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Menniskoslägtet tyckes uppfylla sin bestämmelse, då 
det utbreder sitt välde öfver jorden, och de strider, 
som menniskorna föra, då de lägga den vilda naturen 
under sitt välde, hafva sin märkvärdighet. Men äfven 
då det gäller att försvara de en gång vunna eröfrin- 
garna, att stå emot naturkrafterna, der de frambryta 
för att hämnas på sina besegrare, utvecklar mensklig- 
heten höga förmågor och ett eget lynne. Liksom i den 
nya verlden, bortom Vesterhafvet, den framträngande 
Europeiska bildningen har sina förtrupper i ett slägte 
af djerfva och kraftfulla skogsrödjare, som öppna ur- 
skogarna för den långsamt men säkert eröfrande åker- 
brukaren, så har den, på en just derföre märkvärdig 
sida af den Europeiska kontinenten, långsamt tillbaka- 
vikande menskligheten sina modfulla eftertroppar, hvil- 
ka kämpa skarpa strider med plöjande köl mot skum- 
mig våg i samma nejd, der deras fäder plöjde jorden 
och sågo skördar mogna. Dessa mensklighetens åt en 
oundviklig undergång invigda offer äro invånarne på 
de utanför Schleswig, i hafsbandet mot Nordsjön be- 
lägna öar. Deras jord bildade fordom vidsträcktare 
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nejder, som småningom blifvit förtärda af det roflystna 
hafvet, så att nu endast några låga, i sjelfva hafsbry- 
net simmande lemningar af land, erbjuda ett farligt 
fotfäste för de lefvande och en småningom sjunkande 
grundval för deras boningar. Dessa knappt ett par 
fot öfver böljornas yta belägna öfläckar kallas Halliger, 
och deras invånare utgöra återstoden af en ädel folk- 
stam, den Frisiska, hvilken är dömd att gå under i 
hafvet. 

En af de rysligaste öfversvämningar, som härjat 
dessa trakter af jorden, inträffade för något mer än 
tvenne århundraden sedan. Natten till den 11 Oktober 
1634 hade en syndaflod störtat öfver den olyckliga 
befolkningen, och icke mindre än 15,000 menniskor 
förgingos i den natten. Sex kyrkor, halftannat tusen 
enskilda hus, en mängd väderqvarnar och ett ofantligt 
antal kreatur försvunno i djupets afgrunder. De räd- 
dade menniskorna utgjorde endast ett antal af 2,633. 
Deras fordom rika och vidsträckta marker hade blifvit 
inskränkta till några sumpiga ängar, och minnet af den 
genomgångna nöden bevaras i dess benämning: ”den 
stora folkdränkelsen”. 

På det tjugondetredje året efter denna fasansfulla 
olycka hade redan de återstående invånarne hunnit 
passa sig in i de nya förhållanden ; som derigenom 
uppkommit. Halligeröarna hade då antagit den gestalt 
de skulle endast småningom förändra intill nästa stora 
omstörtning, och omkring dem hade redan uppväxt 
den kedja af nomadiserande sandkullar, kallade Däner, 
hvilka i ett dubbelt led på en gång kämpa för och 
förtära den Jutska kusten, och hvilka, i nyckfullt för- 
ändrade lägen, göra sig ganska oberoende af det land, 
de dock ämnades att försvara. 

Halligeröarnas behagligaste tid, deras sommar, 
var inne. Under denna tid breder sig en flyktig grön- 
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ska öfver den eljest så ödsliga archipelagen. Då ströf- 
va några glesa fårflockar kring de gungande betes- 
markerna på de timmar, under hvilka vågorna, med 
den infallande ebben, lemna grunden. Halligerboernes 
skördetid är förhanden. Verksamhet och lif råder bland 
de eljest af böljorna svartsjukt instängda hafsboerna, 
och de skynda att insamla årets foderförråd till de på 
små konstgjorda kullar anlagda, af pålar byggda bo- 
städerna. 

Hvad Halligerboerne då, liksom nu, framför de 
flesta andra folk egde, var en fri utsigt, ty denna 
begränsas endast af en låg horisont. Utsigterna sakna 
dock icke äfven en annan omvexling, än den sol- 
uppgåugar och aftnar öfver de speglande höljorna 
dagligen erbjuda, äfvensom de underbara och ofta för- 
färliga skiftningarna af storm och lugn, af ebb och 
flod. På den ena sidan om denna nejd går verlds- 
handelns stråkväg in genom Elben till Europas hjerta, 
så att Halligerhoerne vid randen af sin himmel skåda 
segelmassorna af de flottor, som ila till och från Ham- 
burg, rädda att nalkas dessa menniskoboningar, bland 
hvilka en säker undergång möter hvarje seglare, som 
al stormens våld händelsevis skulle kastas dit. På den 
motsalta sidan skåda Halligerboerne ett härligt och 
fruktbart land, skyddadt af väldiga dammar, hvilka 
dock. vore förgäfves byggda mot hafvets våld, om icke 
de till spillo gifna förposterna derute på sina sjunkan- 
de öar mottoge och bröte böljornas första och för- 
färligaste anfall. Gröna, yppiga fält, med lunder och 
kyrktorn, med byar och ängar, öfver hvilka solen 
uppgär, ligga inom Halligerboernes östra synkrets. 

Sjelfva midsommardagen 1657 inträffade en half 
mil vester om Säderoog, så heter en af dessa låga 
öar, ett uppträde, som den tiden icke var så ovanligt 


i dessa farvatten: en strid emellan tvenne fiendtliga 
skepp. 


Ett tungt lastadt Svenskt skepp, eburu egentligen 
köpmansfartyg, dock utrustadt på örlogsvis, hade, då 
det ämnade sig in uti Elben, till Hamburg, mött en 
Dansk örlogsman, som genast angrep det. 1 början 
hade Svensken trott att det var af något obegripligt 
misstag, som anfallet skett, men då hans flagga icke 
alls aktades, ansåg han sin angripare för en sjöröfvare, 
mot hvilken han beslöt att försvara sig till det yttersta. 
Sedan han vändt bredsidan till, gaf han det ena glatta 
laget efter det andra. Men det visade sig snart att 
den Danske örlogsmannen var öfverlägsen i både man- 
över och bestyckning, så att det Svenska skeppet led 
allt mera till både tackel och skrof. Slutligen gick 
förmasten öfver bord. 

Der nu de segelbevingade skeppen kämpade, om- 
gåfvo de sig med en svällande bädd af ljusblå krut- 
rök, inom hvilkas hvirflar striden fortgick och gömde 
sina fasor för åskådare på den trygga stranden. 

Från sina bostäder på Säderoog betraktade de 
Frisiska invånare det praktfulla skådespelet. Ett par 
gamla, erfarne sjömän hade med mycken skarpsinnig- 
het gjort sina slutsatser om stridens anledning och 
utgång. Det Svenska skeppet kände förmodligen icke 
att Danmark nyss utfärdat sin krigsförklaring mot Sve- 
rige, och hade derföre icke sökt Engelsk hamn. Nu 
var det invigdt åt sin undergång. Då det togs och 
bortfördes af en örlogsman, skulle det åt Säderoogs 
invånare icke medföra någon fördel, som hade varit 
händelsen om det förlist härutanföre. Det var derföre 
med ett doft missnöje, som <dessa öboer åskådade 
uppträdet. 

Hastigt fattades den förnämste bland de närva- 
rande af en tanke. Han kallade till sig ett halft dussin 
af de raskaste männerne och tillsade dem att följa sig. 
Derefter begaf han sig till sin båt, hvilken skyndsamt 
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sköts ut och hvari de begåfvo sig ut. En hvar äfven 
af de qvarblifvaude: förstod att här var frågan om att 
" förtjena något. 

Så snart Säderoogsbåten hunnit så nära strids- 
platsen, som den vågade sig, framträdde ur krutmolnet 
en annan båt, som med kraftfulla årtag styrde österut, 
således Suderoogskarlarne till mötes. Om den kom 
från Svenska eller Danska skeppet, var för Ögon- 
blicket icke möjligt att anföra; men för klarseende 
sjömansögon visade det sig snart, att den innehöll 
flera fruntimmer och att den manliga besättningen icke 
var större, än som ovillkorligt erfordrades för att ro 
densamma. 


Vid denna syn kastade den sluge Edo Tetens, 
så hette båtföraren, om styret och vände båten något 
mera nordvärts. Han ville gömma den bakom elt 
föremål, som på några famnars afstånd reste sig öfver 
hafsytan. Detta föremål, som närmast skulle kunna 
förliknas med fantastiskt tillhuggna, grofva sparrar af 
takresningen till. ett bugtigt kyrktak, utgjorde ett på 
en sandhbank liggande hvalfiskskelett, hvilket ännu icke 
blifvit fullkomligt begrafvet i sanden. Gubben Edo 
hade snart åt sin båt funnit en tjenlig plats emellan 
den väldige hafsjättens nakna refben , och derifråu 
kikade nu de uppmärksamme öboerne utur sin gungan- 
de farkost öfver sjöstridens skådeplats. 


Den andra båten hade emellertid utvecklat sig 
ur krutmolnet, så att man från densamma kunde se ut 
öfver hafsrymden. Med säkrare och bestämdare kosa 
vände sig äfven den mot hvalfiskskelettet, som tycktes 
tillbjuda ett slags tillflykt, emedan det på afstånd kun- 
de misstagas för en boning, upprest på en af de låga 
Halligerna. Denna tillflykt var så mycket oumbärli- 
gare för de ankommande främlingarne, som deras båt 
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var läck och det ingalunda var att hoppas, att de skulle 
kunna uppnå den temligen aflägsna Säderoog. 

Uti den främmande båten befunno sig fem frun- 
timmer, fyra roddare och en styrman. Så väl styr- 
mannen som fruntimren tycktes vara af högre stånd, 
enligt hvad drägter och skick vid första anblicken 
utvisade. 

Då båten hunnit så nära, alt det väldiga skelet- 
tets former kunde urskiljas, uppgåfvo fruntimren ett 
rop af fasa. Sjelfva roddrarne hvilade på årorna, för 
att betrakta hafsvidundrets med långa remsor af tång 
och andra hafsväxter fantastiskt utstyrda gestalt. 


I detta ögonblick hördes fråa djupet af de skoc- 
kade, hemligtsfulla krutmolnen en förfärlig knall, hvars 
dån öfverröstade kanonskottens åska och hvarefter 
maststumpar, stänger och spillror flögo högt uppi 
luften öfver rökmassan. Derjemte dansade några kanon- 
kulor, uppstänkande höga pelare af skum utåt böljor- 
na, och en af dem kom så nära den flyende båten, 
att skummet vid en af dess studsningar mot vattenytan 
stänkte fram till fruntimren medan det egna hväsande 
ljudet af kulan tydligt hördes. Dåtogo roddrarne åter 
några friska tag och förde båten bakom skelettet. 


Här möttes således de båda båtarna. Gubben Edo 
betraktade främlingarna med forskande blickar och 
frågade dem derefter på Holländska hvilka de voro. 


Den herrn, som styrde båten, svarade, sedan han 
vexlat några ord med en af damerna, att de voro 
engelsmän, som sökte skygd och försvar här på kusten, 
emedan skeppet, hvarpå de färdats, blifvit angripet af 
en sjöröfvare. 

”Sjöröfvare föra icke Danska flaggan”, anmärkte 
Edo något förtrytsamt. ”J ären förmodligen från det 


Svenska skeppet, och då ä aturligt, att en Dansk 
SR SK 
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örlogsman skulle anfalla det; sedan nu kriget blifvit 
förklaradt.” 

”Ar det krig emellan Sverige och Danmark?” 
frågade främlingen bestört. | 


”Och det skulle man icke veta i Eneolnad”, in- 
vände gubben: ”Men fast j ären Engelsmän, kommen 
j kanhända från något annat land med det Svenska 
skeppet?” 

"Vi komma från SkottlandY, fick "han till svar, 
allt på Holländska. 


Säderoogsbåten lade under detta alldeles intill 
den andra... En af damerna, som. tycktes vara den 
äldsta, ehuru ännu icke mer än midt emellan 30 och 
40 år, och tillika den förnämaste, vände mot den gamle 
öbon ett par sköna, genomlrängande ögon och tillta- 
lade honom på Engelska. ”Vi komma så godt som 
skeppsbrutna, åtminstone räddade ur en lifsfara”, sade 
hon, "för att anropa er om hjelp. Neka oss icke ert 
bistånd: det. skall icke blifva er olönt.” 


Det låg i den bedjande blicken, i sjelfva rösten 
något: obeskrifligen rörande, som på den gamle icke 
förfelade att göra sitt in'ryck. ”Vi äro ärliga och 
trogna Friser”, sade han. - ”Hos oss skall den bhehöf- 
vande och främlingen icke förgäfves söka gästfrihet 
och hjelp, så långt vi, i vår fattigdom, förmå alt sträcka: 
oss. En. sä skön och förnäm fru”, — han blottade: 
hastigt sitt orå hår, och ett uttryck af den djupaste 
vördnad framträdde i hans: ansigte — ”en så förnäm 
fru, som kanske är den aldraförnämsta i det höga lan- 
det i vester. —- vi skola göra allt. hvad ni befaller.” 

”Vår önskan är att komma till Hamburg, dit vår 
resa var bestämd: Vi kunna, såsom jag förmodar, 
icke: befinna ass alltför långt från denna stad, och 

J; CEDe lar Gardie. | BR onaR 
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här finnas säkert kustfarare, som skulle kurna kanske 
med mera trygghet än ett stort skepp, föra Oss dit.” 

”Tjll en början”, sade gubben, ”göra vi bäst att 
begifva oss till vårt fattiga hem på Säderoog, för att 
låta ovädret, som inom midnatw är öfver Oss, rasa ut. 
I natt vill jag icke tillstyrka någon småbåt att vara 
ute här längs utåt vestkusten.” 

”Ni ser hederlig och redbar ut”, inföll damen. 
”Vi anförtro oss åt er. För oss hem till er boning, 
så få vi der rådgöra om hvad vi böra företaga.” 
Med dessa ord sträekte hon ut sin arm och grep dem 
gamles hand. 

Gubben drog förlägen och öfverraskad sin hand 
tillbaka och utbrast: ”Nej, tack, höga fru! Jag emot- 
tar ingen belöning innan jag förtjent den. Behåll 
penningpungen, fru! Viäro ju ärligt och redligt folk!” 
Damen såg på honom med en uppsyn, som tycktes 
skapad att utöfva ett underbart välde öfver menniskor, 
och hon upprepade: ”Vi anförtro oss helt och hållet 
åt erf Ni skall icke svika vårt förtroende! Om det är 
möjligt, rädda oss innan det blir bekant, att vi kom- 
mit hit. Kan ni och ert folk dölja 0ss; tills vi kunna 
bege oss till Hamburg.” 


. .w 


”Dessa äro mina vänner och grannar”, sade Edo. 
”De äro pålitliga, såsom jag sjelf- Var trygg för dem. 
Men jag ser att båten, som bär er, är ganska dålig. 
Det är tid på, atd vi upptaga eder allesammans i vår!” 

Främlingarna emoltogos af starka armar. Bamerna 
erhöllo plats i midten af den säkra Säderoogsbåten, 
dit också några skrin öfverflyttades af den unge herrn, 
som tycktes föra ett slags befäl öfser roddarne och 
kanske' till och med ett par af fruntimren, hvilka måste 
höra till de förnämstas betjening. Roddarne vore icke 
egentliga sjömän, utan visade sig vara de resande 
damernas drängar. 
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Den gamle Edo Tetens hade knappt fått samtliga 
främlingarna ordnade i sin båt, förrän han lät en af 
sitt manskap gå öfver i den främmande: båten, hvilken 
derefter fastsurrades med fören wid ett af skelettets 
tefben. 

”Det är möjligt att han kan härda ut med stor= 
men”; sade gubben”, och då år det skäl att berga 
honom.” 

Så snart detta den gamles uppdrag blifvit verk= 
stäldt, upptog han åter mannen och båten lemnade den 
sällsamma mötesplats, på hvilken främlingarna blifvit 
träffade. 

Medan man rodde mot landet, betraktade alla 
äppmärksamt det på afstånd belägna gungande strids- 


fältet, der, under det endast småningom röken dref 


undan, man snart borde kunna urskilja det segrande 

skeppet. Kustboerne meddelade hvarandra på Frisiska, 

hvilket till främlingarnas stora förvåning hade mycket 

tycke af Svenskan, åtskilliga anmärkningar. Ju mera 

krutröken glesnade, desto ifrigare blefvo anmärknin= 
garna. 

| Slutligen sade den gamle anföraren till damerna: 


”Vid Gud har icke Svensken segrat, fast han förlorat 


förmasten! Men det har då skett en olycka hos den 


Danske örlogsmannen. Det har kommit eld i hans 


krutdurk.” | 

”Hvad säger ni?” utropade den andre i ordnin- 
gen af damerna, i det hon drog slöjan ifrån ett icke 
mindre skönt och idealiskt ansigte,; än den förstas; ock 
stirrade bortåt fartyget, som nu begynte röja sin segel= 
byggnad igenom krutdimman, ”År det möjligt! Men 
då skola vi vända om igen till vårt skepp.” j 

”Han må tacka Gud, om han kan draga sig iland!” 
yttrade gubben: ”Vi ha stormen här inom några tim= 
mar. Kan han icke inuan dess hinna Cuxhaven, så lär 
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han nog komma att i morgon bittida ligga som yrak 
på Eiderstedtska stranden.” 

Den sköna kastade en häpen blick på honom och 
förstummades. | 

”Det vill arbete till äfven för oss”, återtog gub- 
hen, ”om vi skola lyckligt komma undan. Men vi ha 
friska armar. Svensken der är nog trött efter en så- 
dan strid. Jag är säker på, att der ha många stupat.” 

”Andå icke så många, som man skulle tro”, sade 
den: unge herrn. ”När vi lemvade fartyget, hade kap- 
tenen ännu icke mer än två döda och fyra eller fem 
sårade.” 

”Och huru stor var då besättningen?” återtog 
gubben. 

”De voro omkring 40 man. Men vi hade sexton 
goda kanoner. Vår fiende förde åtminstone 30.” 

”Då är det så mycket säkrare, att det varit nå- 
gon olycka inombords, som träffat Dansken”, anmärk- 
te gubben torrt. ”Jag tror emellertid att'j för när 
varande "ären i bättre säkerhet hör på min lätta köl, 
än på den tunga lastdragaren derute.” 

”Herre Gud!” utropade en mild, sextonårig röst: 
”kan man då icke också hjelpa dem derute?” 

”Kunna de ieke hjelpa sig sjelf och vill Gud icke 
hjelpa dem, så äro de förlorade”; förklarade gubben. 
”Raska tag, mina gossar! Ebben har redan kantratt” 

Nw inträffade det fenomen, då hafvets strömsätt- 
ning från ebb kastar om till flod: En besynnerlig, 
liksom ångestfull: rörelse” föregår dervid i vattnet, 
hvilket tyckes på en gång ångra att "det dragit sig 
ifrån stranden och blottat dess snäckbeströdda bankar. 
Böljorna gripas af en underbar längtan att ånyo fam-" 
na de murar, att klappa "den kust, de öfvergifvit. 
Denna längtan sväller i hafsdjäpet, så ätt vågorna, 
liksom med mäktiga andetag "höja sig "och sorlande 
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hvirflarcila i kapp att öfverskölja sjödjuren; som: eb- 
hen här och der lemnat på sanden. Det ligger något 
fruktansvärdt i detta hafvets anlopp mot de menni- 
skoverk, de förmätna, som dock beräkningen” och 
snillet: hafva vågat sätta emot det stormiga elementet; 
men menniskan vågar i sjelfva verket med: stolthet 
från sina dammar se den själlösa, ehuru ofantliga na- 
turkraften till mötes: 

Men den fristad , som nu erbjöds de från -skep- 
pet undkomna främlingarna var icke ett af menhisko- 
förmågans djerfva verk, af: det slag, som utgör en 
varaktig minnesvård öfversett besegradt element. : Det 
var en af de låga Halligeröarna, som icke förmått 
att öfver vallnet berga mer än en så ringa yta; att 
man icke ansett det löna mödan att på densamma 
kosta dyrbara dammar. Invånarne på Säderoog äro 
fångar, som dväljas i sina farliga bostäder och älska 
dem med en: oändlig förkärlek , ehurw lockande: para- 
dis bjudas dem utanföre både på landet och) på sjö- 
sidan. Sjeifva farorna göra nemligen hemmet. dyrbart 
för Halligerbon. Minnena af de öfversvämningar, som 
han uthärdat, utan att gå under, de äfventyr ham 
upplefvat på hafvet än med sin lätta båt bland: Ho- 
dens: böljor, än med säkert öga och snabb hand sprin- 
gande på de af ebben blottade sandbankarna, stå för 
hans själ i glansen af uppeldande: segrar:s Men för 
hvar och en anhan, som icke njutit: sitt difs bästa 
stunder i dessa sällsamma nejder,  erbjudå de: endast 
farornas och armodets nedslående anblick. 

Så var förhållandet med de från Svenska skep- 
pet räddade. De betraktade med en djup rysning den 
låga, gröna fläck, som skulle emottaga dem. De sågo 
med häpnad de få, äfventyrligt sammansatta, af inga 
trän beskuggade hus, som skulle hysa dem, me- 
dan böljorna rullade sitt skum ända upp till dörren. 
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Men nöden har ingen lag, och de hoppades att snart 
härifrån blifva förda till det trygga Hamburg. 

Båten gjorde en omväg, för att genom den krök- 
ta ränna, som var den enda af tillräckligt djup för 
att låta en farkost flyta, lägga till ön. Till landnings- 
stället skockade sig genast hela öns befolkning, som 
med både yngre och äldre tillsammans kanhända ut- 
gjorde ett par tjog personer, för att beskåda de an- 
kommande främlingarna. Ålla qvinnor voro svart- 
klädda, och anblicken af denna menniskoflock var 
icke vänligt inbjudande på afstånd. Vid åsynen af 
fruntimmer yttrade alla den lifligaste förvåning. 

Slutligen drefs båten med några kraftfulla årtag 
in emellan ett par små sandbäddar, hvilka höllo den 
upprätt, då den stannade. 

Den manliga delen af öboerna skyndade intill 
båten, vadande ett temligt stycke ut, ehuru vattnet 
knappt räckte dem till fotknölarna. Med vänlig ifver 
täflade de om den lyekan att få bära de oväntade 
gästerna i land; men gubben Edo Tetens, som äfven 
i land tycktes vara en sjelfskrifven befälhafyare, utlt- 
delade sina bestämda befallningar om huru allt skulle 
tillgå. Han utvisade åt de hurtiga karlarne hvilken 
dam hvar och en skulle bära i land och gaf anvis- 
ning hvart sakerna skulle föras. 

Så snart alla befunno sig på land, fördelade 
gubben gästerna till herberge så, att han bestämde 
hvilken värd en hvar skulle erhålla. Det var dock 
endast männerne, som han så fördelade. Alla fem 
damerna skulle förblifva tillsammans, och han upplät 
åt dem hela sitt eget hus, medan han sjelf tog her- 
berge hos en af grannarna: 

Han framkallade och framställde derefter sin dot- 
ter en lång, vacker flicka med en hy, så ljus och 
fin, att den på intet sätt behöfde vika vid jemförelsen 
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med den sextonåriga frökens. Den Säderoogska flic- 
kan hette Sell och fick befallning att vara de frem- 
mande till all den tjenst hon förmådde, och ett vän- 
ligt leende i hennes behagliga drag tillkännagaf, att 
hon gerna ville uppfylla en värdinnas kall. 

Ben, som tycktes vara den förnämsta af damer- 
na tackade på sitt egna hänförande sätt först den 
gamle särskildt, och bad derefter den unga flickan 
visa vägen till herberget, ty frumtimren behöfde alla 
avila efter sina anslrängningar och sinnesrörelser på 
denna för dem märkvärdiga dag, enligt hvad hon 
sade. 

Den unga Sell anförde det lilla tåget till den 
bestämda bostaden. Den bestod af ett enda hus, i 
hvars bottenrum tvenne kor och några får hade sitt 
landtliga hem, jemte några ytterst få landtmannared- 
skaper. Den lilla gårdsplanen framför huset utgjorde 
endast några qvadratalnar, men var omsorgsfullt sten- 
lagd med symmetriskt ordnade stenflisor af olika fär- 
ger, och sopad; man skulle nästan tro skurad med 
äkta Holländsk eller hvarföre icke Frisisk renlighet. 
En trappa , som likväl ganska mycket närmade sig 
formerna af en stege, ledde upp till den öfra vånin- 
Sen, som var menniskornas boning. Denna våning 
bestod af tvenne rum och ett litet kök. 

Ehuru förnäma de gäster kunde vara, som inför- 
des i huset och huru praktfullt de än voro vana att 
se allt omkring sig, måste de medgifva, att en snyg- 
gare tillflyktsort, än den, som unga Sell Tetens Ööpp- 
nade för dem, kunde de icke finna. Det hvardagliga 
boningsrummet, som på ortens språk kallades ”dönsche”, 
var utstyrdt med gamla, men prydliga och till och med 
dyrbara husgeråd, på hvilka nu aftonsolen, genom det 
enda men klara fönstret, gjöt ett förgyllande skimmer. 
Många föremål, som icke en gång de mångberesta 
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damerna förr sett, fästade deras uppmärksamhet, så att 
Sell måste besvara en mängd nyfikna frågor, i synner- 
het: af den unga fröken, om alla dessa prydliga saker, 
hvilka gubben Edo; mnnder sin: mångåriga tjenstétid, 
såsom sjökapten i Amsterdam; hade samlat. Detoandra 
rummet, som kallas ”pösel”, var än rikare utstyrdt 
med konstsaker och utgjorde egentligen husets prakt- 
rum.  Afven detta, ehuru icke om viutern ”beboeligt, 
ty det saknade en sådan prydlig jernkamin, som den 
ståtligt polerade i ”dönsche"; blef nu, genom Sells 
snabba och béslutsamma åtgärder; inrättadt med säng- 
ställen, så alt snart samtliga de främmande kunde motse 
en beqväm hyila lör natten. 

Troget uppfyllande gästfrihetens regel, hade hvar- 
ken den: gamleneller hans” dotter” frågat sina gäster 
om deras nanin.: Ehdast så mycket hade Sell anmärkt, 
att de tvenne äldsta kallades grefvinnor icke blott af 
«de båda tjenarinnorna, utan af hvarandra. > Fröken 
hörde hon benämnas Anna. 

De fyra röddrarne och den unga herrn blefvo af 
det öfriga folket hemötta med samma välvilja, som 
damerna fingo erfara. Gubben Teteus sysselsatte sig 
sjelf. hos den; näst honom sjelf, förmögnaste Säderoog- 
boen, alt undfängna den främmande herren. Men denne 
var särdeles försigtig och förbehållsam i sina: yttran- 
den, så att gubben af honom icke fick veta grefvin- 
nornas namn. Endast silt eget uppgaf. han. Han hette 
Viglio de Cassetle och var hofstallmästare i ett furst- 
ligt hus: 

Ehura den gamle hade förutsagt en storm till 
natten, tycktes det, som man glömt hans spådom, 
emedan redan temligen tidigt på aftonen samtliga 
Säderoogs invånare, både främlingar och värdfolk, 
öfverlemnade sig åt hvilan. | 
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bet bade blifvit midnatt och den eljest temligen lju- 
sa sommarnattlens himmel öfverdrogs af hotande moln- 
massor. Öfver hafvet vandrade ritande välnader, för 
hvilka böljorna bäfvade tillsammans och kastade sig 
oroligt af och an. Det var en strid som hölls mellan 
tvenne mäktiga elementer uie på hafsrymden. Vattnet 
och luften tumlade. om i vilda lekar med hvarandra. 
Då infann sig äfven elden. . Ur molnmassornas djup 
frambröto hväsande blixtrar och åskknallars dån, öf- 
yerröstande böljornas , studsade tillbaka och mångdubb- 
lades mot den skumkrönta toppen af hyarje våg. 
Stormnattens hemska läten inträngde i den lilla 
honingen på Säderoog, der de främmande damerna 
hvilade: Den yngsta grefvionan, som intagit sin plats 
I det inre .rummet, kunde icke sofva. Hon väckte 
sin tjenarinna och, begärde ljus... Darrande af 'ån- 
gest smög denna igenom det andra rummet till det 
lilla köket, der Sell beredt sin enkia bädd. Men när 
hon-öppnade: dörren, vaknade äfven den andra gref- 
vinnan., som låg vid sin dotters sida. 
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”Hvem är det, som går härinne?” frågade hon. 

Pigan tillkännagaf sitt ärende och grefvinnan sat- 
te sig upp. 

”Grefvinna Ebba!” hördes den milda men klara 
rösten midt igenom bruset af stormen derutanföre. 
Ni kan icke sofva under detta Herrans väder? Om 
ni behagar, skola vi sätta oss tillsammans för att 
uppmuntra ech trösta hvarandra.” 

”Ni är alltid så god och artig, min nådiga gref- 
vinna”, svarade den förra. ”Blott det ieke blir ett 
alltför stort besvär. — Men tillåt mig att få komma 
och sitta bredvid er säng, så framt icke den söta 
fröken Anna blir störd.” 

”Hon sofyer de ungas yen sömn! Men låt mig 
snarare komma till räk 

Emellertid var Sell snabbt uppe på fötterna, 
trädde in i rummet och försäkrade grefvinnorna att 
det ieke var någon farlig storm, som hördes. ”Det 
låter helt annorlunda”, försäkrade hon, ”då en öfver- 
evämning kommer. Alltsedan den stora ”mandränkel- 

n” ha vi fått vara någorlunda i ro, enligt hvad far 
säger. Blank Hans, så kalla vi hafvet, tog sig då ett 
så groft mål, att han nog har hundra år att tära på 
detsamma , säges det. Men kanske deras nåder finna 
det behagligt, om jag gör upp eld?” 

,,Gud bevara oss!” utbrast grevinnan Ebba: ”eld 
i en sådan stormt” 

Men Sell förklarade att det ingalunda var farligt 
och under hennes öfvade hand framträdde snart ur 
jernkaminen det dunkelröda skimret af en stark glöd. 
Det var en torfeld, som hon tändt, och som hon 
visste att underhålla utan att den rökte in i rummet, 
ehuru i skorstensröret ett nytt ljud uppkom och förö- 
kade stormens mångfaldigt vexlande läten. 'Derefter 
framdrog Sell tvenne högkarmade beqväma stolar fram- 
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för kaminen och inbjöd grefvinnorna att der taga 
plats. 

Grefvinnan Ebba tillsade sin tjenarinna att åter- 
gå till hvila medan de tvenne herrskarinnorna, in- 
svepta i sina mnattkläder, höllo med hvarandra en 
förtrolig öfverläggning. De hade snart öfvertygat sig 
att Sell ieke förstod fransyska språket, så att de icke 
stördes af hennes nörvaro, då hon vårdade elden, 
hvars dunkla strålar med sin purpurnatt afspeglade 
sig i de sida vecken af damernas hvita drägter. 

”Det är ni, som bör bestämma hvad vi företaga 
oss, min nådiga grefvinna”, sade Ebba. ”Er själs- 
närvaro äfven i de största faror, er klohket och er- 
farenhet utgöra nu vår enda förhoppning, sedan vwi 
befinna oss i fiendtligt land.” 

”I sanning! Underrättelsen om denna krigsför- 
klaring har gjort på mig ett förfärligt intryck. Jag 
hoppades alltid att kriget skulle kunna undvikas. Det 
har emellertid utbrutit högst oväntadt!” 

”Atminstone föreställer jag mig att er gemål skall 
vara förtjust att ha fått sin vilja fram!” 

”Gud låte honom icke hårdt få umgälla dessa 
sina Önskningar oeh sträfvanden! Men det tillhör mig, 
såsom hans maka, att följa hans befallningar, så län- 
ge jag kan förena deras uppfyllande med mitt sam- 
vete. För sina offentliga åtgärder får han nog svara 
sjelf. Men jag tänker på er, min egrefvinna! Tror ni 
verkligen att er grefve Jaeob nu kan få tillåtelse att 
möta er i Hamburg?” 

”Jag vet icke hvad jag skall tro. Han önskade 
åtminstone, enligt hvad han skrifyer, att få träffa 
mig åtminstone några dagar, innan jag fortsätter min 
resa till Italien.” 

"Er oförlikneliga, konungsliga väninna, der 
stora Christina, skall ju för närvarande befinna sig 
i Frankrike, har jag hört,” 


"Ja, men. det är "just meningen att jag skulle 
följa benne derifrån på en färd till Rom och Neapell” 

"Den resan cboppas jag icke skall hindras, om vi 
blott lyckas att komma härifrån. Men det är derföre 
af största. vigt, att jäg kan: dölja hvem: jag är Vi 
måste vidhålla vår. role ' att spela Engelska damer, 
”ty eljest kunde :vi möjligtvis blifva krigsfångar; och 
i det olyckliga fallet, om också jag nöde>des bere- 
da: mig på den hårdaste behandlingen; tillfölje af min 
fordna drottnings  oförsonliga hat, skulle säkert jublet 
vid. Danska ;hofvet blifva oändligt, om det finge skå- 
da den ädle och tappre De la Gardies 'nraka i bojor 
i Köpenhamn.” 

”0 Gud!” utbrast den > sköna erefvinnan. Jag 
skulle aldrig öfverlefva "hågot sådant! Nådiga; bästa 
furstinna! Rädda mig, fräls mig!” 

"Ni vet alltför väl, sköna Ebba, att jag, ehuru 
en konungadolter, icke har någon furstlig rang. Jag 
är grefvinna endast genom milt äktenskap med min 
vemål. Och den raug, som ännu återstår honom, har 
han att tacka er drottning, den makalösa Christina 
för.” 

”Drottning Christina visste att skatta storheten 
och snillet. Hon var alltid rättvis emot allt utmärkt.” 

”Men låt oss icke tala något mer om det för- 
flutna., min erefvinna! Det närvarande och dess faror 
gifva Oss! tillräckligt att betänka. Jag kan icke tänka 
mig en mera förfärande musik, än stormens gny om- 
kring denna bräckliga koja, som förefaller mig långt 
mindre trygg, än ett bräckligt fartyg.” 

”Men vi hafva ju här ålmiustone fast mark un 
der våra fötter.” 

”Gud vet hur fast den kan vara. Hela detta 
hus föreföll mig i går afton så svagt, att jag trodde 
det kunna: blåsas omkull af den första, bästa vindstöt 
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Men det tyckes stå temligen stadigt. Den trefliga 
flickan, söm är vår värdinna, förefaller mig sådan, 
att jag gerna ville lita på hennes ord, att det nuicke' 
är farligt för Oss,” 


"Jag känner mig också lugnad här. Dessa hes 
derliga öboer hafva ingifvit mig förlroende.” 


"Så snart stormen gått öfver, skola vi söka öf- 
vertala- vår, värd, att med sin bät föra oss Öfver: Mill 
Hamburg. Det kan icke yara många. mils resa.” 

”Ehuru litet jag hädanefter kan fördraga: sjön, 
vill. jag likväl gerna följa er min fru grefvinna!” 

UP morgon: bittida skall jag tala med Cassette. 
Han är en pålitlig yngling och jag är öfvertygad att 
han samvetsgrannt skall uppf.lla mina befallningar. 
Jag skall täta honom, ifall vi sjelfye icke kunna, så- 
som jag likväl hoppas, fara härifrån direkte till Ham- 
burg, förut resa dit närmaste landväg. Ifrån Ham 
burg > kam: alltid i nödfall den Svenska Residenten 
skicka oss ett fartyg hit, för att hemta oss.” 


”Åfven jag anser den ungé' Cassette vara på- 
litlig: > Han är Cen ung mean med goda anlag.” 

"Han är son af en Fransysk adelsman, som an-="' 
förtrott -honom" att'uppfostras hos min gemål. "Utom 
si personliga skicklighet i allt hvad som- hör till” 
adliga seder; eger Casselte icke" obetydliga 'gods i 
Flandern, — Han skall ”nog med tiden göra: en vacker 
Carrier. | 

”I synnerhet kunna vi icke klaga öfver någon 
brist på uppmärksamhet och förekommande artighet - 
mot oss, damer.” , : 

Nu vände den äldre grefvinnan sina ord på Hol- 
ländska till den unga Sell, som framträdt för att 
syssla” något vid kaminen. ”Huru gammal är du, min 
unga vän? Du är förmodligen född här på ön?” 
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”Jag är född fyra år efter den stora mandrän= 
kelsen”, svarade flickan vänligt: ”således] är jag på 
mitt nittonde år.” 

”Hvad menar du med den stora mandränkelsen ? 
Förmodligen den stora öfversvämningen för 23 år 
sedan? Jag var då tretton år gammal, och jag mins 
ganska väl hvilken sorg den stora olyckan förorsa= 
kade i hela riket.” | 

”Ack ja, den förödelsen var fasansfull! Min far 
var då borta på sin stora fart, men min mor var em 
af de räddade. Efter öfversvämningen, som förstörde 
hela hennes ärfda egendom, bodde kon på Pelwormy; 
der min far gifte sig med henne. De flyttade då 
hit till Säderoog, som är min födelseort. Min far 
slutade nw sitt yrke på sjön, och här har han lefvat 
glad och förnöjd till dess min mor, för tre år se= 
dan, lemnade oss för alltid. Sedan den tiden har 
jag förestått hans hus.” | 

”Din far är således en man, som sett och erfa= 
rit mycket i verlden. Hansär förmodligen den mest 
ansedda af öns invånare?” 

"Nog har han mest att säga här bland grannar= 
na. Men när Amtmannen från Husum kommer hit, 
vanligen engång om året, är det han som här mest 
att befalla. Pet är han, som är öfverheten här på 
stället, liksom på alla de Nordstrandske öarna.” 


- 


”Och hvilken tid på året plägar han komma hit?" 
"Vanligen om sommaren, just vid denn tiden.” 
Grefvinnorna sågo oförmärkt på hvarandra, men 
den äldre fortfor obehindradt, liksom denna under= 
rättelse icke rört henne: ”Och hvad heter Ämtman= 
nen i Husum, kan du säga det, mitt barn?” | 
”Det är en grefve, som heter Fredrik Reventlou. 
Han är en mycket rättvis herre, men ganska sträng.” 










23 


















En omärklig darrning flög igenom grefvinnan, 
men hon fortfor, Ingn, som en vanlig resande, som 
frågar efter eljest vanliga omständigheter: ”Han vän- 
tas. således hit, menar du, mitt barn? Plär man på 
förhand vara underrättad när han kommer.” 

”Merendels hämtar min far honom i sim båt ifrån 
Pelworm. Men ett par gånger har han också kom- 
mit med andras båtar, och då har man icke haft nå- 
gon underrättelse på förhand om hans ankomst.” 

”Känner ni den mannen, min grefvinna ?” fråga- 
de Ebba på Fransyska. ”Namnet tillhör ju landets 
förnämsta familjer ?” 

”Ty värr”, svarade den förra, ”äro hans familjs 
namn och särskilt hans person djupt invecklade 
historien om de mäns olyeksöden.” 

”Dessa olycksöden, bekanta i hela Europa, hafva 
fyllt alla känsliga hjertan med det ömmaste medlidande. 
len vedergällningens tid torde nu vara förhanden.” 

"Gud låte denna vedergällning icke blifva smärt- 
ammare, än sjelfva de olyckor vwvi lidit! Atminstone 
ar kriget redan medfört olycka och motgång för oss.” 

”Också för mitt fädernesland äro utsigterna i 
jelfya verket ganska hotande.” 

”Jag medger det. Men en sådan hjelte, som 
onung Carl Gustaf, kan visserligen icke annorlunda, 
n slutligen segrande genomgå sina krig. Ehuru mörkt 
et kan se ut för ögonblicket, så har Sverige nog 
genting att frukta i det bela. Gud har beskärt Sve- 
ige en förmån, som är den största ett land kan äga, 
emligen: lycka. Lyckan skall icke svika Sverige 
enn& gången heller, derom är jag öfvertygad. Men 
onung Fredrik, fruktar jag, har förhastat sig med sin 
igsförklaring.” 

De båda grefvinnornas samtal tog en allt mera 
litisk vändning och fortsattes ända tills morgonen 
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lyste in genom fönstret. Då vaknade den unga frö- 
ken och hennes mor gick att, med den moderliga 
ömhetens ifver, underrätta sig om hennes befinnande. 
Grefvinnan Ebba drog sig tillbaka till sitt rum och 
lade sig, tankfull, på sin bädd, för alt kanhända njuta 
vederqvickelsen af en kort morgonslummer. 
2 Tillika med den unga fröken, vaknade äfven gref- 
vinnan Eleonoras —-- så hette den äldre damen —- 
tjenarinna. Sell Tetens framträdde för att tillbjuda sin 
tjenst, om den skulle behöfvas, men då nu damerna 
ville fullbord+ sin klädsel, aflägsnade hon sig, för att 
sköta sina husliga morgonsysslor och bestyra om sina 
gästers undfägnad under den förestående dagen. 
Solen hade icke en timma hbestrålat Schleswigs 
gröna ängder, innan Sell slutat sina första bestyr och 
begaf till grannen för att besöka sin far och af ho- 
nom hämta de föreskrifter han ville lemna. 
Stormen hade redan ett par timmar förut upp-- 
Hört, så att den unga flickan, med gladt hjerta hel- 
sande den sköna sommardagen, raskt skred fram Ööf- 
ver den sanka marken, som låg emellan "hennes blif- 
vande arfvedel och Rinleth Hennekes hus. Hon hade 
påklädt och bar på detta besök den vanliga högtids- 
drägten, som den tiden brukades af hennes landsmän: 
en purpurröd kjortel, med lif och ärmar af samma 
slag, prydd med stora, blankt förgyllda silfverknappar 
och en turbamlik hufvudbonad, prydd med blanka 
sköldar af silfver. "Men öfver hela drägten, från huf- 
vudet till fötterna, bade hon svept en svart, sid öf- 
verrock af ylle, så att heia gestalten såg ut som en 
kolsvart vålnad. Enligt bruket alt här förvara den 
fina hyn, bur hon ansigtet insvept i hvita linnedukar, 
så att eudast de milda, blå ögonen voro synliga. 
På trappan af Rinleth Hennekes hus stod hennes 
far redan i samtal med den unge stallmästaren Cassette. 
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”Se der”, sade Edo Tetens med en fryntlig nick- 
ning på hufvudet: ”se der kommer min dotter. Hon 
kan säga oss hur det står till med fruntimmerna i 
dag, och, om det kan passa sig, vill jag väl sjelf 
liksom ni, min bäste herre, göra ett besök hos dem.” 

Den ridderlige stallmästaren kastade en blick 
full af undran på den Frisiska flickans fantastiska figur, 
som med en för Frisiskorna egen, något gungande 
rörelse under gåendet, nalkades. ”Jag måste nöd- 
vändigt tala med mina herrskarinnor”, sade han, ”och 
jag skulle derföre föreslå att genast få göra er, min 
hederlige värd, sällskap till dem.” 

”Icke kan jag fullt förstå hvad som passar en 
så förnäm riddare, som ni är, min herre; men nog 
synes det mig, som vi kunde gifva oss tid att vänta 
tills vi få höra, om frumtimmerna hafva sofvit ut än- 
nu”, invände den gamle. 

"Säkert ha de, lika litet som jag, kunnat sofva 
under en så förskräcklig storm, som blåste vid mid- 
nattstiden. Men i alla fall har ni rätt, min gamle 
vän! Jag skall först se efter vårt folk, om ni vill ha 
den godheten att säga mig hvar jag skall finna dem.” 

”De sofva förmodligen ännu hos de öfriga grau- 
narna. Men vårt folk är ute på morgonen. Efter 
en storm ha vi alltid att göra, ty dels behöfva då 
många fartyg vår hjelp, dels har då oftast mycket 
gods gått förloradt, som vi söka att berga om det 
är möjligt. Jag är väl nu den ende af de äldre kar- 
larne, som är hemma.” 

”Skulle det låta sig göra att få träffa mina fy- 
ra roddare, ville jag äfven gerna föra dem till vårt 
herrskap. Jag skulle tro att de icke heller äro rätt 
trygga, innan de fått veta hura grefvinnorna befinna 
sig.” 

JCiDe läGardie 3 
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”Dem kunna vi träffa inom en liten stund: de 
ligga här i de närmaste husen.” 

Emellertid anlände Sell och, sedan hon vörd- 
padsfullt helsat på den unge herrn, berättade för sin 
far, att de goda och förnäma fruarna samtalat med 
hvarandra nästan hela natten på ett främmande språk. 

Gubben frågade om de tycktes vara nöjda med 
rummen och hvad annat han hade att erbjuda dem, 
och sedan han blifvit försäkrad härom, nickade han 
tillfredsställd. 

”Men se der”, utbrast har, i det hans blick flög 
öster ut öfver hafsytan: ”det är ett segel med tre 
röda ränder. Sannerligen är det icke amtmannen från 
Husum. Han ämnar säkert besöka oss. Men nu har 
han icke Säderoogsboer, som ro honom. Jag måste 
gå ned för att visa dem landgångsstället. Eljest kun- 
de det hända, att de sätta båten på grund för honom, 
helst det nu är stark ebb.” 

Herr Cassette såg med något häpen uppsyn på 
honom: ”År det en vigtig man, som kommer?” frå- 
gade han. 

”Det är vår högsta öfverhet här på orten, gref 
Fredrik Reventlou.” 

Cassette skiftade färg vid detta namn, men fort- 
for med mycken sjelfbeherrskning: ”och hvarför kom- 
mer han just nu?” 

”Hm”, sade den gamle: ”Han vill väl se hur 
det står till med oss efter stormen i natt. Han kom- 
mer från Pelworm, der han säkert varit i går. Men 
han skall icke finna annat, än allt rätt och godt, när 
han kommer!” 

”Det förstås!” yttrade Cassette betydelsefullt. 

”Emellertid går jag ned till stranden och ut på 
bankarna, för att visa dem, som komma , vägen. Du, 
Sell, visa den unge herrn här till Follichs och Wur- 
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kes hus. Han skall der träffa sitt folk. Följ deref- 
ter allesammans till vår gård, om de vilja träffa fru- 
arna. Jag skall komma hem med amtmannen, när 
jag hjelpt honom i land. Men det dröjer väl ännu 
ålminstone ett par eller tre timmar. Farväl så länge, 
min unga herre!” 

Cassette tryckte tankfull den gamles hand, såg 
derefter den unga flickan forskande i de milda ögo- 
nen och bad henne följa sig till de gårdar hennes 
far anvisat. 

Sell träffades af ynglingens talande blick och 
hesinnade sig några sekunder. Derefter bad hon ho- 
nom följa sig och begaf sig åt motsatt håll från det, 
som den gamle ilade emot. 


ENR. 


&å snart grefvinan Eleonora och hennes dotter blif- 
vit klädda, begåfvo de sig ut för att hämta frisk luft. 
De stego utför husets trappsteg och sågo sig omkring 
på det lilla, med den noggrannaste omsorg putsade 
gårdsrummet. Man kunde här göra sig en åskådlig 
föreställning om Halligerfolkets lefnadssätt och lyck- 
salighet. Deras lefnadsbehof voro få och ytterst enkla, 
och till följe deraf också lycksaligheten ganska an- 
språkslös. Edo Tetens, gårdens ägare, var den rikaste 
man på hela Säderoog och ägde en trädgård bredvid 
silt hus. Denna trädgård, karakteristisk för ön, be- 
stod af en några få famnars fyrkant, som var inhägnad 
med hvalfiskknotor och refben, hvilka isynnerhet voro 
på vestra sidan tätt sammanfogade, för att bilda ett 
skygd mot den härjande, eller såsom den, här betydelse- 
fullt kallas ”giftiga” vestanvinden. De båda fruntim- 
ren inträdde i den lilla täppan emellan ett par stora 
skulderblad af den nämnda hafsjätten. 

”Min Gud så torftigt!” utropade fröken Anna; 
”men det är behagligt: det är så nätt och så ordent- 
ligt. Och hela trädgården innehåller bara dessa stickel- 
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bärsbuskar, som äro utbredda och uppknutna som en 
spalier!” 

”Det är klimatet, som icke tillåter någon annan 
vextlighet”, anmärkte grefvinnan. ”Men du kan här se; 
mitt barn, huru litet menniskan behöfver, för att lik- 
väl kunna använda smak och uppfinningsgåfva, kunna 
ordna och försköna omkring sig”. 

Midt i trädgården var ett upphöjdt säte anbragt, 
dit en trång gång mellan de små ärt- och hönsängarna 
ledde. De båda damerna begåfvo sig dit. 

Denna bänk, som mot vester ägde sitt skygd af 
hvalfiskbenen, erbjöd öfver den lägre delen af afplank- 
ningen en utsigt mot öster och norr, hvilken var rätt 
märkvärdig. Den öppnade nemligen för ögat en rymd 
af spelande vågor, ur hvilka här och der en mörk 
punkt emellanåt höjde sig: det var hufvud af skälar, 
hafvets dunkla, oformliga invånare, hvilka försigtigt 
hämtade luft. Men norrut begränsades synfältet af en 
låg, på vestra sidan tvärt afklippt landstrimma. Det 
var ön Pelworm, hvarest, på yttersta vestra randen 
”Alte Kirche” ännu höjde sina helgade murar, ehuru 
invid brädden af sin undergång. På hela den synliga 
landstrimman kunde icke någon annan boning än Guds 
hus upptäckas. 

Midtemellan Pelworm och Säderoog sväfvade ett 
segel. 

Gränsen emellan hafvet och den landstrimla, på 
hvilken mor och dotter nu voro gäster, tycktes i sjelf- 
va verket obestämd. Den utgjordes af ett slags på 
sanden lekande bränningar, hvilka vaggade fram och 
tillbaka sitt skum, och allt efter som det var ebbens 
eller flodens tid, utvidgade eller förminskade öns om- 
råde. Vid denna rörliga gräns syntes på ett par 
ställen menniskogestalter, svartklädda , väl insvepta 
qvinnor, smyga af och an, än nedböjande sig, än ha- 
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stigt flyende. från ett ställe till ett annat, än stående 
några ögonblick alldeles orörliga. Det var personer, 
som voro ute för att samla hyad hafvet kunnat lemna 
efter sig. då det drog. sig tillbaka: de samlade; fisk, 
sjödjur, men framför allt spillror af träd; ty annat 
bränsle, än det som ditfördes, fanns icke på Säderoog. 

Sedan grefvinnan tankfull betraktat omgifningen; 
sade hon: ”Ehuru ödslig och säkert farlig den till- 
flyktsort är, på hvilken vi nu befinna oss, låt oss tacka 
Gud, mitt barn, för) det vi blifvit räddade hit, och 
hoppas att Han än vidare skall föra oss.” 


”Kanske min mor skulle önska sin luta?” frågade 
fröken. 


”Hämta den, mitt barn!” sade grefvinnan med 
en vänlig nick. 

Då Eleonora blef ensam, öfverlemnade hon sig 
några ögonblick åt strömmen af sina känslor. Det var 
som om den smärta, som hon länge burit beherrskad 
inom sin själ, behöft ett utbrott för att lätta det be- 
klämda hjertat; hon utbrast i tårar, kastade sig på 
knä framför bänken, tryckte de sammanknäppta hän- 
derna hårdt mot sitt hjerta och lät sin ångest fritt få 
yttra sig. Men denna eftergifvenhet för smärtan räckte 
endast få minuter. Hon upprättade sig åter, aftorkade 
sina tårar och satte sig upprätt. 


Då fröken Anna återkom med lutan , hade den 
bekymrade modrens ansigte återtagit silt vanliga, ädla 
lugn, ehuru ännu bekymren gömde sig i den oroliga 
blickens darrning. 

Åfven : grefvinnan De la Gardie begaf sig ned i 
täppan, då Anna ditförde lutan. Så snart den vördade 
Eleonora önskade sin luta, kunde man vänta att få 
höra något skönt, ty den ädla damen var lika utmärkt 
för sin musikaliska förmåga, som sina öfriga själs- 
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och kroppsegenskaper. Hennes dotter och hennes vän- 
inna intogo nu sina platser på ömse sidor om henne. 

Efter en behagfull helsning på sin vän, knäppte 
Eleonora på strängarna. Deras klang ordnade sig 
hastigt till en melodi och hon uppstämde nu en morgon- 
bön, hvars ord och tonföljder voro ögonblickets in- 
gifvelse. Den heliga sången utfördes på Danska och 
dess ord förflöge oupptecknade öfver vågorna, men 
deras mening sväfvade stilla ofvan molnen. Denna 
sång finnes icke bland dem, som efterverlden förvarar 
efter grefvinnan Eleonora. 

Då sångens sista toner dogo bort i rymden , då- 
nade hastigt liksom en åskknall bakom damerna. De 
sprungo upp. Ofvanför hvalfiskhägnaden visade sig på 
afstånd en segelmassa. Det var ett skepp, som kom- 
mit nära den låga Halligerön och nu sköt efter lots. 

”Mina älskade!” utbrast grefvinnan Eleonora: ”kan- 
hända har Gud: hört våra böner! Möjligtvis är det vår 
räddare, som han här har utsändt: Låtom oss skynda 
alt närmare betrakta af hvad slags folk seglaren kan 
vara.” 

Grefvinnan De la Gardie, som var mera högvext 
än Eleonora och den unga fröken, steg beslutsamt 
upp på bänken , för att kunna se öfver hägnaden. 
”Hans flagga är Engelsk!” utropade hon. 

”Om vi blott hade någon: här, som kunde till- 
kännagifva vår önskan att blifva tagna ombord”, inföll 
Eleonora. 

”Jag skall vinka!” utbrast den förra och begynte 
att hvifta med sin hvita näsduk. 

I detta ögonblick ankommo Casette och de fyra 
karlarne, anförde af den vänliga Sell. 

”Det är en Englsman!” utropade den unga flickan. 
”Han har kommit för nära land, men ännu kunde han 
räddas, om far vore tillstädes, som känner farvattnet.” 
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Cassette gjorde en vördnadsfull helsning för da- 
merna och, sedan han kastat en blick på Sell, sade 
på Fransyska: ”Om vi på något sätt kunde komma om 
bord till Engelsmannen, kunde vi räddas. Men faran 
är oss nära. Det lär vara amtmannen från Husum, 
grefve Reventlou, som kommer hit i den der lilla bå- 
ten från Pelworm.” 


Grefvinnan De la Gardie bleknade, men Eleonora 
förändrade icke ett drag i sin uppsyn. ; 

”Det förefaller mig”, sade hon, ”som om Gud 
sjelf utsändt vår räddare i nödens stund. Det tillhör 
er, Casette, att föranstalta så, att vi kunna få en båt, 
som kan föra oss om bord till det Engelska skeppet, 
innan amtmannen kommer. Under den engelska flag- 
gans beskydd äro vi åtminstone. säkra.” 


Cassette gjorde en artig bugning och drog sig 
tillbaka med de fyra karlarne. Han vidtog med dem 
de dispositioner, han ansåg nödiga. De bhestodo der- 
uti, att han lät bära damernas saker ned till yttersta 
strandbredden midt emot skeppet, derifrån han hoppa- 
des kunna igenom tecken vinka till sig en båt. 


Grefvinaan Eleonora underrättade Sell om deras 
önskan och beslut. Den unga flickan blef bedröfvad 
och sade, att hon hoppats få längre behålla sina kära 
gäster. ”Min far skall nog snart vara här igen”, sade 
hon: ”Innan han kommer, kan i alla fall ingen lotsa 
ut skeppet igen.” 


”Finns här då ingen annan lots hemma?” fråga- 
de grefvinnan. 

”De äro alla ute; men kanhända hafva de blifvit 
varse seglaren, så att de skynda hit. Den som först 
kommer om bord, får lotsförtjensten. Ack, om far 
vore här! Men han har väl hört lotsskottet, han också, 
och skyndar nog så fort han kan.” 
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”För oss du, min goda flicka, emellertid ned till 
stranden!” sade grefvinnan. 


Sedan damerna ännu en gång gjort ett besök i 
rummen, der de njutit det gästfria herberget, begåfvo 
de sig, på en stig, som Sell viste dem, till vestra 
stranden af Säderoog. Denna strand är, i motsats af 
den östra, tvärbrant, ehuru den icke höjer sig mera 
än några få fot öfver vattubrynet. Det är från den 
sidan, som det giriga hafvet oupphörligt gnager den 
torfliga jordfläcken, och förminskar den , emedan det, 
som flyter till på östra sidan, är mycket mindre, än 
det som förstöres på den vestra. 


Den lilla gångstigen öfver ängen förde till en 
liten upphöjning, hvaraf hälften var afbruten och stör- 
tad i hafvet. 


”Här stod fordom vår kyrka”, berättade Sell. 
"Den undergräfdes och rasade i sjön vid den stora 
mandränkelsen. Den upphöjningen, som vi nu kom- 
ma på, var kyrkogården.” 


Det var med en känsla af hemskhet, som främ- 
lingarna här beträdde de dödas undergräfda jord. De 
nalkades randen och blickade ned på bränningen, men 
ryste tillbaka för den syn, som visade sig. Brän- 
ningens skum lekte bland de dödas ben. Ur den af- 
brutna marken framstucko knotor och ben, stumpar 
af likkistor och hufvudskålar, som vände de toma 
Öögongroparna uppåt, liksom de ångestfullt velat skå- 
da upp mot de lefvande, hvilkas blickar sänktes till 
dem. En mängd sjöfåglar hade här sina bon, och 
tycktes njuta af umgänget med de döda. Så hade 
en eidergås lagt sina ungar bredvid de köttlösa käf- 
larna af en hufvudskål, hvilka låg qvar i den hälft 


af likkistan, som HÖNjövL ännu icke FN taga i 
besittning. 
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”Der nedre, midtframför oss”, visade Sell,-”lig- 
ger kyrkan. Den har rasat tillsammans i en stenhög, 
men vi kunna vid klart och lugnt väder se den. Om 
man lyssnar noga efter på vissa helgdagsaftnar”, til- 
lade hon hemlighetsfullt, ”så får man höra huru det 
Tinger der nere på djupet. Klockorna glömma icke sin 
pligt, att kalla till gudstjenst, fast icke menniskohän- 
der röra dem.” 

Det Engelska skeppet, som låg midt framför 
"kyrkogården, hade haft den försigtigheten att kasta 
ankar, då det nalkades denna tvära strand, men än- 
nu icke afhörde någon lots. Vid åsynen af de men- 
niskor, som samlat sig på stranden, satte Engelsman- 
nen ut en båt, hvilken försigtigt sökte att närma sig 
bränningen. Med klappande hjertå betraktade främ- 
lingarna sin räddares annalkande. 

I detsamma utropade Sell: ”se der kommer far! 
Amtmannen är med honom! Gud ske lof, far blir 
den förste som kommer om bord!” 

”Nu är det ni, min grefvinna, som bör tala”, 
hviskade Eleonora hastigt till Ebba. ”Möt amtman- 
nen och uppehåll honom, till dess den Engelska 
båten hunnit lägga till.” 

Ebbas drag öfverflögos af en blekhet, men hon 
upprättade sitt hufvud och vände sig beslutsamt emot 
den ankommande embetsmannen, hvilken hon gick 
några steg till mötes. 

Grefye Fredrik Reventlou, amtmannen i Husum 
och öfver de Nordstrandske öarna, var en högvext 
man, med sträng och beslutsam uppsyn. Han var en 
redlig embetsman och en trogen anhängare af det 
konungsliga partiet, som denna tid i Danmark -framr- 
trädde med höga anspråk och dristiga planer; medan 
den högre adeln tycktes föresatt sig att endast med 
tyst motstånd hejda och återhålla de ifriga. Hatad af 


35 


de adeliga godsegarne i sitt amt, : var : grefyen. der- 
emot för sin rättvisa och det förtroende han åtujöt 
af sin konung samt visste använda till det honom 
anförtrodda amtets förmån, af köpstadsmännen liksom 
landtfolket högt ansedd och älskad. 


Vid åsynen af den sköna grefvinnan Ebba, stan- 
nade han ett ögonblick liksom förbländad. Men såsom 
ep bildad hofman blottade han artigt silt hufvud och 
gjorde för henne en vördnadsfull bugning: ”Jag be- 
klagar på det högsta”, sade han, på Franska, ”den 
olycka, som öfvergått eder, mina damer.” Hans öga 
flög hastigt på de andra damerna, hvilka likväl låtit 
floren falla för sina anletsdrag. ”Det är en bedröflig 
tillflyktsort, som denna fattiga ö bjuder eder! Men jag 
hoppas kunna tillbjuda eåer en bättre.” 


”Vi tacka er, herr grefve!” svarade Ebba: ”men 
vår förhoppning är att få med den Engelsman, som vi 
se här framför oss, fortsätta vår resa.” 


Amtmannen studsade: ”Ni känner mig, min fru?” 
utbrast han; ”eller huru kan ni veta att jag är 
grefve?” 

”Jag har hört det”, återtog Ebba och tillade, med 
ett fint leende, som hastigt spelade öfver de bleka 
kinderna, ”och dessutom kan man se det på hela gref- 
vens person.” 

”Förlåt”, inföll han: ”Men jag är i första rum- 
met min konungs embetsman. Jag nödgas utbedja mig 
att få veta namnet på de gäster, som så oväntadt 
blifvit kastade på vår strand.” 


”Vi äro Engelskor, från Skottland! Jag är gref- 
vinna Mac Donald och min äldre syster heter Douglas. 
Det är hennes dotter, fröken Anna. För öfrigt vår 
betjening!” Hon gjorde en lätt rörelse med handen, 
liksom för att utvisa dem, om hvilka hon talade. 
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Grefven bugade sig. ”Men det förvånar mig att 
höra, det damerna ankommit med ett Svenskt skepp.” 


”Vi funno det segelfärdigt i Edinburg, och kapten 
emottog oss.” 


3 ”Jag kan likväl icke —” orefven tycktes tveka 
och hans skarpa ögon började röja någon förvåning, 
som alltmer öfvergick till misstroende. 


Den Engelska båten hade emellertid närmat sig 
stranden, så alt en röst, som förmådde öfverljuda vå 
gornas sorl, kunde framtränga till densamme. 


Gubben Edo Tetens ställde sig på yttersta randen 
af marken och ropade, under det han med sina åt 
börder sökte att förklara orden: ”Norrut! Mera norr- 
ut! Här kan ingen båt lägga till!” 


Grefvinnan Eleonora förskräcktes. Hon hviskad 
till Cassette: ”Nu kommer det an på huru vi skol 
komma undan grefven.” 


”Han är ju ensam!” svarade hofstallmästaren. 
”Hvad menar ni, Casette?” 


”Vi äro fem män, alla beväpnade”, hviskade han 
”Hela öns manliga befolkning är ute på hafvet. 
skola icke låta grefven tvinga oss.” 


”Tillåt mig, fru grefvinna, sedan jag nu haft de 
äran att helsa er”, yttrade grefve Reventlou, ”att ocks 
frambära min vördnad för er syster!” 


Med dessa ord framträdde grefven hastigt ti 
Eleonora och gjorde en djup bugning. Hon besvarad 
den, men han tog i detsamma bestört ett steg tillhakt 
”Min Gud!” utropade han: ”ser jag rätt? Ja, mitt Ö 
bedrar mig icke! Det är Eleonora —” | 

Nu kastade grefvinnan sitt flor tillbaka och vänd 
emot honom deuwna uppsyn, hvars tjusningsmakt var : 
erkänd, med ett uttryck af hög värdighet. ”Ert ö 
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har icke bedragit er, gref Reventlou!” sade hon. ”Ni 
ser mig här, genom en olyckshändelse, kastad på en 
jord, som jag aldrig mer trodde mig få heträda. Jag 
hade uppgifvit hoppet om att erhålla rättvisa i Dan- 
mark —"” 

”Er gemål måste tänka sig rättvisan på eget sätt”, 
afbröt grefven. ”Han har endast andats för att reta 
fiender emot Danmark, alltsedan han så förrädiskt öf- 
vergaf sitt fädernesland. Men vedergällningens tid är 
kommen. Nu skall han lida hvad hans gerningar 
förtjent. Länge nog har Danmark fördragit Sveriges 
öfvermod och hån. Länge nog hafva Danmarks bitt- 
raste fiender funnit skydd och bistånd i Sverige. Nu, 
då den Svenske kungen fördjupat sig i Polens moras 
och der lidit det ena nederlaget efter det andra, är 
det tid alt bryta hans förhatliga makt. I detta ögon- 
blick tränga Danmarks segrande härar in i Svenskar- 
nes besittningar i Tyskland, medan vår konung sjelf 
med flottan seglat ut för att taga deras kung till fånga. 
Sådana äro de utsigter, som Försynen nu öppnat för 
Danmark. Att förrädarens gemål befinner sig på Suä- 
deroog, såsom krigsfånge, anser jag som en sär- 
skild skickelse.” 

”Krigsfånge, grefve Reventlou?” afbröt Eleonora. 
”För man då i Danmark krig mot qvinnor och barn?” 

”Man för icke krig, min fru, mot dem, som till- 
fället öfverlemnar värnlösa i våra händer.” 

”Jag vill hoppas och jag bönfaller, grefve Re- 
ventlou, att ni icke missbrukar er myndighet. Hvartill 
skulle det gagnz2 er att föra några fruntimmer i fån- 
genskap? Låt oss i frid få lemna denna strand, hvil- 
ken vi i sanning hvarken frivilligt eller i någon ond 
afsigt beträdt.” 

Grefven vände sig till grefvinnan Ebba: ”Då jag 
nu finner mig bättre underrättad om den ena grefvin- 


38 



















nans namn, hoppas jag att också den andra icke 
nekar mig att få höra ett, som låter mera troligt än 
Macdonald eller Odönnel -—” | 

”Herr grefve!” sade hon: ”Då vår olycka icke 
längre tillåter oss att njuta ens skytlidet af ett namn; 
som vi trodde skulle förvärfva oss öÖfverseende, så 
må ni gerna veta, att jag är riksrådet och generalen 
grefve Jacob Casimir De la Gardies maka. Om också 
Danmark förklarat Sverige krig, hoppas jag att jag 
icke behöfver frukta annan Hekandling än mederheta 
och ära föreskrifva.” 

”Ha!” utropade grefven: ”Det är således gref- 
vinnan Ebba Sparre, det är den vidtberömda solen i 
drotining Christinas hof, som jag finner på den fatti- 
ga ön här i Westerhafvet! Ert hela väsende, min 
sköna grefvinna, vitsordar sanningen af edra ord.” 

Grefvinnan vände sig rodnande, men med en 
stolt åtbörd ifrån honom. ' 

”Mina damer!” yttrade grefven: ”Skulle jag få 
föreslå damerna att återvända till den boning, der 
de tillbragt natten. Jag skall snart anordna min båt 
och föra er till ett bättre herberge, till en början i 
Husum Jag vill der afvakta min konungs ytterligare 
befallningar.” Grefven tog vördnadsfullt af sig hatten. 


De båda grefvinnorna sågo på hvarandra utan 
att säga något. | 

Grefvens blickar föllo nu på stallmästaren och 
de fyra tjenarne. ”Min herre!” tilltalade grefven den 
förre: ”Jag tycker mig igenkänna er! Tillåt mig att 
få fråga er om ert namn och er befattning!” 

”Mitt namn är Viglio. de Cassette och jag är 
hofstallmästare hos grefvinnan, furstinnan Eleonora”, 
svarade den unge herrn med ett uttryck icke. blott a 
frimodighet, utan till och med trots. 
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”Jag har sett er förr i förrädarens hus i Kö- 
penhamn”, återtog grefven. 

En mörk rodnad drog öfver Cassettes drag. ”Det 
är föga ridderliga uttryck ni använder i grefvinnans 
närvaro, grefve Reventlou!” sade han. ”Och ni för- 
litar er kanhända något mycket på er vanliga myn- 
dighet. Möjligtvis låta grefvinnorna icke befalla sig af 
er blotta ton, herr grefve. Jag och dessa tappre, be- 
pröfvade män, som emottagit det uppdraget att följa 
de ädla damerna och skydda dem, ämna icke så helt 
och hållet blindt öfverlemna dem i edra händer, helst 
ni tillåtit er att fälla hotelser, som i sjelfva verket 
under nu varande förhållanden se ut såsom temligen 
tomt skryt.” 

Grefven bleknade af harm och lade handen på 
sitt värjfäste, men släppte det genast, då han såg sig 
om och betänkte att han här var ensam bland fem 
kraftfulla motståndare. Hans håtbesättning, som ut- 
gjorde fyra personer, låg på andra stranden af den 
lilla ön, så att den icke kunde komma honom till 
bistånd. 

"Min herre!” sade han med dämpad röst: ”Ni 
tar er en djerf ton. Men jag ber er besinna, att jag 
är en konglig embetsman, och att ni befinner er på 
Dansk jord.” 

"Efter de uttryck ni sjelf fällt, herr grefve, be- 
finna vi oss här på en fiendtlig jord. Jag vill hop- 
pas, att här icke blifver fråga om att tvinga oss till 
ett försvar, som i sådant fall skulle leda längre, än 
Di nu föreställer er, min grefve!” 

Ehuru med all yttre artighet framsagda och till 
och med åtföljda af en bugning, inneburo den unge 
mannens ord en så hotfull mening, att grefven på 
ögonblicket insåg sin underlägsenhet för tillfället Ööch 
ändrade både sitt uppförande och sin plan. 
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”Ni trotsar derpå, att jag för ögonblicket är 
ensam”, återtog grefven. ”Men ni behöfver icke göra 
det, min herre. Jag kan försäkra damerna i alla 
händelser om ett bemötande, som fullkomligt skall 
.afse deras rang och deras anspråk. Huruvida da- 
merna ens kunna komma ombord på detta skepp; 
som ankrat framför Säderoog, torde icke vara så lält 
att afgöra. Ser ni hur den Engelska båten derborta 
slingrar i bränningarna. Den gamle Edo Tetens har 
visat den landningsstället, det må vara! Men tror ni 
att fruntimmer kunna gå om bord på ett sådant ställe?” 

Casette kastade en orolig blick på båten och en 
annan på damerna, derefter sade han: ”jag vill hoppas 
att det blir möjligt att härifrån gå om bord. I annat 
fall ämnar jag just anbålla om-herr grefvens biträde 
med den båt, som herr grefven har på andra sidan af 
ön. Vi få väl då taga vägen omkring udden.” | 

Grefven smålog något ironiskt. ”Jag erbjuder 
ganska gerna damerna att stiga i min båt. Jag skall 
sjelf följa dem — derpå kan ni vara säker, min herr 
stallmästare.” 

”Skulle jag få anhålla att herr grefven, efter vi 
finna oss i damers sällskap”, återtog Cassette, ”lem- 
nar sin värja åt den der mannen! Han är en gammal 
soldat, som gjort månget fåltiåg med grefve Jacob 
De la Gardie, och nu af sonen fått uppdrag att följa 
grefvinnan!” 

”Min kära Mårten!” fortfor Cassette, vändande 
sig till en af karlarne: ”tag du emot grefvens värja 
och se till, att grefven icke glömmer att göra Oss 
sällskap, medan vi gå ned till den Engelska båten.” 

Ett uttryck af raseri flög öfver grefyens drag. 
Han bet vildt sina tänder tillsammans och kastade pi 
den unge herrn en blick, som, om den kunnat verk- 
liggöra i handling hvad den uttryckte såsom mening, 
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skulle" genomborrat: honom och" kastat honom liflös till 
jorden: "Men grefve Reventlou måste finna! sig i om- 
ständigheternas tvång. Med en: stolt åtbörd spände 
han af sig värjgehänget och räckte vapnet åt den grof= 
lemmade: Svensken, hvilken: fattade det med en isköld; 
som utvisade, att” det vicke var första gången hån 
mottagit. en fången: officers värja. 

Grefvinnan. Ebba kastade en blick af segerglädje 
på grefven, men Eleonora tycktes bekymrad. ”Grefve 
Reventlou;'” sade hon: ”Kom' ihåg, att vi först äpp- 
trädt såsom bönfallande, såsom hjelpbehöfvande: Ni 
har trott er skyldig vedra pligter” att förfara strängare 
med oss, än vi anse för billigt. Det är derföre nö= 
den, som tvingar oss till de mått och steg, som min 
raske' och! ädle stallmästare funnit nödiga. Ni kan 
inom er icke anse oss handla orätt, som vi nu "göra. 
Om ni finner nödigt att för er konung framföra un- 
derrättelsen om denna händelse, behagar ni frambära 
till Hans Majestät min smärtsamma klagan. deröfver, 
att jag, då jag står på mitt fäderneslands jord, skall 
hotas med fångenskap och höra min gemål anklagas 
för förräderi! Säg då också för Hennes Majestät drott- 
ning Sophia Amalia, att jag känner det dubbelt bit- 
tert, att vara så förföljd af hennes vrede, då jag 
städse för henne burit en underdänig vördnad: Och 
ni sjelf, grefve Reventlou, ni som ofta varit en aktad 
och ärad gäst i vårt hus, göm ännu i ert bröst en 
känsla af välvilja för oss i vår olycka. Det är icke 
rätt ädelmodigt, min grefve, att slita vänskapens band, 
så snart sorgen och lidandet skilja vänner från hvar- 
andra.” 

Grefven var öfverraskad och rörd af den talan- 
des värdighet, af hennes ord. Men han drog dystert 
ögonbrynen tillsammans och svarade långsamt: '”Gud 

J. C. De la Gardie. i 4 
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skall veta, att jag icke vill såra och förolämpa nå- 
gon dam, men jag nödgas inför Gud förklara, ati 
det alldeles icke är olyckan, utan något helt annat, 
som aflägsnat mitt hjerta från ert hus och gjort min- 
net af mitt umgänge derstädes bittert. Men detta är 
icke stunden för sådana förklarmgar. Jag hör att ni 
gillat er stallmästares åtgärder, fru grefvinna. Jag är 
således er fånge. Hvad är ert beslut?” 

”Jag finner ganska väl att min stallmästare hand- 
lat både klokt och tappert, då han sökt betrygga vår 
afresa. Men längre, än tills den blifvit verkställd, 
förmodar jag att er fångenskap icke kommer att 
räcka.” 

Cassette bugade sig för grefvinnan, liksom för 
att förklara sitt fullkomliga samtycke till: hennes 
önskan. 

Just der den:lilla upphöjning, som bildade kyrkozs 
gården, sluttade mot det platta landet, befann sig en 
inskärning, en så kallad ”schlot”;:- Det var till den= 
samma, genom bränningarna derutanföre, som Edo 
Tetens, medelst tecken och tillrop, inlotsade slupen. 
Då den trygg och bergad befann sig vid stranden, steg 
en officer i land. Han helsade artigt -på det samlade 
sällskapet. 

”Min herre!” begynte, på en vink af grefvinnan 
Eleonora, Cassette, att tilltala honom. ”Ni är Engels- 
man, ooh jag hoppas derföre att ni icke nekar att, 
med er herres och protectors flagga lemna beskydd åt 
personer, som åberopa det, helst de äro er regerivgs 
vänner och bundsförvandter. Ni ser här några Sven- 
ska damer, som olyckan kastat på denna ö, och hvilka 
önska att genom er blifva räddade härifrån.” 

Officeraren tycktes något ölverraskad. ”Vi hafva 
kommit ur segelleden in bland dessa fördömda bänkar”, 
sade han, ”och vi behöfva en lots. Vi ha gått till 
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ankars, för att här få hämta en sådan. För öfrigt, 
hvad" er framställning beträffar, min herre, tillhör det 
befälhafvarens om bord på skeppet, kapten Welch, att 
besvara den.” 

Cassette besinnade sig några ögonblick. ”Skulle 
det vara möjligt”, frågade han, ”att få gå om bord 
eller skicka ett bref till kapten Welch?” 

”Om här blott ' funnes en båt till”, anmärkte 
officeraren. 

”Ons båtar ligga alla på östra kusten. Mev om 
jag får fråga, hvad är kapten Welchs destination?” 

”Han går till Bremen. Skeppet heter Adventure, 
och vi föra bestyckning såsom örlogsmän.” 

”Det är förmodligen löjtnanten jag har den äran 
att tala med?” 

”Mitt namn är löjtnant Minnes. Jag har den äran 
all vara kapten Welchs närmaste man i befälet.” 

”Då hoppas jag att en gentleman, som löjtnant 
Minnes, icke kan vägra ett par högförnäma damers 
anhållan att få medfölja skeppet till Bremen. Det är 
tvenne Svenska grefvinnor med deras betjening, som 
utbe sig denna ynnest.” 

Löjtnanten bugade sig för grefvinnorna. ”Jag vet 
icke hvad kapten Welch skall säga, om att emottaga 
så förnäma gäster på sitt skepp”, sade han. ”Men det 
vel jag, att jag icke kan förmå mig att afslå damer- 
nas Önskan!” 

”Vi tacke er, min herre!” sade håda grefyinnor- 
na, och deras behagfulla leende var i sanning för löjt- 
nanten en dyrbar belöning. 

”Men jag måste medföra en lots”, återtog löjt- 
nanten. Vill ni lotsa oss, gamle man?” Med dessa 
ord vände han sig till Edo Tetens, som, utan att 
vilra något, betraktat amtmannen, hvilken icke vågade 
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röja det minsta tecken till: knot, utan endass förhöll 
sig stilla och uppmärksam, 

Hastigt ryckte Edo Tetens till. ”Nog kan jag 
lotsa skeppet härifrån”, sade han, ”men hur jag skall 
kunna komma tillbaka igen från fartyget, vet jag icke, 
emedan jag icke har någon man hemma, som kunde 
medfölja för att ro mig. Min båt ligger dessutom på 
andra stranden af Säderoog. Det enda vore, om jag 
fick låna amtmannens folk och båt.” 

Cassette spände sina: ögon så skarpt han för- 
mådde i amtmannen, men denne sade helt lugn: ”om 
Edo Tetens behöfver mitt folk, för att göra vår En- 
selske vän den ifrågavarande. hjelpen, så står min båt 
och mina fyra roddare gerna till tjenst.” 

Löjtnanten såg med uttryck af förvåning på den 
afväpnade grefven, som det var lätt att inse var fån= 
gen och bevakad. 

”Amtmannen?” yttrade den unge officeraren med 
ett tvetydigt leende. ”Den herrn i Töda rocken kallas 
alltså amtmannen? Jag vill minnas att jag hört att 
amtmannen eljest skall vara guvernör här på kuasterna.; 
Men denne amlmannen ser ut att icke ega mycken 
myndighet här på stället, ja, icke ens frihet.” 

SEANL- här sett ganska rätt, herr löjtnant!” gen- 
mälte Casette; ”men emedan det lärer vara krig meld 
lan Sverige och Danmark, efter hvad denne herre sä- 
ger, så vill han göra oss, Svenskar, till krigsfångar. 
Han har emellertid sjelf fastnat i sitt eget garn; ty 
nu är det han, som är fånge, sedan han tvingat Oss, 
att på sådant sätt betrygga Oss sjelfva.” 

”Det der låter ganska gåtlikt. Tillhör icke denna 
ö Danmark öch är icke amtmaånnen eu Dansk öfverhets- 
person?” 

”Visserligen, herr löjtnant! Men nu har det sär 
skilda förhållandet inträffat, att ön, så framt hon har 
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samma öde som hennes guvernör, befinner sig i Svenskt 
våld. Genom att bemäktiga oss herr amtmannens per- 
son, påstå vi, Hans Maj:ts, Konungens af Sverige un- 
dersåter, att vi i vår konungs namn eröfrat ön Sä- 
deroog, i den förutsättning att krig verkligen blif- 
vit förklaradt emellan vår konung och konungen af 
Danmark.” ; 

Löjtnänten tyckte sig finna, att detta yttrande lät 
ännu mera sällsamt, och skakade på hufvudet. 

”Hör hvad som händt, 'öch döm sedan!” ropade 
Cassette. Han berättade derpå i korthet Hela tilldra- 
gelsen vid gårdagens strid och amtmannens uppträde 
deniia dag. | 

Grefve Reventlou insåg, att han i sjelfva verket 
spelade en -temligen löjlig "rol, 'isynnerhet i en ung 
officers ögon, och kände sig deröfver ytterst förbitt- 
rad. ”Det är sannt”, inföll han, ”jag har af några, 
jag ville kalla dem skeppsbrutna krigsfångar här blif- 
vit öfverraskad och kan icke kämpa mot öfvermakten. 
Men då min regering befinner sig i fredligt förhållande 
till Englands, vädjar jag också till den Engelske be- 
fälhafvaren. Behagår ni, herr löjtnånt, också föra 
mig om bord på ert skepp, så att jag får tala med 
kaptenen ?” 

Detta förslag var icke i Casettes smak. Men 
löjtnanten yttrade betänksamt: ”Antingen bör jag icke 
alls befatta mig med hela saken, utan helt enkelt föra 
den gamle lotsen ensam om bord, och då får amt- 
mannen med sina oväntade segrare afgöra saken på 
egen hand bäst dem synes; eller också tar jag hela 
sällskapet om bord, för att låta kapten Welch afgöra 
huru han i sin vishet finner för godt, och då är det 
möjligt att jag får föra herrskapet i land tillbaka.” 

"Tillåt mig”, inföll grefvinnan Eleonora”, att an- 
hålla, det herr löjtnanten vidtar den sednare utvägen. 
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Kanhända skall kapten Welch finna sig hafva 
gjort en god gerning, om han räddar oss härifrån. 
Jag kan försäkra att den icke skall blifva obelönt.” 

Grefvinnans ord gjorde synbart intryck på löjt- 
nanten och han beslöt att föra hela sällskapet om bord. 

« Med synbar glädje stego damerna i båten. : Cas- 
sette och hans män sågo äfven belåtna ut, ända tills 
den förre varseblef ett inbitet hånlöje på grefve Re- 
ventlous läppar; då blef bans misstanka väckt, men 
han låtsade om intet, emedan han i allo var nödsakad 
att fatta sitt beslut efter de omständigheter, som före- 
tedde sig. 

Den gamle Edo Tetens ville hämta amtmannens 
båt, men löjtnanten, som tycktes frukta att mista lot- 
sen, sedan han så lyckligt fått honom, afslog helt 
tvärt att låta honom gå dit. Efter någon öfyerlägg- 
ning afsändes den unga Sell med detta ärende och 
den gamle befallte henne att sjelf följa med båten. 

Slupen lade derefter ut. Den kom lyckligt ige- 
nom bränningarna och snart låg den vid skeppets sida. 

Uppför detsamma klättrade nu, till kaptens stora 
förvåning, hela sällskapet för att här få sitt öde af- 
gjordt. 








IV. 


fdapten Welch, bekant i Sverige derigenom. att han 
på ett litet snabbseglande kaparfartyg följde den En- 
gelske ambassadören Whitelockes eskader, då denne 
afgick till Götheborg under drottning Christinas sista 
regeringsår, var en sträng och dristig sjöman till 
kropp och själ. Hans lynne var förbittradt genom 
den motgång, som nu träffat honom, då han blifvit 
drifven så nära de 'Nordstrandska öarna. Med en 
uppsyn lika mycket full af harm, som af förvåning, 
stod han vid relingen och betraktade de ankom- 
mande, 

Löjtnanten sprang först ombord och rapporterade 
tilldragelsen, samt begärde tillåtelse för damerna att 
komma ombord! ”De äro således Svenska?” sade 
Welch, och det bistra draget öfver pannan ljusnade 
något vid de minnen, som vaknade i hans själ. 

”De äro det, enligt hvad jag kan finna! Men 
deras namn kan jag icke uttala.” 

”Hjelp dem skyndsamt om bord, löjnant Minnes! 
Sök att på ett artigt sätt underhålla dem, tills: jag 
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hunnit tala några ord med lotsen. Skicka honom 
först upp till mig!” 

Löjtranten ilade tillbaka till båten, derifrån han, 
sedan gubben Edo Tetens först kommit upp, hjelpte 
damerna att försigtiet uppstiga. Grefve Reventlou 
äfftensom Cassette och de fyra Svenskarne fingo så- 
ledes gå om bord. 

Kapten Welch afslutade först sitt samtal med 
lotsen och befallte derefter att ankaret skulle lyftas, 
innan han närmade sig damerna. Vid åsynen af gref- 
vinnan Ebba målade sig öfver hans drag ett rosen- 
skimmer af förnöjelse. ”Grefvinnan Sparre!” utbrast 
han. ”Jag hade den äran att se er, min fru, vid 
den audiens som den oförlikneliga Svenska drottnin- 
gen gaf oss, då jag med Lord Whitelocke hade rest 
till hofvet i Upsala!” | 

”Det är smickrande för mig, att vara ihågkom- 
men och igenkänd af en! utmärkt Engelsk sjöofficer”, 
yttrade grefvinnan med utmärkt artighet: ”Jag gör 
mig i anledning deraf en så mycket säkrare förhopp- 
ning , alt finna skydd och försvar af er flagga, herr 
kapten. Det skall icke vara. förgäfves, som jag och 
mina vänner tagit vår tillflykt till den Engelska 
flaggan.” 


”Var öfvertygad, fru grefvinna, att jag skall 
gerna göra allt för er, allt, som är förenligt med 
min pligt.” 

”Ni seglar till Bremen, herr kapten? Låt oss få 
följa er dit, det är vår högsta önskan.” 


”Med den nordliga vind, som nu råder, kunna 
vi redån i afton vara på redden vid Bremerlöhe. Jag 
skall med mycket nöje föra er på mitt skepp, mina 
damer!” Han gjorde för damerna en artig bugning, 
som af dem med den största glädje besvarades. 
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Men: nu framträdde "grefve -Reventlou. — ”Tillåt 
mig också att få yttra några ord, Herr kapten”, sade 
han. ”Jag är embBetsman Här på stället, amtman öfver 
de Nordstranska öarna, och jag protesterar i min 
konungs; konung Fredrik den tredjes namn, emot åt- 
gärden att bortföra personer, som äro hans fångar.” 

”Fångar?”' frågade kåptenen Welch med en be- 
synnerlig, nästan gäckande uppsyn. ”Jag vet icke, 
att någon främmande konung kan äga fångar under 
Engelsk flagga.” 

"Jag förstår hvad ni vill säga”, Fsade grefven: 
"och jag vet att jag nu förgäfves skulle yrka på att 
återfå detta sällskap, som likväl enligt all krigs- och 
felkrätt, måste tillhöra Danmarks konung, sedan han 
förklarat Sverge krig.” 

"Min herre, protektorn Cromwell, har icke för- 
klarat Sverige krig”, genmälte kaptenen. ”Är anka- 
ret uppe, löjtnant Minnes? Hissa förseglen! Tror ni, 
herr amtman eller hvad ni må vara för en: herre, att 
en Engelsmän, en gentleman kan tillåta att damer 
föras i fångenskap?” 

”Mitt namn är grefve Reventlou, herr kapten. 
Jag får nämna att både uppfostran och börd hafva 
lärt mig hvad jag är skyldig damer. Jag hoppas, 
att de aldrig skola med rättvisa beklaga sig öfver 
det bemötande jag vill låta dem vederfaras. Men 
den lag, som föreskrifver trohet mot konungen -och 
pligten, är högre än artighetens. Mitt yrkande är 
derföre, att damerna återvända med mig till lands. 
Jag lofvar er särskildt, herr kapten, efter ni tycks 
interessera er för damerna, att behandla dem med 
den utsöktaste artighet.” 

”Er konung, säger ni, herre eller grefve; eller 
hvem ni må vara?” Den stränge sjöbussen samman- 
drog sina ögonbryn.  ”Tror ni att en Engelsman aktar 
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edra konungar, mer än hvar och en annan menniska ? 
Vi ha i London tagit hufvudet af en, och det står 
derföre icke sämre till med gamla Englands ära och 
makt. Vår protektor kan gerna vara alla redliga 
menniskors beskyddare, helst när de förföljas af ko- 
nungarne. Jag ämnar följa den store Cromwells 
exempel, och damerna skola derföre icke ryckas ifrån 
mitt skepp, efter de begära försvar af mig.” 

Grefvinnornas ansigten uttryckte deras glädje 
och tacksamhet. 

”Jag har emot min vilja blifvit förd om bord 
härstädes”, yttrade grefven i något mera nedstämd ton. 
”Jag hoppas att ni, herr kapten, icke beskyddar 'da- 
mer så, att ni beröfvar andra personer deras frihet.” 

”Hm! Det är damernas ensak, att beröfva her- 
rarne fribeten eller släppa dem!” skrattade den nu 
helt och hållet upplifvade och 'muntre kaptenen. 

”Men hur vill jag då komma i land igen?” 

”Mina damer!” sade kapten Welch, medan han, 
med skämtsam uppsyn tog af sig hatten och bugade 
sig för fruntimren, ”är det med damernas tillåtelse, 
som denne herre önskar att aflägsna sig?” 

Grefvinnan Eleonora tycktes något bekymrad, 
men Ebba svarade med ett muntert smålöje: ”Det är 
för oss en stor glädje, att kunna frisäga grefve Re- 
ventlou från hans löften om en artighet, som det 
verkligen varit grymt att sätta på ett så hårdt prof, 
som grefven sjelf tyckes anse för en lättare sak, än 
vi föreställa oss. "Vi önska herr grefven lycklig 
resa.” 

”Förlåt mig, fru grefvinna De la Gardie!” sade 
grefven: ”Men saken är kanhända allvarsammare, än 
den nu synes förefalla er. Ehuru jag, på sitt sätt, 
befinner mig i en annans våld, har jag likväl en myn- 
dighet, som vid andra tillfällen äfven för er, min gref- 
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vinna, kan vara af vigt att icke hafva hånat. Jag 
beror. nu af kaptenen på detta skepp, efter som det 
synes. Men i dessa trakter ske så oväntade förän- 
dringar, att ni icke kan veta huru snart både hela 
skeppet tillika med sin besättning, och mi sjelf, med 
ert sällskap, ären beroende af mina åtgärder. 

”Herr grefve!” yttrade grefvinnan Eleonora : "Jag 
är öfvertygad, alt ni icke har grundad anledning att 
klaga öfver vårt uppförande emot er, ty hvad som 
hittills har skett, har varit ett oundvikligt nödvärn i 
vår olyckliga belägenhet, och dessutom endast af er 
sjelf framkalladt.. Ni måste, inför samtid och efter- 
verld medgifva det.” 

Grefven bugade sig: ”Jag har icke den ringaste 
anklagelse att göra för mig personligen. Men jag 
är min konungs man; jag måste handla och tänka 
enligt min pligt.” 

Kapten Welchs uppsyn hade blifvit allvarsammare 
under dessa ord. ”Sätt till märsseglen, löjtnant Min- 
nes! Håll ögonen på lotsen, och sätt hvar man på 
sin post. Brisen är god. Stöta vi icke på något 
grund, går hon godt!” 

"Jag finner, herr kapten, att ni icke vill invänta 
min båt, som kommer här omkring norra udden för 
alt hämta mig i land. Ar det då er mening att också 
föra mig till Bremen?” 

”Jag skall försöka att sätta er i land med den 
första, bästa fiskarbåt vi. träffa”, yttrade Kaptenen. 
"Men om vi ingen träffa, herr grefve, så var så allt- 
för god och kom ihåg, att det icke är jag, som in- 
inbjudit eller öfvertalat er att komma om bord. Na- 
turligtvis beror min resa af fartygets förhållande.” 

”Min mening är visst icke att beklaga mig, äf- 
ven om jag nödgas medfölja till Bremen. I alla fall 
hoppas. jag, äfven om det blir tillfälle för mig, att 
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méd någon fiskarhåf återvända hem förut, herr kapten 
icke nekar att medföra” ett bref till Bremen. Jag skall 
skrifva det, medan vi afbida utgången af seglingen 
från bankarna.” 

”Och till hvem skulle det bbefvet vara ställdt?” 
frågade ”kåptenen. 

"Till, kommendanten i staden, antingen det är 
riksmarsken "Anders Bille, eller den som 'han ' dertill 
förordnat.” 

”Hvad vill det säga, "herr grefve?” utropade 
grefvinnan Eleonora. 

”Ni känner förmodligen icke, min fru,” "återtog 
grefven: ”att Försynen allt ifrån början gynnat Dan- 
marks "rättvisa sak. Vår segrande här har inryckt i 
Bremiska landet, och hela denna stad tillika med alla 
sina omgifningar, har underkastat sig konungen af 
Danmark.” 

Grefvinnorna sågo bleknande på hvarandra. 

Kapten Welch såg grefven skarpt i ögonen. "Ni 
har yttrat ord, herre, som jag tackar er för. De 
hafva väckt min uppmärksamhet och jag skall natur- 
ligtvis handla så, som klokheten bjuder. Således be- 
finn er sig verkligen Bremen i Danskt våld?” 

”Derom kan ni vara säker. Vi hade redan i 
förrgår denna underrättelse från Hamburg, med köp- 
män, som kommit resande till Husum. Den Svenska 
regeringen i Bremen har flyktat till Stade, men äfven 
det fästet väntas snart falla i riksmarskens våld.” 

”Jag känner den Svenske kommendanten i Stade: 
han heter Ascheberg”, inföll kapten Welch. 

”Öfverste Ascheberg!” utropade grefvinnan Ebba. 
”Han vet nog att försvara sig.” 

”Emellertid är den” underrättelse jag meddelat 
tillförlitlig”, försäkrade grefve Reventlou. ”Jag hop- 
pas att kapten Welch finner det fördelaktigast både 
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för. sitt skepp och för sin regering, att på fredligt sätt 
och med ömsesidig välvilja uppgöra sina saker med 
våra myndigheter. På: det af herr kapten nyss nämn- 
da Bremerlöhe svajar för närvarande: Danska fanan” 


Kaptenen tog sig en betänklig uppsyn. ”Sätt till 
bramseglen också, löjtnant Minnes! Väl, som hon går! 
Jag vill "icke tro, att ni säger annat, än sanning, herr 
grefve, emedan det icke skulle gagna er det ringaste 
all säga en osanning. Men hur det nu må förhålla 
sig med den Danska riksmaårskalkens eröfring af Bre- 
men, anser jag mig böra vara försigtig.” 

Grefven Hämtade förhoppningar, medan damerna 
tycktes allt mera oroliga. 


Kaptenen sköt på grefvinnan Ebba en uppmun- 
trande blick. "Naturligtvis måste jag vara dubbelt 
försigtig, då jag medför så aktningsvärda och dyrbara 
gäster om bord, som jag nu har den äran. Var trygg, 
herr amtman! Jag skall ansvara för damernas säkerhet! 
Deras frihet skall icke äfventyras, så snart de anför- 
trott sig åt gamla Englands flagga.” 


"Jag hoppas icke heller min frihet, herr kapten!” 
utropade grefven. ”Jag är embetsman under en makt, 
som står med ert land i vänskapliga förbindelser. 


Naturligtvis protesterar jag på det allvarsammaste emot 
allt våldförande af min person.” 


"Så snart. som möjligt, skall ni vara fri, min 
herr Dansk!” yttrade kaptenen. ”Kom hit, lots der- 
borta! Kan hon styra som hon går, ett par minuter 
medan jag talar med er?” 

Den gamle Tetens, utan att förlora fartygets ställ- 
ning och kursen ett ögonblick ur sigte, närmade sig. 

”Hör på, lots, hvad kan det vara för ett före- 

ål, som synes här för-ut, ett par streck närmare 
styrbords kranbalk? Är det ett stort hus, som blifvit 
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öfversvämmadt ända till takfoten? Då ha vi ett grund 


just der.” 

”Det är ett sjömärke, herre!” svarade Edo FTetens. 
”Det är benen af en strandad hvalfisk; Vi komma 
att gå der nära förbi och taga märket på vår styr- 
bordssida.” 

”Godt, fader lots! Jag litar på, att ni ärligt 
lotsar oss ut.” 

”Med sådant väder går det lätt för sig! Hade 
jag endast min båt här, så att jag kunde komma 
hem igen!” 

”Var icke bekymrad, lots! Vi skola nog sörja 
för både er säkerhet och er belöning!” 

Under detta samtal styrde skeppet med fulla segel 
utåt vesterhafvets öppna rymder. 


VW. 















Yi snart både grefve Reventlou och det Svenska säll- 
skapet om bord på skeppet fullkomligt insett, att de 
nu helt och hållet berodde af den Engelska kaptenen 
och sålunda hvarken borde elter behöfde längre be- 
trakta hvarandra såsom fiendtliga makter, begynte de 
alt söka inpassa sig i sin nya omgifning. - Emedan 
vädret var ganska behagligt, behöfde damerna icke 
stiga ned i kajutan, utan dröjde hellre på akterdäck, 
der löjtnant Minnes, så snart uppmärksamheten på 
manövern lemnade honom ett par ögonblicks tid, lät 
anordna tjenliga sittplatser. 

Grefve Reventlou satte sig, med en hofmans ar- 
tighet, i damernas krets, och sade: ”nu, sedan jag 
gjort hvad jag ansett min pligt fordra, och vi befinna 
0sS på ett neutralt område; hoppas jag, att damerna 
icke sträcka sin hårdhet så låugt, att de längre anse 
mig såsom en fiende. Åtminstone ni, älskvärda fröken 
Anna, kan icke länge förtörnas på den,som hade den 
iran att vara er moilié i så mången liflig kontradans 
i Köpenhamn.” | 
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Ett leende, ehuru temligen melankoliskt, flög öf- 
ver den unga frökens drag. ”Jag var då ännu mera 
barn, än jag nu är”, svarade hon blygt, ”men nog 
erinrar jag mig grefve Reventlous artighet att ofia 
hedra mig med en dans.” 

”Ni har blifvit äldre, min fröken!” återtog gref- 
ven, ”och er erfarenhet har säkert tillvext med edra 
år. Men ännu har lifvet icke kunnat medföra åt er 
alla de erfarenheter, som bäst utveckla en ädel själs 
egenskaper: Er mor, fröken, är ett exempel på den 
sanna själshöghetens värde; hon skall äga äfven efter- 
verldens beundran.” 

Den unge Cassette, såsom adelsman, tillhörande 
kretsen af det samlade sällskapet, tog sin plats när- 
måst bakom fröken Anna och lyssnade på hvarje ord, 
som grefve Reventlou yttrade. Men han blandade sig 
- icke i samtalet, hvilket grefven till största delen en= 
sam nödgades underhålla, ty frökens svar voro icke 
ordrikare, än höfligheten oundgängligen fordrade. 

De båda grefvinnorna samtalade sakta med hvar= 
andra. 

Så nalkades skeppet det af Edo Tetens såsom ett 
sjömärke antydda hvalfiskskelettet; Emedan ebben just 
var som starkast, hade de vidunderliga benformerna 
höjt sig långt mera öfver vattenytan, än då de från 
sjöstriden undkomna Svenskarne här sökte en tillflykt. 
Båten, som då blifvit fästad vid ett af refbenen, satt 
ännu fast, och hängde, liksom en unge, vid den ko- 
lossala modren. Långa fladdrande remsor af den våta 
tången, hvilka, liksom sammanbundo mellanrummen al 
knotorna, gåfvo ett vildt tycke af lif åt det döda 
djurets former. 

Hastigt framträdde Edo Tetens till "kaptenen 
”Herr kapten!” sade han. ”Här utanföre är hafvel 


57 


rent. Ni kan utan tvekan nu sträcka kursen rakt på 
Cuxhaven. Men om ni hehagar, sätt mig med er båt 
till hvalfiskstommen.” 

Kapten Welch betraktade gubben med skarp blick. 
"Ligger der någon list under denna begäran?” sade 
han. "Der kommer ju en båt, som det synes från 
Säderoog, och den hinner oss inom en timma. Jag 
skall, om det behöfs, kasta back seglen en stund för 
att invänta honom. Hvarför följer ni icke hellre med 
honom ?” 

”Herre!” svarade gubben. ”Jag känner igen Pel- 
wormsboerne derborta vid hvalfisken. Jag måste säga 
dem att den der skeppsbåten med största rätt är min.” 

Nu blef kaptenen varse, att inom hyvalfisken det 
icke var tomt. Der arhetade nemligen menniskor, och 
icke blott de, utan tvenne hästar, ehuru vattnet stod 
dem midt på sidan, och öfra delen af hjulen till en 
hög vagn blefvo synliga. Strandboerne, som noga 
kände alla grund och bankar, hade med ett af de i 
trakten brukliga åkdon farit ut under ebben, för att 
berga en hop saker, som blifvit förda till skelettet. 
Då de sågo skeppet nalkas med säker kurs i den djupa 
rännan mellan bankarna, funno de lätt, att det hade 
lots om bord, och derföre kikade de endast med ny 
fikna ansigten mellan refbenen på den förbiskridande 
seglaren. 

”Och ni vill verkligen låta sätta er dit? Nå, det 
må gå! Men hur skall det gå med grefven? Jag vill 
icke besvära grefyven med att göra oss sällskap så 
långt, som till Bremen. Vågar grefven också sluta 
sig till de der obehagliga sjövildarne, som titta fram 
ur sitt vidriga tillhåll?” 

Grefven smålog. ”Jag känner detta folk ganska 
väl och har flera gånger varit på stället.” 

J.C De la Gardie. J 
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”Jag skall göra lotsen till viljes, om ni vill följa 
honom, herr grefve. Men det måste väl ske nu ge- 
nast, så att ni icke behöfver skrifyva brefvet ti'l kom-> 
mendanten i Bremen. Jag ämnar i alla fall icke fram- 
lemna något sådant, förrän damerna äro i fullkomlig 
säkerhet. Så mycken klokhet förmodar jag i alla fall, 
att en Dansk embetsman borde tilltro en gammal En- 
gelsk sjöman.” 


”Jag har en gång för alla nu tagit mitt beslut”, 
svarade grefver. ”Jag har gjort min pligt, då jag 
ville behålla damerna. Då jag icke förmår alt i detta 
fall uppfylla, hvad jag önskade, afstår' jag utan vi- 
dare omsvep derifrån. Jag hoppas att jag icke helt 
och hållet förlorat damernas ynnest för detta unppfö- 
rande. Jag vore då alltför grymt straffad för milt 
martyrskap i min konungs tjenst.” 

”Det är således fortfarande herr grefvens önskan 
att medfölja den gamle lotsen, då jag sätter honom 
från. bord?” 
| ”Ja, Sir!” Grefven gjorde ett slags militärisk 
helsning. 

Medan kapten befallte: att båten skulle firas ned; 
tog grefven afsked af damerna. ”Det skulle smärta 
mig mycket”, sade han, ”om jag icke hoppades att 
medföra er aktning, mina damer, ehuru mitt embete 
tvingat mig alt visa mig mera sträng, än mitt bjerta 
önskat.” 

”Jag för min del kan icke hysa någon förtry- 
telse eller motvilja mot er, herr grefve”, yttrade 
grefvinnan Eleonora. ”Jag kan endast sörja, ock 
djupt sörja deröfver, att mitt ofrivilliga besök på mitt 
fäderneslands jord skall medföra så bekymmersamma 
invecklingar, ': så bittra spänningar, att min frihet 
hotas.” 
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Grefven svarade intet, utan begaf sig till båten, 
som löjtnant Minnes fick befallning alt föra. Gubben 
Edo närmade sig också reliugen för att stiga ned. 
Båda grefvinnorna gingo till de» gamle, för att vän- 
ligt tacka honom för herberget, men gubben vägrade 
utt moltaga det mynt, som damerna dervid villetryc- 
ka i hans hand. Han sade, ”att han både gerna 
och utan besvär hade bjudit dem sin ringa bostad, 
och alt det icke var värdt uågon tacksamhet.” 

Grefvinnorna helsade till hans dotter och, på en 
vink af Eleonora, framträdde Anna, som bad honom 
till henne framföra en gåfva af ett litet smycke. 

”fiåäll nu rätt så, kapten”, sade gamle Edo i det 
han nedsteg i båten, ”Ni är då snart ute på öppna 
djupet! Farvält” 

Kapten Welch hade låtit kasta seglen back, me- 
dav han inväntade sin båt Dervid beräknade han 
icke strömsättningen. I detsamma som löjtnant Min- 
nes lade tll vid hvalfiskskelettet, dref skeppet inpå 
en bank och fastnade. Men emedan det var i sand 
och slam, som kölen iaträngde, och skeppet icke gjor- 
de någon fart, skedde hela strandningen utan buller. 

I det rymliga skelettet träffades en samling af 
strandboer, hvilka lastat en vagn med spillror af 
skepp och åtskilliga varor, som blifvit hitdrifna efter 
stormar. Grefve Reventliou helsades af dem med myc- 
ken virdnad, och det syntes att han förut varit de- 
ras befälkafvare, emedan de genast frågade honom, 
hvad hau önskade. - 

Grefven sår sig först omkring, och då han be- 
märkte, att hans egen båt från Säderoog nalkades, 
hviskade han några ord till en Pelwormsbo, som tyck- 
tes liksom något förmer än de andra. > Denne. fram>- 
tog ur en liten kista, som var uppsatt på vagnen, en 
flaska och en bägare. 
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”Herr löjtnant!” sade grefven: ”Jag hoppas att 
nu, då jag likväl på visst sätt befinner mig på min 
egen botten, ni icke nekar att dricka ett glas med 
mig, emedan jag vill tacka er för den gästfrihet ni 
bevisat mig om bord. Kanske har ni aldrig förr 
befunnit er, såsom nu, åtminstone i visst hänseende, 
i samma belägenhet, som profeten Jonas.” 


Han fyllde med dessa ord bägaren och drack 
Engelsmannen till. 


Löjtnant Minnes betraktade med förvåning den 
hemska omgifningen och, i det han ryste för de vilda 
varelsernas välmenande men obehagliga arbete, skyn- 
dade att tömma bägaren, liksom för att i dess safter 
söka någon vederqvickelse. 

”Tillåt mig att också bjuda manskapet en dryck!” 
sade grefven, som räckte bägaren och flaskan åt Edo 
Tetens. ”Roar det er icke, herr löjtnant, att se er 
om ett ögoublick från höjden af vårt besynnerliga 
tak?” 

Grefven ville öfvertala löjtnanten att klättra upp 
öfverst på skelettets kam. Men Minnes var bäst be- 
låten med att så snart som möligt få återvända: han 
tillsade sina roddare att skyndsamt tömma den bjud- 
na drycken. 

Men grefven hade uttänkt helt andra planer. Han 
hade nu omkring tjugu kraftfulla män att befaila, och 
i båten, som nalkades, kommo ännu flera. Med ens lät 
hau derföre sitt folk öfvermanna Engelsmännen och draga 
dem ur sin båt på det sqvalpande grundet inuti och 
närmast omkrirg skelettet, der vattnet nu icke räckte 
Friserne längre, än till knäet. 

”Jag råder er, löjtnant och matroser”, utropade 
grefven, ”att icke göra något onyttigt motstånd. Sätt 
upp dem på vagnen, så kunna vi lättast föra dem!” 
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”Förräderi!” skrek Minnes, och ville draga vär- 
jan, men redan hade kraftfulla händer afväpnat honom. 

”Ni talar om förräderi, löjtnant!” inföll grefven. 
”Hvem var det, som först gjorde ingrepp i mitt lands 
rättigheter och trotsade min lagliga myndighet? Men 
nu kommer vedergällningen, herre!” 

”Vedergällningen ? Ja, den skall just träffa er, 
förrädiska kustboer! Kapten Welchs kanoner skola 
lära er att respektera Engelska flaggan.” 

”Hvad Engelska flaggan beträffar, min unge herre, 
så veta vi alltför väl, att ni Engelsmän ären Sven- 
skarnes bundsförvandter och att vi således hafva krig 
med er också. Egentligen skall jag säga er, att jag 
nu ämnar låta er få smaka följderas af ert listiga 
sätt att försöka fånga mig, och det skall ske på ett 
sätt. som ni icke kunnat ana. I skolen snart anropa 
min hjelp och mitt beskydd.” 

I detta ögonblick dånade ett kanonskott från 
skeppet. 

Minnes spratt till. "Kapten blir otålig”, utropade 
han: ”Jag skulle råda er att genast släppa oss lösa, 
eljest torde Adventures kanoner börja att tala skar- 
pare.” 

Grefven smålog hånfullt. ”Jag skall säga er, 
min goda Minnes, hvad det der skottet betydde. Det 
var ett nödskott, ty det Engelska skeppet sitter på 
grund.” 

Minnes kastade en häpen blick utåt vågorna, och 
det öfvade sjömansögat fann genast, att grefven sagt 
sannt. ”Men han ligger inom skotthåll”, anmärkte . 
han något tröstad. ”Väåra kanoner hinna er här, i 
detta vidriga näste, som hafvet just har uppkastat 
till en passande bostad åt sådant folk.” 

”Det förstås att kapten Welchs kanoner kunna 
hinna skelettet här, men då förskansa vi oss med 
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eder, mine vänner, och hans kulor skola vara särdeles 
kloka, om de skola kunna undvika att träffa Engels- 
män, i fall de vilja helsa på oss.” 

Engelsmännen hade blifvit lyftade upp på den 
rymliga vagnen, der Friserne, utan någon den rin- 
gaste höflighet, helt enkelt bundo- dem fast. På gref- 
vens befallning lemnades endast löjtnantens händer 
fria. x 

Nu bade den seglande bålen från Säderoog när- 
mat sig, så att den kunde auropas. Den lade ge- 
nast till, och grefven erhöll -derigenom en förstärk- 
ning och dessutom vapen, som befunnos i båten. 

Kapten Welchs lynne återtog hela sin slräng- 
het, då den förargliga olyckan inträffade. Han för- 
lorade emellertid ieke sin rådighet och väntade blott 
att båten kulle återvända då ban hoppades att löjt= 
nant Minnes, som var en klok ung man, skulle hafva 
varseblifvit olyckan och återfört lotsen. Men det såg 
ut, som det ohyggliga sjöspöket skulle sukat hela 
båten med sin besättning. 

Förgäfves väntade kaptenen, att det kanonskutl 
han lossat, skulle påskynda båtens återkomst och då 
han såg Säderoogsbåten, i stället för att skynda till 
skeppet, lägga till vid skellettet, ökades hans för- 
våning. 

”Här har skett någon olycka!” utbrast han slut- 
ligen. ”Vi måste se efter hvad det kan vara; Sätt 
ut min andra slup! Eller skulle det vara något för- 
räd ri från Danskarnes sida?” 

"Tillåt mig, herr kapten”, inföll Cassette”, alt 
gå dit med er siup. Jag skall så försigtigt som möj- 
ligt undersöka förhållandet.” 

"Jag ämnade just anhålla om denna tjenst,; Sir”, 
svarade Welch. "Minnes är mig auförtrodd af sina 
förälkirar, för alt bildas till en skicklig sjöman. Han 
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har hittills gjort mig heder: Men nu begriper jag 
icke hvarför han låter uppehålla sig. Ni gör mig 
en stor tjenst, Sir! Vill ni. taga ett par af ert eget 
folk till roddare, men dåta mina män också följa 
med er? Sök framför allt få lotsen tillbaka. Vi sko- 
le väl försöka att klämma sanningen ur honom, så 
alt han måste visa. oss vägen från detta afgrundsnäste.” 


Grefvinnorna befunno sig i den största ångest 
till dess kaptenen anmodade dem, att stiga ned i ka- 
jutan, der de i sjelfva verket voro bäst ur vägen för 
de arheten, som erfordrades för att göra skeppet 
flott igen. 

Så snart slupen blifvit halad i sjön; begaf sig 
Cassette med åtta man åstad, och nalkades skelettet 
med raska årtag. 


Grefve Reventlou, som med mycken vaksamhet 
förberedde utförandet af sin plan, kunde icke dölja 
sin glädje vid denna syn. ”Vi få den också!” sade 
han. ”De löpa frivilligt i våra nät - Snart ha vi 
halfva besättningen fast, och då skola vi väl taga 
skeppet också.” 


Minnes skar tänderna af harm, men yttrade intet. 


Grefven lät nu starkt bemanna sin båt och lägga 
den i skygd af skelettet, så att den icke skulle vara 
synlig. Den Engelska slupen bemannades likaledes 
med ett halft tjog Friser, och dade ut bakom den 
väldiga benmassan genom den vida öppning, som be- 
fann sig bortom refbenen: Vagnen vändes också, så 
att den skulle vara färdig att, på sin väg öfver ban- 
karna, ila till stranden. Den gamle Edo Tetens sat- 
tes till kusk på vagnen, och chans dotter,: den unga 
Sell, fick sätta sig upp vid hans sida. Med det åter- 
stående folket ställde sig grefven ytterst vid de fram- 
stående halsknotorna, der emellan hufvudets ben och 
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ryggraden, den största öppningen befann sig in till 
skelettets inre. 

Då Cassette kom så nära, att han kunde urskilja 
personer inuti skelettet, ropade grefven till honom: 
”Kom hit med båten derborta och hjelp oss och edra 
egna. kamrater!” 

Förundrad häröfver och nyfiken tillika, lät Cas- 
sette skyndsamt ro intill skelettet, men aktade sig att 
komma inom den ohyggliga benbyggnaden. Emeller- 
tid var detta närmande tillräckligt att bringa honom i 
fällan: de välbemannade båtarna rodde hastigt omkring 
skellettet och afskuro återtåget för Cassette. Han sökte 
försvara sig, men öfvermakten var alltför stor, så att 
inom några minuter både han och hans folk voro öf- 
verväldigade och dragna in i benhvälfningen, der äf- 
ven de bundos och fästades vid vagnen. Den andra 
Engelska båten bemannades derefter af Friserne. 

Kapten Welch hade, ehuru på alltför stort af- 
stånd för att fullkomligt urskilja huru det tillgick , 
sett sin slup bortföras. Han bet tillsammans tänderna 
och gaf befallning att:skjuta en kula midtöfver ske- 
lettet. 

Då den susande kulan flög öfver Frisernes huf- 
vuden, skrattade grefven: ”Vill han nu skjuta ned 
sitt eget folk?” utropade han: ”Men han lär väl be- 
sinna sig först, och alltsammans är blott skrämskott. 
Vi är emellertid icke så lätt skrämda! Se väl efter, 
gamle Edo, att ingen af fångarne kan göra sig löst” 

I sjelfva verket tycktes nu ställningen emellan 
de båda stridande parterna hafva omvändt sig. Grefye 
Reventlou hade kommit i besittning af Engelmannens 
båtar och var honom nu mycket öfverlägsen i man- 
skap. Kapten Welchs besättning, som ursprungligen 
utgjorde tjugu man, hade förlorat inemot hälften, och 
sjelfva skeppet låg orörligt på sin bank, medan Fri- 
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serne, från hvilken sida, som helst, kunde närma sig, 
och möjligtvis äntra det. 

Detta sednare var äfven grefvens afsigt och, för 
alt göra sig rätt säker, beslöt han kalla till sig ännu 
mera folk från land. För detta ändamål syntes snart 
en stång med en från spetsen fladdrande röd duk höja 
sig emellan skelettets ryggknotor. Derjemte satte sig 
en man i fart att vandra till lands. Det var en un- 
derbar syn att skåda den vandrande mannens gestalt, 
der han, efter utseendet midt öfver den öde vatten- 
ytan, framskred, utan att vattnet nådde honom längre 
än till knäet; men han kände hvarje grund, hvarje 
vattenhvirfvel och vadade derföre säker och oför- 
skräckt till sitt mål. Ett ögonblick ämnade grefven 
låta vagnen med fångarne följa samma väg; men han 
beräknade att, om den Engelske kaptenen såg ett 
större antal menniskor lemna skelettet, han genast 
skulle antaga att det var fångarne man bortskickade 
och derefter icke längre skona det besynnerliga till- 
hållet, som af kanonkulorna snart kunde krossas. 

Om det blott varit natt, skulle skeppet snart varit 
taget: men nu fordrades särskilta försigtighetsmått. 
Grefven lät sitt folk taga mössor och tröjor af de 
Engelska sjömännen, och fördelade de sålunda för- 
klädda Friserne så i båtorna, att det såg ut, som be- 
sättningarna till en del bestått af Engelsmän = Sjelf 
bad han löjtnant Minnes om ursäkt, för det han nöd- 
gades byta rock med honom. 

Sedan dessa förberedelser blifvit gjorda och gref- 
ven uppmuntrat sina tappre Friser att vara oförskräckte, 
satte sig alla tre bålarna i rörelse mot skeppet. som 
af strömsättningen småningom vreds så, att det vände 
aktern emot de ankommande. 

Kapten Welch, full at förbittring, insåg snart, att 
hans manskap blifvit tillfångataget, och anade fiender- 
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nas afsigt, då han såg deras båtar sätta sig i rörelse. 
Han insåg. att han behöfde en kanon akterut och he- 
fallte silt manskap att med handspakarna skyndsamt 
ditflytta en från sidan. 

Den gamle Svensken Mårten, som var mest hem- 
mastadd i striderna oel kände sitt soldatlynne vakna, 
tog främst uti, och visade sig så rådig och oförskräckt, 
att kapten Welch klappade honom på axeln och sade: 
”Ni, som ser ut att hafva sett mången batalj, vill ni 
åtaga ec att sköta den der kanonen? Ni skall få två 
man till hjelp. Det öfriga manskapet behöfver jag 
för skeppets manöver.  Hala ut akterseglet, gossar 
derborta! Här kommer en vindkåre. Kanske vi kunde 
få henne alt vända sidan tll. Om det går, så -— 
flinkt till styrbordskanonerna, gossart” 

Gamle Mårten, som endast svarade på det, som 
angick honom. sjelf, tog några kraftfulla tag, och snart 
framsköt kanonen sin svarta mynning öfver akter- 
spegeln. 

Kapten Welch ställde sig bredvid densamma. 

”Hvilkendera båten -kola vi rikta på?” frågade 
Mårten.: ”I den ena ser jag den engelska löjtnantens 
hatt, i den andra löjtnant Cassettes mössfjädrar.” 

”Det är fördömdt!” svor kaptenen. ”Men det kan 
ingen hjelpa. Skjut på den andra båten!” 

”Jag tror vi hålla på den tredje”, mumlade Mår- 
ten och böjde sig ned för att rikta. ”Rätt så! Eld 
på fänghålet, konstapel!” utropade han skrattande och 
en matros lade ett stycke brinnande lunta på fäng- 
pannan. Men antändningssättet den tiden var ytterst 
långsamt och man kunde säga, att i synnerhet till sjöss 
hvarje träff var ganska tillfällig. Skottet brann af, 
men den båt, som Mårten ville träffa, hade redan kom- 
mit ur skottlinien, så att kulan flög förbi och endast 
stänkte en massa yrande vattendroppar öfver Friserne. 
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Grefve :Reveutlou «ropade till sitt folk att skynda, 
och innan kanonen ånyo hunnit dtaddas, befunuo sig 
de angripande uuder skottlinjen. Euligt den befallning, 
som grefyen gifvit, lade en båt till på hvardera sidan 
af skeppet, medan den tredje, i hvilken grefven sjelf 
befann sig, tog sig slällning just under akterspegeln. 

”Slå in fönsterna, Rickmer!” ropade grefveu åt 
en lång sjöbuss, som genast med båtshaken verkställde 
befallningen, så att icke blott de klingande rutorna, 
utan sjelfva. råmarna af kajutföustren Högo in på 
golfvet derinne. - 

”Nu, 'Fedder och Arvs! In genom fönsterna! 
Kasten ut till oss alla fångar, som träffas !”- fortfor 
grefven. 

De båda tilltalade 'svingade sig in genom de 
krossade fönstren. Skri hördes derinne och efter ett 
par minuter hördes en röst derifrån, "Här är en, herr 
grefvel” 

”Hit, med fången! Om han gör motstånd, slå ihjel 
honom: genast!” svarade grefven. 

Genom gluggeu störtades , halfdöd och med ett 
jemmerrop en qvinna: det var fröken Anna. 

”Behandla qvinnorna försigtigt!” ropade grefven. 
Men åfven grefvinnan Ebba bief våldsamt störtad ge- 
nom fönstret, så att hon, blödande, föll ned för gref- 
vens fötter. 

Men nu blef det ett förfärligt. buller, i kajutan. 
Den Frisiske mannen, som utkastat grefvinnan och såg 
ut genom fönsteröppningen med ett hänseralt, för- 
vandlade hastigt sin uppsyn, förvred sina anlelsdrag och 
föll liflös. ned med halfya kroppen utanför skeppet. 

Mårten, som sett .båten lägga till vid aktern, be- 
grep ganska väl faran och sprang ned i kajutan. Det 
var ett hugg af honom, som bakifrån klöf Frisernz 
huivud. Hans nästa hugg lade den andra fienden lif- 
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lös för hans fötter, och derefter sträckte sig en musköt- 
mynning rakt ur gluggen emot grefven. 

Med en: båtshake gaf emellertid en roddare ett 
slag åt muskötpipan, så att skottet flög i luften öfver 
grefvens hufvud. Grefven lossade deremot ett pistol- 
skott inåt gluggen. Till Mårtens hjelp kom nu en 
matros, som ur den andra gluggen också lossade ett 
skott, hvilket sårade en man, utan att dock sätta ho- 
nom ur ståvd att strida. 

”Här kunna vi nu icke komma in!” utropade gref- 
ven. ”Lägg till vid sidan med vår båt också!” 

Men vid de båda relingarna blef striden icke till 
Frisernes fördel. Ehuru endast fyra man på hvar sida, 
hade Engelsmännen fördelen af relingen såsom bröst- 
värn. Hvarje arm, hvarje hufvud, som höjde sig till 
kanten af relingen, träffades af väldiga hugg, så att 
flere af Friserne sårades. 

En af matroserne grep slutligen ett groft årämne, 
hvilket han höjde såsom en lans" och af alla krafter 
stötte ned i den ena båten. Stöten verkade kraftigt, 
ty den krossade fogningarna och sprängde lös en bräda, 
så alt vattnet begynte strömma in och båten ovillkor- 
ligen måste sjunka. 

Lyckligtvis var det till denna sida, som grefven 
lade till med sin båt, så att han genast kunde upptaga 
. de sjunkande. > Emellertid lossades från skeppet flera 
musköt- och pistolskott, som slutligen tvungo grefven 
att draga sig tillbaka. 

Afven från andra sidan af skeppet förjagades de 
angripande, så att grefvens anfall sålunda var tillbaka- 
slaget. ”Vi måste dröja tills det blir mörkt”, ropade 
grefven och gaf befallning att vända tillbaka till hval- 
fisksk eiettet. 

Så snart kapten Welch såg Friserne aflägsna sig, 
begaf han sig akterut. Mårten skyndade också dit 
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från kajutan, så snart grefven lemnat kajutfönstren. 
Kanonen laddades ånyo. 

Men nu framstörtade grefvinnan Eleonora, åtföljd 
af de båda tjenarinnorna. ”Milt barn!” utropade hon 
och utsträckte armarna efter de flyende. 

Kaptenen och Mårten upplystes nu om fröken An- 
nas och grefvinnans fångenskap. Den sednares olycka 
grämde isynnerhet Mårten, som med bestörtning stötte 
till kanonen, som han just ämnade rikta på båten. 

De flyende Friserne fingo ostörde aflägsna sig 
och kaptenen grubblade huru han skulle återfå sin 
löjtnant. Då grefvinnan insåg, att all klagan skulle 
vara förgäfves, ansåg hon bäst att draga sig undan. 
Kaptenen lät kasta de båda liken ut genom kajut- 
fönstren, hvarefter grefvinnan gråtande begaf sig till 
en hytt, som anvistes henne. 

Men äfven grefve Reventlou nödgades, efter sitt 
fåfänga försök att taga skeppet, tänka på att rädda 
sig och sina fångar, för ett naturfenomen , som nu 
förestod. | 

En rörelse i vattnet tillkännagaf, att ehben just 
nu skulle förbyta sig till flod, och det var derföre 
farligt, att dröja vid hvalfiskskelettet. Grefven befallte 
derföre att vagnen skyndsamt skulle köra till Pelworm, 
medan han med båtarna begaf sig till Säderoog. Han 
hade den uppmärksamheten mot de båda fångna da- 
merna, att befalla Sell sluta sig till dem. ”Jag skall 
återföra dem till ert hus, Edo Tetens!” sade han åt 
gubben. ”Lemna ni fångarna, så snart ni kommer 
fram, åt kommendanten på Neuenkirche skans.” 

En af de fångne, det var Cassette, visade sig 
isynnerhet förtviflad.. Då han varseblef fröken Anna, 
sträckte han ångestfull sina bundna händer mot henne, 
och äfven den unga flickan brast, vid hans åsyn, ut i 
tårar. 
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Så snart grefvinnan Ebba hunnit något sansa sig 
och aftorka blodet från sitt ansigte, ty hon hade stött 
sitt hufvud och sina armar vid fallet, öfverlemnade 
hon sig med undergifvenhet åt sitt öde. | 

Grefyve Reventlou skyndade att aubefalla hvad som 
skulie verkställas, och tog derefter sin kosa utefter 
sidan af den ,bank, på hvilken vagnen kördes. Han 
"beräknade ganska riktigt att den Engelske kaptenen 
för damernas skullicke kunde oroa afiåget med någon 
kula, och visste dessutom att de flyende snart skulle 
vara utom kanonbåll. 

Men aftåget 'ran hvalfiskskeletter skedde likväl 
icke utan fara. Fioden, som nu följde på ebben, till- 
tog med hastighet. Vattnet steg allt högre, och den 
gamle, som körde vagnen, siog allt ifrigare på de 
plaskande hästarna, medan han med spänd uppmärk- 
samhet gaf akt på hvarje rörelse i valtnet, som kunde 
för houoim antyda vågen. "Han mäste dervid alltmera 
taga sina blickar och sin omtanka från fångarna. 

Grefve Ravenlou, som slutligen ansåg sig betryg- 
gad för all fara från skeppet, tog med ens afsked af 
gubben Edo och vände sin kurs mot Säöderoog. Då 
båtarna skildes från vagnen, som rullade fram i det 
flytande elementet, vexiade fröken Anna och Cassette 
bedröfvade afskedsblickar. Grefven lät hissa seglen, 
"och närmade sig den låga Halligerön med sitt sköna byte. 

Men äfven kapten Welch visste att begagna sig 
af floden. Han märkte med glädje, att vattnet ster 
allt högre och att det snart skulle lyfta hans skepp. 
Han gjorde sig deriör färdig alt sätta till alla segel 
och begagna vinden för all komma ut från det äfven- 
tyrliga läget hland dessa, af vilda Friser bebodda 
bankar. Han höll sig på däck, för att slippa höra 
den arma modrens smärtlulla gråt i kajutan. 
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FÅ Frökenstiftet i lzehoe var en ovanlig rörelse. Der 
hade nemligen i det fridiysta bo, hvars murar just 
voro byggda för att utestänga verldens barn, nu ett 
stort antal sådana, som åtminstone för fromma invånar- 
innor vanligen anses för de farligaste, nemligen krigs- 
gudens söner, inträngt. Deremot hade klostret, ty 
urspru igligen var det ett sådant, blifvit öfvergifyvet af 
största delen af sina egentliga invånarinnor. Endast 
i en liten flygelbyggning uppehöllo sig ännu de få 
qvarvarande frökensystrarna med sin vördiga före- 
ståndariuna. Ur dess fönster tiltade häpna fruntim- 
mersansigten ut på det krigiska hvimlet af soldater 
och officerare. Den eljest så tysta borggården, der 
vanligen endast lätta fruntimmersfötter smögo fram, 
skrapades af jernskodda hästbofvar. I förstugorna 
stodo skäggiga vakter och framför porten smattrade 
trumpeter eller hvirflade trummor. 

Danska högqvarteret hade nemligen blifvit flyt- 
tadt till Itzehoe, och högste befälhafvaren, den gim- 
le rikmarskalken Anders Bille, hade utsett frökenstif- 
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et, såsom den förnämsta byggnaden i staden, till sitt 
qvarter. I en af salarna var fältmarskalken just sys- 
selsatt med sina bestyr såsom fältherre. Han utdela- 
de nemligen ordres åt sina adjutanter och emottog 
rapporter. Den gamle krigaren hade, med ungdom- 
lig krigslust, ilat ut i fält, men hans höga ålder 
tyngde hvarje hans rörelse, så att ban i sjelfva ver- 
ket såg trött ut, der han satt i en hög karmstol, af- 
hörande hvad som berättades och afgörande hvad som 
i anledning deraf skulle ske. 


En adjutsnt anmälde amtmannen från Husum, 
grefve Reventlou. Fältmarskalken lät genast kalla ho- 
nom till företräde. 


”Välkommen grefve Reventlou!” begynte riksmar- 
skalken: ”Ni kommer förmodligen med goda under-> 
rättelser från edra trakter. Har ni rest igenom Dit- 
marschen?” 

”De tappre Friserne äro färdiga till strids, ers 
herrlighet. De samla och beväpna sig, för att, om 
fienden skulle försöka nalkas deras trakter, göra ho- 
nom allt afbräck, som är möjligt.” 

”Han skall icke komma så långt. Jag har låtit 
befästa staden här, som ni sett, min grefve. Och 
längre än hit skola åtminstone Svenskarne icke kun- 
na rycka.” 

”Har ers herrlighet några underrättelser om de- 
ras styrka?” 

”Jag ämnade just taga en köpman från Hamburg, 
en af våra vänner i förhör, då ni lät anmäla er, min 
grefve. Vill ni också höra hvad han har att för- 
kunna ?” 

”Jag tackar ers herrlighet. Men får jag nu ut- 
bedja mig ers herrlighets befallning om några fån- 
gar, som jag medför och hvilka jag erhållit på ett 
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besynnerligt sätt?” -Grefven berättade nu, till riks- 
marskalkens förvåning, tilldragelsen vid Säderoog. 


”Och ni för dem! med er, Reventlou?” frågade 
den gamle. 


”Jag visste icke hvart jag skulle föra dem, in- 
nan jag fått veta ers: herrlighets vilja beträffande 
dem.” 

”Hm, den unga fröken vet jag icke hvad vi 
skola göra med: hon är oskyldig i sin fars förräderi, 
och henne kan man icke straffa. Den Svenska gref- 
vinnan skall blifva 0ss en god borgen, om det gäller, 
ty hennes gemål är just general för infanteriet, och 
jag har hört att vid Möllen, då Svenskarne uppställde 
sig i slagordning, grefve De la Gardie kommenderade 
centern. Vi skola laga att han blir underrättad om 
hvilken gisslan vi ega.” 

”Det var en förarglig omständighet, att grefvin- 
nan Eleonora skulle undkomma.” 

”Upprigtigt sagdt, gref Reventlou! Det var för 
oss långt behagligare att slippa den stackars grefvin- 
nan. Hon rår i alla fall lika litet för sin mans för- 
räderi, som hennes dotter gör det. Och jag kan 
icke utan medlidande tänka på huru den stackars gref- 
vinnan skulle blifva bemött af vår drottning, den 
stränga Sophia Amalia.” 

”Mig har det också alltid gjort ondt om Eleo- 
nora. Hon är dock vår store Christians dotter.” 

”Ja, grefve Reventlou! Och jag vet ingenting 
förfärligare än qvinnohat. Gud hjelpe henne, så visst 


som jag önskar Guds straff och förbannelse öfver 
Ulfeld sjelf.” 


”Men hvad befaller nu ers herrlighet, beträffande 
den Svenska grefvinnan?” 


J,. C. De la Gardie, i 6 
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”Vi skicka in dem till föreståndarinnan för frö- 
kenstiftet tills vida el” 

”Och de' öfrige fångarne! Den Engelske löjt- 
nanten och matroserne”? 

”Skicka dem till Gläckstadt och låt dem sedan 
begifva sig hvart de behaga. Vi äro ännu icke i 
krig med England.” 

”Stallmästar Cassette och de två Svenska be- 
tjenterne?” 

”Grefvinnan De la Gardie behöfver bättre qvin- 
lig betjening. Vi göra stallmästaren och betjenterne 
till krigsfångar. Skulle man icke kunna värfva dem? 
Eller hvad tror ni, gref Reventlou? Skicka dem till 
löjtnant Jörgensen, kanske han kan snacka med dem, 
så att vi kunna sticka in dem i våra leder.” 

”Som ers herrlighet befaller. Grefvinnan har 
vunnit en Frisisk flickas tillgifyvenhet, under den tid 
hon vistades på den lilla Halligerön Säderoog. Flic- 
kan har med så mycken ihärdighet bedt att få följa 
henne, att jag slutligen gaf mitt bifall dertill. Det 
kommer an på, om ers herrlighet tillåter det.” 

”Vi måste vara artiga mot damerna, grefve Re- 
ventlou! Jag skall sjef göra min visit hos grefvin- 
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nan. 

”Men köpmannen från Hamburg, som ers herr- 
lighet rämnde?” 

”Jag skall först höra honom. Kalla in honom, 
kapten Depkel!” 

Adjutanten, som erhöll denna tillsägelse, införde 
en välklädd herre, som med trygg höflighet heisade 
riksmarskalken och derefter afbidade hans frågor. 

”När lemnade ni Hamburg, min herre?” frågade 
den åldrige fältherrn. 

”I förrgår! Jag har seglat med en jakt till 
Gläckstadt, och derifrån har jag rest landvägen.” 


75 


”Har ni sett Svenskarne?” 

Ja, det hvimlade för några dagar sedan Svenskar 
på alla gator i Hamburg. Den Svenska armén hade 
slagit läger vid Ottensen, och derifrån strömmade 
soldater och officerare in till staden.” 

”Ar det sannt, att hela hären består af idel 
trasfölje!” 

”Den såg besynnerlig ut, när den kom, det måste 
jag tillstå. Soldaterne smutsiga och höljda i slitna, 
gamla kläder, magra och skäggiga, men axelbreda och 
oförskräckta. Ehuru trasiga de sågo ut, så klingade 
mycket både guld och siliver under de dåliga plaggen.” 

”Jo, jo! Poblackarne ha fått vidkännas, hvad det 
vill säga att ha sådana der rofgiriga Svenskar i landet!” 

”Men alla Hamburgs handtverkare prisade: dessa 
gäster. På de tre dagar Svenskarne lågo vid Otten- 
sen, blef hela armén förvandlad. De köpte sig nya, 
ståtliga kläder och nu skulle jag tro, att man i hela 
Europa kuappt kan få se mera lysande trupper. Ham- 
burg är en stad, som när som helst kan förse en ar- 
mé med sina behof.” 

”Ja, det kan visst vara möjligt. Vi skola väl 
också komma dit, för att förse oss. Men det kan 
hända, att vi taga förråderna alldeles färdiga af Sven- 
skarne. De skola spara oss besväret att vänta så 
länge på skräddarne.” 

”Jag önskar ers exellens lycka och framgång!” 

”Men det säges att ni också försett Svenskarne 
med vapen i Hamburg!” 

”Det behöfdes sannerligen icke, er exellens! Så 
slitna och trasiga knektarne sågo ut i början, så hade 
de likväl utsökt goda gevär och värjor.” 

”Ah ja, det kan vara. Men vi ha också samlat 
nya och vackra förråder. Vårt folk skulle jag tro 
icke behöfver skåmmas vid jemförelsen!” 
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”Den Danska armén är väl klädd och bevärad, 
et måste medges.” 

”Ja, längre än hit skola Svyenskarne icke komma. 
Hur stor var deras styrka, vet ni det?” 

”Det sades 8000 man.” 

”Vi öro lika många. Dessutom ha vi fördelen 
att vara väl befästade. Har ni sett mina förskans- 
ningar? 

”Ja, och jag vill hoppas att de skola uppfylla 
sitt ändamål. Eljest äro Svenskarne oförskräckta att 
taga fästningar, liksom att strida på fältet. Jag hörde 
i Glöckstadt att Elmshorn blifvit taget i natt.” 

”Hvad säger ni, herre? Har Elmshorn kapitulerat?” 

”Det blef taget med storm i natt.” 

”Men ännu har jag ingen rapport derom.” 

”Hela besättningen blef gjord till krigsfångar.” 

”Då befinner sig väl armén på vägen hit?” 

”Jag förmodar det.” 

”Hvem anförde Svenskarne vid stormen?” 

”General De la Gardie.” 

”Jaså! Nå honom kunna vi väl finna ett medel 
att hejda!” Riksmarsken nickade åt grefve Reventlou, 
men denne svarade endast med en bekymmerfull 
uppsyn. 

”Det säges att Svenske kungen sjelf väntades till 
sin armé”, återtog köpmannen. 


Riksmarskalken vinkade åt köpmannen: ”jag tac- 
kar er för er beredvillighet att lemna oss de upplys- 
ningar ni kunde! Farväl, min herre!” 

Så snart köpmannen gått, sade riksmarskalken: 
”Grefve Reventlou! För grefvinnan in i priorinnans 
flygel och se till att hon blir artigt bemött, men väl 
bevakad. Jag skall om några ögonblick besöka henne!” 

Grefven gick. 


Cärd 


Riksmarskalken Bille var icke mycket belåten med 
köpmannens underrättelser. Han var en välmenande 
man, men något fältherresinne ägde han ingalunda, 
ehuru han sjelf ansåg sin redliga trohet under den 
närvarande politiska ställningen i Danmark vara af 
större vigt för konung Fred ik, än äfven en större 
krigisk skicklighet. Konungen sjelf såg saken ur sam- 
ma synpunkt, och anförtrodde högsta befälet åt Bille, 
derföre att han var den äldste af hela Danska gene- 
ralitetet. Så länge fältmarskalken fick sitta i sitt hög- 
qvarter, emottaga underrättelser och dela ut befallnin- 
gar, fann han sig mycket väl i sin befattning. Men 
huru litet han förstod att ordna ett fälttåg hade visat 
sig deraf, att han ganska snöpligt öfvergaf trakten 
kring Hamburg, så snart Svenskarne nalkades, och 
endast beredde sig att här, i en hastigt och svagt he- 
fästad stad, göra dem motstånd. 

Grefvinnan Ebba hade, under den tid hon, sedan 
hon blef tillfångatagen om bord på det Engelska 
skeppet, vistades i Edo Tetens torftiga boning på Sä- 
deroog , visat sig lugn och undergifven sitt öde. Hon 
fattade en moderlig ömhet för den unga fröken Anna, 
hvilken hon, genom skickelsernas vändning, ansåg lik- 
som af Försynen sig anförtrodd; men den uppgiften, 
att trösta och lugna henne, befanns likväl för henne 
icke möjlig att verkställa. Anna tycktes träffad af en 
djupare sorg, än den öfver den yttre motgången. Mera 
framgång hade den unga Sell, som i afseende på åren 
stod fröken närmare, i sina bemödanden att förströ 
henne. Grefve Reventlou hade anförtrott vården a 
bevakningen af de båda fruntimren åt de redlige: Sä- 
deroogsboerne samt med dem öfverenskommit huru 
dermed skulle tillgå, medan han begaf sig till Pel- 
worm och äfven der vidtog de nödiga försigtighets- 
måtten med de manlige fångarne. Först efter trenne 
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veckor återkom grefven till Säderoog för att derifrån 
bortföra damerna. Sell, som icke kunde slita sig ifrån 
dem, hade utbedt sig sin fars och gerna erhållit gref- 
vens tillstånd att följa dem. Från Husum, der de en- 
dast dröjde en dag, men blefvo med välvilja och del- 
tagande bemötta i grefvens hus, fördes de, i en gam- 
mal, obeqväm, med ett slags tält öfvertäckt vagn, till 
Itzehoe. Denna vagn kördes in på» klosterborggården, 
medan grefven hade sin audiens hos riksmarskalken. 
De manlige fångarne, som i en särskild tropp, beva- 
kade af en flock raska Ditmarscherboar, blifvit förda 
efter vagnen, ehuru på elt ansenligt afstånd, fingo 
stanna på ett annat ställe i staden, der de snart om- 
gåfvos af språksamma och nyfikna Danska soldater. 


Då grefven, efter sin audiens, åter infann sig hos 
damerna, anhöll han att de ville följa honom till den 
boning, som tills vidare skulle anvisas dem. ”Det 
blir i detta frökenstift”, sade han, ”i prostinnan gref- 
vinnan Ahblefelds vård, som hans exellens riksmarskal- 
ken vill öfverlemna er, mina damer. Jag hoppas att 
den högvördiga frun med tillbörlig artighet och öm- 
het, så vidt krigets lagar tillåta det, skall bemöta de 
damer, som blifvit henne anförtrodda.” 


”Herr grefve!” svarade 'grefvinnan Ebba, ”jag 
skall med undergifvenhet finna mig i den nya fången- 
skap, som förestår mig, ehuru jag tillstår, att jag icke 
vågar hoppas ett sådant välvilligt bemötande, som af 
det okonstlade folket på Säderoog.” 

Sedan grefven artigt hjelpt damerna att stiga ur, 
förde han dem till en liten, trång port, genom hvilken 
de inträdde i en försal, som dock endast var några 
få alnar i fyrkant. 

”Vi måste vänta här”, sade han. ”Hans exellens 
har lofvat alt sjelf tala med" fru grefvinnan.” 
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”I detta rum?” sade Ebba och såg sig om på 
de dvstra väggarna. ”Kanske blir just detta rum vårt 
nya fängelse?” 

”Jag vill hoppas, att så icke är meningen.” 

”Få vi icke först träffa vår probstinna?” 

”Jag vet icke om möjligtvis riksmarskalken vill 
på förhand tala med henne.” 

Grefvinnan närmade sig det enda, gallerförsedda 
fönster, som insläppte en knapp dager i rummet. Ut- 
sisten derifrån stängdes af en hög, grå mur. En 
rysning flög igenom Ebba, men hon teg. 

”Mina damer!” återtog grefven: ”Jag måste nu 
aflägsna mig. Tillåt mig, fru grefvinna, att beklaga, 
att just jag genom omständigheternas tvång och till- 
följe af min dyra pligt, nödgats vara orsaken till da- 
mernas fångenskap och lidande! Jag utber mig att 
få fru grefvinnans förlåtelse, om jag sårat och be- 
svärat — 

”Ehuru våldsamt vi blefvo gripna, ha vi icke 
beklagat oss, herr grefve! Vi kunna icke förtörnas 
på er!” 

Med adlig artighet kysste grefven damernas hän- 
der och lemnade dem, 

I det ödsliga rummet fanns ingen stol, intet bord, 
intet husgeråd. Endast en lång trädbänk sträckte sig 
utefter den ena väggen. På densamma togo damerna 
sin plats, medan de oroligt väntade på hvad som vi- 
dare skulle tilldraga sig. Vid dörren hade Sell stan- 
nat, och hon gret bittert, ehuru grefvinnan och frö- 
ken sutto tysta och undergifna. 

Slutligen öppnades ånyo dörren, genom hvilken 
damerna inträdt, och en ung officer framträdde med 
en vördnadsfull helsning: ”hans exellens riksmarskal- 
ken vill hafva den äran att göra sitt besök.” 
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Den gamle fältherren iurädde. Innan han hel- 
sade, såg han sig förvånad omkring. ”Hvart har 
man fört damerna?” utbrast han: ”Kapten Rosen- 
krands! Gå till den högvördiga. stiftsprobstinnan och 
anhåll att hon behagade stiga ned!” 

Officeren, som blifvit tilltalad, aflägsnade sig 
genast, för att utföra befallningen. 

”Mina ”damer!” vände sig riksmarsken till de 
båda fångna: ”Förlåten det misstag, som fört er till 
detta rum. Ehuru jag icke vågar, hvad som eljest 
vore min pligt, återgifva er friheten, mina damer, 
skall åtminstone ert rum blifva värdigt och anstän— 
digt. Tillåt mig att få helsa grefvinnan De Ia Gar- 
die! Jag kan genast igenkänna den skönhet, hvars 
namn blifvit bekant i hela det bildade Europa.” 

Riksmarsken kysste grefvinnans hand. 

Grefvinnans kinder öfverflögos af en lätt rodnad. 
”Ers excellens!” sade hon: ”Då jag har den nåden 
att åtminstone till namnet vara känd, anhåller jag, 
att, genom ers excellenses ynnestfulla bemedling, få 
skicka någon underrättelse till min gemål, i fall ers 
excellens icke skulle finna det lämpligast att genast 
frigifva ett fruntimmer, som alldeles icke har med 
kriget att skaffa, och som ingen gång hade för afsigt 
att närma sig krigsskådeplatsen.” 

"Ni har sjelf landstigit hos oss, fru grefvinna!” 

”Så är icke förhållandet. Jag har med våld 
blifvit släpad ifrån ett Engelskt fartyg, der jag sökte 
skygd.” 

"Ja, det var en förrädisk Engelsman, som ville 
befria er.” 

"Jag föreställer mig, ers excellens, att både en- 
ligt folkrätt och bildade nationers krigsbruk, jag al- 
drig bort blifva förklarad för fången och bortförd 
emot min vwilja.” 
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”Hade ni rest ensam, nin grefvinna, skulle ni 
haft rätt.” 

”Hvad menar ers excellens?” 

”Jag menar att det egentligen var för de frun- 
timmers skull, hvilka åtföljde er, som hela olyckan 
inträffat.” 

”Den olyckliga grefvinnan Eleonora! Hon är 
qvinna, ers excellens, hon är maka och mor; men 
hon har förvärfvat hela verldens aktning.” 

”Hon är likväl en förrädares maka!” 

”Ni glömmer, ers exellens, att hennes gemål är 
för närvarande i Svensk tjenst” 

”Och Svenskarne äro just våra fiender.” 

”Det är, om jag icke bedrar mig, Danmarks ko- 
nung som förklarat kriget.” 

”Det har skett på ganska goda och lagliga skäl. 
Men det hör icke hit. Jag har beslutat att anförtro 
er min fru grefvinna, åt föreståndarinnan för detta 
frökenstif:, och jag skall, om ni önskar det, afskicka 
ett bref till er gemål.” 

”Min gemål! Ers excellens känner då hvar han 
för närvarande vistas ?” 

”Ni vet det icke sjelf, fru grefvinna? 

”Jag har icke haft bref från honom, sedan han 
med arméen lemnade Thorn. Man har här sagt mig 
att Svenska arméen aldrig skulle FR återkomma För 
Poblen.” 

"Man trodde det. Men den Svenska konungen 
har helt enkelt öfvergifvit, flytt ifrån sitt Pohlska rike. 
Han har tagit återstoden af sin armé med sig, och 
med den vill han nn öfverfalla oss.” 

”Befinner sig då min gemål med denna, som ers 
excellens kallar den, återstod, i antåg mot Danmark.” 

”Så är förhållandet, fru grefvinna. Derför kan 
ett bref få afgå till honom.” 
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”Jag tackar ers excellens! Kan han på något 
sätt, genom någon lösen, utverka min frihet?” 

”Upprigtigt taladt, fru grefvinna! Om ni vore 
ensam, skulle det icke möta någon svårighet; men 
också nu åtföljes ni ju af förrädarens dotter.” 


”Det oskyldiga barn, som tillika med mig så 
våldsamt, förlåt att jag säger det, så föga ridderligt 
släpades i”fångenskap, måtte väl icke för ett konun- 
garike som Danmark vara fruktansvärdt. För den 
olyckliga modrens skull har jag slutit mig intill det 
oskyldiga, älskvärda barnet, som delat mina faror 
och bekymmer.” 

”Känner den unga fröken ingenting om sin fars 
planer?” Riksmarsken kastade en sidoblick på Anna. 

”Säkert väntar ers excellens hvarken af mig eller 
henne ett svar på denna fråga.” 

”Huru så, min grefvinna.” 

”Om en dotter också skulle känna sin fars af- 
sigter, kunde hon väl förråda dem?” 

”För fäderneslandets skull!” 

”Men här kan så mycket mindre vara frågan om 
förråda, som hon i sjelfva verket icke kan känna 
några planer, om sådana skulle finnas.” 

”Känner jag honom rätt, så aflägger han aldrig 
sitt hat till Danmarks rike.” 

”Hvad jag kan försäkra ers excellens, är att jag 
af grefvinnan Eleonora, hvilken icke ens hennes fien- 
der kunna förneka sin aktning, alltid hört helt andra 
tänkesätt, än ers excellens förutsätter, yttras för Dan- 
mark. Men tillåter ers excellens mig att fråga hvar 
ungefär man kunde antaga att min gemål befinner sig 
med Svenska arméen, så framt det icke hör till kri- 
gets hemligheter, som behöfva döljas för ett frun- 
timmer.” | 
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”Hm! Den Svenska arméen har ryckt in i Hol- 
stein.” 

”Kanske befinner den sig icke så långt härifrån?” 

”Det är möjligt, fru grefvinna! Jag får derföre 
fästa er uppmärksamhet på nödvändigheten att begag- 
na försigtiga yttryck i det bref, ni behagar skrifva 
till honom. Jag beklagar att vi måsta läsa det, in- 
nan det afskickas.” 

En rodnad af förtrytelse flög öfver grefvinnans 
drag. ”Om det roar ers excelleus att se en bekym- 
rad hustrus uttryck af sin saknad och klagan öfver 
sin belägenhet, så får er excellens således det nöjet. 
Jag tackar emedlertid på det högsta för tillåtelsen att 
få underrätta honom om att jag lefver.” 

Nu återkom riksmarskens adjutant, åtföljd af ett 
gammalt, resligt fruntimmer, klädt i en dyrbar kol- 
svart drägt. Det var grefvinnan Ahlefelt, enka efter 
elt Danskt riksråd och numera proubstinna vid Itzehoe 
frökenstift. 

Då den åldriga damen, ur hvars skrynkliga an- 
letsdrag något besynnerligt hotfullt och fasaväckande 
talade, högtidligt trädde in i rummet, bugade sig 
riksmarskalken vördnadsfullt. 

”Det är riksmarskalken sjelf,” bhegynte prob- 
stinnan, som genast ville låta känna sin myndighet, 
”Får jag fråga hvilken omständighet som hitfört er, 
min kusin?” 

”Högvördiga fru grefvinna!” svarade riksmarsken 
med en vördnad, som hos den gamle mannen för ett 
ännu äldre fruntimmer tog sig särdeles egetut: ”jag 
anhåller att i edra händer få öfverlemna dessa tvenne 
fruntimmer, hvilka, i den svåra och farliga tid, som 
nu inträffat för vårt fädernesland, det är af vigt, att 
med all den aktning, som deras stånd och kön kräf- 
ver, likväl noggrannt förvaras.” 
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Den gamla damen vände sina hyassa ögon, hvil- 
kas skarpa eld de darrande ögonlocken gäfvo något 
särdeles egendomligt, mot grefvinnan De la Gardie. 
”Dessa damer, säger min kusin?” sade hon: ”Den 
ena ser ganska förnäm ut, fastän jag icke kan gilla 
hennes klädsel: man fordrar noggrannare fullständig- 
het och ordning af en dam af högre stånd!” 

”Jag har blifvit bortsläpad i fångenskap, jag är 
beröfvad mina saker”, inföll grefvinnan förtrytsamt. 

”Och den andra —” probstinnan hvälfde, ögo- 
nen på fröken Anna — ”den andra är ju bara barn 
— ett verldens barn, ett fåfängans och lättsinnets, 
fruktar jag —” 

Den unga fröken rodnade. 

Men grefvinnan Ebba inföll: ”Jag vet icke huru 
man här bedömmer menniskor i detta, som det tyc- 
kes, klosterartade hus; men det vet jag, att den 
unga fröken Anna förtjenar, både för sitt skick och 
sina länkesätt, den fullkomligaste aktning, hvarföre 
jag också med innerlig vänskap är henne  tillgifven.” 

”Behagar min kusin, riksmarsken, upplysa mig”, 
inföll den gamla, med ett besynnerligt hånleende på 
de bleka, insjunkna läpparna, ”hvem detta temligen 
stortalande fruntimmer kan vara.” 

”Det är en Svensk grefvinna Pe la Gardie.” 

”Såå, en Svensk grefvinna? En De la Gardie? 
Åh ja, familjen är egentligen fransysk. Den kar 
blifvit särdeles gynnad af den Svenska drottningen 
Christina. Och den unga?” 

”Det är; en af Corfitz Uifelds döttrar, såsom jag 
förmodar, den äldsta.” 

”Aha!” inföll grefvinnan och klippte med ögo- 
nen: ”det är således Kirstine Munchs dotterdotter, jag 
har framför mig. Nå, jag lär väl ändå icke se så 
orätt med mina gamla ögon. Jag skall säga er, 


85 


fröken, eller. om er far i vårt land försuttit alla sina 
fordna värdigheter, jungfru, alt jag är van "att he- 
dömma fruntimmer. Jag känner dem.” 


”En rysning flög öfver grefvinnan Ebba, medan 
fröken, nedslagen och förtviflad, var nära att utbrista 
i tårar. 

"Ers excellens!” inföll Ebba med värdighet: 
"Jag får anhålla om att ers excellens så snart, som 
det kan vara möjligt, tillåter mig att få skrifva bref- 
vet till min gemål. Om denna ålderstigna dam, för 
hvilken ers excellens så oväntadt presenterat oss, 
är vår tillkommande fångvaktarinna, får jag fråga ers 
excellens, om jag är skyldig att visa henne mitt bref?” 

"Fångvaktarinna ?” utbrast probstlinnan med gni- 
strande ögon: ”fångvaktarinna? Hvad är det hon 
säger? Jag är probstinna i detta högadliga fröken- 
stift, skall jag säga er, ni Svenska fruar, och hvad 
min rang och börd beträffar, så vill jag säga er att 
min gemål varit Danmarks Rikes Råd och min far 


och min farfar, grefvarne von der Wisch, voro högt 
uppsatte män.” 


Riksmarsken gjorde en rörelse af otålighet, me- 
dan grefvinnan Ebba och fröken Anna med bestört- 
ning betraktade den förtörnade gamla. 


Slutligen yttrade riksmarsken: ”Då jag anförtror 
dessa damer i er vård, högvördiga fru probstinna, 
sker det just derföre, att endast en dam med så myc- 
ken erfarenhet och af så hög rang, som ni, förstår 
att så bemöta dem, som deras värdighet, liksom vår 
egen kräfver. Men mina pligter kalla mig: jag hop- 
pas att fru probstinnan för damerna till passande 
rum: och hvad er beträffar. mina damer, hoppas jag 


J skolen erfara, att j icke ären fångar allenast, utan 
gäster!” 


86 


Med dessa ord bugade sig den ridderlige gamle 
djupt och aflägsnade sig. 

Probstinnån fästade sina blickar på den unga 
fröken med fortfarande bisterhet i de skarpa anlets- 
dragen: ”Och ni, min unga dam, ni vill också räkna 
er som gäst? Ja, om ni dekså vore lio gånger till 
konung Christians barnbarn, så har ni likväl beträdt 
förräderiet8 bana! Jag skall behandla er bättre än 
er delagtighet deri förtjenar.” 

Grefvinnan Ebba kastade en uppmuntrande blick 
på fröken och framträdde derefter dristigt till den 
gamla frun. ”Jag hör att jag har framför mig en 
lika högättad dam, som jag sjelf är; jag kan derför 
tala upprigtigt. Genom vår fångenskap ha vi förlo- 
rat alla våra saker, så att vår garderob verkligen 
behöfver ordnas, såsom ni också genuast anmärkte, 
fru grefvinna! Vill ni vara så artig att bereda oss 
medel dertill? Då riksmarsken tillåtit mig att skrifva 
till min gemål, som redan lär vara i antågande, hop- 
pas jag att den artighet jag begär, icke skall blifva 
förvandlad till en alltför långvarig skuld.” 

”Ja så, jag förstår! Ni vill låta förstå, att ni 
blifvit .plundrad.” 

”Visst icke, fru grefvinna! Men jag har förlorat 
hela min garderob, då jag rycktes från skeppet. Ha- 
de denna unga Frisiska flicka icke välvilligt förbar- 
mat sig öfver oss och lånat oss, hvad vi behöfde, 
skulle vårt lidande verkligen varit mycket förökadt.” 


Probstinnan vände sin uppmärksamhet på Sell, 
der hon, slum och blyg, men med hjertat fullt af 
det ömmaste deltagande betraktat uppträdet. ”Hvem 
är du?” frågade hon häftigt. 

”Jag är en Halligermans dotter från Säideroog, 
och jag har iöijt de höga damerna hit.= 
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"Så, då kan du följa dem ännu längre — eller 
rättare, ;du må vara hos dem!” 

En gnista af tillfredsställelse glimmade i Sells 
öga, då hon gjorde en djup bugning, så att det nä- 
stan såg ut, som om hon fallit på knä. 

”Men det är tid, att jag uppfyller riksmarskens 
önskan och följer damerna till deras rum!” iuföll 
probstinnan, i det hon vände sig om. ”Jag skall der- 
efter tänka på er begäran grefvinna De la Gardie! 
Följen mig, mina damer!” 

Grefvinnan öppnade en dörr, som förut icke blif- 
vit bemärkt, emedan den var öfvermålad med samma 
färg , som väggen. Den förde till en mörk gång 
och derefter till en trappa som ledde uppåt. 

Damerna följde den gamla till trappan, och Sell 
slutade den lilla flockens rad. Då fattade probstin- 
nan en klocksträng och ljudet hördes af en gäll kloc- 
ka. Genast lät äfven ett sorl höra sig från de öfre 
rummen och utför trappan kommo ett par tjenarinnor 
skyndsamt till sin herrskarinna. 

"Stäng dörren efter oss!” befallte den stränga 
gamla, 

Den ena tjenarinnan ilade att verkställa befall- 
ningen. 

”Öppna dörren till botgöringseellerna!” 1ydde 
orden till den andra, som ilade till den motsatta än- 
da af gången. 

Då den första tillslöt dörren, bredde sig ett kol- 
mörker öfver gången, och det var icke utan att en 
rysning af fasa ilade genom de fångnas lemmar. 

Efter några ögonblick framträngde dock från 
motsatta sidan en matt ljusstråle i det dörren derstä- 
des öppnades. 
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”Låtom oss gå vidare”, sade den gamla. ”Se 
här, stigen in! Stig in, Svenska grefvinna, liksom er 
kung och er- krigsmakt har vågat stiga in i vårt land. 
Dessa äro de tryggaste murar i klostret. Jag hoppas 
j skolen der blifva qvar hos oss.” 

Grefvinnan Ebba steg först in genom dörren till 
den gallerförvarade cellen. Anna och Sell följde 
henne — men efter dem tillslöts dörren på Ögon- 
blicket. ' 


VIL 


Tidigt på morgonen den 6 Augusti visade sig utan- 
för Itzehoe, på vägaea från Krempe, emellan träden af 
en liten planterad lund, ett dussin ryttare, som med 
skarpa blickar betraktade nejden och i synnerhet sta- 
dens belägenhet och närmaste omgifning. 

”Ån, som slingrar sig genom det bördiga land- 
skapet, heter Stör”, sade en af ryttarne. 

”Danskarna vilja således sätta en stör för oss”, 
svarade den andre, ”ty bakom den ser jag Danska 
poster.” 

”Ja, gamle Bille har satt sig fast i klostret hos 
de öfriga käringarna.” 

”Det går framåt för oss, som en dans.” 

”Men den der staden ser ut att vara temligen 
väl försedd med försvarsverk! Den kanske uppehål- 
ler Oss.” | 

”Likalitet som Elmshorn eller Bremerlöhe! Ser 
du icke huru sömniga de Danska posterna se ut, som 
stryka omkring bröstvärnen.” 

”Men besättningen utgöres af 8000 man, och 
det är kärnan af Danska hären.” 

J. C.: De la Gardie. T 
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En af ryttarne, en: skön, manlig gestalt, med 
ett djupt allvar: uttryckt i de ädla dragen, hade ti- 
gande åhört samtalet, och endast på ett papper, som 
han lagt på sadelknappen, gjort några anteckningar. 
Då han slutat sin: teckning och nedlade blyertspennan 
samt det hoprullade papperet i fickan, vände han sig 
till de båda ryttarne, som: hittills- språkat. ”Löjtnant 
Sparre!” sade han: ”ryck litet närmare till förskans- 
ningarna och sök att få fast någon Dausk, helst en 
officer, som kunde lemna oss: närmare underrättelser 
om det inre af staden.” 

Den unge löjtnanten: gjorde en vördnadsfull, mi- 
litärisk helsning. ”Som: ni. befaller, herr general-- 
qvartermästare!” 

Ryttarne aflägsnade sig, med undantag af gene- 
ralqvartermästaren och en hans adjutant, hvilka ännw 
några minuter beskådade nejden, innan: de ville vända 
om på vägen mot Krempe. 

Men hastigt lossades ett par skott närmare sta-- 
den, och de: ville.se hvad som kunde deraf föran- 


ledas. 

Skotten: åtföljdes, såsom vanligt i krig, af larm- 
trummornas och trumpeternas: skall i olika riktningar: 
långt utåt fälten. Det visade sig då, att hela den 
Danska styrkan verkligen här var förlagd, utefter ån, 
icke blott i staden, utan. på båda sidor utom den= 
samma. 

Löjtnant Sparre hade träffat en patrull" och utan 
omsvep angripit den. Endast ett par skott vexlades, 
innan de Danska knektarne måst gifva sig. [ 

Men. då: nu uppmärksamheten blifvit väckt hos 
Danskarne, ryckte de ut ur sina posteringar. Slutligen 
lossades ett par: kanonskott, och just der general- 
qvartermästaren och hans adjutant "sutto på sina här 
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star, hväste' en kula: emellan: dem; så att hästarna 
skyggde till åt hvar sin: sida. 

”Gud har åter skyddat oss”, sade den förre. 
”Var god, kapten Lilljehök, och rapportera till Hans 
Majestät att fienden: är" allarmerad.” 

”Skall jag åter infinna mig hos generalqvarter- 
mästaren ?” 

"Ja, för att! meddela' mig hans ytterligare be- 
fallningar:” 

”Och hvar skall jag uppsöka er, herr Dahlberg?” 

”Jag gör en ridt till högra flygeln, för att tala 
ett ord med" generalen grefve De la Gardie. Jag 
skall" blott: dröja några ögonblick, tills Sparre hinner 
komma: tillbaka med sitt byte.” 

Kaptenen red bort i sporrstreck. 

Inom" ett par minuter återvände gruppen af ryt- 
tare" till generalqvartermästaren, och medförde en 
herre ' och ett par besynnerligt klädda hönder, hvilka 
voro: lika bestörta, som oroliga, der de af ryttarne 
framsläpades- utan miskund. 


”Jag' träffade icke någon annan än dessa”, rap- 
porterade” löjtnant Sparre. . ”De äro icke egentligen 
militärer, men den ena måste vara embetsman. Dess- 
utom voro” de" båda bönderna, om: de verligen äro 
bönder, beväpnade. Se här deras gevär!” 


Löjtnanten: framräckte' härvid tvänne bössor, som 
visserligen tycktes vara egentligen: jagtgevär, men 
naturligtvis under” kriget dömde sina innehafvare att 
blifva krigsfångar: 

”Och hvem är ni, min herre?” frågade general-- 
qvartermästaren den tillfångatagne herrn. 
> "Jag är dansk embetsman,” svarade han. ”Jag 
ämnade, med dessa tvänne män, som äro kustboer,. 
Halligermän från mitt: amt, begifva mig till Gläck-- 
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stadt, för att derifrån färdas ut till de Nordstrandiske 
öarne.” 

”Får jag utbedja mig ert namn, min herre.” 

”Jag heter Reventlou, grefve Frederik Reventlou, 
och jag är amtman i Husum.” 

”Har ni upphållit er länge i Itzehoe, min grefve?” 

”Endast några dagar.” 

”Och afsigten med ert besök der, efter ni lem- 
nat Husum, som ju egentligen är ert amt? Ni får 
ursäkta, herr grefve, att vi, i dessa tider, göra frå- 
gor, som eljest icke vore på sin plats, och påminna 
er, att vi, enligt krigets lagar, kräfva strängt ansvar af 
den, som söker att bedraga Oss med någon osanning.” 


Grefven fäste en forskande blick på den Svenske 
officeraren. ”Jag skall besvara edra frågor, min 
herre, så noga och sanningsenligt jag förmår. Men 
jag är icke militär och förstår derföre icke att lemna 
just sådana uppgifter, som ni fordrar.” 

”Godt, herr grefve! nihar besökt Itzehoe. Hvem 
är kommendant i staden?” 

”Egentligen är kapten von Wibe kommendant 
derstädes; men riksmarsken sjelf har der taget sitt 
högqvarter.” 

”Det veta vi. Äro förskansningarna, som han 
låtit uppföra, färdiga?” 

. ”De äro det.” 

”Ni följer mig, herr grefve. Om några ytter- 
ligare frågor behöfva framställas, beror på generalen. 
Lemna grefven sin värja tillbaka. För bönderna ock- 
så till lägret, löjtnant Sparre!” 

Fångarna voro beridna så väl som Svenskarne, 
och grefven fick tillsägelse att rida vid generalqvar- 
termästarens sida främst i spetsen, medan ryttarne 
togo bönderne emellan sig. Löjtnant Sparre, med 
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ett par man, följde på något afstånd såsom eftertrupp. 
Så skyndade de ridaude bortåt vägen från Itzehoe. 


Grefven var i sjelfva verket orolig, ehuru han 
sökte att bibehålla lugn och fattning. Den ryktbare 
generalqvartermästaren Erik Dahlberg, som, enligt sin 
vana, varit den förste att recognoscera fiendens ställ- 
ning, bemötte visserligen den fångne grefven med all 
tillbörlig höffighet; men hans välberäknade frågor 
och hans forskande blick väckte i grefvens bröst en 
hemlig ångest. Det var icke lätt att för en upp- 
märksam fiende dölja många omständigheter, som kun- 
de begagnas emot fäderneslandet, och likafullt så 
nära hålla sig vid sanningen, att krigslagarna icke 
skulle finna tillfälle att tillämpa ett straff. Grefven 
beslöt derföre, att endast besvara de frågor, som gjor- 
des honom, och det i den största möjliga korthet. 


Dahlberg hade emellertid, förmodligen för sig 
sjelf, genomtänkt och begrundat hvad han sett vid 
Itzehoe, så att han stadgat sin mening deröfyer. Han 
vände sig derföre till grefyen och begynte språka 
med honom. 


”Ni är amtman i Husum, min grefve?” sade han. 
"Lyder icke åtminstone norra delen af Ditmarschen, 
under ert amt?” 


”Nej, endast de Nordstrandske öarne.” 


”Men åtminstone äro ju Friserna i Ditmarschen 
samma folk, som de Nordstrandske?” 

”De äro samma folk, men de lyda under olika 
myndigheter. - Ditmarschen har en särskild landt- 
domare.” 

”Jag har hört att kustboerna gripit till vapen 
emot oss. Så göra väl också Ditmarsch-Friserne. 
Kanske kan ni, herr grefve, upplysa oss om närmare 
förhållandet med en sjöstrid, som för några veckor 
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sedan lärer förefallit på kusten nära de Nordstrand- 
ske öarne. . De höra ju, som nämndes, till ert amt?” 

”Visserligen! Och striden har jag också temligen 
reda på. Det var ett Svenskt och ett Danskt skepp, 
som anföllo hvarandra. Genom någon oförsighet, 
efter hvad man antager, spildes -eld i det Danska 
skeppets krutdurk , så att det sprang i luften. :Sven- 
sken lär också ha lidit i bataljen. Så har jag hört 
berättas af Halligermän bortifrån hafsbandet.” 

”En Engelsman har ju äfven blifvit plundrad., 
sägs det.” 

”Plundrad? Det kan icke vara möjligt.” 


”Jag gaf icke närmare akt på berättelsen, -éhuru 
jag hörde, att den Engelska kaptenen afgifvit en 
sådan till vår kommendant i Stade.” 


”Ingen Engelsman har blifvit plundrad på kusten 
i mitt amt, det kan jag försäkra.” 


”Nå, det är förfräffligt, att vi nu kunna er- 
hålla tillförlitliga underrättelser derom. Här har man 
. velat utsprida, att kustboerna öfverfallit en Engels- 
man och röfvat bland annat ett par Svenska frun- 
timmer, som :befunno sig ombord.” 


”Om det är den händelsen, som ni syftar på, 
herr generalqvartermästare — efter jag har hört titeln 
lär vara så — kan jag försäkra att förhållandet just 
var omvändt. Det var Engelsmannen, som bortförde 
några fruntimmer, hvilka befunno sig på en af öarna, 
under Danskt välde. Ett par af dessa damer blefvo, 
efter något motstånd från Engelsmannens sida, åter- 
tagna. Deruti bestod hela affären.” 


”Godt, herr grefve. Vår general skall med 
nöje inhemta närmare upplysningar af er. Han är 
bekymrad för sin gemål. Grefvinnan sjelf var ett af 
de der fruntimmerna.” 
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En kall rysning ilade genom ryggmärgen på 
'orefyven. Han märkte att han här fördes en ganska 
stor fara till mötes. Ehuru Dahlberg icke tycktes 
vara nyfiken att fortsätta samtalet, kunde grefven icke 
återhålla en fråga: ”Ar det således till generai De 
la Gardie ni ämnar föra mig, herr generalqvarter- 
mästare?” 

”Ja så, ni känner namnet? Ni kan då kanske 
upplysa något om vår stackars grefvinna? Ar den 
unga fröken Ulfeld med henne?” 

”Grefvinnan tyckes med mycken ömhet hafva 
fästat sig vid den unga fröken.” 

”Det är hvad man kunde vänta af ett så utmärkt 
fruntimmer!” | 

De ridande mötte nu en annan trupp, som an- 
ropade dem. Generalqvartermästaren stannade genast 
vid anropet och framskickade en man för att säga 
fällropet och taga lösen. Derefter närmade sig de 
håda trupperna hvarandra. 

Vid åsynen af Dahlberg red den mötande be- 
fälhafvaren fram till honom, och de båda officerarne 
aflägsnade sig något från silt manskap för att en- 
skildt samtala. 

Följden af detta samtal blef, att en underoffi- 
cer och tvänne ryttare fingo befallning att afgå med 
fångarna, medan officerarne förenade sitt manskap. 

”Farväl, herr grefve Reventlou!” sade: Dahlberg, 
då han tog afsked. ”Tillåt mig, såsom en välme- 
nande man, att påminna herr grefven. om nödvändig- 
heten att tala sanning!” 

Med dessa ord kastade sig de Svenska på en 
liten sidoväg, som ånyo närmade dem till staden. 

Underofficeraren = tillsade fångarna att genast 
följa, och tog vägen bortåt Krempe. 
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Fängsefter Störfloden, der den närmar sig och kring- 
flyter staden Itzehoe, äro dammar anlagda, hvilka in- 
nesluta floden inom den för det låga landets trygghet 
nödvändiga gränsen. Utefter dessa dammar löpa vä- 
gar, hvilka särdeles för militäriska behof äro fördel- 
aktiga. De erbjuda nemligen en fastare botten för det 
tunga artilleriets framryckande. Så snart flockarna af 
Svenskt rytteri, som nalkades staden, blefvo tätare 
synliga i dess omgifningar, vidtog riksmarsken Bille 
sina anordningar. I sjelfva den så kallada Nya Staden, 
som befann sig på den kringflutna ön, lemnades en 
stark besättning under en kapten Wibes befäl, medan 
riksmarsken uppställde sin öfriga styrka längsefter 
högra stranden af floden, för att hindra öfvergången. 
Genom denna anordning blefvo de nyss anlagda skan- 
sarna framför staden mindre begagnade, än de bordt. 
Den gamla staden, med kyrkan, frökenstiftet och några 
andra byggnader lemnades utan tillräckligt försvar. 
Läuge hade ieke de Svenska trupperna, i spridd 
ordning, visat sig för att undersöka belägenheten, 
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innan en ordnad massa infanteri uppträdde på en liter 
höjd, utgörande grundvalen efter en raserad gård 
strax utanför staden. Utefter den smala väg, som ledde 
genom det sumpipa marsklandet vid flodstranden, fram- 
strömmade en glittrande rad af blanka vapen och 
brokiga krigardrägter, hvilka, i motsatts till vattnets 
natur, samlade sig på höjden. 

Kapten Wibe fann, att från Nya staden artilleriet 
icke skulle nå denna punkt, och skickade derföre en 
adjutant till riksmarsken med begäran, att han skulle 
låta några kanoner rycka upp på en upphöjning på 
andra sidan gammelstaden, för att derifrån beskjuta 
detta svenska infanteri. 

Den gamle riksmarken satt till häst, omgifven af 
sina förnämsta officerare, mellan kyrkan och fröken- 
stiftet, då denna underrättelse framfördes till honom. 

"Vi vilje först se till hvad han ämnar taga sig 
före”, svarade marsken. | 

Alla de närvarandes uppmärksamhet vändes nu 
på Svenskarnes rörelser. 

Hastigt skallade några trumpetstötar och en trum- 
petare, åtföljd af en officer, ryckte fram ur Svenska 
positionen. De närmade sig Danskarnes förskansade 
linje. 

”Det är en parlamentär!” sade riksmarsken. ”Vi 
vilje höra honom !” 

Med dessa ord satte sig riksmarsken i rörelse 
och red, åtföljd af sin stab, till entréen i förskans- 
ningen, medan ett par officerare utskickades för att 
möta de ankommande båda Svenskarne. 

Då desse kommit så nära, att en mans ord kun- 
de höras, stannade de, trumpetaren blåste trenne gälla 
appeller och derefter talade officeraren: ”Min berre 
och befälhafvare, Hans Majestät konungen af Sverige, 
som här nalkas med hela sin segrande krigshär, in- 
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bjuder och uppfordrar kommendanten inom denna be- 
fästade stad, att, till undvikande af onödig blods- 
uigjutelse, uppgifva densamma. Och begär Hans Maje- 
stät, att denna uppfordran måtte genast besvaras.” 

”Hvad?” utropade Bille. ”Ar det konungen sjelf, 
som har ryckt emot oss?” 

Trumpetaren blåste-ånyo och, efter git kort uppe- 
håll, upprepade officeraren sin uppfordran. 

”Löjtnaht Lindauer!” sade marsken, ”marschera 
ut till honom, och, sedan han gjort sin tredje upp- 
fordran, svara nonom -höfligt, att vi icke antaga den. 
Lägg edra ord på ett passande sätt!” 


Åtföljd af en trumslagare och tvenne soldater 
trädde löjtnanten utom vallen och ställde sig midt emot 
«den Svenske officeraren. Så snart denne tredje gån- 
:gen gjort anmaningen och trumpetaren beledsagat den 
smed sina toner, inföll den Danska «trumslagaren med 
:itrenne. rullande hvirflar. 


Derefter sade löjtnant Lindauer. ”Min herre och 
befälhafvare, riksmarsken Anders Bille, låter svara Hans 
Majestät konungen af Sverige, att denna stad lItzehoe 
tillhör Hans Majestät konung Eredrik af Danmark, och 
derföre skall af chans itrogne män intill det yttersta 
försvaras.” 

Den Svenske officeraren aflägsnade sig genast. 

”Godt, min käre Lindauer!” sade marsken. ”Nu 
låta vi ett par kanoner rycka upp der bredvid fröken- 
stiftet. Gif sedan befallning att börja skjutningen från 
Breitenburgsporten!” 


Lindauer gjorde en militärisk honnör och skulle 
gå att meddela den gifna befallningen, då riksmarsken 
utbrast: ”Men jag har ju glömt en sak! Jag önskade 
veta, om general De la Gardie befinner sig här utan- 
före staden. Vi hade bordt efterfråga det!” 


:99 


Löjtnanten studsade ett ögonblick: ”Befaller ers 
'herrlighet, att vi afskicka en parlamentär, för att göra 
denna fråga?” 

”Ja, det var ett godt råd, löjtnant Lindauer! Vi 
vilje skicka löjtnant Walkendorp. - Tag en trumpetare 
med, och ryck ut för att fråga dem!” Han nickade 
åt den nämnde löjtnanten. 

”Låt det dröja -:med skjutningen tills vi få svar!” 
tillade han åt Lindauer. 

Medan detta föregick inom Danska ställningen, 
'hade de krigsvana Svenskarne snabbt utvecklat sina 
linjer och intagit den ställning, de ansågo för -sig för- 
månligast. Deras parlamentär hade knappt återkommit 
med svaret, förr än kanoneraa -begynte spela. Den 
förhärjande åskan ur deras mynningar dånade skarpt 
genom nejden -och stadens hus träffades af de för- 
krossande kulorna. 

Biksmarsken -befallte då att elden förstiskulle 'be- 
svaras en stund, innan parlamentären afskickades. 
'Från Danska retranchementerna började derföre en 
.kanonad, som med oförskräckthet underhölls. 

:Så snart striden sålunda börjat, begaf sig riks- 
:maréken tillbaka till .midten af sin .hufvudstyrka, hvil- 
ken låg på andra sidan om staden. Han befarade 
nemligen, att Svenskarne skulle sträcka ut sin tlilje så, 
att de kringrände honom. Men hanwille hafva, i för- 
sta rummet, sin kommunikation öppen med vestra 
kusten och Elbestranden, som utgjorde hans säkraste 
reträtt. 

Efter en halftimmas kanonad ryckte löjtnant Wal- 
kendorp, enligt den befallning han erhållit, ut emot 
Svenska linjen, företrädd af en trumpetare. 

Vid skallet af trumpeten afstannade småningom 
Svenska elden, liksom den Danska nyss förut blifvit 
hejdad, och den Danske löjtnanten emottogs höfligt. 
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Den Svenske officer, som emottog houom, förde 
honom fram till en grupp officerare, som sutto till 
häst bakom det Svenska batteriet. 

”Hvad är ert ärende, min herre ?” frågade en ung, 
skön herre, hvilkens dyrbara drägt och förträffliga 
häst, äfvensom den vördnad, som -bevisades honom, ut- 
visade att han var högförnäm. 

”Riksmarsken Bille”, svarade löjtnanten, ”befäl- 
hafvare för Danska krigsmakten; önskar blifva under- 
rättad om generalen grefve De la Gardie befinner sig 
i den Svenska afdelningen vid Itzehoe.” 

”Det är just jag, herr löjtnant!” svarade generalen. 

”Ar det mig tillåtet, att få meddela denna under- 
rättelse. åt riksmarsken ?” 

”Naturligtvis, min herre! Men jag vet icke, hvad 
afsigten är med denna skickning?” 

”Jag känner den icke heller. Jag har endast 
åtlydt min herres befallning.” 

”Ni har icke något uppdrag att erbjuda kapi- 
tulation 2?” 

”Nej, jag har det icke, min general!” 

”Frambär till riksmarsken mitt ord. Jag är fär- 
dig att emottaga hans uppgift på hederliga vilkor, 
och jag vill bevilja allt hvad jag möjligtvis kan.” 

Löjtnanten bugade sig och fördes tillhaka. 

Generalen vände sig till sina officerare: ”Herr 
generalqvartermästare!”” sade han till en, som i detta 
ögonblick ankom i fullt traf. ”Välkommen! Skulle ni 
icke finna skäligt att föra upp den stora mörsaren just 
hit. Den skulle härifrån kunna hinna denu der stora, 
slottslika byggnaden.” 

"Det är frökenstiftet, herr grefve och general!” 

”Just detsamma!” 

”Godt! Jag skall vara färdig att skjuta inom nå- 
gra minuter!” 
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En stor mörsare, framsläpad af tolf hästar, upp- 
kördes i detsamma på backen. Innan den Danska 
parlamentären återkommit till vallen, var redan mör- 
saren färdig och riktad. 

”Vänta ännu blott ett ögonblick, herr general- 
qvartermästare!” sade De la Gardie. ”Vi skole låta 
honom först ordentligt komma in. Det är en besyn- 
nerlig byggnad, den der frökenbyggnaden. Jag vill 
hoppas, att den icke innehåller några invånare af det 
täcka könet, efter jag ser att våra goda Danskar just 
framför den planterat några kanoner.” 

”Riksmarsken måtte der ha sitt högqvarter”, sade 
Dahlberg. ”Jag har skickat till herr grefvan en fånge, 
som jag för ett par timmar sedan tog på Krempe- 
vägen, men jag förmodar att han icke kunnat träffa 
herr grefven och generalen ännu.” 

”Nej, jag har icke träffat någon sådan. Det är 
visst tre timmar sedan jag lemnade Krempe.” 

”Då blir han förmodligen bitförd. Han var åt- 
följd af två snapphanar då han greps. Jag gaf be- 
fallning att han skulle föras till herr grefven, emedan 
han egde kunskap om grefvinnan.” 


”Ah, om: min stackars Ebba! Jag vill likväl hop- 
pas, alt Danskarne behandla henne på ett värdigt och 
ridderligt sätt! Nu tror jag vi kunna helsa på hög- 
qvarteret med en fyrkula!” 

”Konstapel! Var färdig der vid mörsaren”, kom- 
menderade. generalqvartermästaren. 

"Konungens befallning är”, återtog generalen, 
”att vi skola i grund förstöra de Danska förskansnin- 
garna härstädes. De” kunna länge göra motstånd i 
staden, så att vi icke kunna skona den, så framt de 
icke snart uppge den. Men hvem var fången , min 
bäste Dahlberg ?” 
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”Det var amtmannen i: Husum, en grefve Revent-- 
ou! Han hade säkert sett grefvinnan sjelf.” 


”Min goda Ebba! — Nu, herr generalqvarter-- 
mästare!” | 


Dahlberg kastade sig af hästen och skyndade fram: 
till mörsaren. ”Fyr!” hördes hans röst. Men i detta 
ögonblick inträffade en oförutsedd olycka. 


Den ofantliga eldkulan. — hon: vägde 280 skål-- 
pund enligt Dahlbergs egen uppgift — hade blifvit 
försedd med ett falskt rör, så alt, i det fyrverkaren 
tände det och derefter: Balle afskjuta sjelfva skottet, 
elden föll ned i kulan och hon sprängdes; der hon än-- 
nu låg i mörsaren.. Af den: förfärliga explosionen 
kastades de kringstående till' marken, några lågo der 
sanslösa och stycken af den sprängda granaten kros-- 
sade fyrverkaren: sjelf och trenne man derjemte. 


Så snart explosionen skett, red general De la 
Gardie fram, för att undersöka hvilken skada den åstad-- 
kommit. Bland dem, som blifvit omkullkastade, sprang: 
Dahlberg först upp- 

”Gud vare lof!” utropade generalen och räckte 
honom handen. 

”Tack, min general!” svarade Dahlberg. ”Den: 
Högstes mäktiga arm har åter bevarat mig!” 

”Det var: för oss alla en stor glädje!” 

”Bär undan de sårade och qvästa!” befallte Dahl-: 
berg: . ”Lägg de döda der nedanför sluttningen. Fram 
med en annan FYRAR Mörsaren är icke sprängd, 
eller huru?” 

”Den gamla jerngrytan höll godt!” svarade: en 
artillerist. 

Det dröjde emellertid en stund, innan mörsaren 
blifvit putsad och det nya skottet, med större nog- 
grannhet, laddadt. 
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Under tiden sågs en trumslagare rycka ut ur 
skansen. En Svensk skickades emot honom och emot- 
tog ett bref, som han öfverlemnade: Båda återvände 
derefter till hvar: sina. 

I detta ögonblick hade några Svenska kanoner: 
blifvit framförda på en liten: plan, så mwnära den nya 
staden, att de kunde beskjuta den tvärt öfver floden. 
Kapten Wibe var icke sen att förekomma dem och 
begynte: genast att skjuta på dem. 

”Här syns. icke vara frågan om en parlamentär”, 
anmärkte generalen. 

”Nej, men besynnerliga förfrågningar göra Dan- 
skarne”, sade Dahlberg. ”De vilja: nödvändigt veta 
hvem de strida emot.” 

”Vi skola låta dem: både veta och känna det. 
Försök, om: det nya skottet blir: bättre, herr general- 
qvartermästare: Jag tror våra kamrater förekomma 
oss derborta emot nya staden.” 

”Konstapel! Rikta väl på högqvarteret, den der 
byggningen med de trånga fönsterna! Der måste vara 
en trång borggård. Försök att få eldkulan midt i 
borggården.” 

Konstapeln gjorde: ett ställningssteg och ett slags 
honnörshelsning. 

”Godt!” nickade generalqvartermästaren. -”Eyrt” 

Nu lyckades skottet förträffligt. Med brusande 
dån slungades bomben högt upp mot skyarna och :be- 
skref sin: gnistrande båge. 'Den föll, såsom det var 
heräknadt, midt i frökenstiftets byggnad. En dof knall, 
förnimbar midt under den öfriga artillerielden,; tilkän- 
nagaf att bomben sprungit, och uppstigande rök och 
flammor röjde kort derefter att den tändt. 

I detsamma återkom den Svenske trumslagaren, 
som emottagit brefvet af den Danske, En adjutant 
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"emottog det, läste utanskriften och öfverlemnade det 
åt generalen. 

”Ah! det är från Ebba!” utbrast denne vid för- 
sta blicken på utanskriften. 

Dahlherg hade låtit framföra en ny eldkula. 

"Det begynner att blåsa en stark ostlig vind, 
herr  generalqvartermästare!” sade generalen, med 
skarpa blickar betraktande staden och bedömmande 
verkan af artilleriet, medan händerna mekaniskt bröto 
det kära brefvet. Han måste först uppfylla sina plig- 
ter som general, innan han fick öfverlemna sig åt 
hjertats känslor såsom make. ”Kasta så många eld- 
kulor, som vi kunna hinna, tills hela tillhållet brun- 
nit ned. Det bör snart kunna ske. Så snart staden 
brinner och Danskarne nödgas öfvergifva vallen, låter 
öfverste von Essen Westmanlänningarna rycka upp i 
eutréen här midtframför oss, för att hindra fienden 
att den vägen rycka ut, i fall han skulle försöka det. 
Öfverste Saucy besätter porten till Breitenborgsvägen, 
och öfverste Lofelt, med mitt eget regemente, rycker 
in för att intaga ställningen närmast frökenklostret. Om 
det är möjligt, sök att taga de der Danska kano- 
nerna, som jag ser ännu stå qvar framför klostret.” 

Grefven gjorde en helsning åt herrarne och de 
skyndade sig till hvar sin trupp. Medan trummorna 
hvirflade, som kallade infanteriregementerna till ställ- 
ning, sänkte grefven sina ögon för att läsa sitt bref. 
Det begynte: 

”Itzehoe frökenkloster den 6 Augusti 1657.” 

En darrning ilade öfver grefvens gestalt och 
ovillkorligt flögo hans bliekar på den brinnande klo- 
stergården. Men han måste bemanna sig. Han läste 
vidare: 

”Min högtälskade herre och gemål! Allerkäraste 
hjerta! 
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”Ehuru jag innherligen åstundat att få medde- 
la eder, allerkäraste hjerta, någon underrättelse om 
min stora motgång och olycka, har sådant icke "förr 
varit mig efterlåtet än nu, då riksmarsken och befäl- 
hafvaren för hela den Danska krigsmakten låtit sätta 
mig i detta kloster under vård och bevakning af fru 
probstinnan grefvinnan Ahblefeld, och gifvit: mig lof 
att skrifva dessa rader. Jag kan dymedelst endast 
försäkra eder, min högtälskade herre, om min tro- 
fasta och innerliga kärlek och saknad, samt bedja 
Gud för eder och att denna hårda skiljsmessan måtte , 
genom Guds nåd, upphöra, så att jag finge återse 
milt allerkäraste hjerta. Hvad föröfrigt den bedröfli- 
ga tilldragelsen beträffar, då jag blef tagen, får jag 
endast gifva min ädle herre tillkänna, att jag icke nu, 
vid detta tillfället, kan derom gifva en ordentlig rela- 
tion, emedan detta bref kommer för andra ögon, än 
allenast edra, mitt älskade hjerta. Jag måste derföre 
sluta och beder Gud för eder natt och dag, och hvar- 
je stund och timma. 


Eder kärlighets 
trofasta och undergifna tjenarinna 
Ebba Spaar.” 


Grefvens ädla drag hade under läsningen flere 
gånger skiftat färg. Men han bibehöll sin fattning 
och såg sig endast något allvarsammare omkring. Hans 
blickar sökte alltjemt det brinnande klostret, ehuru 
han tillika måste behålla äfven andra punkter i sigte. 
Med spänd uppmärksamhet följde han den rörelse af 
infanteriet, som han nyss anbefallt. 


Då nalkades muågra ryttare. En adjutant red 
dem till mötes och rapporterade derefter: ”Herr gref- 
ve och general! En underofficer medför en Dansk 

J. C€. De la Gardie. 8 
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fången herre, skickad af generalqvartermästaren till 
berr generalen,” 

”För fram honom!” befalte grefven med någon 
häftighet. 

Grefve Reventlou framfördes och bugade sig 
ödmjukt. | 

”Ni har nyligen lemnat Itzehoe?” frågade ge- 
neralen. 

”Denna morgon”, svarade grefve Reventlou, med 
en viss försigtighet öfvervägande sina ord. 

”Det är ni, som heter grefve Reventlou?” 

”Ja, herr general och grefve.” 

”Hvar såg ni  sednast den fångna grefvinnan 
De la Gardie? Ty att ni sett henne, derom har jag 
blifvit underrättad.” 

”Jag öfverlemnade henne i går till riksmarsken 
Bille, som anförtrodde henne i probstinnans vård i 
frökenklostret.” 

”Befinna sig klosterfröknarna qvar i klostret.” 

”De äldsta tillika med probstinnan.” 

Grefve De la Gardie gjorde en rörelse af liflig 
otålighet. ”Och Riksmarsken har qvarlemnat oskyl- 
diga fruntimmer midt på krigets skådeplats. Jag kun- 
de icke föreställa mig så liten omtanka af en fält- 
herre, som bordt beräkna, att vi ovilkorligen här 
skulle anfalla honom.” 

Grefve Reventlou endast bugade sig. 

”Följ mig, grefve! Ni känner klostrets lägenhe- 
ter, förmodar jag. Om damer skulle befinna sig der, 
är det vår första pligt att rädda dem! Ni skall visa 
oss vägen!” 

Generalen gaf, med dessa ord, sin häst sporrar- 
na. Fortsätt elden!” befallte han, då han red för- 
bi generalqvartermästaren. Han: tog vägen längs 
efter den fientliga vallen till Breitenburgerporten, som 
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öfverste Sancy redan besatt. Generalen red i fullt 
fyrsprång, åtföljd af sin talrika svit. 

I samma ögonblick, som öfverste Lofelt ville rycka 
in genom porten, anlände generalen sjelf. Vid åsynen 
af honom upphäfde bussarna, som tillhörde hans eget 
regimente, ett väldigt hurrarop. Generalen besvarade 
det med en helsning med 'värjan, och red sjelf fram 
till första kompaniet. ' ”Följen mig, gossar!” hördes 
hans röst, der han ilade in i den brinnande staden. 

Den hårda blåsten, som friskade på elden, ökades 
ända till storm, och slungade flammor och bränder 
från hus på hus. Invånarne hade flyktat till största 
delen, .så satt endast här och der syntes någon enskild, 
som hoppades rädda något ur förödelsen och med en 
girighet, som trotsade sjelfva dödsfaran, störtade öfver 
de brinnande gatorna. Det eljest täta rökmoln, som 
skulle insvept skådeplatsen för hela uppträdet-i sina 
slöjor, refs bort af stormen , så att hela den mot 
Svenskarne vända sidan af staden ganska väl kunde 
urskiljas, helst äfven. den Svenska krutröken hastigt 
drefs bort öfver ståden och blandade sina ljusa hvirf- 
lar med de mörka af husens brand. 

Generalen fann snart att det icke var möjligt att 
tränga igenom staden, som Danskarne: öfvergifvit; men 
han ville fram till klostret, så vidt branden tillät. men- 
niskor att nalkas det. | 
. Emellertid veko soldaterne tillbaka för hettan. 
Afven De la Gardie sjelf måste vända om, då ett tak 
rasade ned framför fötterna af bans häst. Menniskor 
och vapen skulle icke förmått uppehålla honom; men 
det rasande "elementet "förmådde han icke betvinga. 
Han drog sig med sitt folk tillbaka till Breitenburger- 
porten. 

Härifrån .såg man huru de: lätta. borgarhusen', det 
ena efter det andra, förtärdes af lågorna och störtade 
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tillsammans, medan ännu klostret höjde sina brinnande 
tinnar öfver de andra boningarna och till följe af sin 
faslare byggnadsart endast långsamt kunde förstöras. 

”Ofverste Lofelt!” sade grefven, sedan han, med 
dyster blick, ett par minuter betraktat branden. ”Jag 
vänder mig till er med en fråga: tror öfversten att 
klostret kan brinna ned ända i sina understa våningar?” 

”Jag skulle icke tro det, att dömma efter bygg- 
nadssättet”, svarade den allvarsamme krigaren, något 
förvånad öfver en så besynnerlig fråga. 

"Tror ni att någon menoniska finns qvar, som 
kunde blifva inbränd der?” återtog grefven. 

”Jag vill hoppas att alla dragit sig undan när 
branden begynte.” 

”Uppgif en möjlighet ett komma fram till den 
byggnaden innan den brunnit ned! Det värsta är att 
elden begynte i det inre af klostret.” 

"Ja; der träffade den första eldkulan.” 

”Ofverste Lofelt!” återtog grefven, ”jag skall säga 
er ett ord. Jag erhöll nyss ett bref från min hustru, 
Hon satt då fången i detta frökenkloster.” 


”Grefvinnan!” utropade öfversten bestört. ”Jag har 
hört att hon på ett lömskt sätt blifvit tagen af Dan= 
skarne; men har hon hlifvit insatt der?” 


”Jag vet i detta ögonblick icke, om hon är der 
eller ej. Kanske har jag sjelf befallt att skjuta den 
eld, som förtär henne. Om jag blott visste — 1” 

Generalen bet tänderna tillsammans och tumlade 
häftigt om sin häst. 

I detsamma kom en adjutant i sporrstreck. ”Hvar 
är generalen? Ar grefve De la Gardie här?” hördes 
han fråga. 

Då öfverste Lofelt ropade åt honom, flög han 
fram, Han såg generalen och sade: ”Hans Majestät 
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konungen har sje'f ankommit med kavalleriet från 
Neuecb uck. Han vill tala med generalen.” 

De la Gardie kastade änvu en blick på det brin- 
nande klostret. 

Ofverste Lofelt red genast fram till honom och 
sade: "Tillåter herr generalen oss att lränga längre 
fram utefter vallen? Vi komma närmare klostret från 
andra sidan. Jag skall, vid Gud, låta undersöka det!” 

"Tack, min öfverste! Om konungen icke person- 
ligen ändrar min befallning, så fortfar att följa vallen 
på denna sida - och anfall Danskarnes position , men 
utan att förlora kommunikationen med Saucy och Essen, 
som skola följa efter och understöda anvfallet. Kan ni 
i förbigående undersöka klostret, så tackar jag er 
särskildt. Den fångne grefve Reventlou bör kunna 
tjena till vägledare.” 

Generalen helsade med värjan och red ut genom 
porten. Hans stab följde honom, och alla ilade i 
sporrstreck tillbaka till höjden, der Dahlberg planterat 
sin mörsare. 

Öfverste Lofelt formerade genast sitt regemente i 
kompanier och satte sig i marsch den väg, som blif- 
vit honom anvisad. 

Men särskildt kallade han till sig en af löjtnan- 
terne och ett dussin utvalda frivillige. Efter ett kort 
samtal med löjtnanten, ryckte denne ut från kolonnen 
och kastade sig inåt den brinnande staden, åtföljd af 
grefve Reventlou. 


EX: 


Då grefvinnan Ebba och fröken Anna jemte Sell 
hade funnit, att de voro förvarade inom fängelsemu- 
rar, erforo de deraf ganska olika intryck. Grefvin- 
nan kände sig lugnare, medan hon väntade, att de 
offentliga myndigheterna icke kunde vidtaga andra 
åtgärder, än som voro värdiga, och att genom dem 
det skulle för henne öppnas den säkraste utvägen att 
utverka sin befrielse. Hon längtade endast att få un- 
derrätta sin gemål om sin vistelseort, men fattade den 
föresatts att i sitt bref icke vidröra någon omständig- 
het, som skulle kunna göra det misstänkt, 


Fröken Anna, ehuru hon gömde en tyst sorg 
i sitt inre, sökte likväl att helt och hållet rätta sig 
efter grefvinnan och öfverlemna sig åt de förhopp- 
ningar hon förespeglade om deras snara befrielse. 


Men den unga Sell, hafvets fria dotter, som all- 
tid varit omgifven af himlaranden till synkrets, stir- 
rade med fasa på de gråa murarna, ryste för den 
hemska skymningen i klosterhvalfven. Då, genom 
det gallrade fönstret, ingen strimma af himmelen var 
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synlig, kände hon sig fattad af en underbar ångest. 
Ehuru hon erfor en känsla, som för hennes okonst- 
lade sinne var lik den, som hon skulle erfarit, om 
hon trott sig öfvergifven af Gud, sökte hon likväl 
att qväfva den och såg endast: med bekymmerfull 
uppsyn på de ädla damerna. 

Grefvinnan var den, som med den största själs- 
närvaro gjorde anordningarna för deras vistelse i den 
trånga bostaden och sökte att sysselsätta de båda un- 
gas tankar och händer. 

”Troligen få vi bo här ett par veckor”, sade 
hon, ”till dess: min gemål blir underrättad om vår 
vistelseort och kan utverka vår befrielse. : Vi skola 
derföre bjuda till att göra det så drägligt, som möj- 
ligt för oss. Till en början förmodar jag att man 
utifrån noga ger akt på oss. Vi skola derföre helt 
undergifvet afbida deras första besök hos oss, då de 
föra till oss vår föda och andra förnödenheter. Men 
sedan skola vi försigtigt undersöka vårt fängelse, ty 
annat kunna vi dock icke kalla det.” 

”Ack, men hvar kan min mor vara? Hvar äro 
våra följeslagare?” suckade Anna. 

”Att grefvinnan Eleonora lyckligt undkommit, 
det kunna vi taga för afgjordt, då det Engelska skep- 
pet icke kunnat lida någon skada, och kaptenen tyck- 
tes vara en redbar man. Våra följeslagare hafva väl 
deremot såsom krigsfångar blifvit förda inåt landet. 
Dem kan egentligen intet annat ondt vederfaras, än 
att de tills vidare sakna sin frihet.” 

”Den stackars Cassette! Han uppoffrade sig för 
oss!” 

”Ja, han är en ridderlig, ädel yngling, det kan 
icke nekas. Det gör mig ondt om den unge man- 
nen; men jag hoppas att den olycka, som nu träffat 
honom, kommer att utgöra en lärdom för lifvet, hvil- 
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ken han skall framdeles uppskatta högre, än kanhän- 
da så väl han sjelf, som vi, nu kunna förstå.” 

”An om de misshandlat och kanske skjutit ho- 
nom!” 

”Frukta icke, min goda Anna! I vår tid behand- 
lar man ärliga krigsfångar icke så. Vi hafva kom- 
mit ifrån de barbariska tiderna, och det enda, som 
ännu här i Danmark fortfar att röja barbariska tän- 
kesätt, är det hehandlingssätt, som de utöfva mot 
damer., Men äfven det skall väl blifva godt.” 


”Men vi kunna ju icke veta — — Den stränge 
grefven lät föra dem åt ett helt annat håll och öf- 
'verlemnade: dem åt de vilda kustboerna. De voro ju 
dessutom bundna till händer och fötter.” 


"De blefvo nog snart, och långt snarare än vi, 
öfverlemnade åt auktoriteterna, och derefter blef sä- 
kert deras behandling till och med bättre, än den vi 
nu erfara. Grefvens ord hafva fullkomligt lugnat mig 
1 afseende på dem, ehuru han icke ansåg sig böra 
upplysa hvar de voro.” 


Så ulvexlade damerna sina tankar, som oupp- 
hörligt rörde sig om deras egen och följeslagarnes 
belägenhet. Efter ett par timmars väntan, inträdde 
probstinnan, åtföljd af några tjenarinnor, som buro 
korgar med saker. 


"Mina damer!” sade den gamla. ”Jag har fått 
befallning att förse eder med edra förnödenheter 
och att särskildt lemna skrifdon åt grefvinnan De la 
Gar lie.” 


På en vink af den sträfva herrskarinnan ställdes 
åtskilliga prydligare husgeråd invid väggarna, trenne 
sängar ordnades, ett bord och några stolar framsattes 


och dessutom framställdes en korg med linne och 
kläder. 
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Grefvinnan De la Gardie mottog 'med stolt vär- 
dighet, hvad som öfverlemnades. - Min fru pröbstin- 
na och grefvinna!” sade hon: ”Jag måste tacka er 
för den omtanka, ni behagat visa för våra behof! 
Det enda, som naturligtvis är oss tungt och motbju- 
dande, är sjelfva det rum, hvaruti vi blifvit inneslutna. 
Men jag förmodar att det hör till krigets bruk och 
sederna” på detta land, att så förvara äfven frun- 
timmer.” 

”Ni torde bemärka, min stolta fru”, sade bioh- 
slinnan, ”att den artighet, den vård vi bevisa en fien- 
de, är belt och hållet frivillig. Ni skall finna af de 
saker jag låtit hitföra, att jag icke glömt ert stånd, 
öfvensom er unga följeslagarinnas. Jag skall söka 
alt glömma alla de anledningar jag har att, för mitt 
fäderneslands skull, vara förbittrad på dottren af vår 
argaste fiende, och äfven hon skall finna bevis uppå, 
all vi hysa menskliga, till och med deltagande käns- 
lor för hennes ålder och kön. Ehuru jag nu vwet, 
all den unga flickan, som vill vara er tjenarinna, är 
en Frisisk flicka från Säderoog och ingalunda står 
under ert herrskap, får hon utgöra ert sällskap.” 

”Tillåt mig då alt få uttrycka min tacksamhet”, 
inföll erefvinnan: ”När får jag lemna mitt bref och 
när kan jag hoppas, att det afsändes?” 

”Ånunu i afton, om ni behagar, fru grefvinna.” 

”Åt hvem får det öfverlemnas ?” 

"Då jag skickar eder måltid, mina damer, kan 
brefvet emotlagas.” 

"Jag skall till dess hafva det färdigt.” 

”Ännu en sak, fru grefvinna! Grefyve Reventlou 
som i morgon bittida återvänder till sitt hem, har 
begärt att få göra ett afskedsbesök. Behagar ni til- 
låta och emottaga en sådan artighet af en al Dan- 
marks förnämsta ädlingar?” 
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”Jag skall alltid med tillhörlig vördnad emottaga 
grefven, när han behagar göra oss den äran.” 

”Om två timmar, fru grefvinna!” 

Probstinnan såg sig omkring med en forskande 
blick på allt; som blifvit framställdt, medan tjenarin- 
norna drogo sig till dörren och der stodo tyst vän- 
tande. 

Derefter gjorde probstinnan en högtidlig böjning 
på hufvudet för grefvinnan och fröken , hvilka lika 
djupt ochshögtidligt besvarade den. Probstinnan vände 
dem derpå ryggen och aflägsnade sig, medan tär- 
norna, som följt henne, med flere lås hördes tillsluta 
dörren. 

Grefvinnan Ebba tillsade Anna att undersöka inne- 
hållet af korgen med kläderna och sysselsätta sig der- 
med, under det hon sjelf skref sitt bref. 

Vid den enkla, men välsmakande och tillräckliga 
måltiden, som af tvenne tjenarinnor infördes, var brefvet 
redan färdigt att aflemnas och emottogs af den ena. 

Efter måltidens slut öppnades åter dörren, öfver- 
lefvorna bortfördes och ett par tjenarinnor qvarstan- 
nade, liksom poster, vid dörren. 

Denna anordning förvånade grefvinnan, men hon 
yttrade intet derom, utan afbidade hvad som skulle 
vidare inträffa. 

Grefve Reventlou, som nu åtföljdes af tvenne äl- 
dre damer, troligen stiftsfröknar, inträdde. Han hel- 
sade med nästan förlägen vördnad i synnerhet gref- 
vinnan Ebba. 

”Jag anser mig böra nämna, fru grefvinna!” sade 
han, ”att riksmarsken i morgon biltida ämnar afsända 
ert bref till Svenska lägret. Han har derjemte lofvat 
att, om er gemål behagar och önskar, emottaga och 
till er öfverlemna hans svar.” 
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”Jag tackar er för er mensklighet och artighe 
äfven i detta afseende, herr grefve, ty jag förmodar, 
att det är er jag har att tacka för denna nya ynnest.” 

Grefven bugade sig. 

”Skulle ni finna för godt, herr grefve”, återtog 
grefvinnan, ”att nu upplysa oss om våra följeslagares 
öde!” 

”De hafva alla gått i Dansk tjenst.” 

”Afven stallmästaren Cassette?” frågade fröken 
Anna. 

”Han är Nederländare till sin börd, och han fann 
mera skäl att nu tjena Danmark, än ett land, som be- 
finner sig i krig med: hans eget. Derföre har han 
erhållit en officers anställning.” 

Ett skimmer af glädje framstrålade ur fröken An- 
nas blickar. ”Han är alltså Dansk officer”, sade hon 
halfhögt. 

”Jag har icke kunnat motstå den önskan att ännu 
en gång få uttrycka min vördnad för er, mina damer”, 
återtog grefven, ”och derför har jag vågat besvära 
med detta besök; men jag ville också med egna ögon 
se den omgifning, som probstinnan bestämt. Jag finner 
att detta rum visserligen icke är värdigt så höga gäster, 
emedan det är så föga öfverensstämmande med deras 
lefnadssätt och vanor, men jag hoppas, dels att icke 
det nödvändigaste skall komma att fattas, dels att eder 
fångenskap icke skall blifva långvarig.” 

”Gud gifve det!” suckade grefvinnan. 

Grefven bugade sig, kysste de båda damernas 
händer 'och sade i förbigående till Sell: ”jag skall 
helsa din far, min flicka, och glädja honom dermed 
alt du har det godt!” 

Derefter aflägsnade han sig, åtföljd af de gamla 
fröknarna, som varit stumma vittnen till samtalet , äf- 
vensom af de båda tjenarinnorna, som endast stått på 
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sin post för att derigenom ingifva grefven ett högt 
begrep om ordniugen och säkerheten inom klostret. 


De fångna blefvo sålunda ensamma. Då begynte 
grefvinnan alt närmare undersöka belägenheten och 
omgifningen. Det befanns att utom den dörr. genom 
hvilken de sjelfva, och de som besökt dem, inkommit 
i rummet, en annan i ena hörnet var igenstängd och 
öfverstruken med kalk, så att den knappast kunde he- 
märkas. Emellertid måste just den leda till den trånga 
borggård, dit fönstret vette. Ehuru grefvinnan icke 
ännu ville uppgöra någon bestämd plan till flykt, an- 
såg hon sig likväl böra bereda sig dertill, om ett till- 
fälle erbjöd sig. Hon tog derföre allt i hetraktande, 
som kunde vara af inflytande på hennes befrielse. 


Fröken Anna, som hade undersökt klädförrådet, 
försäkrade att det i alla hänseenden var utsökt. 


Grefvinnan vände sig derefter till Sell! ”Har du 
någonsin förr varit i denna stad?” 

"Nej, nådiga fru, jag har aldrig varit i någon 
annan stad, än Husum.” 

"Då befinna vi oss alla tre lika främmande på 
denna ort. Men det låter sig väl göra, genom goda 
och välvilliga menniskors biträde, att kunna få rätt på 
vägarna åtmiustone.” 


Då det led till aftonen, erhöllo damerna ännu ett 
hesök af probstinnan, som tillsade dem, att hon skulle 
låta bära till dem deras aftonmåltid, vid hvilken hon 
ville hålla dem sällskap. 


Grefvinnan beslöt nu att förändra sin ton till mera 
ödmjuk. Hon neg vördnadsfullt och svarade: ”Det är 
en alltför stor ära fru probstinnan gör oss. Om den 
lyckan kunde hända mig, att i mitt hus, i mitt fäder- 
nesland, få se en så vördnadsvärd dam , skulle jag 
skatta mig obeskrifligt afundsyvärd.” 


”Ah, ni är artig, ni kan vara intagande, min 
vackra grefvinna! Jag tackar er, men då skulle verk- 
ligen krigets gång blifva helt annorlunda, än vi hop- 
pas af Guds rältvisa.” 

”Ingen kan ju veta, hvad framtiden bär i sitt 
sköte. "Var emellertid öfvertygad, att jag menar upp- 
riktigt, högvördiga fru!” 

"Jag skall bemöta er, som om ni vore en gäst 
i mitt bus. Det enda jag beklagar, är att jag nödgas 
hålla er i detta med galler försedda rum. Men jag 
skall se till, att ni af intet annat, än rummet, skall 
påminnas om att ni befinner er i fångenskap.” 


Under aftonmålliden satt probstinnan närvarande 
på en stol, utan att dock sjelf smaka anrällningen. 
Hon uppehöll samtalets gång och tycktes, genom gref- 
vinnans artighet, tillfredsställd och glad, 

I den bästa sinnesstämning, som ett af naturen 
så med bitterhet genomdränkt sinne, som hennes, kun= 


na ega, tog hon slutligen afsked, och lofvade åter- 
komma följande morgon. 


Grefyinnan Ebba kunde knappast somna. Tankar- 
na på hennes gemåls närvaro i grannskapet lemnade 
henne ingen ro, Tusende förhoppningar, oupphörligt 
fördunklade af de tryckande bekymren, spelade för 
hennes sinne. Hon var långt ifrån att föreställa sig 
huru nära och på hvad sätt han skulle nalkas. 


Så iuträffade den följande morgonen, då Itzehoe 
besköts af Svenskarne. 


Den gamla probstinnan, såsom vanligt åtföljd af 
ett par stjenarinnor, hade just inträdt i sina fångars 
rum och betraktade, med ett eget leende, som icke 
utvisade något missnöje, grefvinnan Ebba i den gam- 


malmodiga, men ståtliga drägt, hvaruti hon nu yvisa- 
de sig. 
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”Den drägt, som ni nu hedrar med att bära, fru 
grefvinna,” sade den gamla probstinnan, ”bör jag 
kanhända nämna var den sista jag bar, innan jag 
förlorade min saliga gemål och ingick, såsom före- 
ståndarinna i detta frökenldloster. Jag bar den dräg- 
ten endast en enda gång, och det var, då grefve 
Corfitz Ulfeld, dagen efter sitt bröllop, förde sin un- 
ga gemål på hofvet. Hvad den pryder er förträffligt, 
fru grefvinna.” 

”Det är verkligen smickrande för mig, att ni 
behagar finna det så, min högvördiga fru!” 

”Och den der drägten, som ni nu bär, unga 
fröken, den har tillhört en af mina fröknar, som nu 
är frånvarande, men som eljest icke torde vara er 
obekant, åtminstone till namnet: fröken Amalia Lin- 
denou.” 

”Ah, min kusin!” utropade Anna: ”Men då har 
hön nyligen ingått i frökenstiftet.” 

”Olyckan och motgången, mitt barn, kunna snart 
utveckla hvad som lyckan för alltid kunde lemna i 
sin linda. Den goda Amalia har, genom underbara 
skickelser, blifvit kallad till besinning öfver detta 
lifvet, och jag hoppas att hon en dag skall blifva 
min värdiga efterträderska i mitt dyrbara kall.” 

Just i det ögonblick, som probstinnan yttrade 
detta, dånade först ett, derefter flere kanonskott. 

Probstinnan gjorde en häftig rörelse: ”Herre 
Gud äro de här?” utbrast hon. 

”Hvad menar ni, fru probstinna? Menar ni Sven- 
skarne?” inföll grefvinnan: ”Ja, det är icke vanliga 
signalskott! Det låter icke som en salut. Det måste 
vara en allvarsam strid!” 

”Ha! De komma säkert för att anfalla oss. Men 
riksmarsken skall nog drifva dem tillbaka!” 
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”Min högvördiga fru!” sade grefvinnan fint leen- 
de: ”Förlåt om jag hoppas annorlunda! Ar det min 
gemål, så hoppas jag snart få visa er min tacksam- 
het för er välvilja och då ber jag er blifva min gäst, 
men en gäst som jag icke skall förvara inom lås 
och galler.” 

”Ännu behöfver icke Danmark förtvifla öfver sin 
rättvisa sak.” 

Kanondundret tiltog så att de gamla klostermu- 
rarna tycktes sakta båfva för det hemska dånet. 

”Jag måste se om mina fröknar!” utbrast den 
gamla. ”Nu är det i synnerhet tid att noga bevaka 
er. Om ni hoppas att ryckas härifrån, så bedrar ni er. 
Jag vill se, hvem som kan spränga dessa portart” 

I detsamma hördes ett förfärligt susande. En eld- 
sprutande massa störtade ned tätt utmed fönstret och 
derpå följde en gräslig knall. Det var en stor bomb, 
som sprang. Fönstret slungades i ögonblicket in på 
golfvet, så väl den vanliga dörren, som den hemliga 
i horggårdshörnet sprängdes, stycken af taket ned- 
rasade och hela byggningen skälfde på sin grund. 

Probstinnan föll sanslös till golfvet. Hennes 'tje- 
narinnor, som icke hade mycken besinning, upplyftade 
henne likväl, på grefvinnans tillsägelse, och buro henne 
till sina rum. 

Ingen tänkte på att de tre fångarna voro ensam- 
ma och dörrarna öppnade. 

Då sade grefvinnan: ”Nu låt oss försöka, om Gud 
vili hjelpa oss. Låtom oss skynda!” 

Bland de kläder, de erhållit, funnos också Ööf- 
verplagg. Insvepta i dessa, och anförda af grefvin- 
nan, beslöto de, att försöka om från borggården, der 
just bomben fallit, fanns någon utväg. 
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Bakom dem slog en eldflamma fram, och då de, 
genom den lilla hörndörren, utkommit på borggården, 
sågo de högt uppe taket i full låga. 

Ett stycke af den midtemot belägna väggen hade 
nedstörtat, så att den, som var oförskräckt och vå- 
gade lifvet, kunde intränga derigenom. 

”Följen mig, Anna och Sell!” ropade grefvin- 
nan. ”Gud skall vara vår hjelp! 

Hon ilade förut genom den vida remnan. Ett 
stort hvalf mötte derinnanför och längst fram en 
port. De flögo dit. Porten ledde till en trappa, ut- 
för hvilken de kommo till en liten brygga, troligen 
klostrets tvättbrygga, anlagd i sjelfva Störfloden. En 
båt med åror låg fästad vid bryggan. 

Nu kände sig Sell i sitt element. ”Ja, nu hjel- 
per oss Gud!” ropade hon. ”Vi skynda undan med 
båten!” 

Skyndsamt stego de uti, Sell knöt lös tåget och 
satte sig vid årorna. För den öfvade flickans raska 
årslag ilade båten utför floden, mellan de höga dam- 
marna på dess båda stränder. Redan hade en tät 
rök lägrat sig på den sidan staden öfver vattnet så 
att den dolde de bekymrade qvinnornas flykt. 


Xx. 


flela den fordom välmående och prydliga staden 
Hzehoe höll just på att förvandla sig till rykande 
ruiner, då de af öfverste Lofelt detascherade Sven- 
skarne, genom förödelsen, sökte att tränga fram till 
frökenstiftet. De oförskräckta bussarna tycktes icke 
ovana vid elden, äfven då den, såsom här, rasade 
ibland menniskoboningarna. Endast med största svå- 
righet förmådde grefve Reventlou följa dem. Ehuru 
han egentligen var fånge och de beklagansvärda da- 
merna, hvilkas uppehållsställe han skulle utvisa, till- 
hörde fienderna, kände han sig likväl eldad af en 
mensklig och christlig åstundan att göra något för 
deras räddning, ehuru han hoppades att riksmarsken, 
så snart beskjutningen af staden börjades, vidtagit åt- 
gärder att rädda samtliga fruntimren i stiftet. 

Då det Svenska detaschementet framträngt till 
klostret, hade de små husen framför detsamma helt 
och hållet nedbrunnit, så att endast rökhvirflar upp- 
slvogo emellan de sammanstörtade brändernas glöd- 
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högar, medan öfre våningarna af klosterbyggnaden 
stodo i brand och lågorna strömmade ut ur de öf- 
versta fönstren. 


”Här kan ingen lefvande mennska finnas”, flämta- 
de grefven. 

Vi måste se efter i jordvåningen”, svarade löjt- 
nant Creutzhammar. ”Var oförskräckt, herre! Bygg- 
ningen är så fast, alt det ännu måste dröja en stund, 
innan elden hinner äta sig ner genom trossbottnarna. 
Gå på, gå på! Och visa oss vågen till de olyckliga 
fruntimmernas rum!” 

Grefven drog sig tillbaka för den förskräckliga 
hettan och höll för ansigtet. Men löjtnanten grep 
honom nu helt cförmodadt i kragen och ryckte ho- 
nom med sig: ”det känns mindre hett derinne!” sade 
han, ”elden har ännu icke trängt igenom, ty der kom- 
mer ingen rök ur de nedra fönstren.” 


Sålunda kände sig grefven helt hastigt ryckt 
igenom gnistor och rökhvirflar in i klostrets förstuga 
och derifrån på borggården. Der syntes, under de 
öfver de inrusandes hufyuden sammanslående lågornas 
hvalf, ingin annan lefyande varelse. 

”Riksmarsken har lålil föra undan INN sade 
grefven. "Det var naturligt!” 

”Ja, så kan det tyckas! Han har nog fört undan 
fröknarna. Men har han icke möjligtvis glömt de 
fångna? Det skola vi se efter! Hvar är deras rum?” 

Grefven pekade på rummet, der damerna varit 
inneslutna. Löjtnanten sprang till den öppnade dörren 
för alt blicka dit in. 

Emellertid var hettan på borggården nästan qväf- 
vande för mindre rökvanda Jungor, än Svenskarnes, 
Grefven böjde sig, ängestfull, med båda händerna för 
ansigtet, emot marken. Han blef vid denna rörelse 
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varse det toma hvalfvet, som ledde till :slottets vatten- 
port. I dödsångest störtade han dit. 

”Håll! Vänta!” ropade löjtnanten efter honom. 

Men dödsfaran bevingade grefvens steg. Han flög 
öfver de nedrasade stenarna vid remnan, och rusade 
blindvis ut genom porten. En hvinande kula pep förbi 
hans öra, men den gjorde samma verkan som ett 
sporrhugg på en snabb häst. Den endast ökade far- 
ten. och grefven, som kände hela sin kropp liksom 
brännande, kastade sig hufvudstupa i floden. Han var 
skicklig simmare och ilade derföre, med raska simtag, 
mot andra stranden, medan löjtnanten med sina män 
fann det tjenligast att, sedan intet spår syntes af da- 
merna, återvända till öfversten och rapportera utgån- 
gen af siu expedition. 

Grefven uppnådde emellertid snart en liten trappa 
i muren på andra sidan floden. Han skyndade uppför 
densamma och ilade nu, utefter dammen, för att uppnå 
Danskarne, hvilkas hufvudstyrka måste befinna sig åt 
detta håll. Rökmassorna, som stormen dref åt samma 
sida, skulle hafva betäckt hans flykt, om han varit 
förföljd. 

På sjelfva dammen träffade han snart en förpost, 
som ropade honom an. 

Grefven stannade, svarade på anropet och be- 
gärde att genast blifva förd till befälhafvaren. ' Han 
måste ovillkorligen tala med riksmarsken, sade han. 

Då det icke var möjligt för riksmarsken att bi- 
behålla sig i den brinnande staden, samlade han hela 
sin styrka på ängarna vester om densamma. Regi- 
menterna slöto sig i ordnade kolonner till hvarandra, 
och de trupper, som besatt nya staden, drogo sig lika- 
ledes till de öfriga. Den Danska arméns slagtordning 
var ganska väl uppställd, och den led endast af elden 
och röken från den brinnande staden. 
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För att undgå olägenheten af denna rök, drog sig 
riksmarsken, med bibehållande af slagtordningen, nå- 
got mera mot söder. Denna rörelse, verkställd med 
så mycket sammanhang, som många regimenters obe- 
kantskap med kriget gjorde möjligt, bemärktes genast 
af Svenskarne. Också de gjorde en rörelse på ömse 
sidor om den brinnande staden. Genom den ville de 
tränga sig ofvanför Danska armén och afskära den- 
samma undflykten norrut till Schlesvig och Jutland. 
Det var konungen sjelf, som ledde denna väl uttänkta 
manöver. 

Riksmarsken befann sig med sin stab i midten af 
sin slagordning, då grefve Reventlou, som bekommit 
en ryttarehäst, åtföljd af några Danska dragoner, kom 
fram till honom. 

"Hvad ser jag!” utropade riksmarsken. ”Ni kom- 
mer tillbaka, grefve Reventlou?” 

”Jag har varit fången, men undkommit, ers 
exellens!” 

”Och hur har ni kunnat göra det?” 

”Jag skickades till det brinnande frökenstiftet, för 
att visa hvar grefvinnan befann sig.” 

”Min Gud, grefvinnan De la Gardie! Fann ni 
henne, herr grefve?” 

”Nej, jag fann ingen lefvande menniska!” 

”Alla fröknarna hafva blifvit räddade. Jag lät 
bortföra dem till Heiligenstadt.” 

”Var grefvinnan De la Gardie och hennes fröken 
då icke med?” 

”Nej, man har förmodligen glömt dem qvar. Jag 
fruktar att gamla probstinnan gjort det med flit.” 

”Sådant vore alltför barbariskt. Om de brunnit 
inne, så beklagar jag oss. Generalen och till och med 
kungen skola naturligtvis harmas deröfver. Och vi må 
göra allt möjligt för att urskulda oss. Man skall dock 
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alltid beskylla oss för ett i vår tid oerhördt barbari, 
att hafva uppoffrat värnlösa qvinnor. Vår enda und- 
skyllan blir, att Svenskarne sjelfve skjutit eld på 
staden.” 


"Det är en så mycket bedröfligare tilldragelse, 
som den kommer att tydas till vår vanheder.” 


”Just det är min mening också. Men vi kunna 
ju icke för det närvarande hjelpa det.” 


”Ja, så är det. Men hvad förehade fienderna, då 
ni lemnade dem ?” 


"De följa utefter norra vallen af staden, och de- 
ras mening är att afskära oss vår reträtt.” 


”Sådant skola vi väl veta att förhindra! Men 
fanken på den inbrända grefvinnan vill icke lemna 
mig någon ro.” 

”Jag skall nu försöka att genom Ditmarschen 
återvända till mitt amt. Jag tar afsked af eders exel- 
lens, ty jag vill följa vägen till Krummedikes skans. 
Dit skall jag gerna medföra befallningar, om ers 
exellens bar några att gifva kommendanten.” 

”Kalla alla trogna Friser till vapen, det är min 
enda befallning.” 

"Jag skall framföra den till Burg och Meldorf, 
och jag vet att det skall bära frukt.” 

"Godt! Och jag kastar mig helt hastigt på Krempe 
och Gläckstadt. Det är min plan. Få se hvad den 
Svenske kungen i anledning deraf vill göra.” 

”Ers excellens syns vilja sålunda falla honom i 
ryggen.” 

”Sådan är just min afsigt, bäste Reventlou.” 

”Men då kan allt komma an på ett tärningskast, 
resultatet af en batalj.” 

”Det vore icke så illa. Visst måste jag erkänna, 
alt en del af mitt folk är oöfvadt, men jag tror att 
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de ärliga bonddrängarna skola slåss bra, då det kom- 
mer till handgemäng.” 

”De krigiska manövrerna förefalla mig ganska 
egna. Svenska kungen vill afskära ers excellens från 
reträtten mot norr, och ers excellens anfalla honom 
från söder.” 

”Ser ni, min bästa Reventlou , sådant utgör just 
det fina i taktiken.” 


”Det är ers excellens, som är befälhafvaren och 
bär ansvaret. Jag kan endast tiga och önska att Gud 
ville låta det lända till fäderneslandets bästa.” 

”Farväl, min bästa grefve!” 

Grefven begaf sig till en i granskapet belägen 
by, Bardenfleth, vid stranden af Stör. Från dammen 
derstädes kunde han taga en öfverblick af Danska 
arméens ställning. Den föreföll honom, ehuru det 
icke egentligen var med militärisk blick han kunde 
bedömma den, som den varit med skicklighet vald. 
Svenskarne deremot anryckte, såsom det tycktes, 
mycket mindre ordnade. = Afstånden mellan de 
Svenska kolonnerna, som nu ryckte fram från det 
brinnande Itzehoes ruiner, voro mindre jemna: sjelfva 
massorna på långt när icke så lika stora. Men rö- 
rörelserna skedde raskare, hvarje kavalleri-: eller in-' 
fanteri-massa tycktes med en viss säkerhet ila fram. 
Det var fart och kraft i manövrerne. 


För en Dansk fosterlandsvän låg i denna anblick 
något bekymrande. Men grefven beslöt att icke up- 
pehålla sig på sin resa. Han tillsade en bonde i 
Bardenfleth att genast sätta honom öfver floden. 


Bonden förde honom ned, utför en i sjelfva 
dambyggnaden anlagd trappa, till flodstranden, der 
den tunga farkosten var förlagd, och begynte att lösa 
tåget, hvarmed den var bunden vid en påle. 





127 


+ 


Grefven lät sin blick tankfull dröja på de grum- 
lisa böljor, som här, vid denna krökning af floden, 
ilade förbi. Då framsköt ur: den närmaste bugten en 
lätt båt, rodd af snabba åror. Den höll sig midt i 
flodfåran och ilade utföre med stor skyndsamhet. I 
båten befunno sig tvenne qvinnor insvepta i kappor 
och en tredje, som bar en Halligerqvinnas drägt, 
förde årorna. 

Just då båten ilade förbi trappan, der grefven 
stod, igenkände han i Halligerqvinnan — Edo Tetens 
dotter. 

”Sell!” utropade han. ”Sell är det du, Sell?” 

Den unga flickan hvilade genast på årorna. 

Men hastigt inföll en af de andra qvinnorna: 
”För Guds skull, Sell! Det är greve Reventlou! Stan- 
na icke! Skynda, skynda!” 

”Men det är ju amtmannen!” sade den Frisiske 
lickan. 

”Ja, just han! Han vill ju ånyo föra oss i fån- 
gelse!” hördes grefvinnan De la Gardies röst. 

”Kom hit, Sell!” ropade grefven: "Jag känner 
isen er. mina damer! Jag har med dödsfara trängt 
mig fram till det brinnande klostret, för att rädda er! 
Frukta icke mina damer! Lägg till här, Sell!” 

”Han vill locka oss! Nej, nej! Lyd honom icke!” 
bad grefvinnan. 

”Var utan fruktan! Jag har talat vid er gemål, 
fru grefvinna!” 

Grefvivnan vände sig hastigt emotstranden. Hen- 
nes blick, full af orolig tvekan, fäste sig forskande 
på honom, medan båten saktade sin fart. Men hon 
tog sitt beslut: ”Jag vågar icke dröja: jag kan icke 
tro honom!” sade hon. ”Om du vill göra mig till 
viljes, Sell, ro, ro allt hvad du förmår!” 


+, 
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Sell sänkte åter årorna i vattnet. 

”Kom hit, flicka! Vill du vara din öfverhet oly- 
dig?” ropade grefven. 

”Hör, hör! Han hotar! Han vill oss illa”, sade 
grefvinnan. 

”Gud skal! hjelpa oss! Han har hijelpt oss hit- 
tills”, suckade Sell. 

”Ja, låt oss derföre anförtro oss åt honom! Ro, 
goda Sell, ro!” 

”Skynda bonde! Fort ut med båten;” utbröt 
grefven och hoppade nedi bondenus farkost, som också 
i detsamma lossades från sin påle och tog fart, ge- 
nom grefvens hopp, utåt vattnet. 

I ögonblicket tog Sell ett kraftfullt tag och den 
lätta båten skyndade att återtaga sin snabba fart utåt 
floden. 

Men också Bardenflethsbonden satte sig vid 
årorna och begynte ro. 
oc "Ro efter dem! Laga att vi. hinna dem!” ropa- 
de grefven. 

”Deras båt är lättare”, invände bonden, som med 
noggraun försigtighet doppade årorna i vattnet och 
derefter tog långsamma men djupa tag. 

”Meu dina armar äro kraftfullare”, inföll gref- 
ven: ”Vi måste hinna dem. Jag ger dig två dukater, 
om du kan ro fatt deras båt. Men skynda, min 
gubbe.” 

”Två dukater, herre? Vi skola försöka! Jag 
känner farvattinet bättre än den der Halligerqvinnan, 
men nog kan hon sköta sina åror, det märker jag.” 

”Håll ut, håll ut bara!” befallte grefven. 

Och nu ilade båda båtarna, i täflande fart, ut- 
för den strida flodens bugter. 

Under det grefvinnar sålunda förföljdes, hade 
hennes gemål, generalen, af löjtnant Crutzhammar sjelf 
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erhållit underrättelse om hans expedition till klostret. 
Den ädla krigaren lugnades något vid den föreställ- 
ningen, att grefvinnan omöjligen kunde hafva blifvit 
qvarlemnad att ensam förgås, då det icke syntes till 
några andra fruntimmer. Han föreställde sig sålunda 
alt hon befann sig i Danska härens beskydd och att 
hon, liksom fröknarna i stiftet, skulle föras till någon 
annan stad. 


Med denna föreställning, så godt han kunde, trö- 
stande sitt oroliga hjerta, fortfor grefven att utföra 
de rörelser, konungen sjelf vid deras möte anbefallt. 
Den högra Svenska flygeln följde högra stranden af 
Stör, medan hufvudstyrkan och venstra flygeln utbred- 
de sig på fälten på venstra flodstranden midtemot 
Danskarne. 


Riksmarsken Bille ansåg sig icke böra afbida 
Svenkarnes anfall, utan marscherade genast, ehuru i 
väl bibehållen ordning, rakt på Gläckstadt. General 
De la Gardie lät rytteriet på högra flygeln påskynda 
sitt tåg, så att det, skyndsamt ridande öfver den 
grunda Wilsterån, icke långt från dess mynning i Stör- 
floden, innan aftonen inryckte i Störort och der satte 
sina poster. Genom denna rörelse behöfde den öf- 
riga styrkan icke påskynda en drabbning, utan kunde 
långsamt men säkert innesluta Gläckstadt. 


Om aftonen var i sjelfva verket båda arméernas 
ställning sådan, att Danska arméen antingen måste fly 
sjövägen från den nämnde staden eller slå sig igenom 
Svenskarne. 


XI. 


Utanför Gläckstadt befann sig en ansenlig Dansk 
transportflotta.  Riksmarsken lät om natten och föl- 
jande morgonen hela arméen inskeppa sig på den- 
samma, hvarefter den, utföre Elbfloden, förbi Stör- 
ort, der Svenskarnes kavalleripiketer visade sig på 
stranden, seglade norrut. 

General De la Gardie inryckte, så snart Dan- 
skarne hunnit om bord, i staden och tog densamma 
1 besittning. 

Då generalen sjelf red in i staden och, sedan 
han besett belägenheten och anbefallt de dispositio- 
ner han fann ändamålsenliga, nalkades stranden, fä- 
stades hans uppmärksamhet på en båt, som ifrån elf- 
vens andra sida styrde rakt på hamnen. Den innehöll 
tydligen ett par tre fruntimmer och några herrar, 
hvilka icke tillhörde krigsfolket. 

Med den fart båten tagit, uppnådde den ganska 
hastigt strandbryggan. Ur densamma skyndade först 
en äldre man af ståtlig gestalt, och som det tycktes 
hög värdighet, upp på stranden. Så snart han blef 
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varse general De la Gardie, ilade han fram till ho- 
nom. De öfriga ankommande, herrar och damer, 
stego äfvenledes i land. 


Grefve De la Gardie emottog med alla tecken 
till aktning den landstigne fremlingen och steg till 
och med af hästen, för att helsa honom. ”Herr grefve 
och riksråd!” yttrade han. ”Ni söker säkert konun- 
gen sjelf här, men han har taget vägen till Bram- 
stadt och ämnar besöka sin svåger, hertigen af Hol- 
stein.” 

”Jag väntade just den underrättelsen, min gref- 
ve!” svarade fremlingen, med en blick, som innebar 
något besynnerligt skyggt. Jag skall resa till Hans 
Majestät, så snart jag hinner. Men jag medför nå- 
gon, kvilken det säkert skall intressera er, min grefve 
att träffa. Jag har mnemligen hemtat min hustru i 
Bremerlöhe.” 


”Ah, den ädla grefvinnan Eleonora är således 
här! Hvad jag längtar att få tala ett ord med henue!” 


Nu framträdde äfven hon till generalen. 


Efter de första helsningarna, berättade hon ge- 
nast hela äfventyret vid Säderoog, och huru hon 
sjelf undkommit med kapten Welch. 


”Det var således grefve Reventlou, den mannen, 
som jag hade fången hos mig, som tagit henne!” 
utbrast erefven. Och nu berättade han, att han fått 
bref från sin hustru ur Itzehoer frökenstift. Han om- 
talade gref Reventlous underrättelse om förhållandet 
mellan grefvinnan och fröken Anna, och yttrade slut- 
ligen sin förhoppning att båda damerna blifvit bort- 
förda från klostret undan branden derstädes. Der- 
jemte förklarade han, att han ville göra allt, för att 
rädda dem båda, då han nu förmodade, att de be- 
funno sig hos riksmarsken Bille. ; 
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Men modershjertats sorg var icke dermed trö- 
stad.  Grefviunan utbrast i tårar öfver sin dotters 
olycka, men visade dock i sjelfva sin smärta så myc- 
ken själshöghet, att grefven icke kunde annat, än fin- 
na sig rörd deraf. 

Generalen frågade henne och hennes gemål, om 
de ville dröja qvar i staden; men då riksrådet Ulfeld 
yttrade sin åstundan, att så snart som möjligt få träf- 
fa konungen, befallte generalen en af sina adjutanter 
att skaffa en vagn och att beordra tio dragoner till 
betäckning åt riksrådet och hans gemål på vägen. 

Derefter togo de nyss ankomna afsked. ”Far- 
väl, herr general!” sade grefvinnan Eleonora: ”Jag 
skall aldrig glömma den välvilja er gemål visat OSS, 
och nu i synnerhet mitt stackars barn.” 

”Jag är också i sjelfva olyckan särdeles belåten 
dermed, att fröken Anna befinner sig hos min hustru.” 

Sedan de sålunda tagit afsked, begaf sig gene- 
ralen ut att vidare öfverse sina truppers ställning, 
medan Ulfeld med sin gemål och sin svit begaf sig 
till det hotel, der vagnen skulle ställas i ordning åt 
honom, 

Riksrådet Corfitz Ulfeld har i häfderna efterlem- 
nat ett namn, lika vanhedradt, som hans gemål vun- 
nit ett ädelt och aktadt. Han var dock en man af 
stora själsgåfvor, liksom hans yttre var utmärkt af 
den tidens förnämsta smak i klädsel och skick. Men 
; hela hans uppsyn liksom i hans själ afspeglade sig 
denna ärelystnadens oro, denna småaktiga fåfänga , 
som olyckligtvis till och med mången gång fäster sig 
vid och nedsätter stora karaktärer. 

Då han i vagnen satt bredvid sin ädla maka, 
bildade de tvenne märkliga motsattser. Medan i hans 
själ hvälfde sig de ränker, som skulle utgöra Dan- 
marks rikes undergång, och han endast sysselsatte sig 
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med hatfulla och oädla önskningar, sväfvade grefvin= 
nans tankar ut till det obestämda fjerran, der hennes 
äldsta "dotter suckade i fångenskap, och till Sverige, 
der de öfriga barnen voro lemnade att uppfostras af 
skickliga lärare. Lika öfverlägsen hon Var sin man 
i sann bildning, i själens adel, lika ödmjuk, trogen 
och öm, till och med lika lydig visade hon sig städse 
mot honom. 

Omgifver, som han var, af en stark eskort, an= 
såg sig riksrådet Ulfeld utan någon fara kunna taga 
vägen öfver Itzehoe, äfven om Svenska arméen helt 
och hållet skulle hafva lemnat trakten. - Grefvinnan 
Eleonora nalkades med oro de ruiner, der hon förlo- 
rat sista spåret af den älskade dottern, Men hela 
staden, som nu låg som en glödhög och här och der 
uppstötte en rökhvirfvel, var omgifven af Sven-ka sol- 
dater, som voro sysselsatta med kullkastandet af de 
befästningar riksmarsken låtit uppkasta rundtomkring 
densamma. Då vagnen körde öfver Störbryggan bred- 
vid staden, och det grefliga livreet blef synligt för 
de arbetande, framträdde till generalqvarter mästaren, 
som förde befälet öfver arbetet, en adjutant, som till- 
kännagaf dess ankomst. Dahlberg, som trodde att 
han skulle emottaga någon befallning från sin öfver- 
het, kastade sig på hästen och red fram till vagnen. 
Han igenkåndes och helsades vänligt af riksrådet. 

Grefvinnan, som första gången såg den redan 
då inom hela Sverige till namnet bekante mannen, 
talade äfven, med det henne egna behag, oaktadt sin 
inre bedröfvelse, till honom. Hon frågade honom, 
om han varit närvarande vid branden. 

Dahlberg besvarade denna fråga och erinrade 
sig i detsamma att en af hennes döttrar sades hafva 
varit med grefvinnan De la Gardie i frökenstiftet. 
"Jag förmodar att eders grefliga nåde frågar efter 
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denna omständighet, för att få underrättelse: om något 
kunnat finnas, som tjenar till upplysning om grefvin- 
nan De la Gardie och fröken Ulfeld. Jag kan der- 
före åtminstone försäkra så mycket, att de icke blif- 
vit qvarlemnade och omkommit i klostret. Ty der 
har redan skett all den undersökning, som den ännu 
icke fullt släckta elden tillåtit att verkställa. I ett 
hvälfdt rum, hvilket lågorna icke åtkommit, hafva fun- 
nits verldsliga fruntimmerskläder, som ingalunda hafva 
tillhört de allvarsamma fröknarna i stiftet. Vi hafva 
föreställt oss, alt fröken och grefvinnan -bebodt det 
rummet, och ärnade skicka dessa saker till gene- 
ralen.” 

”Om min gemål tillåter och det är tillfälle der- 
till, skulle jag gerna vilja se dessa kläder”, bad gref- 
vinnan. 

Riksrådet nickade, och Dahlberg gaf genast en 
ryttare sina befallningar beträffande denna sak. 

Det dröjde icke länge innan en korg frambars, 
hvaruti de funna kläderna belunno sig. Grefvinnan 
igeukände dem genast. ”Men huru äro de nu klädda?” 
utbrast hon. ”Alla deras öfriga kläder medföljde det 
engelska skeppet, De äro således förklädda.” 

”Jag hoppas alt grefvinnan De la Gardie, som är 
ett klokt och förståndigt fruntimmer, ieke utan orsak 
förändrat sin drägt”, sade Ulfeld. ”Jag förlitor mig 
fullkomligt på henne och tror, all hon nog har omtan- 
ka äfven om vår Anna.” 

”Dessa kläder ber jag att få behålla”, vände sig 
Eleonora til! Dahlberg, ”jag föreställer mig att icke 
generalen kan hafva någon glädje af att nu emottaga 
dessa sin 'grefvinuas tillhörigheter. Atminstone, om 
de nödvändigt skola öfverlemnas åt honom, måste de 
ordnas af en qvinnlig hand. Skulle herr general- 
gvartermästaren finna det tillhörligt?” 
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"Ni har fallkomligt rätt, ers orefliga nåde, och jag 
anhåller att få öiverlemna alllsäammans åt er.” 

Riksrådet erhöll. af generalqvartermästaren an- 
visning hvar ban skulle träffa konungen, och fortsatte 
derefter sin resa. 

Under tiden satte sig äfven general De la Gardie 
med Svenska hufvudstyrkan i rörelse och marscherade 
norrut inåt det af den Danska riksmarsken så plötsligt 
öfvergifaa landet. Han gick, icke långt frän Störort, 
öfver Störfloden och tågade till Wiister. Här erhöll 
han den underrättelse, att i Ditmarschen bildat sig ett 
stort antal så kallade snapphaneband, hvilka ämnade 
öfverfalla alla smärre svenska afdelningar och plundra 
förråderna, der de kunde åtkommnias. 

Alltsedan fordna tider hade Ditmarscherboerna 
utmärkt sig för detta slags krig och deras äldsta hi- 
storia' är full af traditioner om bedrifter, som "vid så- 
dana tillfällen, under deras långvariga frihetstid, blif- 
vit utförda. 

För Svenska armén, som hade den vigtiga be- 
stämmelsen att, ungefär såsom Torstenson ett par de- 
cennier förut, intaga hela Jutland, skulle det varit en 
farlig tidspillan att uppoffra sig i småstrider bland 
morasen i Ditmarschen. De la Gardie afskickade der- 
före genast en rapport till konungen, medan han lät 
armén taga vägen mera åt öster, så att också han 
kom att tåga helt nöra Itzehoe. 

Der hade generalqvartermästaren slutat -demole- 
ringen af de Danska fästningsverken och slöt Sig ge- 
nast till generalen, med alla sina trupper: 

Då han personligen infann sig hos generalen, 
meddelade han honom fyndet i klostret. Grefven biföll 
genast den ädla Eleonoras haondlingssätt, men uppfyll- 
des af besynnerliga tankar och bekymmer. Slutuigen 
meddelade han Dahlberg dessa. ”Antingen har min 
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hustru blifvit af riksmarsken förd med armén, eller 
befinner hon sig förklädd någorstädes här i trakten. 
Hon kan emellertid icke hafva träffat Svenska trupper, 
ty då skulle hon genast gifvit sig tillkänna, derom är 
jag öfvertygad.” 

”Om herr grefven och generalen tillåter mig att 
föreslå, kunde det väl låta sig göra alt utskicka nå- 
gra rekognoscerafdelningar att undersöka trakten. De 
kunde ju i tysthet få instruktion att efterspana de båda 
Svenska fruntimren.” 

Generalen biföll genast detta förslag, och med 
vanlig omtanka verkställdes det af Dahlberg personligen, 
som just begagnade tillfället att sjelf, med ett af dessa 
partier, göra en ridt till Ditmarschgränsen, medan ar- 
mén tågade framåt Rendsburgervägen, der generalen 
väntade att träffa konungen sjelf. 

Då Dahlberg, åtföljd af en liten afdelning Finska 
ryttare, nalkades byn Hobhbenaspe, blef han varse ett 
litet slott, gömdt bakom en grupp lindar, i grannska- 
pet af byn. Han beslöt genast att besöka slottet. 
Det tillhörde Dan-ka riksrådet Hans Lindenow, Ulfelds 
svåger, enligt hvad han förnummit af byns invånare. 

Slottsporten befanns stängd, och Dahlberg med 
sina ryttare stannade utanför slottet, medan trumpeta- 
ren: red fram, för att begära tillträde. Så snart han 
blåst ett par appeller, öppnades porten och en medel- 
ålders herre trädde ut. Det var lätt att af drägt och 
åtbörder finna alt han måste vara riksrådet sjelf. Han 
inbjöd den Svenske befälhafvaren och hans soldater 
att emottaga förfriskningar i slottet. 

Dahlberg emottog, med sin medfödda artighet, 
inbjudningen och ryttarskaran red in på borggården. 

Borggården var icke särdeles stor och hela slot- 
tet var föga lämpligt att göra motstånd mot en be- 
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samhet utrustad krigsmakt hade att erbjuda. Det kunde 
emellertid utgöra en förträfflig punkt för en liten för- 
post, som derifrån hade tillfälle att observera Dit- 
marschergränsen. 

Dessa tankar genomforo Dahlberg på ögonblicket. 

Då han inträdt i salen, emottogs han af den ädla 
värdinnan, fru Elisabeth Augusta, grefvinnan Eleonoras 
yngre syster, lik henne i behag och bildning, om också 
icke i snille. Ett drag af sorg och oro, vid detta 
tillfälle så naturligt, hvilade öfver hennes vackra drag. 

Sedan Dahlberg en stuud samtalat om likgiltiga 
ämnen, framställde han helt enkelt sitt beslut, att in- 
lägga en liten besättning i slottet. Riksrådet rodnade, 
men vågade ingenting invända deremot. 

Dahlberg presenterade löjtnant Silfverbjelke, som 
med 20 ryttare skulle qvarblifva. 

”Jag är öfvertygad, att löjtnanten och hans folk 
vilja vara till så litet besvär, som möjligt”, sade 
Dahlberg. 

"Vi skola bemöta honom såsom en gäst”, svarade 
riksrådet, med bemödande att visa sig artig. 

"Jag hoppas att herr riksrådet läst sin svågers, 
grefve Uifelds skrifvelse till landsherrarne och lands- 
kommissarierua i Jutland och Holstein?” frågade 
Dahlberg. 

"Jag har det icke”, ljöd svaret. ”Det må icke 
förtyckas mig, att jag icke vill emottaga skrifvelser 
af sådant slag. Jag har alltid varit min konungs 
trogne tjenare, ehuru jag nu naturligtvis böjer mig 
för den oundvikliga nödvändigheten. Det tillhör icke, 
mig, såsom en fridens man, att med vapen i hand 
kämpa emot landets fiender, utan jag skall emottaga 
dem med tillbörlig vördnad. Men åtminstone Corfitz 
Ulfeld och hans hus äro mig hädanefter fremmande.” 

SJ, C. De la Gardie. 
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Riksrådets ton Hade antagit en bitterhet, som lik- 
väl Dahlberg icke kunde finna annat än naturlig. 

Riksrådinnan vände sig bort. Dahlberg bemärkte, 
att hon brast ut i tårar. 

Efter en skyndsamt intagen måltid, tog Dahlberg 


afsked. 
Löjtnant Silfverbjelke följde honom ut på borg- 


gården. 

Der tog honom generalqvartermästaren afsides och 
gaf honom följande förhållningsordres: ”Löjtnanten hör 
med den största uppmärksamhet bemöta så väl riks- 
rådet, som riksrådinnan. Begär att få omzgifva slottet 
med poster, som genast skola göra larm, om någon 
större folkmassa visar sig. Utsök de tjenligaste rum, 
för att genom fönsterna, om det skulle behöfvas, för- 
svara slottet i det längsta, i fall det öfverfalles. Men 
hufvudändamålet för löjtnantens kommendering, är att 
kunna undsätta de Svenska fördelningar, kurirer eller 
andra som kunna behöfva assistens. Löjtnanten sätter 
sig derföre på något tjenligt sätt i förbindelse med 
byn Hohenaspe och dess invånare. Rapport afsändes 
hvarje dag till närmaste fördelning, som blir vid 
Hohenvestadt. För öfrigt öfverlemnas åt löjtnantens 
eget omdöme att, efter omständigheterna handla så, 
som det anses lända till Svenska arméns säkerhet och 
vapnens ära.” 

Denna militäriska instruktion meddelades med 
allvarlig uppsyn och sträng ton. Så snart den var 
framställd, antog Dahlbergs ansigte åter sitt vänliga 

foch glada uttryck, och han tryckte vid afskedet vän- 
ligt löjtnant Silfverbjelkes hand. 

Så snart löjtvanten tagit afsked af sin befälbaf- 
vare, återvände han till riksrådet och dess fru. 
Han faun att den förre genast tagit en mera förnäm 
ton, så snart den Svenska bufvudstyrkan dragit sig 
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undan, hvaremot riksrådinnan, med tårar i ögonen, 
drog sig tillbaka. Den unge krigaren, som kände med- 
lidande för den sörjande skönheten, vågade likväl för 
närvarande icke annat, än följa den befallning han 
erhållit, att vara höflig och uppmärksam. 

”Tillåtes det mig”, frågade han, ”att anhålla om 
anvisning: till mitt manskaps qvarter. Herr riksrådet 
behagade derefter tillåta mig att fördela vakterna, så 
att jag äfven får föreställa mig nyttig för riksrådets 
egen trygghet.” 

”Jag anser mig tryggast bland mina egna under- 
hafvande, då min konungs regering icke inskränkes.” 

"Naturligtvis i andra tider och under andra för- 
hållanden”, anmärkte löjtnanten något ironiskt. ”Men 
då min befälhafvare utsett detta slott att intaga gar- 
nison, och denna garnison skall utgöras af mitt man- 
skap, hoppas jag att herr riksrådet icke skall finna 
oss alltför ovärdiga att försvara det.” 

Ehuru med missnöjet inom sig, följde den för- 
näåme Hans Lindenow den Svenske löjtnanten till de 
stall och lägenheter, som upplätos åt hästar och man- 
skap, äfvensom till det rum, som skulle bebos af ho- 
nom sjelf. 

Så snart Silfverbjelke fördelat sitt manskap och 
fullgjort hvad han till en början ansåg sig skyldig 
såsom militär, begaf han sig till riksrådets rum, der 
han ville njuta af sällskapslifvet. 

Riksrådinnan visade sig ånyo, men i hela hennes 
eljest så älskvärda och behagfulla väsende röjde sig 
en fortfarande spänning och oro, som icke bordt und- 
falla en mera öfvad och uppmärksam menniskokännare, 
ån den unge krigaren. 

Då löjtnanten, efter en utsökt aftonmåltid, hvarvid 
ett tillräckligt förråd vin icke saknades, begaf sig till 
sitt sofrum, infann sig korpraleu hos honom för att 
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tillkännagifva, att allt stod väl till med manskapet, 
emedan han tillsett, att den alltför rundliga förtäringen 
icke fick så emottagas, att manskapet blef odugligt 
till tjenst. 

”Herr löjtnant!” sade han slutligen, ”vi ha fått 
ett förbannadt hål till garnisonsort. Här äro många 
ingångar och anläggningar, som vi icke känna, ehuru 
jag tillsagt karlarne att hålla ögonen öppna och ge- 
nast rapportera om något misstänkt syns till.” 

”Godt, korpral!” svarade löjtnanten. ”Vi skole 
taga hela det lilla slottet i närmare betraktande i 
morgon bittida. Vi må ju emellertid godt här och få 
hvila efter våra oändliga marscher.” 

”Bara allt slutas väl här på detta ställe!” 

”Jag tror att min korpral börjar blifva rädd. 
Det hade jag icke väntat!” 

”Rädd? Det har jag lagt bort i Poblen, herr löjt- 
nant. Men jag önskar vi vore väl härifrån.” 

”Godnett! När befaller löjtnanten att blifva väckt?” 

”När det blir någon fara å färdet” 

Korpralen gick. 


XE. 


F det sydvestliga hörnet af Nordsjön, der Elben gju- 
ter ut sin grumliga vattenmassa, råder en oupphörlig 
oro bland vattnets vilda lekar. Afven då vinden sof- 
ver och en stiltje råder på hafvets rymder, kämpa böl- 
jorna, som komma ur Tysklands fjerran källor, sedan de 
uppnått det fria hafvet, med dess vandrande invånare, 
de nyckfulla Nordsjövågorna. Det händer icke sällan, 
att det ena skeppet med stolt trygghet styr sin bana 
öfver den stormiga sjön, medan det andra tätt invid 
dess sida, jagadt af de oroliga strömsättningarnes hvirf- 
lar, rusar till en ohjelplig undergång. En båt, som icke 
särskildt är byggd för dessa farvatten, vågar sig al- 
drig ut längre från stranden, än att han kan hinna 
inom en kort stund tillbaka. 

Då hafvets unga dotter, den vackra Sell, med sina 
tvenne gäster, i klosterfröknarnas båt ilade förbi Stör- 
ort, tog hon, gynnad af strömmen, sin riktning norrut. 
För henne, som var hemmastadd med hafvets omätliga 
utsigter, kändes det angenämt och lätt, liksom hennes 
själ afkastat en tung börda, då flodfåran utvid- 
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gades och dammarne på Störs stränder skilde sig från 
hvarandra, så att rymden uppläts. Hennes förut ångest- 
beklämda hjerta hemtade styrka och mod af blicken 
utåt det brusande fältet, och hon beslöt att på eget 
bevåg uppsöka hemmet, det låga Säderoog. 

Grefvinnan De la Gardie, som förut rest från Ham- 
burg, igenkände trakten der de befunno sig, och upp- 
gjorde för sig den förhoppningen, alt träffa ett svenskt 
skepp, som kunde tillbjuda dem en tillflygt. 

Fröken Anna hade, med den undergifvenhet som 
tillhörde hennes lynne, öfverlemnat sig åt grefvinnans 
och den unga Halligerflickans leduing, så att hon i stum 
väntan afbidade utgången af den äfventyrliga färden. 

Den lilla båt, hvari de tre qvinnorna flydde, hade 
i sielfva verket redan innan grefve Reventlou och 
hans roddare hunnit komma ut i floden, vunnit ett 
sådant försprång, att den icke mera kunde upphinnas. 
Förgäfves fördubblade grefven antalet af de dukater 
han lofvat sin roddare. Bonden ansträngde alla sina 
krafter, men hans klumpiga farkost tycktes hafva be- 
slutat, att med träaktig oböjlighet motsätta sig hvarje 
försök att uppnå en större hästighet än den vanliga. 
Han hade emellertid esomoftast, under flodens kröknin- 
gar, de bortilande i sigte. Då han hunnit Stör-ort, och 
äfven för honom utsigten vidgades, såg han långt hän 
på vågorna norrut den bortilande farkosten. 

Då han fann att det nu, mera än förut, var omöj- 
ligt att med Bardenflethsbåten upphinnua dem, lät han 
sätta sig i land vid Stör-ort. Medan han der ville be- 
styra om en annan större och välseglande, af öfvadt sjö- 
folk bemannad båt, hunno de flyende helt och hållet 
ur sigte. 

Ehuru frälsta ur den vilda branden, befunno sig 
de trenne fruntimren ute på hafvet i en icke ringare 
lifsfara. Men Sell uppmuntrade dem. Hon försäkrade 
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att de med några få timmars ansträngd rodd kunde 
uppnå Säderoog, och var öfvertygad att hon ganska 
väl skulle finna vägen dit. 

Inom den lilla båtens relingar infann sig dock 
snart en förfärlig gäst, det var nöden. Augusti-solens 
strålar voro brännande, och isynnerhet grefyvinnan be- 
gynte plågas af en stark törst. Ehuru omgifna af 
vatten, kunde de icke med detsamma stilla plågan, som 
blef allt mera olidlig. Den som led minst var Sell, 
emedan hon, såsom Halligerqvinna, bland sina otaliga 
försakelser var van att räkna äfven den af drickbart 
vatten. 

Slutligen fattade hon dock sitt beslut, emedan 
hon ansåg de båda damernas lidande alltför stort: 
hon beslöt nemligen att lägga till Brunsböttel, i hvars 
hamn hon erinrade sig att hennes far till och med 
egde en anförvandt. Till följe af detta beslut närmade 
hon båten alltmera till stranden, den hon lyckades 
utan svårighet uppnå. 

Ehuru obemärkt de tre damerna skulle önskat sin 
enkomst, kunde det icke undvikas att den väckte ny- 
fikenhet hos de få af stadens invånare som voro till- 
städes vid strandbryggan. 

Sell föreslog grefvinnan och fröken att dröja 
qvar i båten, medan hon skaffade vatten och andra 
lifsmedel, hvilka man ansåg nödvändiga. Grefvinnan 
had henne endast skynda, och hon sprang i land för 
att uppsöka sin slägtinge. 

Emellertid hade den mystiska underrättelsen om de 
trenne gvinnornas ankomst hunnit från hamnen upp 
till den lilla staden. En flock af nyfikna samlade sig 
för att betrakta de tvenne damerna, hvilka befunno 
sig i dödlig ångest. 

Bland åskådarne infann sig plötsligt stadens syu- 
dicus. Han ansåg sig uppmanad af sin embetspligt 
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att efterfråga hvilka de främmande voro. Åtföljd af 
en stadstjenare, steg han utför trappan, och då han 
kom nära, hetraktade med förvåning grefvinnans höga 
skönhet och frökens ungdomliga behag. Ovilkorligen 
tog han af sig hatten och helsade höfligt. ”Jag tar 
mig den friheten att vördsammast fråga”, sade han, 
”och utbedja mig ett gunstbenäget svar på den vörd- 
samma frågan: hvilka de damer äro, som skänka vår 
stad äran af sitt besök? Jag, såsom stadens syndicus, 
torde få i första rummet framställa min person, såsom 
representant för magistraten.” 


Grefvinnan såg förvånad på honom. Ehuru gerna 
hennes af naturen glada lynne hade velat gifvit sig 
luft i ett muntert svar, tilläto omständigheterna icke 
ett sådant. Grefvinnan tvekade endast huruvida hon 
skulle våga säga sanningen. Hon trodde sig finna 
den bästa utvägen, då hon helt enkelt uppgaf att hon 
var ”en grefvinna med sin dotter”. ; 


”Men namnet, fru grefvinna, namnet?” inföll syn- 
dicus, som sänkte sin hatt långt djupare, än hau bru- 
kade för någon af stadens invånare. 


Grefvinnan kallade sig Sparre, emedan hon fruk- 
tade att det De la Gardieska namnet skulle ådraga 
henne alltför mycken uppmärksamhet, så nära sjelfva 
krigsskådeplatsen. 


”Det är ett Svenskt namn”, sade dan Danske 
embetsmannen. 

”Jag är Svenska”, svarade grefvinnan. 

”Det är i sanning oväntadt att, under närvarande 
krigiska förhållanden, Svenska damer landstiga hos 088.” 


”Jag kommer hit för att söka det bistånd, som 
menskligheten icke kan neka mig. Jag har icke ens 
sjelf velat stiga i land, för att icke gifva någon an- 
ledning till oro för stadens myndigheter.” 
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”Det skulle strida emot alla gäs'frihetens pligter, 
att låta så sköna och förnäma damer, här på den 
ödsliga strauden, sitta i en öppen båt.” 

”Här äro vi likväl minst i vägen!” 

”Fru gretvinna! Gör oss den nåden, att stiga 
upp till oss! Det lider till aftonen, och jag må väl 
tillåta mig att fråga, hvart fru grefvinnan, i en så 
liten båt, på öppna hafvet, kan hoppas komma, när 
det blir mörkt?” 

”Jag vill hoppas att Gud hjelper oss.” 


”Då bör man likväl icke trotsa, när man åbe- 
ropar sig försynens beskydd. Det är en förmätenhet 
att kasta sig i en fara, som medför oundviklig un- 
dergång.” 

Fröken Anna vred bekymrad sina händer: ”o 
min Gud!” utropade hon, ”hvad skall det blifva med 
088 2” 

”Ännu en gång, mina damer!” återtog syndicus, 
”Jag vågar påstå, att det för ert eget väl är ound- 
vikligt nödvändigt, att emottaga den gästfrihet, jag 
erbjuder.” 

Grefvinnan fann att det skulle vara den fullkom- 
ligaste orimlighet, att sätta sig emot mannens önskan, 
och hon steg derföre i land. Med värdig hållning, 
och en uppsyn, som utvisade mera frimodighet, än 
hon i sjelfva verket hyste i sitt hjerta, steg hon 
uppför trappan. Anna följde henne darrande. 


Då emellertid en skock af borgare småningom 
samlat sig, ansåg grefvinnan för klokast att väcka 
så litet uppseende som möjligt, och tilltalade derföre 
syndicus; ”jag emoltar ert artiga tillbud, min herre, 
och ber er så snart som möjligt anvisa mig ett her- 
berge, der jag åtminstone några timmar i trygghet 
kan få hvila utb.” 
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”Fru grefvinna, — jag kallar er såsom ni sjelf 
nämt er, — mitt hela hus står till er tjenst; behagar 
ni följa mig, så skall jag föra er dit!” 

”Vår goda Sell!” utropade fröken Anna, ”hvar 
är hon, och hvar skall hon finna oss?” 

”Jag skall låta uppsöka henne, om det är hon, 
som rodde båten. Var utan fruktan”, yttrade syn- 
dicus.  ”Ni kan utan tvekan följa mig. 

”Er uppsyn inger mig förtroende”, sade grefvin- 
nan, ”jag behöfver flera underrättelser, som ni skulle 
kunna gifva mig, efter ni är emhetsman på stället. 
Men jag vill dröja med mina frågor, tills jag får 
tala med er enskildt.” 

”Tillåt mig endast en fråga: kommer ni från 
Hamburg, fru grefvinna?” 

”Jag kommer från Itzehoe!” 

”Ifrån Itzehoe!” utropade syndicus bestört. Ni 
säger att ni är svenska; ni kommer sjövägen; förlåt 
mig, fru grefvinna, när lemnade ni Itzehoe?” 

”Jag kan icke beståmdt uppgifva tiden, men 
det var på förmiddagen.” 

”Känner ni då den stora olyckan?” 

”Då vi lemnade staden, stod den i full brand.” 

De nyfikna borgarnes flock trängde sig lyss- 
nande närmare. ”Itzehoe! Hon kommer från Itzehoe!” 
utropade de. 

”Behagar ni, herr syndicus, såsom ni lofvat, föra 
oss till en boning, der vi kunna vara trygga?” på- 
minte grefvinnan, som kände sig plågad af den ef- 
terhängsna nyfikenheten. 

”Detta är mitt hus”, sade den vänlige, men med 
en viss tillgjordhet behäftade mannen, i det han för- 
de damerna tvärt öfver den lilla platsen vid hamnen. 

Det var för grefvinnan en angenäm känsla, att 
inträda i rum, der det bildade lifvets smak och beqväm- 
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ligheter mötte henne. En ung fru, med en vänligt 
inbjudande uppsyn, något öfverraskad, men derföre 
icke mindre fryntlig, bjöd de främmande gästerna 
välkomna. 

Då damerna aftogo sina öfverkläder, förvånades 
deras värd och värdinna icke litet att se grefvinnan 
i en dyrbar men gammalmodig drägt. Sedan den tid, 
denna drägt prålade vid hofvet i Köpenhamn, hade 
tjugo år förflutit, och ehuru den tiden det nyckfulla 
bruket icke så ofta som nu omskapade damernas 
drägter, hade på de tvenne decennierna en betydlig 
olikhet hunnit framträda, så att i sjelfva verket gref- 
vinnans ståtliga skrud måste väcka ett serdeles upp- 
seende. Men den stolta, sköna gestalten, förde sig 
så i den samma, att man icke annat kunde än för- 
moda åtminstone en furstinna, då man såg henne 
framför mig. 

Fröken Anna var klädd mera enligt dagens for- 
dringar. 

Sedan syndicus hunnit införa damerna, och de 
tagit plats i det dem anvisade förmaket, ville han 
börja en närmare undersökning med sina gäster. Hans 
önskan var att den skulle kunna anses såsom ett 
mönster af artighet. 

”Min nådiga fru grefvinna”, sade han, ”ni be- 
fann er således i Itzehoe, när staden anfölls af edra 
landsmän ?” 

”Jag befann mig i frökenstiftets kloster, hos 
prohstinnan grefvinnan Ahlefeld. Då beskjutningen 
begynte, och förmodligen hon och hennes öfriga da- 
mer räddade sig, blefvo jag och min dotter qvarglöm- 
da. Vi skulle omkommit i lågorna, så framt icke 
den ädelmodiga Halliger-flickan, som följt oss och 
rott oss hit, lossat den båt, i hvilken vi från kloster- 
bryggan begåfvo oss ut på floden.” 
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”Men ni är ju Svenska; och ni: begaf er icke 
till edra landsmän?” 

”Vi skyndade endast att komma ut ur elden, der 
vi hefunno oss i dödsångest. Vi kände icke vägen.” 


"Det är likväl en besynnerlig omväg, som ni 
gjort. Men då man tänker, att ni tagit sjövägen, 
kan det på silt sätt vara det naturligaste. Ni har 
emellertid nu kommit till en dansk stad. Ni befinner 
er hos edra fiender.” 

Grefvinnan skiftade färg, men tvingade sig att 
visa honom ett fint småleende. ”Jag hoppas att icke 
behöfva anse dem för fiender, hos hvilka jag mwjuter 
en så välvillig gästfrihet. Jag befattar mig icke med 
kriget och dess förhållanden; jag hoppas derföre att 
fruntimmer, som fara i fred, icke behöfva frukta ett 
mindre ridderligt bemötande.” 

”Frukta icke, min grefvinna! Tvenne resande 
damer, om de också komma nära krigsskådeplatsen, 
kunna väl icke göras till fångar.” 

"Jag tackar er för dessa upphöjda tänkesätt, och 
jag önskar endast att desamma måtte antagas i alla 
Danmarks förnämsta familjer.” 


En sidoblick flög härvid på fröken Anna. 


”Tillåter ni mig, herr syndicus, att nu fråga er 
hvad ni känner från krigsskådeplatsen sednare än 
Itzehoes brand? Hvar befinner sig för närvarande 
den Svenska arméen?” 


”Den har från Itzehoe dragit sig vester ut, säges 
det, och, enligt hvad vi hört af ett par ryttar-kom- 
pagnier, som tågat härigenom inåt Ditmarschen, lär 
en hufvudbatalj i dag eller i morgon komma att ega 
rum.” 


”En hufyvudbatalj nu”, utbrast grefvinnan. ”Så- 
ledes är snart hela krigets utgång afgjordt?” 
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”Så skulle väl kunna vara möjligt! Åtminstone 
tyckes det, som vi borde kunna göra oss stora för- 
hoppningar.” 

”På hvad sätt menar ni, herr syndicus? 


”Jag föreställer mig att vår riksmarsk, som nu 
har hela styrkan tillsammans och lockat Sveuskarne 
ifrån Itzehoe bortemot Gläckstadt, väl måste haft sin 
goda uträkning med den rörelsen. Men hvad förstår 
Jag egentligen af sjelfva krigskonsten!” 


Under det man samtalade i förmaket, hade syn- 
dicus utskickat en tjenare, som uppsökte Sell, och 
förde henne till damerna. Den goda Halligerflickan 
var orolig och bekymrad. ”Här är icke godt!” sade 
hon sakta till grefvinnan. ”Låt oss långt hellre för- 
tro oss i Guds hand på hafvet, än åt menniskorna 
här i staden.” 

"Hvad vill du göra, Sell?” frågade grefvinnan: 
”Hvart tror du vi kunna komma i mörka natten med 
den lilla båten?” 

"Gud skall nog leda oss! Jag fruktar alls ieke 
hafvet. Der råda inga menniskor.” 


"Men du besinnar icke, min goda flicka, att om 
vi också skulle lyckas att hinna till Säderoog, så äro 
vi ju der ånyo fångar under er amtman, grefve Re- 
ventlou.” 

Sell studsade: ”Jag skall bedja min far och allt 
det öfriga Halligerfolket, att grefven aldrig får erfara 
något om våra gäster. Han kommer så sällan till 
Säderoog.” 

"Jag finner det ingalunda underligt, att du läng- 


tar till ditt hem och att du vill våga allt, för att 
återkomma dit.” 


”Tro mig, fru grefvinna, det är icke farligt, 
icke heller är det långt dit.” 
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”Men vi ha ju också hem, min kära Sell! Tror 
du icke, att jag längtar att återkomma till min ge- 
mål?” 

Sell såg, med oro!ig uppsyn, omkring sig. ”Men 
jag tror att här icke är säkert.” 

”Hvad anledning har du till én sådan fruktan?” 

”De säga att Svenskarne hafva kommit till Stör- 
ort och att de snart skola vara här också.” 

”Mitt barn! Jag och Anna frukta ju icke för 
Svenskarne. Vår högsta önskan vore just att hafva 
dem här. Då skulle vi vara befriade från våra stör- 
sta bekymmer ” 

”Men om grefven hinner oss? 

”Tror du icke att hin blifvit så efter, att det 
är omöjligt för honom?” 

”Men — men —"” Sell förstummades. Hon sak- 
nade förmågan att framställa några skäl, om hon 
också skulle kunnat finna dem. Det var endast en 
dunkel, men djup känsla, som hon följde. 

Grefvinnan hade emelHertid fattat sitt beslut att 
qvarblifva hos syndicus, då han tycktes af godt hjer- 
ta erbjuda en gästfrihet, som så väl behöfdes för de 
åf själsoro och ansträngningar utmattade. ”Jag kan 
icke hindra dig, min flicka”, återtog grefvinnan, om 
du ' vill begifva dig tll din far, och jag undrar icke 
på, att din barnsliga kärlek drager dig dit. Samma 
förhållande är det med Anna, som längtar att åter- 
finna sin mor. Men jag vill icke låta dig färdas en- 
sam på hafvet i en så bräcklig båt. Min mening är 
att härifrån förskaffa dig en bättre lägenhet. Dröj 
derföre di till morgondagen. Vi få då närmare be- 
stämma hvad som är att göra.” 

”Nej, nej!” utropade Sell: ”Jag öfverger icke 
er, fru gretvinna. Det må gå med hemresan som 
det: kan, men jag blir qvar hos ert” 
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Det blef. hos det vänliga värdfolket, så ordnadt, 
att också Sell der fick sitt herherge öfver natten. 

Grefvinnan och Anna hade icke på länge njutit 
någon fullkomlig ro, så att de nu öfverlemnade sig 
åt glada förhoppningar. 

Redan tidigt om morgonen hade båda stått upp 
och begifvit sig till förmaket, ur hvars fönster en 
vidsträckt och bebaglig utsigt öppnades öfver hamn- 
p'atsen och hela» Elbemynningen. Den fryntliga vär- 
dinnan infann sig bos dem och berättade att hennes 
man redan tidioet måst begifva sig ut i embetsärender. 

”Här hafva i natt ankommit flere flyktingar från 
Itzehoe”, sade hon. ”Man väntar också att Svenskarne 
från Störort skola rycka hit. Vi skola emoltaga dem 
höflrgt, ehuru man berättar grufliga saker om dem.” 

”Låt mig få höra hvad man säger, min goda fru!” 

”Ni är ju sjelf Svenska, fru grefvinna. Men ni 
är god och älskvärd. Ni skall säga mig om det är 
sanning!” 

”Hvilket, min bästa?” 

”Man sägar att de Svenska blifvit alldeles: för= 
vildade i Pohlen. De medföra en ryslig svärm Pan- 
durer och Kossacker och Turkar och Tartarer, som 
icke skona någonting. De hafva plundrat och mördat 
förskräckligt under branden i Itzehoe.” 

”Tro icke dessa sågor, min fru! De hafva blifvit 
uppfunua och utspridda endast för att skrämma och 
oroa alla fredliga invånare i Danmark. Svenskarne 
hafva ju förr fört krig i Tyskland, utan att man fun- 
nit dem värre, än annat krigsfolk: Tvärtom äro ju 
våra soldater kända för sin gudsfruktan och redlighet.” 

"Så bar det varit förr, men nu, sedan de kom- 
mit i färd med Turkar och hedningar!” 

Nu inträdde syndicus sjelf och helsade med nå- 
gon förlägenhet på damerna.” Jag hoppas att fru 
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grefvinnan och fröken sofvit godt”, begynte han, 
”ehuru oroligt vi haft i staden.” 

”Huru så, herr syndicus?” frågade grefvinnan, 
”hbvad har tilldragit sig ?” 

”Ser ni, fru grefvinna! de talrika skeppen, som 
i dag segla här förbi utåt Nordsjön? De utgöra den 
danska flotta, med hvilken riksmarsken och hela hans 
armé seglar norrut. Han har i natt inskeppat sig i 
Gläckstadt. Sålunda öfverger han oss helt och hållet.” 

”Då lära väl Svenskarne snart vara här!” Gref- 
vinnan kunde icke dölja ett uttryck af glädje, som 
sprang fram i hennes uppsyn. 

”En Dansk afdelning kommer väl först att tåga 
härigenom. Jag har nyss talat med amtmannen från 
Husum, gref Reventlou, som kommit hit från Störort.” 

Grefvinnan bleknade. ”Och hvad hade han att 
meddela?” frågade hon. 

”Han berättar, att kapten Wibe från Itzehoe lyck- 
ligen dragit sig undan med sin” afdelning, men att 
Svenskarne från Störort ämna förfölja honom. För 
öfrigt lär väl grefven sjelf, så snart han bestyrt om 
hästar åt sig för sin vidare- resa upp till sitt amt, 
komma Hit.” 

Fröken Anna kunde icke dölja sin förskräckelse, 
men grefvinnan fattade hastigt sitt beslut. ”Jag har 
fattat förtroende till er, herr syndicus! Om ni vill gå 
mina önskningar till mötes, skall det icke blifva er 
olönt. Min anhållan är, att ni ville dölja oss här 
till dess Svenskarne' komma. Ni skall då kanske haf- 
va en fördel äfven för er stad deraf att ni visat väl- 
vilja mot general De la Gardies maka.” 

Syndicus bugade sig. ”Jag hoppas att jag aldrig 
skall fela mot gästfrihetens lagar. Men alla stadsboar 
känna att de främmande damerna vistas hos mig.” 

”Känner grefve Reventlou det också?” 
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”Jag har för min del ingenting nämnt, men det 
är möjligt att han hört något af de öfriga invånarne 
i vår stad. I alla fall inser jag icke, att han kan 
vilja er annat än väl, mina damer.” 

”Ni skulle icke säga så, om ni närmare kände 
förhållandet, herr syndicus!” 

I detta ögonblick skallade trumpeter på hamn- 
platsen: och ettpar kompanier ryttare, i sluten ordning 
omkring sina standarer, tågade upp. Det var Danskt 
krigsfolk.  Befälhafvaren kommenderade halt och be- 
fallte manskapet rasta, medan han begaf sig till 
syndicus. 

Grefvinnan och fröken ville draga sig tillbaka, 
men deras värd försäkrade dem, att de kunde vara 
lugna: det var kapten Wibe, som anländt: 

Ehuru ful! af ångest, bibehöll grefvinnan sin vär- 
diga hållning, då den Danske befälhafvaren inträdde. 
Han helsade vördnadsfullt, ehuru med någon förvåning, 
kanske lika mycket öfver grefvinnans drägt, som öf- 
ver hennes skönhet, på damerna. 

Synodicus ansåg sig skyldig att presentera dem: 
”Grefvinnan Sparre och hennes dotter”, sade han fyn- 
digt,” som äro mina gäster för några dagar.” 

”Grefvinnan Sparre!” upprepade Wibe med en 
förundrad uppsyn. ”Grefvinnan är förmodligen Svenska?” 

”Ja, min herre! Men jag befinner mig här endast 
såsom en resande.” 

”Förlåt mig, min fru grefvinna! Men denna utom- 
ordentliga skönhet har jag alltför mycket hört om- 
talas, för att icke fråga om ej grefvinnan här ännu 
ett namn ?” 

”Det är sannt: jag bär också min gemåls namn. 
Han heter grefve De la Gardie.” 

”Och är general för Svenska infanteriet?” 

J. C.: De la Gardie. 11 
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”Alldeles, min herre!” 

”Tillåt mig, fru grefvinna, att få förklara min 
förundran att träffa er här. Jag trodde att ni följt 
probstinnan och stiftsfröknarna till Burg.” 

”Man bebagade lemna mig och mina båda vänner 
midt i elden.” 

”Jag vet att probstinnan begått denna oförlåtliga 
försummelse. Men tillåt mig att förklara min glädje 
öfver grefvinnans räddning icke desto mindre! Den 
förefaller mig alldeles gåtlik.” 

”Den har äfven förefallit mig så. Min afsigt är, 
att i detta gästvänliga hus afbida mina landsmäns an- 
komst.” 

”De skola förmodligen redan vara här om några 
timmar. Jag ämnar tåga vidare, så snart vi rastat 
en stund.” ; 

Midt under detta samtal öppnades dörren och 
grefve Reventlou sjelf inträdde. Vid åsynen af da- 
merna blef han högst förvånad. Men ett skimmer af 
tillfredsställelse målade sig tillika i hans drag. 

”Således finner jag eder ändå, mina damer!” 
yttrade han. ”Ni har förgäfves sökt att fly ifrån mig.” 

Grefvinnan svarade endast med en oroligt for- 
skande blick. 

”Ni får förlåta, fru grefvinna”, återtog grefven 
med mörknande uppsyn, ”att jag icke kan eftergifva 
min öfverhets rätt. Ni kan icke på olagligt sätt er- 
hålla er frihet tillbaka. Er person är oss alltför dyr- 
ber, för att så utan omständigheter lemnas tillbaka. 
Att er behandling skall blifva fullkomligt värdig, var 
derom säker; men vi måste behålla er i vårt förvar.” 

Grefvinnan hade bleknat, och hennes läppar dar- 
rade af en återhållen harm, då hon sade: ”Afven af 
er, grefve Reventlou, hade jag väntat annat, då jag 
en gång blifvit befriad från en undergång, som på ett 
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föga ädelt och ridderligt sätt ämnades mig, i det jag 
qvarlemnades bland lågorna i klostret.” 


”Det var helt och hållet probstinnans fel. Det 
skall nu, genom fördubblad uppmärksamhet godt- 
göras!” 

Grefvinnan insåg att det icke lönade mödan att 
svara, emedan grefvens beslut icke tycktes kunna 
rubbas. Hon vände honom derföre ryggen och om- 
famnade den i bittra tårar utbristande fröken Anna. 


”Herr syndicus!” vände sig grefven till denne. 
”Behagar ni genast anskaffa en vagn, så beqvämlig 
den möjligen kan åstadkommas, med nödigt anspann. 
Ni, herr kapten Wibe, beordrar en underofficer och 
fyra man att genast följa vagnen. Den skall inom 
några minuter vara färdig att afgå. Så väl herr kap- 
ten, som stadens syndicus, torde erinra sig, att jag, 
såsom konungens embetsman, eger full rätt att göra 
denna anordning.” 


”Och hvart befaller herr grefven att damerna 
skola föras?” inföll kaptenen. 


Grefven besinnade sig några ögonblick. ”Riks- 
rådet Hans Lindenow har sitt slott Hohenaspe i grann- 
skapet. Han skall emottaga damerna. Särskildt är 
han pligtig dertill, då jag tänker på fröken Anna. 
Ni befaller ert folk att bemöta damerna med den yt- 
tersta höflighet och vördnad, herr kapten, under hela 
vägen. De skola öfverlemna dem åt riksrådet, der 
jag är säker, att de icke heller skola ega skäl att 
beklaga sig.” 

”Som ni befaller, herr grefve!” svarade kaptenen 
och gick, efter en bugning, äfven för damerna, ned 
till hamnplatsen till sitt folk. 

Afven syndicus måste aflägsna sig, för att full- 
göra grefvens befallning. 


156 


Grefven gjorde ännu ett försök att för damerna 
frambära en ursäkt. ”Det smärtar mig, var öfverty- 
gad derom, fru grefvinna, att nödgas fråntaga cr 
hoppet om -befrielse tills vidare. Men jag nödgas för 
fäderneslandets skull göra det, emedan jag icke vågar 
på eget bevåg afstå den fördel, som vi säkert kunna 
vänta, då er befrielse sker genom ordentlig under- 
handling med Svenska arméens befäl, med er egen 
gemål. Hos en anförvandt till fröken Anna och i ett 
af Danmarks förnämsta adliga hus, hoppas jag att ni 
icke skall behöfva befara ett bemötande, som kan 
förtjena klander. Tillåt mig att få försäkra fru gref- 
vinnan om min djupaste personliga högaktning. Mina 
pligter kalla mig en helt anhan väg, så att jag nu 
mera icke kan hoppas att få återse er; men jag an- 
håller att få er försäkran, fru grefvinna, att ni icke 
kan annat, än erkänna att jag handlar rätt, ehuru det 
kan synas hårdt.” 

”Jag har förut gifvit er denna försäkran. Nu 
kan den icke vidare behöfvas”, svarade srefvinnan 
förtrytsamt. 

Grefven bugade sig ännu en gång och lemnade 
rummet. 

" Nedkommen på hamnplatsen steg han till häst, 
talade ännu några ord med kapten Wibe och skyn- 
dade bort. 

Emellertid anskaffade syndicus den anbefallda 
vagnen, ett gammalt, men för sin tid prydligt åkdon, 
som troligen fordem tillhört en adelig familj. 

Den unga värdinnan beklagade hjertligt sina går 
sters missöde och följde dem ned till vagnen. Då 
de intagit sina platser derinne, red kåpten Wibe fram 
för att också framföra sin. helsning. »Han ursäktade 
sig med sin öfverhets befallning och grefvinnan kun- 
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de icke annat, än antaga denna ursäkt. Hon besva- 
rade den med sin vanliga artighet. 

”Lycklig resa, mina damer!” sade kaptenen i 
det han drog sig tillbaka. 

”Ryck ut med fyra man, korpral Cassette!” hördes 
han kommendera. ”Du har nyss blifvit antagen i vår 
tjenst och placerad på vårt regemente, min gosse! 
Du får nu förtroendet att anföra en egen expedition! 
Kom närmare, så skall du erhålla dina instruktioner.” 

De båda damerna hörde med glad öfverraskning 
dessa ord och afbidade med klappande hjerta hvad 
som skulle följa. 

Sedan kaptenen talat tyst och afsides med korp- 
ralen, hörde damerna en dem välbekant stämma kom- 
mendera. ”Kör framåt med vagnen. Två man rida 
förut! Ni andra båda följen mig efter!” 

Vid dessa ord satte sig vagnen i rörelse. 


NIER. 


E fter tilldragelserne vid Itzehoe och Gläckstadt drog 
konung Carl Gustaf med hela sin samlade styrka mot 
Schlesvig. Det var ett märkvärdigt tåg, som Holsteins 
invånare fingo skåda, och de delar af landet, som 
tillhörde konungens svåger, hertigen af Holstein Got- 
torp, kunde icke nog tacka sin Gud, att de, genom 
sin beherrskares förvandtskap med den kunglige se- 
gerhjelten, befriades från de faror, som den hotfulla 
krigarströmmen hvälfde emot de Danska invånarne, 
Främst visade sig små flockar af ryttare, till största 
delen beridna på snabba polska hästar. De utgjorde 
förebuden, och för dem hyste folket den största fruk- 
tan. De iakttogo likväl, der de redo fram i sina 
ståtliga drägter, med sina lysande vapen, en ganska 
oklanderlig manstukt. Folket hade icke egentligen 
att öfver dem beklaga sig, och gaf sig derföre sedan 
temligen tillfreds. 

Efter dem anlände, merendels i slutna kolonner, 
den egentliga hufvudstyrkan. Trumpetare och trum- 
slagare gingo framför kolonnerna och de flygande 
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fanorna, de svajande standarerna, sväfvade i krigisk 
prakt öfver massorna af härdade, förträffligt utrustade 
krigare. Kanonernas hotande rader, dragna af starka, 
friska hästar, fyllde afståndet mellan de tågande ko- 
lonnerna.  Manskapet såg gladt och oförskräckt ut, 
och de frejdade höfdingarna, omgifna af sina lysande 
officerare, hetraktade med munter uppsyn sina trupper. 
De medförde sjelfva sina förråder, och betalade för 
öfrigt hvad de förtärde. 

Men i spåren af den egentliga hären, som med 
sin krigiska prakt öfverskylde det fasansfulla af sin 
bestämmelse, följde en mängd af dessa krigets be- 
synnerliga skapelser, hvilka, i synnerhet i förflutna 
århundraden, utgjorde ett oundvikligt bihang till en 
armé i fält, och en landsplåga för landet, som de 
genomtågade. 

I den lilla staden Bordesholm fanns fordom en 
rikt doterad klosterskola, som, vid Svenska härens 
annalkande, hade blifvit upplöst och öfvergifven af 
sina vanliga lärjungar. I deras ställe hade likväl 
andra gäster ankommit, hvilka intogo deras rum och 
icke hunno lemna dessa, innan redan Svenska för- 
trupperna anlände. <Klostergästerna ansågo derföre 
klokast att dröja qvar, helst de utgjordes af fruntim- 
mer, som i staden borde kunna påräkna ett bättre 
beskydd, än om de skulle fortsatt sin flykt och blif- 
vit upphunna ute på marken. Åtminstone föreställde 
sig anförarinnan för klostersystrarna saken sålunda. 
Det var nemligen grefvinnan probstinnan Ahlefeld 
från Itzehoe, som i spetsen för ett tjog af de äldre 
systrarna, efter branden, flytt till Bordesholm. 

Svenska förtrupperna skyndade genom staden 
utan att mer än högst flyktigt uppehålla sig der. 
Ett par regementer rytteri, som föjde efter, rastade 
också endast ett par timmar derstädes, emottogo trak- 
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tering af invånarne , vattnade sina hästar i den lilla 
sjön vid staden, och fortsatte derefter sin marsch. 
Efter dem kom en trosskolonn. 

Midt framför klosterhuset, som låg wid torget, 
stannade ett halft dussin stora packvagnar, fullastade 
med saker af alla möjliga slag, de!s nödiga krigs- 
persedlar, dels öfverflödsvaror och dyrbara krigsbyten. 
Bland de vidlyftiga packorna visade sig menniskohuf- 
vuden, till och med qvivliga. Med vagnarna | följde 
en skara af besynnerliga gestalter, mest till häst, i 
brokiga, ofta slösaktigt lysande drägter, alla väl be- 
väpnade. En och annan soldathatt: eller stormhufva 
röjde att dess innehafvare var en marodör. Militärisk 
ordning rådde dock i hela den framfarande trossko- 
lonnen. Vagnarna körde upp i en: linje på torget, 
der hästarna urspändes. Innan de ankommande spridde 
sig omkring staden, utsatte de ordentligt ett par vak- 
ter vid vagnarna. 


Itzehoerfröknarna betraktade med hemsk häpen- 
het ur klosterskolans fönster detta uppträde. 


Befälhafvaren för trosskolonnen, en man som 
kallade sig fältväbel, fäste uppmärksamheten på klo- 
sterhuset, såsom det förnämsta i staden. Han frågade 
en borgare, som han lyckats att träffa på torget, 
hvad det var för ett hus, hvarur så många kärring- 
ansigten stirrade ut, enligt hans föga artiga uttryck. 


Då han upplystes att det var ett kloster, utbred- 
de sig ett fryntligt leende öfver hans skäggiga drag. 
”Ah!” utropade han: ”Man bar också kloster här i 
landet! Der lefver man godt.” 


Borgaren upplyste honom att fruntimren derinne 
för närvarande endast voro gäster. 


”Vi äro också gäster”, svarade fältväbeln la- 
koniskt. 
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Han begaf sig fram till klostrets port, hvilken 
man icke vågat stänga. 

Portvaktaren, en gammal gubbe, aftog vördnads- 
fullt hatten. 

”Hvem är husets ägare?” frågade fältväbeln. 

”Här bo endast fruntimmer! Det är ett kloster.” 

”För mig genast till priorinnan.” 

”Hon, som för närvarande uppehåller sig här? 
Men hon är främmande på stället.” 

”Jag skall tala med henne!” Dervid grep fält- 
väbeln den bestörte mannen i kragen, såg honom 
vildt i ögonen och skakade honom — endast : för 
ro skull. 

Gubben darrade i alla leder. ”Höga, nådiga 
herre!” stammade han: 

”Fort, upp med dörrarna! Hvar är gumman, ty 
gammal är hon väl, som vanligt, kan jag tänka.” 

Portvaktaren öppnade hastigt dörren och fältvä- 
beln knuffade honom framför sig. ”Hvad vill det 
säga?” utropade fältväbeln. ”Här ser ju ut, som det 
vore utpludradt! En stor, tom salt Vidare, gubbe! 
Låt oss gå vidare!” 

Pröbstinnan hade skyndat att i ett af rummen 
samla sina fröknar. Fältväbeln trädde in till dem, 
och studsade till en början för alla dessa gamla, ble- 
ka ansigten, som med en viss förnäm hållning mötte 
honom. Men snart fann han sig och sade på ett be- 
synnerligt blandadt språk, som likväl röjde att han var 
tysk till födseln: ”Jag är fältväbel i "Hans Majestät 
konungens af Sverige tjenst och vid major Hartvigs 
Polska kompani af generalen grefve De la Gardies 
regimente. Jag reqvirerar här qvarter för mina frun- 
timmer.” 

Probstinnan betraktade mannen med mycken för- 
våning. ”Fruntimmer?” upprepade hon. 
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”Ja, emedan just detta hus är ett fruntimmers- 
kloster, passar det bäst tili qvarter för oss. Vi ha 
nu kommit så nära sjelfva regimentet, att vi väl be- 
höfva dröja här några dagar.” 

”Jag har ingenting i detta hus att säga. Emel- 
lertid hoppas jag att jag måtte få behålla åtminstone 
ett rum i fred och ostördt, dit jag vill draga mig 
med mina systrar.” 

”Hå! De vilja göra sig förnäma! Nog kan ni 
få draga — dit ni vill, om bara vi få tillräcklig pro- 
viant och vederbörligt tillbehör till qvarteret. Fram 
med hvad ni har, mina gummor!” 


Grefvinnan ryste för en så rå och ohöflig gäst: 
”Jag har här ingenting att befalla”, sade hon: ”Jag 
åberopar magistratens beskydd.” 


”Magistraten? Hvad finns här för magistrat? Den 
vore rolig ait sel” 


”Jag skall anmäla hos generalen. Jag skall 
skrifva till Hans Höghet —” 


. "Det kan ske sedan vi rest”, afbröt fältväbeln. 
”Annu har ni ingenting att klaga öfver. Följ mig, 
guhbet Vi skole se oss omkring i det här gamla 
rucklet. Här ser sannerligen ganska utsopadt ut. 
Annorlunda var det i de Pohlska klostren. Men det 
tör nog finnas bättre saker, fast de hållas gömda, 
Vi skola se efter, min gubbe! Farväl, mina damer! 
Jag skall låta mina frutimmer göra sin visit, så snart 
jag rekognoscerat en smula. 'Hurtigt, min gubbe 
lille!” Han grep portvaktaren i kragen och drog ho- 
nom med sig. 


De öfverraskade fröknarna stirrade efter honom, 
men vågade icke yttra ett ord. Endast probstinnan 
knotade för sig sjelf och yttrade i tysthet helt annat 
än välönskningar öfver de barbariska Svenskarne. 
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Emellertid hade fältväbeln slutat sin recognosce- 
ring och funnit lokalen tjenlig. Han trädde ut till 
qvinnorna, som formerat en flock på torget, en bro- 
kig samling af olika folkslag, ingalunda passande till 
representanter af sina nationers ädlaste egenskaper. 
En gammal torr Fransyska, med en högljudd röst 
och rörlig tunga, för hvilken hon helt och hållet 
saknade tönder, tycktes vara den mest ansedda. Hon 
var föreståndarinnan för officerarnes tvält. En tjock 
Tyska, med armarna i sidorna och en pockande upp- 
näsa i fysiognomien, bemödade sig att lika mycket 
låta sin röst förnimmas, men hon lyckades aldrig få 
fram ett ord så fort som Fransyskan en hel mening. 
En Polsk flicka, med sin höga fjäderprydda mössa 
och en röd mantel kastad omkring sig, såg ut som 
en amazon och blickade stolt på de öfriga, ehuru 
de visade henne föga aktning. Några soldathustrur, 
Liffländskor, Finskor och till och med Svenskor, hade, 
under sina äfventyrliga tåg, förlorat mycket af sitt 
nationela lynne, men deremot antagit ett nytt, buller- 
samt och trotsigt. De slöto sig tillsammans, för att 
ömsesidigt försvara sin ställning. En och annan yn- 
gre flicka, hvilkens djerfya uppsyn och af en besynner- 
lig blandning af trasor och  dyrbarheter sammansatta 
drägt stämplade henne såsom en lägrets dotter, syäng- 
de sig bland de öfriga. Dertill kommo några barn, 
vilda pojkar och icke mindre ostyriga flickor, som 
grälade med hvarandra, så snart de kunde gå på egna 
ben, och skreko vid mödrarnas bröst, så länge de 
vore alltför spåda att slåss och göra skälmstycken. 

På fältväbelns rop trängde sig med ens hela 
denna massa genom klosterporten. Med en vana att 
sörja för sig sjelf och taga för sig, som blifvit i hög 
grad utbildad, spridde sig hastigt de olika grupperna 
i klostrets salar. Utan vidare omsvep grep man till 
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för handen varande möbler och husgeråd, bröt sön- 
der bänkar och stolar, undersökte skåp och kistor. 
Det krälade som en myrstack i en tufva, och hvar 
och en släpade fram, hvad hon tyckte sig vilja an- 
vända. 

I klostrets spisar begynte eld att fladdra och i 
hvarje sal bildade sig ett slags hem åt den vilda, 
objudna gästen, som der fått det infallet att välja sin 
bostad för dagen. Ett sådant larm, ett så vildt och 
ogudaktigt lefverne hade väl aldrig egt rum inom de 
heliga klostermurarna. 


Der probstinnan satt med sina fröknar, bekymrad 
och orolig, rusade äfven den ena efter den andra af 
de vilda gästerna in. Somliga studsade vid deras åsyn 
och drogo sig tillbaka igen. Andra aflägsnade sig, 
efter att hafva sett sig omkring på det enkla hus- 
gerådet. Den unga Pohlska flickan, som med yra åt- 
börder och spelande ögon strök igenom klostersalarna, 
inträdde också till de gamla. Vid åsynen af dessa 
enkla, mörka drägter, dessa allvarliga, skrynkliga an- 
leten, stannade hon och tycktes i första ögonblicket 
nästan förskräckt. Men hastiet gjorde hon en kastning 
på nacken, ett vildt trots målade sig i hennes uppsyn 
och hon steg fram midt i rummet. Der svängde hon 
sig omkring , gjorde flere gycklande böjningar på 
kroppen och gapskrattade samt klappade med händerna. 


De fromma systrarna förlamades nästan af fasa 
vid åsynen af denna lättsinniga varelse. Probstinnan 
såg på henne, såsom på en ond ande, om en sådan 
kunnat lifslefvande uppenbara sig. ”Gud förskona oss!” 
utropade hon slutligen. ”Du afskyvärda lastens barn! 
Vik hädan ur vårt rena sällskap!” 


Flickan stannade hastigt i sina svängningar, såg 
på den gamla med en i ögonblicket antagen allvar- 
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sam och vördnadsfull uppsyn, och gjorde en långsam 
bugning. 

”Du är ännu ung och kan möjligtvis få tid att 
besinna dig”, återtog den gamla något vänligare. 

”Pesinna —” upprepade flickan med en besyn- 
nerlig utländsk brytning. | 

”Besinna säger jag, besinna hvad din frid till- 
hörer I” 

Nu började flickan, under de löjligaste åtbörder, 
alt utösa ett svall af vackert ljudande men obegripliga 
ord, hvilka åtminstone tycktes genom hennes åtbörder 
kunna förklaras sålunda, att hon icke förstått probst- 
innans tilltal. 


De gamla damerna lyssnade förvånade på den 
främmande ordströmmen, 

Men hastigt besinnade sig flickan, vände sig om 
och ilade storskrattande ut. 

Efter henue inrusade ett par pojkar, som i sitt 
vilda öfverdåd icke heller visade mera aktning för de 
gamla damerna och deras frid. 

Så stördes de oupphörligt, der de samlat sig i 
en krets i salen, 


Emellertid hade fältväbeln skaffat reda på den 
lilla stadens borgmästare och med honom gjort åt- 
skilliga anordningar om leverans af foder och lifs- 
medel. 


Borgmästaren vågade icke neka att fullgöra re- 
qvisitioner, som af en man med så fruktansvärdt skägg, 
som fältväbeln, och med sabel vid sidan och :pistoler 
i bältet, framställdes. 


Inom en timma hade klostrets nya gäster erhållit 
lifsmedel, som här och der i de eldar, som blifvit 
uppgjorda i klostrets spisar, bereddes efter de spisan- 
des olika smak. 
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Det blef först ett stekande och kokande och der- 
efter ett frossande, som var förfärligt för de besked- 
liga stadsboerna att utifrån åskåda. 

Men fältväbeln blef hastigt fattad af en ny tanke. 

Med ens framkallade han ett par af de äldre 
pojkarna. De framtogo instrumenter, gällskarpa pipor, 
på hvilka de begynte spela. Den skallande musiken 
med sina lättsinniga toner ljöd såsom ett hån i de 
fromma damernas öron. 

Men de främmande qvinnorna, som tycktes be- 
kanta med dessa toner, och främst den Pohlska flickan, 
samlade sig ifrigt i en af de stora salarna. Dit skyn- 
dade äfven de yngre af trossens drängar och kuskar, 
samt några af den beridna betäckningen. 

Fältväbeln tillställde alltså en bal. Men för att 
den skulle blifva fullständig, erfordrades också att 
stadens invånare skulle komma tiilstädes. Borgmästa- 
ren tillsades derom och måste inbjuda stadens ungdom 
att dansa i klostret. Nyfikenheten och fruktan ver- 
kade, så att snart, då äfven dryckesvaror anskaffades, 
i den stilla boningen bief ett ovanligt lustigt lefverne. 
Dansen begynute, och främst ilade den smidiga Pohlska 
flickan att i de yraste språng utveckla sina ungdom- 
liga behag. Sjelfva de stadsboer, som i början en- 
dast med skygga blickar betraktade uppträdet, kände 
sig slutligen gripna &f tonernas makt och drogos in i 
bvirfveln, så vidt ungdomen och glädjen förmådde öf- 
vervinna trögheten och blygheten. Det dröjde icke 
särdeles länge, innan de djerfvaste Bordesholmsynglin- 
garne hoppade omkring med än den ena, än den an- 
dra af de främmande tärnorna. 

Fältväbeln församlade en ansenlig grupp af stads- 
boer och de äldre männen kring ett bord, på hvilket 
snart tärningar begvnte- rulla mellan fyllda bägare, 
och mången borgerlig penning visste att finna vägen 
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till krigarens fickor. 'Skiftande passioner speglade sig 
i de olika dragen, men i allmänhet sökte horgrarne 
att trösta sig öfver förlusten af sitt mynt genom till- 
fredsställelsen hos de främmande. 

På aftonen tillsade fältväbeln att han ville hafva 
ljus. Då framskaffades först några lampor. Derefter 
ökades elden i spislarna. 'Slutligen, då han fordrade 
mera ljus, föll det en borgare in att sådana skulle 
finnas i klosterkapellet. 

”Hemta dem!” befallte fältväbeln, som begynte 
att erfara inflytelsen af de började orgiernas makter. 
”Vi sätta de der ljusen här på vårt altare!” dervid 
slog han en väldig knytnäfve i bordet, på hvilket tär- 
ningarna dansade. 

Den Pohlska flickan, som med en vild ifver skyn- 
dade sig att anföra hvarje nytt upptåg, sprang genast 
in i den öppnade helgedomen. Hon återkom med en 
tung silfverstake och ett vaxljus i hvardera handen. 
Men hennes uppsyn hade blifvit ännu mera förvildad 
genom besöket i kyrkan. Då hon fråmsatte ljusen 
framför fältväbeln och deras lågor spridde sitt sken 
öfver salens uppträden, smålog fältväbeln , klappade 
med den ena handen de väldiga silfyerstakarna och 
ville med den andra smeka flickan under hakan, men 
Pohlskan svängde sig, med ett hånfullt leende, så smi- 
digt undan, att hon tycktes halka bort ifrån hans 
grannskap. 

Den bullersamma dansen fortfor och allt flere af 
de nyfikna bland Bordesholms manliga hefolkning ökade 
åskådarnes antal. Hastigt flög en tanke genom den 
yra Pohlskan. Hon grep en lampa och vinkade åt de 
dansande att följa sig. Äfven de musicerande pojkarne 
följde hennes vink. 

Det var ett ohyggligt tåg, som satte sig i rö- 
relse, anfördt af den mänadiska tärnan. Genom ett 
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par salar och uppför trapporna störtade tåget till den 
sal, der probstinnan med sina fröknar sökt sig her- 
berge. 

Hastigt uppslogs dörren och de hånskrattande 
furierna rusade in till de, på sina platser tålmodigt 
sammanlutade och halfsofvaude gummorna, som nu 
flögo upp med fasa och förskräckelse. 

Den skärande musiken, de förflugna danssprån- 
gen gjorde sällskapets besök hos de förskrämda gam- 
Ja till en demonisk scen, värdig att målas af någon 
den Holländska skolans yppersta mästare. 

Slutligen ville den Pohlska flickan med röst och 
åtbörder tvinga sjelfva probstinnan att deltaga i dan- 
sen. Då blef den gamla förtörnad. Hennes ögon 
gnistrade, den tandlösa munnen darrade, och hon 
utsträckte hastigt sin magra arm för att straffa den 
gycklande flickan med en örfil. Denna hade likväl 
alltför skarp blick för att icke undvika slaget och 
med gälla skrattsalfyor håna det fåfänga försöket att 
låta vreden utbryta. 

Men hastigt afbröts det vilda uppträdet. 

Några Svenska officerare, åtföljda af en trupp 
kavalleri, ankommo till staden, som de skulle fara 
igenom. De stannade vid torget och en af office- 
rarne, som såg klosterbyggningen upplyst och hör- 
de musiken, frågade den vid vagnarna på torget ut- 
satta posten hvad som var å färde, och rapporterade 
genast för befälhafvaren svaret. 

Den Svenske höfdingen, en ungdomlig, ståtlig 
gestalt, steg genast af sin häst. Utan att yttra ett 
ord gick han till klostret, och hans adjutanter följde 
honom, något hvar nyfikna att se huru dansen skulle 
se ut. 

Just då gycklet med de gamla klosterfröknarna 
bedrefs som argast, inträdde officerarne. 
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Liksom träffade af ett förlamande åskslag stirra- 
rade alla, med häpna blickar, på generalen, och allt 
gyckel var genast slutadt. Man förbidade hvad han 
skulle befalla. 

"Ar det stadens invånare, som deltaga här i 
gästabhudet?” frågade generalen, som såg ett antal 
borgerliga personer blandade i sällskapet. 

Fältväbeln gjorde ett :vördnadsfullt ställningssteg 
och svarade: ”Ja, hans grefliga nåde!” 

"Såå? Men dessa gamla damer, hvilka äro de?” 


"De äro klosterfröknar på stället, efter hvad jag 
hört.” 

”Men de synas förtörnade — Hafyva de gett sitt 
bifall till er tillställning ?” 


Fältväbeln teg. 


Den unga Pohlska flickan var den enda, som 
vid officerarnes ankomst icke visade någon förlä- 
genhet. Hon såg med spefullt leende och oförskräck- 
ta blickar både generaten och de andra: officerarne 
1 ansigtet. 

Men nu hade probstinnan hunnit för sig reda 
huru det förhöll sig med officerarnes ankomst. Hon 
reste sig upp och trädde fram: till generalen.  ”Ni, 
min herre, som jag hört kallas greflig nåde”, sade 
hon, ”måste vara en Svensk befälhafvare. Jag frå- 
gar er, om det är värdigt att låta ert folk så störa 
och förolämpa några oskyldiga klosterfröknar, som 
här sökt sin tillflykt, sedan ni; genom edra vapen', 
förstört deras rätta och egna hem?” 

”Hvad vill detta säga?” frågade generalen, på 
hvars ungdomliga ansigte just icke särdeles vrede 
uttryckte sig, ehuru han sökte att bibehålla en allvar- 
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sam uppsyn, vid betraktande af i synnerhet de för- 
skrämda gummornas anleten. 

”Vi hafva knappast med lifvet undkommit från 
Itzehoe —” 

”Itzehoe?” afbröt generalen häftigt och fäste 
på den gamla en skarp blick, medan hans panna drog 
sig i hotande skynklor. ”Ni är således från Itzehoe! 
Hvem är ni?” 

”Jag var probstinna i Itzehoe kloster och mitt 
namn är grefvinnan Ahlefeld född von der Wisch.” 


”Ni har undkommit från klostret! Hvar är min 
gemål? Hvar har ni gömt min grefvinna? År hon 
här med er?” 

Den gamla förstummades af förskräckelse. 

”Säg, hvart har ni fört henne från branden?” 
återtog grefven. 

”Menar ni den fångna Svenska grefvinnan och 
hennes fröken?” stammade probstinnan. 

”Ja, hvar äro de?” 

”Jag har icke sett dem sedan branden.” 

"Hvar voro de då? Hvar lemnade ni dem?” 

”De voro qvar i sitt rum.” 

”Och ni lemnade dem der?” 

”Jag blef bortburen af mitt tjenstfolk. Jag vet 
intet om dem.” 

”Det är förfärligt! Att så lemna oskyldiga frun- 
timmer i ett brinnande hus! De äro således ändå in- 
brända!” 

Probstinnan tycktes förskräckt öfver grefvens 
hotande uppsyn: ”Jag är oskyldig i deras död. De 
voro af riksmarsken insatta i klostret. Och föröfrigt 
var det Svenskarne, som sköto eld i klostret.” 

Grefven tycktes hastigt begrunda något. ”Hvem 
af klosterfröknarna såg dem sist!” frågade han. 
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"Jag blef bortburen från deras rum, der jag 
Just befann mig, då elden fattade i byggnaden. Riks- 
marsken befallte att vi skulla skynda, och med vag- 
nar, som han låtit anskaffa, fördes vi genom Heili- 
genstädt och hit. Då jag kommit till sans, frågade 
jag efter de Svenska damerna, men ingen hade sett 
dem och ingen kunde heller tränga tillbaka i elden. 
Svenskarnes eld var ju icke möjlig att släcka.” 

”Ni känner således intet närmare?” 

”Nej, ingen har sett dem.” 


”Det är således intet tvifvel. Alla, förhoppnin- 
gar, som Dahlberg och Creutzhammar förespeglat 
mig, hafva varit bedrägliga. Och så kan man tillåta 
sig att behandla fruntimmer i Danmark!” 


”Man visar fiendernas damer i Danmark all den 
höflighet, som är passande”, svarade grefvinnan för- 
trytsamt, ”men det tillhör Svenskarnes sed, att upp- 
bränna oskyldiga kloster. Det är Guds eget straff, 
om de derigenom förderfva sina egna. Vi äro o- 
skyldiga.” 

Generalen studsade. Han sköt flammande blic- 
kar på den djerfva probstinnan, men han qväfde hvar- 
je ord, som ville tränga fram genom hans läppar. 
Med en böjning på hufvudet, som skulle betyda en 
afskedshelsning, vände han sig bort och lemnade 
salen. 


De närvarande stirrade efter honom och det 
dröjde länge innan tystnaden småningom upphörde, i 
det de stojande gästerna drogo sig bort ur fröknar- 
nes rum. Det vilda gästabudets glädje var afbruten 
och de olika grupperna af qvinnor, barn och krigare 
fördelade sig omkring i salarna för att söka hvila. 


Stadsboerna följde till största delen generalen ut 
ur klostret. 
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Äfven fältväbeln gick ned på torget, för att emot- 
taga någon befallning af generalen. 

Men grefve De la Gardie, 'som nu kände den 
bittra sorgen lära sitt hjerta, sade intet. En af adju- 
tanterne yttrade blott till fåltväbeln: ”Ni ansvarar för 
disciplin och ordning på stället, fältväbel Prittwitz. 
ingen plundring är tillåten, kom ihåg det. Ni be- 
handlar klosterfröknarna höfligt, och hädanefter låter 
ni bli att tillställa lustbarheter i klostret. När trossen 
skall rycka vidare fram, får ni ordres derom!” 

I det adjutanten svängde sin häst för att följa 
den bortilande generalen, klappade en fruntimmers- 
hand hästen på halsen. Det var den Pohlska flickans. 

”Farväl, Izora!” sade adjutanten halfhögt. "Du 
befinner dig just i vackert sällskap!” 

Flickan skrattade försmädligt. ”Här finns ju intet 
bättre!” 

Hon stod ännu några ögonblick qvar på torget 
och såg efter de bortridande :officerarne. Derefter 
sprang hon in i klostret, derifrån hon hemtade sin 
kappa, svepte sig in i densamma och kröp ned för 
att sofva i en af trossvagnarna. 


AIV. 


Svenska armén hade lägrat sig vid Arnholtz, icke 
längt från Staden Schlesvig och det nära derinvid 
liggande slottet Gottorp. Konungen sjelf, tillika med 
de förnämsta af generalitetet, befunno sig på slottet, 
der hertig Fredrik anställt en stor bankett för sin svär- 
son och hans höfdingar. Den Holsteinske hertigen, 
som ansågs för en af sin tids utmärktaste statsmän, 
hade allt skäl att göra sig lysande förhoppningar. för 
sin ätt och sitt land, då nu den segerrika mågen med 
sin hjeltehär stod: färdig att krossa Danmark, från 
hvars ok vasallen så gerna ville befria sig. Också låg 
det i Carl Gustafs politik att höja sin svärfars makt 
på Danmarks bekostnad. Så snart konungen. lofvat 
hertigen suveräniteten öfver Schlesvig, var denne be- 
låten och visade sin tacksamhet genom bemödanden 
alt på allt upptänkeligt sätt hedra och underhålla sin 
höge gäst. Konungen deremot bjöd hertigen att med 
hela hofvet och alla förstliga personer, som voro gä- 
ster på Gottorp, göra ett besök i Svenska lägret. 
Man hade i tid blifvit underrättad om: detta konungens 


174 


förehafvande, så att både armén gerna ville visa sig 
i sin yppersta prakt och äfven hofvet utveckla all den 
glans det förmådde åstadkomma. 

Tidigt på morgonen den 15 Auzvusti slogs till 
ställning i Svenska lägret vid Arnholtz. Ur sina qvar- 
ter och bivuaker framryckte de tappra regimenterna, 
som dagen förut rastat för att putsa sina gevär och 
persedlar. Generalerne, som gästat på Gottorp, hade 
derifrån tidigt begifvit sig ut, så alt de nu befunno 
sig hos sina trupper, då dessa i en glimmande slag- 
ordning ryckte ut på fältet. Slagordningen var den, 
som på förhand var bestämd att intagas, så snart en 
strid skulle börja på öppna fältet. Ytterst på båda 
flyglarna stodo Wittenbergs och Taubes dragoner. 
Närmast intill dem följde på venstra flygeln Ostgötar- 
na, Finnarna och åtskilliga värfvade kavalleriregimen- 
ter under pfaltzgrefvens af Sulzbach befäl, samt på 
den högra Upplänningar, Vestgötar, Smålänningar och 
likaledes värfvade ryttare, under befäl af marggrefven 
prins Carl Magnus af Baden. Bröstet af hären ut- 
gjordes af fotfolket, Vestmanlänningar, Smålänningar, 
Upplänningar och Södermanlänningar, under generalen 
grefve Jacob Casimir De la Gardies befäl. I den an- 
dra träffen, som på tillbörligt afstånd bildade sig efter 
den första, voro de flesta utländska regimenterna upp- 
ställda. De utgjordes af Pohlska regimenter, tillhö- 
rande dels pfalzgrefven, dels grefve De la Gardie, 
Ungrare, tillhörande grefven af Solm, Fransmän under 
hertigen af Croy, Darmstadska trupper under sin land- 
grefves befäl, Hessare, Badiska ryttare och en mängd 
värfvade regimenter af blandade folkslag. 

Generalqvartermästaren Dahlberg hade, på särskildt 
befallning, utrustat ”konungens paulun” eller det kong- 
liga tältet, som var uppslaget midti den på alla sidor 
omgifvande hären, med en prakt, som var värdig det 
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högtidliga tillfället. På spetsen af det lysande tältet 
svajade Svenska fanan. Stora kransar af löf och blom- 
mor slingrade sig omkring tältets tak, och afstucko 
prydligt mot de förgyllda ränderna och de broderade 
bloimstren i sjelfva iyget. Persiska mattor betäckte 
marken i tältet och derinne lyste den kongliga servisen 
af silfver och guldpokaler, kannor och fat. En mängd 
betjening i guldbesmidda kåpor, än efter tidens bruk- 
liga snitt, än på Pohlska sättet, såsom ett tecken till 
Carl Gustafs värdighet af konung äfven i Pohlen, än 
i Turkisk smak, stod uppställd utanför tältet för att 
mottaga de väntade gästerna. Liksom mer än en af 
Europas furstar satt till häst framför sitt regimente, 
stolt att tjena under den frejdade Svenske hjelten, så 
stodo bland pagerne, som skulle iskänka och bjuda de 
kongliga förfriskningarna, söner af Europas förnämsta 
ättlingar från många skilda länder. 

Då det Holsteinska hofvets vagnar anlände från 
Gottorp och hertiginnan, den vördnadsbjudande Maria 
Elisabeth af Sachsen, prinsessorna af Anhalt, af Baden- 
Durlach och hvad de allt hette, dessa högförnäma, 
nyfikna, i allmänhet godhjertade damer, närmade sig 
den Svenska hufvudstyrkan, begynte denna att utföra 
en manöver, liksom den skulle levererat ett fällslag. 
Artilleriet, som var uppställdt framför linjen, lossade 
först en salva, för hvars rullande dån mer än en huld 
kind bleknade. Derefter begynte elden med muskötter 
och pistoler från flyglarna och slutligen rörde sig 
centern, med sina höga skogar af pikar framåt. 

Konung Carl Gustaf och hertigen kommo till häst 
bredvid hvarandra, och hvarhelst de kommo en af de 
slutna kolonnerna nära, emottogos de af ett jubelrop 
af de raska bussarna. Konungen helsade sina tappra 
med "särdeles upprymd blick, och hans frodiga ansigte, 
som alltid var jovialiskt och endast i de klara, g«nom- 
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trängande ögonen röjde att en stor ande bodde inom 
honom, lyste nu af förnöjelse. Det var som om han 
njutit af segrar redan på förhand, och i sanning, se- 
gerbådande var anblicken af denna här, till hvilken, 
ehuru fåtalig den var, hela Europa dock skulle haft 
svårighet att uppställa en make. 

Damernas vagnar kördes rakt fram till den kung- 
liga paulunen, medan konungen och de ridande her- 
rarne besökte samtliga regimenterna och helsade dem, 
under glädjesalvor ock trumpetskall. Så snart konun- 
gen anländt till en trupp, slöt sig dess befälhafvare 
till hans svit, så att denna oupphörligt tillvexte, och 
när han red upp till paulunen, bestod af arméns hela 
Högre befäl. 

Damerna hade redan blifvit införda i tältet, då 
Konungen anlände med sina herrar. Medan Hans. 
Majestät och herrarne stego af sina hästar, som Ööf- 
verlemnades åt den väntande stallbetjeningen , bildade 
damerna en lefvande krets, en blomsterkrets, hvaruti 
verkligen icke saknades ganska täcka blommor, inom 
tältet. Den vördnadsbjudande hertiginnan ställde sig 
i spetsen för damerna och då de ulla, vid hans fram- 
trädande, för honom gjorde en djup nigning och vörd- 
nadsfullt sänkte sina hufvuden, tog hon ordet: ”Eders 
Majestät!” sade hon: ”Värdigas tillåta oss att för 
den store hjelten, hvilkens ärofulla bedrifter hafva 
- väckt hela Europas beundran, den nya tidens Alexan- 
der, frambära allas vår underdåniga lyckönskan och 
glädje att hafva fått skåda denna härliga dag och 
vara vittnen till den konungsliga makt och krigiska 
ära, som äro Eders Majestät anboörna.” 

Carl Gustaf bugade sig för den stolta svärmo- 
dern och framsteg för att högtidligen omfamna henne. 
Hans unrdersättsiga gestalt, det mer än vanligt af en 
stor middag på Goltorp och ridten derifrån bhlossande 
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ansigtet,' och i allmänhet det uttryck af fryntlighet, 
som hörde till hans person och hans iynne, skulle 
helt och hållet beröfvat honom. det anseende till det 
yttre, som man ville väntat och fordrat af en konung, 
så framt icke de stora, klara, tankfulla ögonen, så- 
som tvenne mörka speglar, uppfångat och återgifvit 
ett lif, som vittnade om snille och sann själsstorhet. 
Det låg dessutom i Carl Gustafs skick något storar- 
tadt, i synnerhet då stora tankar sysselsatte hans 
själ. 

Då han nu mönstrat en af de yppersta härar ett 
fältherreöga, sådant som hans, kunde önska sig att 
skåda, vaknade djerfva hjeltedrömmar i hans själ. 
Han hade tänkt på, huru mycket han med sådana 
stridsmän borde kunna utföra, och då han nu stod 
inför den ärelystna svärmodren, kände han sig sär- 
skildt upplifvad att också, för att icke svika hennes 
förhoppningar, utföra något storverk. 

”Eders höghet!” svarade konungen: ”Det är allt- 
för mycken godhet, att vilja hedra mig med så öf- 
verdrifna jemförelser.” 

”Jag ber Ers Majeståt!” 

”Tillåten mig, mina höga damer, att få för eder 
föreställa mina tappra generaler.” 

Furstinnan och han följde hvarandra. Konungen 
presenterade generalerna, furstinnan damerna. 

Derefter kringbjödos de förfriskningar, som blif- 
vit anskaffade, och som voro värdiga konungen och 
tillfället. 

Medan den ena fursten här bugade sig för en 
prinsessa, och den andre der skämtade med en an- 
nan, stod generalen grefve De la Gardie dyster och 
tankfull och såg ned framför sig. 

Hastigt nalkades konungen och slog honom vän- 
ligt på axeln, 
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”Grefve Jacoh! Slå bort bekymren åtminstone i 
dag!” sade Carl Gustaf. 

”Jag förmår det icke, ers Majestät! En sådan 
hustru —!” 

”Stackars Jacob! Men det hjelper icke att sörja!” 

Han drog blott på axlarna. 

”Gör som salig fältherren Banér!” 

”Han är just icke mitt mönster!” 

”Men han borde vara det.” 

”Det är omöjligt, Ers Majestät!” 

”Åh, aldeles icke! På sin frus begrafningsdag 
blef han varse den sköna furstinnan —” 

”Jag vet, Ers Majestät! Men min hustru är ännu 
icke ens begrafven.” 

”Min bästa Jacob! Trösta er! Det finns nog vac- 
kra fruntimmer ändå till i verlden!” 

Grefven röjde någon otålighet. 

”Blif icke ledsen, Jacob. Hvad man icke kan 
ändra, måste man bära!” 

”Jag vill försöka det.” 

”Och icke blott bära, utan göra sig till godo, 
Jacob. Se der ha vi en ung marggrefvinna af Baden- 
Durlach! Hon är kanske icke så vacker, som gref- 
vinnan Ebba. Men se på henne åtminstone.” 

Grefven smålog biltert. 

”Kom, jag måste presentera er för den unga 
skönheten!” 

Grefven följde mekaniskt, då konungen framställ- 
de honom för den unga furstinnan. 

Den verkligen sköna marggrefvinnan af Baden- 
Durlach, som räknade förvandtskap med Schleswig- 
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Holsteinska hertigliga huset, var ett okonstladt barn, 
som nu för första gången i verkligheten skådade kri- 
gets prakt, framställd i en lysande fest. Hon betrak- 
tade, med ett barns nyfikna intresse, allt det storar- 
tade i rörelser och skenanfall, utan att ens en tanka 
på fasorna af ett krig föll henne in. Det var med 
en uppsyn af den hjertligaste beundran, som hon upp- 
lyfte tvenne strålande ögon på den tjugusjuårige Sven- 
ske generalen. 

”Min nådiga marggrefvinna!” begynte De la 
Gardie: ”Ni har förmodligen icke förr haft tillfälle 
att se en Svensk armé. Ni är så ung, att ni knappt 
hunnit det, ty det är snart ett decennium sedan Syven- 
skarne slutade sin krigiska bana i ert fädernesland.” 


”Ja, ers excellens”, svarade hon: ”Jag har al- 
drig förr sett ett sådant skådespel, som detta, men 
jag har hört omtalas Svenskarne allt ifrån min spä- 
daste ålder. De hade tågat igenom vår residensstad 
till Bremen, men jag var då sjuk, så att jag icke 
fick se dem.” 

”Er familj, sköna marggrefvinna, har alltid hört 
till Sveriges vänner.” 

”Jag hoppas att min far alltid skall bibehålla 
Sveriges vänskap.” 

Grefven fann intresse i att betrakta det älskvär- 
da barnet, som med mera verldserfarenhet, än han 
kunnat vänta af hennes år, besvarade hvarje af hans 
frågor. 


Sedan förfriskningar blifvit med kongligt öfver- 
flöd framburna, begynte på en gång hela arméens 
musik att blåsa upp till dans. Då drogos de rika 
förhängen, som förut betäckt tältets sidor, undan och 
det befanns att en danssal, genom hvilkens väggar, 
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eridast bildade af blomsterpelare, sommarvindarhas 
fllägtar fritt sväfvade, blifvit uppförd näst intill tältet. 


Konungen, som sjelf icke var rätt road eller ens 
fann sig skicklig för dans, fattade dock sin svärmors 
hand och ledsagade hertiginnan i en högtidlig pro- 
menad omkring danssalens golf, liksom för att in- 
viga det. 

Derefter begyute de öfriga medlemmarna af det 
kungliga gästabudet att liflligare egna sig åt detta 
nöje. I den tidens långt mera prydliga dansar sväf- 
vade nu furstar, generaler, prinsessor och fröknar 
glädtigt om hvarandra. 


Det skönaste paret var otvifvelaktigt den Svenske 
generalen grefve De la Gardie och den unga marg- 
grefvinnan af Baden-Durlach. 


Under dansen framburos skyndsamt fäl!tstolar, på 
hvilka åskådariunor, som dragit sig tillbaka eller hvi- 
lade från dansen, bildade en krets kring de dansande, 
Bakom dem stodo kavaljererne, artigt uppvaktande dem, 


Konungen hade också tagit plats och betraktade 
med ett fryntligt leende det glada hvimlet. 


Då . närmade sig honom generalqvartermästaren 
Dahlberg och stannade, med vördnadsfull ställning och 
blicken fästad på honom, på några stegs afstånd. 
I det konungen hvälfde sina ögon omkring, blef han 
varse Dahlberg, och läste genast i hans ansigte att 
han hade något att meddela. Carl Gustaf nickade 
vänligt åt honom och reste sig, utan att visa den min- 
sta otålighet, långsamt från sin plats, samt vinkade 
honom att följa sig. 

Konungen drog sig tillbaka inom draperierna kring 
ett slags litet kabinett, som likväl nu, liksom hela 
tältet, var öppet åt alla kanter. Man såg således från 
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alla sidor, huru konungen satte sig och Dahlberg, stå- 
ende framför honom talade. Men ingen vågade närma 
sig, så att något ord af samtalet kunde höras. 


Till en början röjde konungens uppsyn, den Spe- 
gel på hvilken allas blickar voro riktade, någon för- 
våning. Allvarsamma tankar sväfvade Öfver hans panna 
och han tycktes begrunda Dahlbergs ord. Småningom 
ljusnade dragen. Det blixtrade emellanåt till i de 
klara ögonen. Konungen smålog flere gånger. 

Slutligen vinkade konungen. 


En adjutant ilade fram och emottog en befallning, 
hvarmed han återvände till danssalen. 


Der såg han sig omkring, tills hans öga träffade 
generalbefälhafvaren näst konungen, den i Sveriges 
häfder ryktbare Carl Gustaf Wrangel, som under tiden 
roat sig alt samtala med ett par prinsessor. 


Så snart den bugande adjutanten yttrat sitt ord 
till Wrangel, reste sig den prisade hjelten och begaf 
sig in till konungen. - Efter några få vexlade ord, 
visade konungen på en stol bredvid sin sida. Wrangel 


satte sig och Dahlberg, som fortfarande blef stående, 
talade ånyo. 


Äfven på Wrangels ansigte spelade de vexlande 
uttrycken af förvåning och sedan tillfredsställelse. 

Det var tydligt att något förefallit, som högsta 
befälet ansåg vigtigt. 

Dahlberg erhöll snart en befallning, enligt hvil- 
ken han lemnade kabinettet. 


Genast samlade generalqvartermästaren omkring 
sig ett antal yngre officerare, allesammans adjutan- 
ter, och inom kort lemnade den ene efter den andra 
danssalen. Man såg dem snart till: häst ilande utåt 
arméens flyglar. 
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Följder blef att det ena kavalleriregementet ef- 
ter det andra satte sig i marsch norrut. Endast ar: 
tilleriet fortsatte sina glädjesalfvor, utan att bryta 
upp, och infanterimassorna utbredde sig, samlade 
brännbara ämnen och begynte tända sina bivuak- 
eldar. | 

Men på konungens tillsägelse fortfor dansen, 
trumpeter och pipor klingade tillsammans, och då 
skymningen inbröt, tändes lampor, hvilkas bländande 
sken vidt omkring, med sina strålar, förkunnade 'den 
kungliga bankettens prakt. 


XV. 


Då det led till midnatt skallade de sista fanfarerne 
vid Konungens tält. De förnäma gästerna begåfvo sig 
till sina vagnar och dessa aftågade, i en lång rad, 
med beridna fackelbärare i spetsen, till Gottorp och 
Schleswig. Förhängena nedfäldes omkring det kung- 
liga tältet, der lamporna släcktes. - Det blef en tyst- 
nad öfver den nattliga nejden, som endast upplystes 
af bivuakeldarna, kring hvilka infanteriet hade lagt 
sig till hvila, medan de utsatta posterna i siu tillbör- 
liga krets omgåfvo det: 

Grefve De la Gardie, tankfull och till och med 
efter banketten nedslagen, begaf sig till sitt hvilande 
folk.  Adjutanter, som skickades förut, förbjödo all 
gevärsropning, allt högtidligt emottagande, emedan 
befälhafvaren icke ville störa folkets ro. Vid en post 
lemnade både generalen och hans följeslagare sina 
hästar och framgingo till fots till en af eldarne. Här 
lät De la Gardie utbreda en kappa på marken och 
lade sig ned för att öfverlemna sig åt siva tankar, 
hvilka, att dömma af ögonbrynens rörelser, icke voro 
särdeles angenäma. 
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Generalen kunde icke sofva och önskade det 
icke heller. Han befann sig på en liten upphöjning 
öfver marken, som tillät honom, att, då han lyfte 
hufvudet, se längre bort, än de, som omgåfvo ho- 
nom. Snart tycktes hans ögon fästa sig vid ett sär- 
skildt föremål, som kunde urskiljas längst bort i fjer- 
rau. Det var en rad trossvagnar, hvilka dock stan- 
nade vid den yttersta af posterna, som just var upp- 
ställd invid lemningarna af den gamla vallen Danne- 
virke. Trossen stannade. der, och dess åtföljande be- 
täckning beredde sig också till hvila, i det den upp- 
gjorde en eld, kring hvilken åtskilliga af de åkande 
och ridande lade sig. 

Men ur flocken derborta skilde sig snart en röd, 
fantastisk gestalt, som begynte att röra sig emellan 
trupperna. An närmade den sig skenet af en wvakt- 
eld, än nästan försvann den bland skuggorna af nat- 
ten, än tycktes den vexla ord med en post, än sväf- 
vade den helsande förbi en grupp halfsofvande kri- 
gare. Denna gestalt, som tycktes vara en qvinnas, 
ehuru klädd på ett högst ovanligt sätt, närmade sig 


alltmera den eld, vid hvilken generalen befann sig, 


och ju mera hon nalkades, för hvarje allt närmare 
eldsMamma, som kastade sitt sken öfver henne, visar 
de det sig att hon var den Pohlska flickan, som ål- 
följde trossen. 

Då hon kom så nära, att hennes spejande blick 
kunde urskilja gruppen af generalen och hans stab, 
stannade hon och stod en stund orörlig, betraktande 
de hvilande herrarne. 

Sludigen lyfte generalen sitt hufvud och satte sig 
upp. Han vinkade, och flickan, med lätta fötter smy- 
gande emellan dem, som sofvo, stod framför honom. 

”Kommer du från klostret, Izora?” frågade ger 
neralen på Pohlska språket, det enda hon förstod. 
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"Ja, från det hedniska tiggarklostret.” 

”Hvad menar du med det?” 

”Der fanns ingen jungfru Maria, intet Jesusbarn.” 

”Du vet ju att vi, protestanter som vi kalla 0588, 
icke tillbedja några helgon.” 

"Der fanns ingen rikedom, ingen prakt, inga tje- 
nare! Idel gamla gummor!” 

”Huru bemöttes de gamla af fältväbeln ?” 

”Ah, vi lemnade dem i fred. Vi brydde oss icke 
om dem mera.” 

"De blefvo således qvar efter er?” 

”Nej, de reste bort dagen efter vår ankomst.” 

”Reste de hort?” 

"Ja, de hade hästar och vagnar. Fältväbeln tor 
vål några af deras bästa hästar och gaf dem våra 
gamla i stället. "Men de sade ingenting om bytet.” 

”Jag skall: låta förhöra Prittwitz om den saken.” 

"De gamla fruarna klagade icke, derom kan jag 
försäkra ers excellens.” 

”Hvar togo de gamla fruarna vägen ?” 

"De foro vesterut.” 

"Således mot Ditmarschen. Der står det icke rätt 
väl till med våra posteringar.” 

Flickan stod ett par ögonblick tvekande, derefter 
slog hon hastigt upp ögonen: ”Ers excellens!” sade 
hon, ”är grefvinnaa död?” 

"Hon är det, Izora!” 

"Ers Excellens! Grefvinnan är icke död!” 

”Hur vet du det?” 

”Hon och en fröken och en qvinna, sådan som 
de kalla Halligerqvinna, hafva undkommit?” 

”På hvad sätt, Izora?” 

"De hafva farit på en båt förbi Hestrigs ryttare.” 
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”Hestrigs ryttare?” sade grefven till hälften för 
sig sjelf: ”de utgjorde högra flygeln vid Itzehoe 
och ryckte fram till Störort. Hvem har sagt dig det, 
Izora?” 

”Vi ha vid trossen en marodör af Hestrigarena.” 

”Jag vill tala med honom.” 

”Ers excellens! Skall jag befalla fältväbeln att 
skicka honom hit? Jag vet eljest hvad han har att 
säga.” 

”Säg då du!” 

”En båt rodde utför strömmen, förbi staden. I 
båten satt en skön fru och en ung fröken. Halli- 
gerqvinnan rodde dem. Vid staden togo de vägen 
norrut, En Dansk grefve hade följt efter dem, men 
icke kunnat hinna dem. Han skyndade landvägen 
norrut, då våra ryttare kommo till staden. Det var 
grefvinnan och fröken, som varit fångar i Itzehoer- 
klostret.” 

”Hur vet man att det varit de?” | 

”Grefven hade sagt det i staden, och i staden 
sade man det åt öfverste Hestrig.” 

”Jag måste hafva noggrannare underrättelser” 

Grefven reste sig upp. Han väckte ett par af 
sina adjutanter och befallte den ena att följa sig. 

Den Pohlska flickan tycktes något misslynt, men 
hon gick tigande förut och viste vägen. Adjutanten 
talade med alla poster, som behöfde erhålla fältrop 
och lösen, och grefven sjelf vandrade tyst, med ar- 
marna korssade öfver det oroliga bröstet, från vakt- 
eld till vakteld. 

Vid ankomsten till trosskolonnens eld, fingo bå- 
de fältväbeln och alla hans följeslagare brådtom di 
med ens generalen sjelf stod inför dem. <Fältväbeln 
nästan darrade af en obestämd fruktan. Men grefven 
tycktes på intet vis förbittrad. Han talade helt lugnt; 
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så alt äfven fältväbelns 'klappande hjerta fick tillfälle 
att stilla sig. ”Ni har en man af Hestrigs ryttare 
med er, Prittwitz. - Hvar är han?” 

”Han ligger derborta på sjukvagnen, herr ge- 

neral !” 
Grefven begaf sig till den utvisade vagnen. Ur 
en vid kappa utvecklade sig ett med kläden ombun- 
det krigarhufvud, och ett par yrvakna ögon betrak- 
tade grefven, der han stod i skenet af den fladdrande 
vaktelden. 

”Ar du en af Hestrigs ryttare?” frågade grefven. 
”Hvad är du för landsman? 

”Ungrare, miu höge general!” svarade mannen, 
som dock icke reste sig upp. Hans språk var en 
bruten men temligen begriplig tyska. 

”Har du varit i Störort?” 

”Ja, jag blef sjuk der på aftonen samma dag, 
som Itzehoe brann. En bonde förde mig öfver flo- 
den till en by, som hette Neuenkirchen. Der träffade 
jag Svenska trossen. Jag blir snart frisk. Då vill 
jag vara nära mitt regemente.” 

”Godt, min gosse! Men jag vill nu höra hvad 
du vet om en grefvinna —” 

”Om grefvinnan De la Gardie och fröken Ulfeld?” 
inföll mannen med bestämd ton. 

”Huru känner du dem?” 


”Jag har varit tafeltäckare hos Hennes Majestät 
drottning Christina af Sverige.” 
”Så, men har du sett grefvinnan vid Störort?” 


”Nej, men jag hörde att en Dansk grefve, som 
hette Reventlou, förföljde henne, men att hon und- 
kommit förbi Störort.” 


”Således har grefven, som rymde vid klostret , 
också undkommit! Nå, hvart reste grefvinnan?” 
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”Hon for norrut med en Halligerqvinna. Do 
hafva nog träffat vågot skepp. Om icke annat. har 
vål Danska flottan, som gick från Gläckstadt, upphun= 
nit henne den följande morgonen.” 

En ryckning flög öfver grefvens anletsdrag. 

Af hvem har du berättelsen om allt det der?” 
återtog grefven. 

”Af en borgare i Störort.” 

”Den kan vara till någon del oriktig, din be- 
rättelse.” 

"Det är möjligt, men jag. tror den är sann.” 

Grefven teg och tycktes begrunda hvad han hört. 
Den Pohlska fiickan "hade lyssnat med spänd uppmärk- 
samhet på hvarje ord, men utan att yttra något. Fält- 
väbel Prittwitz stod orörlig och afbidade hvad gene-- 
ralen hade vidare att-befalla. 

Hastigt hördes norrifrån ett dån, som krigares 
öron isynnerhet voro öfvade att urskilja: det var skott. 

Alla, äfven grefven lyssnade. 

Ljudet hördes på långt afstånd bortom Schlesvig. 
Men skotten föllo tätare. Ett par skarpa salvor rullade 
åsklikt genom rymden. 

Grefven vände sig skyndsamt om och kastade en 
blick öfver hären. Den låg helt lugn, Det föll icke 
soldaterne in att låta störa sin ro af några salvor på 
afstånd, Man hade icke -slagit larm vid bivuakerna, 
och förrän det skedde, ansågo de icke mödan värdt 
att resa sig ifrån sin liggande ställning. 

Vid konungens paulun skedde så mycken rörelse, 
att några faklor lyftades, hvilka upplyste det prydliga 
tältets former, och en officer, belyst af skenet, sågs 
ila in genom tältöppningen. 

Grefve De la Gardie vände sig till mannen på 
sjukvagnen: ”du ämnar snort återvända till ditt regi- 
mente ?” sade han. 
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”Jag har en förtviflad pina i mitt hufvud efter 
en Pohlsk kula, som brävde mig i håret för det jag 
icke kom att låta henne springa midtigenom skallen. 
Men jag är nog rask igen, om jag får hvila ut ett par 
timmar.” ] 

”Du har lemnat mig en underrättelse och tycks 
vara fallen för att kunna samla sådana. Så snart du 
blir frisk, afeår du till Ditmarschen, med ordres att 
skaffa mig säkrare underrättelser om grefvinnan. Jag 
skall befalla min adjutant att förse dig med pass och 
penningar, och jag skall sjelf för öfverste Hestrig an- 
mäla att jag gelt dig detta uppdrag, så att du har 
permission från regimentet genom mig.” 

”Gud bevare grefven och generalen!” svarade 
Ungraren. ”Jag skall söka att göra ers excellens till 
viljes I” 

Grefven gick några steg tillbaka. Då stannade 
han och såg sig om efter den Pohlska flickan. Hon 
hade följt hans steg. 

”Hör på, Izora! Det var du, som först gaf mig 
underrättelsen. Se här!” Grefven räckte henne en börs: 


Flickan stirrade några ögonblick, liksom smärt- 
samt öfverraskad på grefven; derefter framträdde hon 
långsamt och ödmjukt, böjde sig djupt ned, i det hon 
emottog börsen, samt kysste hans hand. 

Grefven tycktes orolig. 


Men så snart flickan kysst den med börsen fram- 
sträckta handen, reste hon sig spänstigt och tog några 
steg tillbaka, svepte sig djupare in i sin röda kappa 
samt flög, liksom jagad, sin väg bort bland tross- 
vagnarna. 


Grefven begaf sig tillbaka till sin öfriga stab. 


Då han kom dit, anlände också en adjutant från 
det kongliga tältet. 
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”Hans Majestät har blifvit underrättad att riks- 
marsken Bille dragit sig med hela Danska styrkan till 
Fredriksudde. Vår armé skall tåga dit. Herr gene- 
ralen behagade inträda till Kongl. Majestät i dess 
paulun.” 

”Har konungen hört att vårt rytteri, som tågade 
förut i går aftons, måste befinna sig i affär?” 

”Ja, ers excellens! Vi ha hört salvorna.” 

”Jag skall genast följa er, herr kapten!” 

”Vid signal från den kongliga paulunen skall man- 
skapet uppställa sig och afgå norrut. Generalmajor 
Böddeker skall anordna tåget, om ers excellens skulle 
af Hans Maj:t uppehållas längre, än tills uppbrottet 
sker.” | 

”Som Hans Majestät befallt.” 

Grefven tillsade sina adjutanter hvad som skulle - 
göras och vandrade derefter, i den dunkla natten, 
framåt konungens tält. Då han såg tillbaka, varseblef 
han ett blixtlikt skimmer, som emellanåt flög öfver 
skyarna vid norra horizonten. Då en kort stund efter 
hvarje blixt dånet af gevärseld och kanonskott kunde 
förnimmas, fann han, att det verkligen var krigets åska 
som lekte sitt blodiga spel derborta. 





XVI. 


Efter den kongliga festen vid Arnholz drog sig 
Svenska armén allt högre upp mot norden, gick ofvan- 
för Colding öfver Kongån i Jutland och satte sig så- 
lunda i hesittning af landet. I armén funnos många 
veteraner, som igenkände dessa trakter, dem de, under 
den store Torstensons befäl, tretton år förut hade be- 
sökt. De visste att omtala huru icke långt ifrån Col- 
ding, vid smalaste delen af Lilla Belt, fältmarskalken, 
som hade för afsigt att öfvergå till Fyen, så framt 
Beltet tillfrös, intagit ett förskansadt läger, hvilket riks- 
marsken Anders Bille uppfört helt nära Bersodde. Nu 
visste man, att den Danske riksmarsken, som med sin 
här från Gläckstadt lyckligt kringseglat Jutland, på 
samma ställe församlat den Danska hufvudstyrkan. 
Hans ställning beskrefs såsom starkt befästad, men den 
berättelsen gjorde föga intryck på en segervan Svensk 
här. Till sin förvåniog funno Svenskarne emellertid, 
då de anlände till stället, att Danskarne egde en fäst- 
ning derstädes i stället för ett befästadt läger. Konung 
Fredrik hade nemligen, med ansträngning af alia sina 


192 


tillgångar, sökt att bilda den vigtiga udden, som nu 
erhållit namnet Fredericia, till en af sitt rikes hufvud- 
fästningar. . 

Konung Carl Gustaf stannade, för att ordna åt- 
skilliga diplomatiska omständigheter, i Colding, medan 
Carl Gustaf Wrangel ryckte fram emot Fredericia, och 
der, på konungens befallning, slog ett befästadt läger. 
I midten höjde sig, ehuru konungen var personligen 
frånvarande, det konzgliga tältet och närmast omkring 
detsamma de förnämsta generalernes. 

Generalen De la Gardie bildade, såsom vanligt, 
med fotfolket, sjelfva bröstet af uppställningslinjen, 
medan rytteriet utgjorde flyglarna. Vägen, som ge- 
nom, Svenska lägret vid Stenderup, så hette byn, ledde 
till Fredericia, genomskar De la Gardies position så, 
att hans eget tält stod alldeles invid vägen, som på 
båda sidor inneslöts af soldaternas tältrader. Lägret 
var befästadt med en vall och en graf, och omfattade 
en så vidsträckt rymd, att byn och kyrkan vid Stenderup 
helt och hället inneslötos inom lägret och dess för- 
skansningar. Det Svenska artilleriet hade utsett tven- 
ne höjder framför Fredericia till anfallspunkter. Dahl- 
berg kallar dem ”sannerligen tvenne hederlige orter”, 
emedan ”det ena var galgeberget och det andra rackare- 
kublan.” Men innan ett anfall verkställdes, afbidade 
man konungens närmare befallning. 

Den 25 Augusti ankom konungen till lägret. Den 
glade hjeltens närvaro eldade de Svenske krigarne 
med denna segertörst, som just Carl Gustaf hade en 
stor lörmåga att hos dem underhålla. Han gaf den 
efterlängtade befallningen att hörja anfallet. 

Arlilleriet ryckte fram till de anvisade positio- 
nerna och beskjutningen begynte, Den besvarades 
tappert. Fotfolket, som egentligen skulle afgöra sjelf- 
va hufyudstriden genom stormning, hade af sin hefäl- 
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hafvare fått befallning, att hålla sig stilla och hvila i 
lägret, medan anstalterna till: stormningen förbereddes. 

Konungen red emellertid upp på en liten höjd 
närmare stranden, på högra flygeln, derifrån han kunde 
öfverse hela ställningen, emedan en sydlig vind dref 
undan krutröken. Det var en herrlig anblick, som 
visade sig för konungens bliekar. På andra sidan om 
det blåa Lille Belts flodlikt böjda vattenfåra, visade 
sig Fyens fruktbara, bokskogprydda stränder med Mid- 
delfarhts stad och kyrka, höjande sig bland de gröna 
parkerna. I Beltet kryssade talrika segel, och i syn- 
nerhet befunno sig många i rörelse emellan Stribs 
udde, der en skans var anlagd, och Fredericias land- 
ningsbrygga. Från Fyen kunde sålunda Fredericia er- 
hålla jemn tillförsel af förstärkning och förnödenheter. 
Midtibland de talrika Danska seglarne utmärkte sig en 
för sin prakt, och den förde den kongliga flaggan på 
toppen. Sjelfva Fredericia utgjordes af en skans yt- 
terst på udden, men af väldiga vallar och grafvar 
bortskymd mot landssidan. Emellan skansen och den 
linje, som var vänd emot landet, hade riksmarsken ut- 
bredt sitt läger. Isgen Svensk blick kunde dit in- 
tränga, hade man beräknat. 

Medan konungen tankfull betraktade denna tafla. 
kallade han de omgifvande -generalerne ait träda 
närmare. 

Det var en stolt grupp, som Sveriges konung, 
omgifven af sina hjeltar, bildade på strandhögen midt 
i konung Fredriks rike. Denne grupp, ehuru icke syn- 
lig till fästningen, der man var sysselsalt med besva- 
randet af Svenskarnes eld, visade sig likväl för de 
seglande. Det praktfulla fartyget böjde något ur sin 
kosa, för att värmare betrakta den. 

Från relingen af detta fartyg betraktade konung 
Fredrik den tredje och hans gemål sin fiende, under 
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det de foro att besöka och uppmuntra sitt folk i 
Fredericia. De tvenne krigande konungarne kommo 
hvarandra sålunda helt nära. 


Då konung Carl Gustaf vände sig till general- 
qvartermästaren med frågan hvad han trodde om fien- 
dens ställning, medelade denne några upplysningar, 
som för generalerna voro temligen oväntade. 


”Riksmarsken Bille har erhållit så stora förstärk- 
ningar”, anförde han, ”enligt en öfverlöpares, en tysk 
fältskärsgesälls, underrättelser, att styrkan inom Frede- 
ricia nu utgör omkring 7000 man.” 

”Det är omöjligt”, anmärkte marggrefven af Ba- 
den: ”han skulle då vara nära dubbelt så manstark, 
som vi.” 

”Hurudana äro de nya fästningsverken ?” frågade 
generalmajoren baron Fabian Berends, en gammal 
klok och försigtig officer. 


”Det enklaste vore väl att taga platsen med storm. 
Det spar både tid och, om det ordentligt utföres, 
också folk” anmärkte Wrangel, som dervid fäste en 
frågande blick på konungen. 


”I synnerhet torde det blifva nödvändigt, om 
icke snart förstärkningar komma till oss också”, in- 
föll öfversten för Upplänningarna, grefve Nils Brahe. 
”Få Danskarna behålla den fasta punkten, lära vi 
icke komma vidare.” 


Konungen afhörde hvarje ord med mycken upp- 
märksamhet. ”Vi kunna icke här uppehålla oss”, 
sade han. ”Det är en helt annan tärna jag friar till, 
än den här lilla fästningen. Köpenhamn, mina herrar, 
det är en brud, som är värd en dans! Vi skola icke, 
just för den stora dansens skull, låta här för länge 
uppehålla oss. Jag har befallt Bjelkenstjerna att gå 
ut med flottan och segla hit, för att sätta oss öfver 
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till Fyen. Först från Fyen, fruktar jag, kunna vi 
taga detta förargliga Fredericia.” 

Dahlberg framtog ett papper och räckte konun- 
gen: ”Ah! Der ha vi ritningen!” utropade Carl Gu- 
staf. ”Hur har ni kunnat göra den, Dablberg?” 

”Jag besökte förskansningarna i natt och kröp 
på händer och fötter öfver grafven, som är alldeles 
torr, och uppför retranchementet. Lyckligtvis upptäck- 
te mig ingen af de Danska vakterna och jag mätte 
sålunda höjd och bredd. Sedermera har jag efter 
befästningskonstens reglor utfört ritningen. Den tyc- 
kes slå in med hvad vi kunna se från galgberget.” 

Konungen nickade tillfredsställd, och räckte pap- 
peret åt Wrangel. ”Den ser svår ut att taga, den der 
jungfrun!” sade han. ”Men hon är så ung, att man 
kanhända kunde narra henne.” 

”Hon är ganska skarp”, anmärkte Dahlberg. ”Hon 
har sju royal-bastioner, och våra konstaplar få kän- 
nas vid att hon förstår att sköta sina kanoner vid 
sjelfva utanverken. Våra batterier lida mycket, men 
ännu har vår eld icke minskats. Emellertid skulle riks- 
marsken, om han begagnade sin öfverlägsenhet, kunna 
göra oss stort afbräck med ett utfall. Men lyckligt- 
vis består hans största avtal af oöfvadt folk.” 

”Hvad är er mening, grefve Jakob”, vände sig 
konungen till De la Gardie, som, ehuru med ett drag 
af sorg qvardröjande i sitt anlete, likväl uppmärksamt 
betraktade omgifningen. 

”Jag föreställer mig, att detta fäste bör kunna 
tagas genom en väl beräknad stormning”, svarade 
grefven. ”Om ers Majestät tillåter, vill jag gerna sätta 
mig i spetsen för stormningen.” 

”Jag vet nog att grefve Jakob alltid, såsom det 
anstår en De la Gardie, går i spetsen”, återtog ko- 
nungen. ”Men frågan är nu, om det är rådligast att 
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genast angripa, eller att uppskjuta anfallet, tills vi få 
en större rakt tillsammans.” 

"Nog kan fästningen tagas, derom kan jag för- 
säkra Ers Majestät”, inföll Wrangel, ”äfven med de 
trupper vi för närvarande hafva tillsammans; men om 
det icke kostar för myeset, att: vi derigenom måste 
uppskjuta att göra något afgörande mot Fyen, det är 
en annan fråga.” 

”Ni har rätt, min ädle riksamiral och general> 
befälhafvare”, sade konungen. ”Om vi tage Fredericia, 
torde vi få nöja oss med den tjensteqvinnan i stället 
för bruden.” 

”Man kan ju hålla henne instängd och bevakad”; 
fortfor Wrangel. ”Med detascherade trupper kunna 
vi intaga hela Jutland under tiden. Dessutom står det 
icke rätt väl till med våra posteringar i Ditmarschen.” 

”Vet ni någonting från Ditmarschen?” frågade 
konungen De la Gardie. 

”Änvu icke, Ers Majestät”, yttrade grefven, me- 
dan en flägt af purpur flög öfver hans bleka kinder. 

”Om det behöfs, förstärk våra besättningar på 
Ditmarschergränsen, och låt til och med utföra en och 
annan expedition till vestra kusten”, sade konungen 
till Wrangel. 

”Som Ers Majestät befaller”, svarade han. ”Men 
får jag fråga, känner grefve Jakob något särskildt om 
krigsskådeplatsen derborta?” 

”Jag väntar för mig enskildt vigtiga underrättel- 
ser”, svarade grefven artigt, ”och naturligtvis skall 
jag genast meddela så snart jag får höra den minsta 
omständighet, som kan vara af vigt för kriget.” 

”Ah, jag mins nu, grefve Jacob, hvad ni me- 
nar.” afbröt Wrangel med en artighet och välvilja, 
som åt hans eljest stolta och högförnäma hållning gaf 
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ett eget behag. ”Förlåt mig att jag väckte en sorg- 
lig hågkomst!” 

Grefven svarade endast med en bugning och ko- 
nungen återtog ordet: ”Vi göra verkligen klokast uti 
aft icke uppoffra alltför mycket för Fredericia, ehuru 
onekligen vigtig punkten kan vara för oss. — Men 
hvad vill det säga? Skedde icke en explosion vid ett 
af våra hatterier? 

Det var en starkare knall än vanligt, som drog 
allas ögon till ”galgeberget.” 

”Eders Majestät!” sade Dehlberg: ”det är tro- 
ligen en af våra kanoner, som sprungit.  Skjutningen 
från vår sida förefaller mig verkligen lamare nu än för- 
ut. — Tillåter Ers Majestät att jag rider, dit?” 

"Får jag först anhålla, att ni ville lemna mig 
rilningen, herr generalqvartermästare!” sade Wrangel, 

”Gör det, min bäste Dahlberg”, tillade konun- 
gen: ”Om vi ingenting för närvarande kunna uträtta, 
så låt vårt folk draga sig tillbaka till lägret, Sätt 
ut poster på tillbörliga ställen, så innesluta vi staden 
från landssidan.” 

"Den erhåller just i detta ögonblirk en egen 
förstärkning”, yttrade Dahlberg, just i det han tog 
af sig hatten, för att uträtta den gifna befallningen. 
fan pekade till strandbryggan vid sjelfva staden. 

"Der lägger det kongliga fartyget till”, sade 
Carl Gustaf tankfull. 

"Troligen besöker konung Fredrik sjelf i detta 
ögonblick sin stad”, återtog Dahlberg, bugade sig 
och red bort. 

"Då få vi troligen emottaga sett utfall”, anmärk- 
te Wrangel. Med mindre kan väl icke hans ankomst 
firas,” 

"Låt hålla vår vall väl besatt med fotfolket, 
grefve Jacob!” befallte konungen. ”Vi draga oss 
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tillbaka och låta Danskarne, om de företaga ett utfall, 
komma så nära, att vi kunna gifva dem en dugtig 
minnesbeta.” 

Grefven bugade sig, kastade om sin häst och 
red rakt fram till lägret. 

Äfven konungen och de öfriga generalerne lem- 
nade strandhögen och begåfvo sig till sina tält för 
att träffa förberedelser till en annan strid, sedan 
artilleriets, som fördes mera på afstånd, för Ögon- 
blicket blifvit afbruten. 

Då grefve De la Gardie nalkades sitt tält, stod 
der utanföre en man, som framträdde för att helsa 
och begära blifva hörd. 

Grefven kände genast igen Ungraren, som han 
skickat till Ditmarschen. ”Följ mig!” befalte grefven, 
i det han gick förut in uti sitt tält. 


AR VII. 


Höjtnant Silfverbjelke var en af dessa krigets söner, 
som icke tycktes tänka på annat, än sin njutning "och 
beqvämlighet, om man skall dömma dem efter det 
första intrycket af deras samtal, men som likväl, när 
det gäller, utveckla en ganska hög både ihärdighet 
och tapperhet. På slottet Holienaspe var det för den 
unge löjtnanten, som på en gång lemnades att hand- 
la på egen hand och så till sägande vara sin egen 
befälhafvare, ett så mycket angenämare lif, som intet 
af det, som han eljest räknade för det förnämsta i 
verlden, nemligen ett godt bord och en beqvämlig 
hvila, fattades honom. 

De första båda dagarna på Hohenaspe voro ho- 
nom högst angenäma, helst han hvardera morgonen 
kunde afskicka en patrull till Hohenvestadt, der en 
annan Svensk postering befann sig, med den enkla 
rapporten : allt väl. 

Men den gamle korpralen blef allt mera mulen 
till sin uppsyn. Slutligen sade han en dag: ”Det är 
ett underligt folk, som kommer och går här i slottet, 
herr löjtnant.” 
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”Hvad vill du säga med det, din gamle grub- 
blare ?” 

”Det är unga, långa karlar” 

”Vasserra! Då skulle man kanske kunna få värf- 
va några dugliga rekryter.” 

"Jag har talat med dem, herr löjtnant.” 

”Nå, och de vilja icke gå i Svensk tjenst?” 

”Nej, de bara skratta mig försmädligt i ansigtet, 
då jag talar till dem.” 

Sådant kan väl en Svensk korpral icke tåla.” 

” Åh, jag vet nog när det gäller att gifva en släng, 
herr föjfisnt Jag har knäckt mången sådan der kyck- 
ling förr.” 

”Godt, men det vore bättre att locka dem att 
taga värfning. Vi skulle vara ganska välkomna med 
ett par tjog raska karlar till generalqvartermästaren.” 

”Men de vilja icke bita på kroken. Så snart 
man talar till dem slå de döförat till.” 

"Väck dem då, käre korpral.” 

”Herr löjtnant! Jag säger att här spinnes på nå= 
got sattygg i slottet.” 

”Så säg ut då, hvaraf kan du tro det?” 

”Jo, den här slöttskörrå har så mycket att hviska 
med det der långa, envisa och tystlåtna folket.” 

”Det är väl riksrådets underhafvande.” 

”Nej, herr löjtnant! Det är Friser och Ditmarsch- 
boar långt vesterifrån.” 

”Menar du det, korpral? Vi skola knipa och för- 
höra en!” 

”Sådant skulle bara väcka dem och göra dem 
ännu mera på sin vakt.” 

”Nå, hur menar du då. Vi kunna väl icke miss- 
tänka och bugga bliudt heller!” 

"Nej visst! Men nog borde förhöret ske försigtigt.” 
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Löjtnanten svarade intet utan gjorde, hvisslande, 
ett par slag af och an på golfvet. Han funderade. 

"Hör på, korpral!” sade han slutligen. 

”Herr löjtnant!” 

”När du härnäst tycker att en sådan der gosse 
ser misstänkt ut, så narra honom in i vaktsalen.” 

"Skall ske, herr löjtnant.” 

”Med all vänlighet likväl, förstår du.” 

”Ja, gudbevars! Jag skall nog prata tyska med 
dem. Men de förstå Svenska mer än man skulle tro.” 

"Det ligger i den Frisiska dialekten.” 

”Ja, det är möjligt; men hvar det nu ligger, så 
förefaller det misstänkt.” 

"När du lockat in en sådan der fogel, så låt i 
all tysthet säga mig till.” 

”Efter befallning, herr löjtnant 


Korpralen gjorde sitt ställningssteg och aflägsnade 
sig, medan löjtnanten begaf sig upp till riksrådets rum. 


Riksrådinnan befann sig, då löjtnanten inträdde, 
ensam i salen. Riksrådet hade nemligen, som hon sade, 
begett sig ut till en af sina underhafvande, för att tillse 
något, som hörde till egendomen. En viss darrning 
på iösten, då riksrådinnan yttrade detta, väckte likväl 
händelsevis löjtnantens uppmörksamhet. Han lät sig 
emellertid icke märka, ehuru han blef något allvar- 
sammare. 


Han tog plats på en högkarmad stol invid ett 
föuster midtemot riksrådinnan och sade, med ögonen 
fästade på ett porträtt af konuug Christian den IV, 
som hängde på väggen: ”Då jag ser den med rätta 
af alla Danskar högt värderade konungen, kan jag icke 
annat än förundra mig öfver hans storsinnthet, att icke 
förtvilla i motgången äfven då: hären förra 
| 14 
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N 
gången var här på ett besök. Det är nu tretton år 
sedan, förmodar jag. Fru riksrådinnan kan väl icke 
erinra sig den tiden?” 

”Ack jo! Nog erinrar jag mig all den sorg, som 
då rådde i hela landet.” 

”Fru riksrådinnan befann sig kanske också då 
här på sitt slott.” 

”Nej, jag var i Köpenhamn.” 

”Ån riksrådet sjelf? Var han också i hufvud- 
staden?” 

”Han hade rest hit, för att hemta vår dotter 
Amalia från frökenstiftet i Itzehoe.” 

”Men fröken är ju qvar der ännu?” 

”Hon trifdes icke utom klostret. Derföre har hon 
numera dragit sig dit tillbaka.” 

”Hon var likväl icke närvarande vid branden?” 

”Nej, hon befann sig hos en af våra anförvand- 
ter, fru Bille, riksmarskens gemål, på Fyen. Der är 
hon ännu, vill jag hoppas, och jag är rätt glad att 
hon der kan bidraga till den vördnadsvärda fruns för- 
ströelse under de bekymmerfulla tiderna.” 

”Fröken Amalia är förmodligen ungefär af sam- 
ma ålder, som hennes kusin fröken Anna Ulfeld, som 
jag haft den äran att se i sin fars hus i Stockholm.” 

”Jag har förut icke velat fråga det, herr löjtnant, 
men ni har förmodligen sett min Svelet 2. 

”Flere gånger har jag haft den lyckan hos gamle 
fältmarskalken De la Gardie, som var fader till vår 
general.” 

”WVin stackars syster! Förmodligen får jag likväl 
aldrig återse henne eller någon af hennes hus.” 

”Hvarföre icke? Riksrådet Ulfeld är med Svenska 
armén i Holstein.” 

”Men han kommer såsom fiende! Och min ger 
mål vill åtminstone icke se honom.” 
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”Sjelfva grefvinnan Eleonora är ju också här. 
Ni har väl hört hennes äfventyr på Halligeröarna, 
fru riksrådinna?” 

”Nej, jag har det icke!” 

Löjtnanten företog sig nu att utförligt berätta 
för henne hela äfventyret, så vidt det var honom 
bekant. 

Riksrådinnan afhörde det med den lifligaste upp- 
märksamhet. 

”Som jag har all anledning att hoppas framgång 
för min konungs vapen, så behagar fru riksrådinnan 
icke finna den föreställningen så orimlig, att tvenne 
syskon, som befinna sig så temligen i granskapet af 
hvarandra, kunde råkas.” | 

”Jag tackar herr löjtnanten för den förhoppning, 
som dessa ord vilja ingifva mig.” 

En Svensk ryttare inträdde inom salsdörren och 
gjorde sitt ställningssteg, så att sporrarne klingade 
mot golfvet. 


”Hvad har du att rapportera?” frågade löjt- 
nanten. 

”En vagn med Dansk betäckning har ankommit 
till byn. Det är en förnäm vagn.” 

”Kan det vara någon tillförsel till Danskarna?” 

”Det är en vagn, som innehåller några resande 
fruntimmer.” , 

”Vi skola undersöka hur dermed hänger till- 
sammans.” 

Samtalet mellan löjtnanten och ryttarn fördes på 
Svenska, men riksrådinnan kunde likväl temligen för- 
stå, hvad frågan här gällde, emedan hon var bekant 
med Frisiska språket. 

Då ryttaren aflägsnat sig sade hon: ”Det var 


frågan om resande fruntimmer! Var det icke så, herr 
löjtnant?” 
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”Jo, under betäckning af Danskt krigsfolk. För- 
låt att jag måste aflägsna mig: det är en sak som 
måste undersökas.” 

”Få således icke fruntimmer resa sin fredliga 
bana, utan att antästas af Svenska militären? 

”Det är den Danska betäckningen, som förefaller 
mig misstänkt.” 

”Hvad ämnar då löjtnanten göra? Om det är 
hederliga fruntimmer, som jag icke betviflar, så låt 
föra dem bit.” | 

”Jag tackar fru riksrådionam! Jag skall gifva be- 
fallning att hitföra dem.” 

Med dessa ord bugade sig löjtnanten och gick 
ned på borggården. 

Der stod den gamle korpralen och väntade ho- 
nom. ”Här är en!” "rapporterade han. 

Löjtnanten inträdde i den stora salen i botten- 
våningen, som blifvit Svenskarne anvist såsom corps 
de garde. Der satt, mellan ett par ryttare, som voro 
särdeles ifriga att språka med bonom, en gammal mar 
med allvarsam uppsyn och en ovanlig drägt. Vid för 
sta anblicken fann löjtnanten, att det måste vara en 
af Kustfriseérne, en öbo från Nordstrand eller en af 
Halligerna. 

”Det är vår löjtnant”, hviskade en af ryttarne, i 
det båda reste sig upp. 

Halligergubben betraktade med en dyster blick 
den unge Svenske krigaren, men stod äfven upp för 
honom, för att betyga sin vördnad, ehuru denna vörd- 
nad såg temligen tvungen ut. ; 

”God dag, min gubbe!” sade löjtnanten. ”Ar du 
från Ditmarschen? Och hvad nytt har du att berätta?” 

"Något annat nytt, än det jag ser här, nemligen 
främmande krigsfolk i denna borg, känner jag icke.” 

”Hvarifrån kommer du sednast?” 
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"Från Husum, i händelse det är min skyldighet 
att göra reda för mina färder.” 


”Ja, ser du, min gubbe: i krigstid går det an- 
norlunda till, än under freden. Man råkar då ut för 
folk, som vill förböra en, ech som har skarpa utvägar 
att straffa till och med den ringaste osanning.” 


”Nå ja, jag har icke färdats andra vägar, än jag 
kan omtala.” 


”Hvad ville du här i slottet?” 


"Jag ville tala vid riksrådinnan. Jag har en un- 
derrättelse alt lemna och en fråga alt göra.” 


"Låt mig få del af båda delarna, min gubbe! 
Tro mig, du gör klokast att upprigtigt anförtro mig 
dem, innan du talar med riksrådinnan.” 

"Om det roar er, min herre, mycket gerna! Eljest 
är det seden hos oss, att så litet som möjligt blanda 
sig i andras angelägenheter.” 

”Hvar har sin sed och man tager icke alltid se- 
den dit man kommer, utan man för den med sig. 
Fram således först med underrättelsen, min gubbe.” 

"Jag ville nämna, att riksrådinnans syster och 
systerdotter varit i mitt ringa hus.” 

”Hvilken syster? Kanske grefvinnan Eleonora.” 

”Ja, hon, som är förrädarens gemål.” 

"Du dömmer helt skarpt och oförskräckt, min 
gubbe.” 

”Grefvinnan är en from och sudfruktig fru. Hon 
är oskyldig i sin gemåls brott.” 

"Jaså, min gubbe. Då har du jemte grefvinnan 
Ulfeld herbergerat en Svensk grefvinna?” 

"Det har jag också, och henne har jag längre 
tid haft till gäst.” 

"Då har jag något hört talas om dig, min gubbe. 


Du lär vara från en ö, som heter Säderoog.” 
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”Det slår in, min herre, och milt namn är Edo 
Tetens, till er tjenst!” 

”Godt, godt! Men nu få vi icke glömma frågan, 
som du skulle göra riksrådinnan ?” 

”Ja, jag ville fråga, om hon visste hvar den 
Svenska grefvinnan nu kan finnas.” 

”Och hvarför frågar du efter henne?” 

”Derföre, herre, att min dotter; mitt enda barn, 
har följt henne.” : 

”Och du vet verkligen icke hvar grefvinnan är, 
och hvar din dotter är?” 

"Nej, men jag ville ge till mycket, om jag kunde 
finna dem, så framt de äro tillsammaus.” 

Löjtnanten funderade litet. ”Har du hört den 
Svenska grefvinnans namn?” 

”Ja, det har jag. Hon heter De la Gardie.” 

”Godt, min vän! Tala du vid riksrådinnan! Och 
sedan går du fri hvart du vill. Men särskildt lofvar 
jag dig hederliga drickspenningar, om du söker rätt 
på grefvinnan eller åtminstone kan gifva mig upplys- 
ning om hvar hon är.” oc 

Gubben fäste en misstrogen blick på löjtnanten. 

Denne återtog: ”Om du kan skaffa rätt på de 
Svenska fruntimmerna, så kan du räkna på en belö- 
ning af både den Svenske generalen och af sjelfva 
konungen. Jag skall särskildt ihågkomma din dotter, 
om du tillåter, min gubbe. Hon skall icke kunna be- 
klaga sig öfver brist på frikostighet hos Svenskarne, 
det kan du lita på.”. 

Gubben skakade på hufvudet, men svarade intet. 

”Hör hvad jag säger, gubbe, och kom ihåg att det 
är en Svensk krigsman, som talar med dig. Gå nu, 
om du vill, och tala först med riksrådinnan!” 

Den gamle bugade sig och gick. I den vwisser- 
ligen enkla och okonstlade mannens skick, röjde sig 
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dock något, som icke var vanligt hos en bonde. Edo 
Tetens hade sett mycket af verlden i sina yngre år. 
Nu begaf han sig uppför trappan till riksrådinnans 
väning. 

Löjtnanten gjorde ett par slag på borggården 
medan han visiterade posterna. Framför slottsporten, 
då han också ville göra en rund omkring slottet, blef 
han stående och betrsktade med uppmärksamhet ett 
uppträde, som visade sig i den närbelägna byn. 

Dit hade nemligen ankommit en vagn, eskorterad 
af fem danska ryttare. Folket hade samlat sig i en 
flock omkring vagnen, och, om ögonen icke bedrogo, 
befann sig sjelfva riksrådet Lindenow derstädes. 

Efter något besinnande lät löjtnanten en patrull 
af sex man sitta upp, och sedan han försäkrat sig om 
en trygg reträtt till slottet, red han sjelf ut med dem 
för att undersöka förhållandet. 

Då de Svenske ryttarne nalkades, blefvo bönderna 
något bestörta och drogo sig tillbaka, lemnande vag- 
nen, framför hvilken Lindenow hade stannat, så att 
löjtnanten såg att i densamma verkligen damer be- 
funno sig. De Danska ryttarne höllo sig också på 
något afstånd, men färdiga till anfall. 

Först vände sig Lindenow till löjtnanten: ”Här är 
ett besynnerligt förhållande; herr löjtnant! Man har 
skickat mig ett par fruntimmer till gäster, men jag har 
numera icke rum för flere.” 

Löjtnanten hade emellertid fått tillfälle att när- 
mare betrakta damerna. Hastigt böjde han hufvudet 
och gjorde en vördnadsfull helsning, liksom han skulle 
befunnit sig framför drottningen vid en parad. ”Ah, 
det är grefvinnan!” utropade ban. 

Grelvinnan De la Gardie, som igenkände den 
Svenske officeraren, utropade: ”Så kan jag då hoppas 
att blifva befriad !” 
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Men riksrådet Lindenow vinkade, och en tjenare 
ledde till honom hans häst. Han kastade sig upp och 
sadej: ”Jag har blifvit underrättad om förhållandet 
och jag vill säga er, Svenske löjtnant, att jag tagit 
mina mått och steg. Ni har icke längre att befalla 
inom wnitt slott. Med mina trogna underhafvandes hjelp 
skall jag genast göra slut på ert välde. Tagen dem 
tillfånga, gossar! Ni, som är våra landsmäns anförare, 
låt edra ryttare sluta sig till oss!” 

Lindenow drox vid dessa ord värjan. 

Men den Danske officeraren red fram. ”Herr löjt- 
nant!” sade han på Svenska "Tillåt mig tala några 
ord enskildt! Jag har ett vigtigt förslag att göra er!” 

”Det beh öfs icke!” utropade riksrådet, ”vi hofva 
öfvermakten.” : 

Men löjtnant Silfverbjelke, med värjan försigtigt 
färdig till försvar, gjorde en volt med sin häst, så at 
den fiendtliga officeraren fick tillfälle att meddela ho- 
nom hvad han önskade. 

Följden af detta samtal var den, att den Danske 
officeraren lät sina fyra man sluta sig tält omkring 
vagnen, som gevast satte sig i rörelse, medan löjtnan- 
ten svängde omkring, så alt han trängde folket till- 
baka och hindrade det att hålla vagnen tillbaka. 
Derjemte grepo ett par af hans ryttare riksrådet, som 
i ett ögonblick befann sig afväpnad och bortförd, me- 
dan bönderna, bestö:sta och ovana vid de militäriska 
rörelsernas snabbhet, drogo sig undan för hästarna. 

Löjtnant Silfverbjelke förde sålunda, under det 
den orediga folkskocken knotade hakom honom, icke 
blott damerna, utan äfven de Danska syttarne samt 
slutligen till och med sjelfva riksrådet fången till silt 
eget slott. 


XX VEIL 


| 


Så snart löjtnant Silfverhbjelke tågat in i Hohenaspes 
borg med sina fångar, lät han stänga portarna. Han 
tillsade sitt folk att hålla noga vakt, och afväpnade 
de fyra, öfverraskade Danska ryttarne, hvilka af sin 
anförare blifvit så plötsligen förrådda. Den unge Ca- 
sette, det var han, som eskorterat damerna så lIyekligt 
till en svensk postering, trodde sig nu betryggad för 
vidare faror och ville afsända en rapport till general 
De la Gardie. 

Men hestigt knallade ett skott vid slottsporten. 
Korpralen rapporterade att folket skockat sig för att 
anfalla slottet från alla sidor. ”Låt manskapet skjuta 
från sina poster”, befallte löjtnanten. 

Medan korpralen gick att utföra denna befallning, 
hjelpte löjtnanten damerna att stiga ur, och Cassette 
följde. dem till riksrådinnan. 

”Herr riksrådet behagar följa mig!” sade löjt- 
nanten, i det han förde den förbittrade Lindenow till 
den sal, der de Svenske ryttarne hade sin högvakt. 

Den älskvärda grefvinnan Elisabeth Augusta emot- 
tog med rörelse sina gäster. Hon studsade vid åsynen 
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af fröken Anna: ”Du kommer ju, som mitt eget barn!” 
utropade hon vid åsynen af hennes drägt. 


”Min grefvinna! sade Ebba De la Gardie. ”Niser 
oss, på ett besynnerligt sätt, såsom edra gäster. Vi 
äro på en gång fångar och likväl befriade af våra 
landsmän. Låt mig få anhålla om er välvilja och 
vänskap.” 


Riksrådinnan omfamnade den sköna Sveuskan och 
försäkrade henne om silt innerligaste deltagande. 


Den unge Cassette helsades nu såsom de Svenska 
damernas räddare, och i synnerhet kände han sig be- 
lönad af de blickar, som den unga fröken skänkte 
honom, Men snart hördes flere skott. Det var en 
strid, som begynte rundtomkring slottet att blifva 
allt lifligare. Cassette skyndade till sina landsmän, 
för att deltaga med dem i försvaret af slottet och 
dess dyrbara gäster. 


På borggården hade emellartid ett rörande upp- 
träde egt rum. Det var mötet mellan den gamle Edo 
Tetens och hans dotter. Den gamle tryckte henne i 
sin famn, liksom han skulle återfunnit ett förloradt 
barn. 


De krigsvande Svenskarne lyckades snart att fälla 
så många af de angripande Ditmarscherne, att den 
oordnade massan fann klokast att draga sig tillbaka. 


”De skola lära sig hvad det vill säga, att rusa 
emot en Svensk besättning”, sade löjtnanten till riks- 
rådet, som med djupt inbiten förbittring satt i salen. 
”De draga sig tillbaka ;” 

”Deruti göra de klokt”, anmärkte riksrådet 
torrt. 


”Aha”, inföll löjtnanten efter en liten stunds 
uppehåll, ”de samla sig åter.” 
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"Det kommer an på om -det är lika klokt.” 

"Vi ha fördelen vid en sådan skottvexling , som 
denna varit.” 

”Det kan icke nekas.” 

”Hm! Jag tror de stanna. De fördela sig rundt- 
omkring. Jag måtte säga! De dumma bönderna ämna 
förvandla stormningen till blockad!” 

”Deruti göra de också klokt.” 

”Hur står det till med förråderna, herr riksråd? 
Kunna vi uthärda ett par månader med provianten ? 
Så länge tillgångar finnas till födan, skola vi nog 
reda Oss.” 

Riksrådet svarade intet, men såg förtörnad ut. 

"Jag hoppas, herr riksråd”, återtog löjtnanten, i 
det han trädde honom helt hastigt nära och såg ho- 
nom skarpt i ansigtet, ”att jag icke tvingas till mått 
och steg, som vore mig ytterst motbjudande. Behagar 
herr riksrådet gifva mig sitt hedersord, att icke gifva 
några tecken eller underhålla några förbindelser med 
våra angripare derutanföre? Jag skall förtro mig till 
ett sådant hedersord.” 


Riksrådet tycktes tveka. 


”Behagar herr riksrådet erinra sig”, sade löjt- 
nanten: ”att jag är en Svensk krigare, som erhållit 
mitt särskilda uppdrag i afseende på detta slott, och 
alt jag endast så långt, som det är förenligt med 
milt folks säkerhet och det uppdrag jag har, kan 
visa den artighet, som Jag eljest naturligtvis ingalun- 
da vill bryta emot.” 


"Jag förstår er. Ni vill påminna mig om, att 
jag är i ert våld.” | 


"Ja, så är det, herr riksråd.” 


”Så måste jag då ge er milt hedersord som 
ni fordrar! 
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”Mina fordringar äro stränga: ni måste försäkra 
mig, att ni hvarken företar er det ringaste, som kan 
tjena våra fiender till upplysning om våra målt och 
steg, eller på något sått blanda er i våra anstalter. 
Slottet är belägradt och ni måste anse er sjelf ställd 
under krigslararna. Dessutom måste ert hedersord 
vara öppet och utan några hemliga, jesuitiska förbe- 
håll. Det skall också omfatta alla edra underhafvan- 
det, som befinna sig inom slottet. Det tillhör er att 
förbjuda dem hvarje gemenskap med våra motstån- 
dare. I detta fall täcktes riksrådet sammankalla dem, 
och gifva dem den strängaste befallning.” 


”Jag nödgas foga mig i detta öde! Jag ger er 
det fordrade hedersordet.”  Riksrådet framräkte sin 
hand och löjtnanten fattade den med en höflig bug- 
ning. 


”en 


Ni kan icke förtörnas, herr riksråd”, sade Silf- 
verbjelke, ”att jag handlar som en redlig krigare. 
Jag ber att få behålla er aktning och välvilja!” 


Riksrådet bugade sig och gick att. samla sitt folk 
i en öfre sal. 


”Hör på, korpral!” sade löjtnanten: ”skicka 
upp en man i östra slottstornet och låt honom der- 
ifrån sätta ut en stång med ett tygstycke, helst blått, 
som kan tjena såsom någon slags signal, i fall en 
Svensk trupp skulle komma hitåt. Nog skola vi kun- 
na försvara oss mot dessa bönder, så länge vi ega 
proviant. Den som bara kunde få en rapport till 
generalen!” 


”Ja, om någon af våra ryttare kände konsten 
att flyga, så vore det lätt.” 

”Vi måste gifva oss till tåls. De dumma bön- 
derna tröttna nog snart att ligga här utanföre,” 


213 


"Bönder pläga likväl just vara envisa och out- 
tröttliga, när det gäller att — ligga.” 

Så skola vi hjelpa till att väcka dem emel- 
lanåt.” 

”De se ut, att vilja hålla sig vakna nog” invände 
korpralen, då en kula hven in genom fönstret och 
slog i väggen ofvanför de samtalandes hufvuden. 

Båda skyndade att se ut. Bönderna omgåfvo 
slottet från alla tillgängliga sidor och började nu, 
från ett afstånd utom ryttarnes pistoler, en eld emot 
slottsfönstren. 

"Hvad säger löjtnanten om riksrådets rustkam- 
mare?” inföll korpralen: ”Der finnas visst icke mån- 
ga, men några grofva bössor.” 

"Tag ned dem helt simpelt! Hela rustkammaren 
taga vi i beslag.” 

Så gjorde de instängde sina anordningar. Dit 
var ett hårdnackadt försvar, som tillämnades. Men 
snart visade sig hos de belägrande en beräkning och 
militärisk hållning, som både förvånade och oroade 
Svenskarne. Det var en herre till häst, åtföljd af ett 
antal ryttare, som infann sig hos bönderna och af 
dem helsades med glada jubeirop, då han tog emot 
befälet öfver dem. 


”Vi måste ha reda på den der herrn, hvem han 
kan vara”, sade löjtnanten. ”Vi skicka ut vår trum- 
petare, tror jag.” 

"De kunde då inbilla sig, att vår afsigt är att 
kapitulera.” 

"Låt dem tro hvad de vilja, så bedraga de sig 
desto mer!” 

På löjtnantens befallning uppslogs den ena slotts- 
porten och den Svenska trumpetaren red ut, med 
trumpeten för munnen och flägtande med en hvit duk. 
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Böndernas skjutning upphörde genast och man såg 
trumpetaren rida fram och emottagas af herrn, som 
tycktes vara anföraren. Det dröjde en temlig stund, 
innan han återkom. 

Han medförde då ett bref. Det var addresseradt 
till rikrådet Hans von Lindenow. 


Medan löjtnanten examinerade sin trumpetare, 
begaf sig Cassette upp till riksrådets våning för att 
anmoda honom att stiga ned för att emottaga brefvet. 
Trumpetaren kunde intet annat upplysa än att bön- 
derna voro väl beväpnade och att anföraren kallades 
grefve. 


Då riksrådet, med föga belåten uppsyn inträdde 
i salen, sade löjtnanten: ”Som jag föreställer mig, 
lär väl den fiendtlige anföraren, då han just genom 
vår trumpetare skickat detta bref till herr riksrådet, 
icke deruti meddelat några hemligheter. Det skulle 
derföre vara mig angenämt, om herr riksrådet beha- 


gade låta mig få del af innehållet.” 


Lindenow rodnade och emottog brefvet: ”Det är 
från grefve Reventlou”, sade han: ”Han är amtman 
i Husum.” 


”Behagar herr riksrådet meddela mig hvad som 
kan röra oss, Svenskar?” 


Riksrådet läste: ”Jag begagnar tillfället, min 
bäste vän, alt med den Svenska trumpetaren skicka 
er en vänskaplig helsning! Innan jag vwvisste att ert 
slott blifvit besatt af en Svensk styrka, tog jag mig 
den friheten att skicka till er ett par Svenska damer, 
hvilka, på ett värdigt sätt behandlade, kunde i tysthet 
förvaras i ert hus. Nu, då ni är fången, har ni lik- 
väl erhållit de vackra gästerna.  Behagar ni till dem 
frambära min underdåniga hyllning! Så snart den för- 
stärkning, som från alla håll i Ditmarschen, hvars 
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invånare äro sin konung trogna och färdiga att upp- 
offra allt för honom, hinner ankomma, skall jag ef- 
tertryekligare arbeta på er befrielse. Skulle emel- 
lertid den Svenska befälhafvaren önska dagtinga, så 
sög honom, att jag beviljar honom hederliga vilkor. 
Endast damerna kan han icke få bortföra. Vill han 
icke ingå på billiga vilkor, så skall jag veta att hål- 
la honom instängd. Säg honom det! Jag ber er äf- 
ven till er ädla fru framföra min helsning! 


Löjtnanten skrattade. ”Annu dröjer det, innan 
vi hörja någon dagtingan!t” 


XIX. 


Wyenska arméns ställning framför Fredericia hade 
blifvit allt mera betänklig, ju längre tiden framskred. 
Danskarnes utfall hade väl blifvit tillbakaslagna, men 
deras styrka tillvexte dagligen, under det Svenskarne, 
med bekymmer, förutsågo besvärligheterna af en långt 
ut på hösten, kanske vintern utdragen belägring. Af- 
ven den politiska synkretsen mulnade för den Sven- 
ske hjeltekonungen. Han svigtade dock icke. Sedan 
han lemnat öfverbefälet åt Wrangel, reste han till 
Pommern för att der sammanträffa med Europas stör- 
sta statsmän från de flesta betydande hof, hvilka hade 
uppdrag att afhandla sina staters anspråk och förhål- 
landen. Med samma Ööfverlägsna beslutsamhet, hvarmed 
Carl Gustaf visste att anföra en hufvudslagtning, visste 
han också att leda och beherrska öfverläggningarna 
bland sin tids sluga diplomater. Han tillbragte för- 
middagen med de fina herrarna, medan aftnarna eg- 
nades åt åtgärder för arméns förstärkning och un- 
derhåll,  Statsman och krigare på en gång, lemnade 
han aldrig den ena utvägen att verka för sina stora 
ändamål utur sigte för den andra. 
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Vid hufvudlågret framför Fredricia hade emellér= 
tid general De la Gardie i synnerhet yrkat kraftfulla 
och afgörande steg. Afven Wrangel önskade: lifligt 
att snart kunna bemäktiga sig den fasta punkt, der 
det tycktes att det Svenska tågets väldiga flod skulle 
hejdas- och afbrytas. Då derföre, vid ett krigsråd; 
som hölls hos Wrangel, meningarna voro delade, lu- 
tade sig De la Gardie till ”Lieutenant Royal” (så 
kallades Wrangel på denna tid) och hviskade: ”Om 
det är möjligt, grefve Wrangel, låt: mig få storma! 
Jag uthärdar eljest icke längre!” | 

Wrangel mötte den unge generalens bönfållande 
blick med en lugn, men vänlig: ”Jag har beslutat att 
storma,” svarade han sakta: ”men jag ville" se gref- 
ve Jacob i en annan sinnesstämning vid detta tillfälle. 
Jag ville se grefven kail och lugn. Men hvad har 
händt? Hvart fördes grefvinnan från Lindenows slott?” 

”En spion, som jag skickade ditåt, hade sett 
att Ditmarscherna, som togo slottet, bortförde alla 
damer derifrån. Slottet har nu blifvit förvandladt till 
en fästning. Den Svenska besättningen fördes fån- 
gen till Nordstrandska öarna.” 

”Grefvinnan lefver emellertid?” 

”Jag vill hoppas det. Men då jag icke får sjelf 
skynda till hennes befrielse, måste jag åtmirstone få 
utrymme för min förtviflan. Låt oss få storma ännu 
i natt, grefve Wrangel.” 

”Mine herrar generaler”, sade Wrangel: ”Alla 
skäl tyckas lyda för en storm. Vi verkställa den 
således i natt, och jag är öfvertygad att våra Sven- 
ska krigare skola med vanlig tapperhet: vinna fram- 
gång. Emellertid, för att än mer förvilla fienden, 
låta vi genom en trumpetare uppfordra honom att 
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gifva sig och låta ord falla, som om vi eljest ämna- 
de upphäfva. belägringen.” 

Generalerna reste sig upp: och: afträdde, bugando 
för ”Lieutenant Roval.” 

Det fed till natten den 24: October... Mulnande: 
betäckte sig: himlen, med djupa skuggor. Solen gick 
ned bakom: det: Svenska lägret och- kanonaden hade; 
från båda sidor, tystnat då man icke mera:såg hvart 
man skalle rikta sina skott: och endast elden af skjut-- 
ningen. skulle utvisat för fienden hvart de skjutande 
borde vända sig. Danskarne gingo, såsom vanligt, 
till hvila, medan i Svenska lägret alla sysselsattes med: 
bestyren. om- den förestående betydelsefulla striden. 

De la Gardie; som kände sig sällsamt upprörd, 
gick af och an i sitt tält: Han hade utdelat alla nö-- 
diga befallningar och väntade: endast: att timman till 
agfallet skulle inträffa. Sällsamma tankar hvälfde sig 
igenom den. unge höfdingens bröst. Han öfversåg,. 
med en. tyst bäfvan, sina minnens tafla och hela hans: 
förflutna lif framstod.i en bild för hans själ. 

Det var bilden. af en glad och. lycklig ädlings: 
och krigares äfventyr,. som. framstod för grefven. 
Son af: en stor fältherre, en af Sveriges förnämsta 
ädlingar; hade grefve Jacob Casimir De la Gardie er- 
hållit: en uppfostran, som utvecklade hans goda- anlag, 
och som, då han med-sin. äldre broder följde till Paris 
och der lefåe med' de ridderlige fransmännen, förvärf-- 
vade honom en sådan aktning, att konungen i Frank- 
rike, för att få behålla honom i sin tjenst, erbjöd ho-- 
nom ganska höga beställningar vid sin armé; Men 
grefve Jacob; som utmärkt sig såsom frivillig i Eran- 
ska armén vid några tillfällen; föredrog att; efter slu- 
tade utländska resor, återvända till fäderneslandet, der: 
han &f drottning Christina upphöjdes till'Svenska rikels 
högsta värdigheter, riksråd och öfverste för Lifgardet.. 
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Hessutori erböll han till gemål den skönaste af Sve-- 
riges fröknar, Ebba Sparre. Hans bana under Carl 
Gustafs regering var icke mindre lysande: bedrifterna 
under Pohlska kriget hade upphöjt honom till general 
för Svenska arméns infanteri. Den tjugusjuårige hjel- 
ten bade endast en sorg, det var bekymret för sin 
grefvinna. Men denna sorg i ett ungt hjerta var så 
stark, alt den till och med motstod ärans och segrens 
hänförelser:. 


Der han nu, öfverlemnande sig åt sina minnen, 
heredde sig till den förestående vigtiga stunden, stör- 
des han af kammartjenaren , som , bugande i tältöpp- 
ningen, frågade om en Pohlsk flicka kunde få före- 
träde hos generalen. 

Endast en nick: med hufvudet var grefvens svar. 


Kammartjenaren försvann och snart inträdde den 
unga Pohlskan: 

”Hvad har' du att säga, Izora?” frågade grefven. 

Flickan slog upp tvenne bländande stora ögon 
på grefven: ”Ers excellens! Jag har varit borta!” 
sade hon. 

”Hvar har du då varit?” Grefven smålog med 
nästan medlidsam vählighet. 

”Jag har sett grefvinnan!” 

Grefven spratt till: ”Hvad säger du? Hvar och när?” 

”Hon fördes; med många andra fruntimmer, till” 
Sönderborg.” 

”Tvärtöfver landet, som våra trupper intagit.” 

”Hon har blifvit tagen i ett slott. De hafva fört 
henne med sig. Jag har sett henne fara igenom- 
Flensborg.” 

”Duw' har ju aldrig sett henne, Izora! 

"Nu har jag sett henne i Flensborg.” 

”Men. huru kunde du: veta att det var hon?” 


” 4 


220 


Flickan lade handen på sitt hjerta. ”Jag kände 
ait det var hon. Dessutom sade de, att det så var. 
Nu har jag skyndat hit. Jag har sett henne, jag vill 
icke mer lefva.” 

”Fördes hon till Sönderborg? Och fördes af Dan- 
skar tvärtigenom landet, emellan våra posteringar? 
Det låter icke möjligt! Du har bedragit dig, Izora!” 

"Jag har sett, men vill icke .se mera! Nu vet jag 
att det är förbi. Izora har lemnat sitt fädernesland 
— hon skall aldrig återvända dit — men hon har icke 
mera något att lefva för.” 

> Hvad menar du, Izora?” 

”Grefvinnan är vackrare än jag, ers excellens!” 

"Nå ja, det har väl ingen satt i fråga!” 

Flickan studsade : ”Jag hörde likväl i ett kloster 
der hemma, att en ung, ädel herre sade, att Izora 
var skön.” 

”Det har också jag sagt, stackars flicka.” 

”Ja, men Izora ville icke att någon annan skulle 
få säga det! Derföre flydde jag och följde med.” 

Grefven kände en besynnerlig rysning. ”Du har 
sannerligen icke gjort klokt, Izora.” 

”Jag har icke gjort klokt — det är sannt! Men 
jag har gjort hvad jag måste göra. Mitt bjerta har 
icke lemnat mig någon fred.” 

”Att söka fred hos en armé i fält; var en egen 
tanke. Men hur vet du att grefvinnan skulle föras till 
Sönderborg?” 

”Jag vet det och har hört det! Det var en slug 
grefve, som nog visste hur han skulle föra henne 
igenom.” 

”Aha, den förslagne grefve Reventlou!” 

”Jag vet icke hans namn! Men grefvinnan, gret. 
Ock de andra fruntimren  greto. Izora gret också.” 

”Du talar idel gåtor, min flicka!” 
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”Izora vill aldrig tala mera, aldrig se mera! 
Gud vare med ers excellens!” 

Med dessa ord vände sig flickan om och för- 
svann. Grefven kastade en orolig blick efter henne. 
Hon var en ung Pohlsk Nunna, som åtföljt armén 
och ansågs såsom halfförryckt, så att bon fick gå 
hvar hon ville och af alla bemöttes med ett slags 
medlidsam välvilja. 

Nu inträdde kammartjenaren för att kläda gref-. 
ven till den nattliga stormen. Han påtog, under den 
dyrbara sammetsrocken en pantzarskjorta af fint flät- 
verk, silfver och stål, som säkert skulle motstå åt- 
minstone hvarje värjsting. Hufvudet betäcktes med 
en stålhufva, hvapå den befjedrade hatten sattes. Ett 
par sköna pistoler stuckos i bältet och vid sidan 
spändes ett Pohlskt svärd. Då kammartjenaren knöt 
fältbindeln, som grefven skulle bära öfver axeln ut- 
brast denne: ”Hvad vill det säga, Johan? Det är ju 
icke min vanliga!” 

”Ers excellens! Förlåt att jag uppfyllt en hög 
dams befallning. Denna fältbindel, som är broderad 
med De la Gardieska vapnet, har blifvit mig lemnad 
med begäran, att den skulle få pryda ers excellens 
vid första batalj.” 

”Utan omsvep, hvem har lemnat dig den?” 

”Den unga marggrefvinnans af Baden-Durlach 
kammarfru.” 

En adjutant visade sig i tältöppningen och gref- 
ven ilade ut. 

Framför de Svenska belägringsvallarna hade i 
tysthet massorna af Svenska infanteriet samlat sig i 
slutna kolonner. Hvarje kolonn stod på sin anvista 
plats. På venstra flygeln hade flere ryttareregimen- 
ter, afsuttna från sina hästar, blifvit uppställda för 
att under Wrangels eget personliga befäl storma den 
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andra bastionen. På högra flygeln hade Fabian 'Be- 
rends befälet öfver likaledes afsuttet kavalleri. Ytterst 
på denna flygel skulle generalqvartermästaren Duhl- 
berg med tvenne ryttarregimenter rida ut i valtnet 
för att kringgå pålverket derstädes, och från sjösi- 
dan intränga. De la Gardie skulle angripa midten af 
fästet, i spetsen för fotknektarne. 

Der nu alla stodo, fulla af spänd väntan, fram- 
-skred De la Gardie sakta emellan revimenterna till 
det främsta, lifgardet, hans eget regimente. Mörkret, 
som betäckte hela den samlade massan af krigare, 
tvingade honom att, under frågor och hviskningar, 
leda sig fram till den punkt, derifrån han skulle bör- 
ja anfallet. Men der, omgifvyen af sina tappra, stan- 
nade han, för att ännu en gång, innan det blodiga 
arbetet skulle begynna, egna en tanke åt det för- 
flutna. 

Hastigt brusade det från venstra sidan: det var 
en hviskning, som genomlopp krigarnes skara och 
som tillkännagaf fältropet, hvilket, då vallen bestegs 
skulle höjas, i jublande skall, till skyarna. Nu kun- 
de endast de närmaste i den susande hviskningen ur- 
skilja orden: ”hjelp Jesu!” 

Med dessa ord. satte sig hela massan, först lång- 
samt, men derefter allt hastigare i rörelse. Främst 
buros stegar, för att sättas emot vallen. Snart stodo 
de vid löpgrafven. Der stannade De la Gardie, för 
att tillse att ordning iakttogs på båda sidor om ho- 
nom, I detsamma ställdes stegarna mot vallen. 

Då först väcktes den Danska postens uppmärk- 
samhet. Han lossade ett skott och uppgaf ett skal- 
lande larmskri. Blixten af skottet belyste ett ögon- 
blick den "Svenska krigsmassan, som genast efter 
detsamma tog sin riktning. Trumpeterna blåste och 
trummorna skrällde inom vallen. Men nu höjde också 
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Svenskarne ur tre tusen manliga bröst sitt TFältrop, 
så att dess ljud dånade som en majestätisk åska »öf- 
' ver fältet. 


Få voro de Danskar, som bunno till sina poster, 
"innan Svenskarne klättrat öfver och rusat på dem, 
samt tagit dem till största delen till fånga. Endast 
på högra flygeln mötte Berends ett 'kräftfullare 'mot- 
stånd. 


De la Gardie följde sina krigare, i det han, midt 
ibland dem, klättrade på en stere öfver vallen. Stri- 
den var icke långvarig. Inom en half timma voro 
Svenskarne herrar öfver vallen och endast på ytter- 
sta udden af staden återstod ännu en tillllyktsort, 
dit riksmarsken Bille, med omkring hälften af besätt- 
ningen drog sig undan. 


Så snart De la Gardie intagit platsen mellan 
vallen och staden, lät han sitt manskap inrycka på 
sjelfva stadsgatorna. Här och der möttes en liten 
afdelning, men den blef genast kastad öfverända, 
nedhuggen eller fången. 


; Så nalkades grefven, genom staden, Bersodde, 
det sista fästet. Der gjorde Danskarne ånyo motstånd: 
En skarp skottvexling 'begynte. Då red Dahlberg fram 
till skansen och talade med besättningen. Just som 
solen uppgick öfver Fyen, sedan stormen varat om- 
kring en timma , uppgafs det sista fästet. En kula 
hade träffat riksmarsken, så att han måste införas i 
ett närbeläget hus, och en annan befälhafvare var den, 
som lät nedtaga Danska fanan. 


Under det Danskarue lade ned gevär och bort- 
fördes a; den Svenska bevakningen, nalkades Wrangel 
till De la Gardie och sade: ”En skön seger, grefve 
Jacob! Följ mig, vi vilje besöka den gamle Bille. 
Han ligger sårad härinne.” 
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De la Gardie följde honom in i det anvista huset. 
På en halmbädd låg bär den gamle krigaren, blodig 
och qvidande, medan en fältskär förband såret. Då de 
Svenske generalerne inträdde, vände han det döds- 
bleka anletet emot dem. 

”Ers herrlighet!” sade Wrangel. ”Vi komma för 
att förklara vårt deltagande för den olycka, som drab- 
bat en åldrig krigare och fråga, om ni har någon 
särskild önskan, som det står i vår makt att uppfylla.” 

”Det är den store Wrangel!” sade den gamle. 
”Ja, jag är olycklig; men ni är en ädelmodig fiende! 
Mitt olyckliga fädernesland! Skona det, så mycket det 
är möjligt!” 

”Var trygg! Vi skole framfara så menskligt, som 
krigets lagar tillåta det!” 

”Hvem är den unge herrn, som följer er?” 

”Det är generalen, grefve De la Gardie!” 

”Ah! ” suckade den gamle. ”Det är den sköna 
grefvinnans gemål!” 

”Vet ers herrlighet, hvart hon blifvit förd?” frå- 
gade De la Gardie. 

”Hon är på Fyen. Reventlou har fört henne dit. 
Han har icke gjort rätt. Min Gud, hvad jag lider!” 

”Låt oss gå, grefve Jacob!” påde Wrangel.  ”Vi 
vilje icke störa den gamle krigaren$ sista stuuder!” 

Den gamle knäppte tillsammans händerna. 

”På Fyen!” hviskade De la Gardie åt Wrangel, 
i det de aflägsnade sig. ”Vi skola således till Fyen!” 


AX. 


Eröfringen af Fredriksodde hade ingifvit de Svenska 
härförarne och främst den segerrike konungen ett mod, 
för hvilket intet syntes. omöjligt och overkställbart. 
Konungen anlände sjelf, kort efter segern, till sina 
hjeltar.  Hvarje blick, som han kastade öfver: sundet, 
uttryckte hans längtan att nå den lockande stranden, 
ehuru den alltmera afklädde sig sin gröna skrud, gul- 
nade och slutligen höljde sig med vinterns hvita lik- 
duk. De la Gardies blickar, då han nalkades stranden, 
sökte också på andra sidan om de kalla böljorna fö- 
remålet för sin varmaste längtan. Han hade, ehuru 
han «alltmera egnade sig åt sina pligter såsom fält- 
herre, just för att dermed lugna sitt hjerta, dock icke 
kunnat återvinna den glada och friska tillförsigt till 
segren och framgången, som förut alltid utmärkt ho- 
nom: men han delade hela härens önskningar. 

Å sin sida hade Danskarne icke försummat att 
vidtaga alla tjenliga åtgärder till sitt försvar. Hela 
den krigsstyrka, som återstod efter eröfringen af Fre- 
driksodde, var församlad och förlagd långs efter kusten 
af Lilla Belt. 
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'På Fyen, i staden Assens, hade grefve Reverflou 
:-åt de fångna Svenska damerna anvisat ett litet hus till 
:boning. Förvarade, såsom det tycktes, af en så djup 
graf, som Lilla Belt, behöfde de icke så noga bevakas. 
:Grefven hade derföre, sedan han förbudit stadsboerna 
alt lemna dem någon båt, -unnat dem åtminstone så 
anycken frihet, att de fingo emottaga och göra besök. 
:Emedan flere af de Danske befälhafvarnes fruar också 
'befunno sig i staden, blef umgängeslifvet här åtmin- 
stone en förströelse om -icke-en tröst för de Svenska 
:;fruntimren. De lefde dock helst för sig sjelfva, med 
den unga Ha'ligerflickan och hennes far, som icke ville 
skiljas från sitt barn. 

Från ett af fönstren hade grefvinnan utsigt öfver 
sjön. Hon tillbragte 'ånga stunder med att derifrån 
blicka ut emot den gentemot belägna stranden , der 
hennes make, hennes konung, hennes landsmän be- 
funno sig. 

En dag sade fröken Anna: ”Hela sjön måste ligga 
tillfrusen. Se huru många menmskor, som vågat sig 
ut på isen.” 

”Den tycks verkligen -vara ganska fast. "Tänk om 
Svenskarne kunde komma öfver!” Som en blixt flög 
den tauken genom den ädla qvinnans själ. ”Eller om 
-vi kunde komma öfver till dem!” 

”Det är väl icke mera möjligt det ena, än det 
sandra.” 

”Hör på, min goda Sell”, ivwföll grefvinnan, ”har 
-du någonsin färdats på isen?” 

”Ja, många gånger, min nådiga grefvinna! Nästan 
hvarje år, åtminstone några dagar, lägger sig is öf- 
rer vattnet emellan fasta landet och öarna. Men ebben 
och floden bryta den snart.” 

”Du har gått öfver isen således?” 

”Många gånger.” 
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”Jag will tala -:med din far, Sell.” 

Den gamle inträdde och grefvinnan talade länge 
ned honom utan vittnen. 

Hastigt skyndade Sell att anmäla grefve Reventlou, 
.som anlände för att hesöka damerna. Just under sin 
största stränghet ville han: dock gifvå sig utseendet af 
och aktas för en rätt artig riddare. "Han underlät al- 
drig att, hvarje gång tillfälle :dertill lemnades under 
hans resor, sedan han blifvit -generalkommissarie på 
Fyen, göra sin uppvaktning, som han kallade det. 

Grefvinnan trädde emot honom med någon för- 
lägenhet, hvilken dock hennes :verldsvana hjelpte henne 
att dölja. 

”Jag hoppas att j befinnen er väl, mina damer!” 
'begynte -han. ”Jag char en helsning att framföra.” 

Grefvinnan inbjöd honom att taga plats och fäste 
en frågande blick på honom. 

”Generalen grefve De la Gardie befinner sig väl, 
återtog grefven, ”det måste fägna fru grefvinnan. 
Han har emellertid med Svenska fotfolket dragit sig 
tillbaka till byn Stenderup. Vi hafva underrättelsen 
af hönder derifrån sidan.” 

”Det är visst en tröst, att.veta min gemål må väl, 
men jag längtar dock att personligen återse honom.” 

"Det skulle vara mig kärt, att få införa honom 
till er, min erefvinna! Det vore icke omöjligt.” 

”Ah, han låter icke så lätt föra sig.” 

Grefven smålog. ”Framtiden skall utvisa dett” 

Grefvinnan hbäfvade. Grefven bemärkte det, och 
vände samtalet på andra ämnen. Han fann att i hvad 
han yttrat låg alltför mycket på en gång hån och skryt. 
Snart hade också grefvinnan hunnit fullkomligt åter- 
vinna sin sjelfbeherrskning. 

Då grefven emot aftonen tagit afsked, kom en 
sällsam oro öfver gre!vinnan. Hop omfamnade fröken 
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Anna flere gånger och röjde en ångest, som hon al- 
drig förr visat. ”Nu”, hviskade hon hastigt, ”nu gäller 
det, friheten eller döden!” 

”Hvad menar ni, min goda grefvinna ?” 

”Tyst!” sade grefvinnan och lade sin hand på 
hennes låppar.  ”Tyst, tyst! Låt oss tiga och dö, om 
vi icke kunna räddas.” 

Aftonens timmar förflöto tungt för den oroliga 
grefvinnan. Men vid midnatten tillsade hon fröken Anna 
alt göra sig färdig.:; Kylan var förfärlig, så att endast 
ett Svenskt sinne kunde finna den dräglig, och frun- 
timren hade derföre försedt sig med alla de kläder, 
som kunde erfordras för att uthärda. Den unga Sell, 
insvept i sin mörka mantel, gick dem skyndsamt till- 
handa med klädseln. : De hade icke vågat tända ljus. 
Derföre' skedde" deras tillrustning i mörkret. Så snart 
de blifvit färdiga, trädde de ut genom en bakport till 
strandgatan. Sell gick före dem och visade vägen. 

Vid stranden uppgaf Sell några tecken, som en- 
dast Halligerboer sinsemellan känna: de bestodo i be- 
synnerliga hvisslingar , hvilka snart besvarades. De 
trenne qvinnorna begåfvo sig ned på isen och fortsatte 
sin vandring på densamma. 

Icke långt från stranden funno de, efter flere 
mellan flickan och en annan person vexlade tecken, 
den gamle Edo Tetens. Han medförde ett slags släde, 
sådan man stundom får se en i dessa trakter. 

”Nu anförtro vi oss åt Gud och er!” sade gref- 
vinnan. 

”Jag är ingen krigsman”. svarade den gamle. 
"Jag har icke samvete att se oskyldiga qvinnor hållas 
fångna och derföre gör jag hvad jag gör. Gud skall 
förlåta mig, om jag gör något orätt, och, kommer 
jag en gång tillbaka till Säderoog, skall jag med sjelfva 
landet der gå under.” 
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Derefter sattes grefvinnan och fröken i slädan,; 
den gamle drog den och Sell gick efter och sköt på. 

Utåt den nattbetäckta rymden, i hvars is-spegel, 
der den blifvit lemnad blank, en och annan stjerna 
speglade sig, gick den äfventyrliga färden. Alla fyra 
voro tysta med sina tankar. Gubben såg endast 
emellanåt upp emot stjernorna, efter hvilka: han tog 
sin riktning. 

Och färden. gick allt framåt mot nordvest. Endast 
elt svagt prassel af medarna och det dofva klappran- 
det af gubbens fötter, röjde hvar de, öfver isbelagdt 
djup, togo sin bana. 

Men då de redan kommit ett par timmars väg 
från Assens, började hesynnerliga ljud att höras: 

”Isen går upp! Gud vare oss nådig!” suckade 
grefvinnan. 

”Nej, det är folk, som befinner sig i rörelse”, 
försäkrade den gamle. ”Allt hvad vi höra på vår 
högra sida är farligt. Från venstra sidan komma edra 
befriare, grefvinnal!” 

De besynnerliga ljuden i natten ökades. Bullrande 
hästsprång hördes. Här och der från högra sidan 
trumpetstötar, hvirflande trummor, kommando-rop. 

Men den gamle ökade sin fart. Det led mot 
morgonen. En purpurstrimma öfver Fyens rimfrost- 
klädda bokskogar förkunnade dagen och slutligen höj- 
de sig en blek vintersol öfver himlabrynet. Då ljus- 
nade isens fält och ett skådespel visade sig, som 
verlden hvarken förr eller sedan skådat. 

Längsefter stranden till venster, der en liten hol- 
me, Brandsö, var belägen, tycktes parker och skogs- 
dungar vara i rörelse, men parker af glimmande pik- 
spetsar, dungar af fanor och standarer. Från Brandsö 
utgjöt sig, i betydelsefull ordning, den-ena på hestämdt 
afstånd från den andra, en rad af mörka, bullrande 
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flockar af rytteri. Och längre bort tågade i glesy 
leder, men noggrant ordnade, massor af fotfolk: 
Emellan regimenterna syntes, på sina slädar, de fruk-- 
tansvärda kanonerna; som nu, såsom lätta bördor, 
drogos af sina talrika spann. Det var konung Carl 
Gustafs armé som verkställde det underbara tåget 
öfver Lille Belt: 

Afven Danska arméen stod uppställd vid Fyen- 
ska stranden i: slagtorduing. Dess rytteri svärmade 
ut kring flyglarna och framför densamma var en öpp= 
ning bruten i isen. Batterier på strånden skyddade 
föröfrigt dess ställning. 

Grefvinnan upplyfte vid den underbara: synen sina' 
händer.” Ur hennes bjerta steg den renaste tacksam- 
hetens: suck: till höjden. 

Men hastigt oroades de flyktande af några Dan-- 
ska ryttare, som blifvit dem varse. Dessa ilade i: 
sporrstreck efter dem och den under” hästarnes språng' 
dånande isen tvektes:bäfva och hota att brista. 

”Låt oss hellre drunkna, än blifva: tagna!” ro-' 
pade grefvinnan bekymråd: 


Den gamle såg sig om. ”Det är gud nåde oss, 
grefven sjelf!” utropade han. 

”Då är ingen förhoppning!” jemrade sig gref-- 
vinnan. 

Men: den gamle tog. genast kosan. vestligare, der 
en rad &f Svenska vagnar syntes erbjuda den: när-: 
maste tillflykteo. Blaud vagnarna. sågs en praktfull: 
släda, med. förgyllda kronor, dragen af spann. 

”Det är: säkert konungens släda!” utropade 
gubben. | 
Men från en af trössvagnarne hoppade en ge" 
stalt, klädd i: en" röd” mantel. Gestalten filade, i yra' 
språng, utåt isensöch> tycktes njuta af at: utveckla en: 
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avahlig vighet och styrka i sina rörelser. Den ilade 
emot de ankommande. 
Då gestalten, som. var em flicka, kom närmare, 


och grefvinnan upplyfte sitt hufvud, så alt hon kuude. 


igenkännas, blef flicsan. ett ögonblick stående.  Der- 
efter störtade hon fram och uttryckte, med vilda, 
nästan vansinniga åthörder, en sällsam blandning af 
glädje och förtviflan. 

Emeilertid närmade sig grefve Reventlou. ”Vänd 


| genast om hitåt, Edo Tetens!” hördes hans röst, 


”eljest skjuter jag.” 

Den rödklädda flickan kastade sina blickar på 
den hotande ryttaren, men den gamle skyndade en- 
dast vidare. Svenskarne nalkades också: Infanteriets 
kolonner voro så nära, att grefven knappast vågade 
sig närmare. Men den röda flickan, som hade star- 
nat, kastade sig med en obeskriflig vighet öfver tyg- 
larna, då grefven ville rida förbi. Hans häst stan- 
nades.. Medan han röt åt henne, hade hon i ögon- 
blicket, med en dolk, afskuret tyglarna. Hästen flög då 
framåt med grefven och hon stod qvar och skrattade. 
Hästen förde grefyen allt närmare till den kungliga 
slädan, medan de flyende fruntimren närmade sig ett 
regimente fotfolk. 

I detsamma dånade en salva från stranden och 
besvarades af åskorna ur hvarje Svensk bataljon som 
nalkades inom skotthåll. Striden begynte. 

Men. också hördes i detsamma från Svenska si- 
dan ett brakande, åtföljdt af vilda skri. Det var isen 
som brast just der konungens släda befann sig. Den 
sjönk och de närmaste ryttarne på ömse sidor: störta-- 
de i djupet. = Blixtsnabbt vidgade sig den bräckta 
remnan. Det var, som om djupet velat: på en gång 
spränga sin: boja.. Den ena ryttaren efter den andra 
såg isen brista under sig och icke mindre än (tvenne 
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kompanier funno döden i djupet. . Grefve Reventlou 
hade råkat in bland dessa, och den efter honom hån- 
skrattande Pohlska flickan träffades strax derefter af 
samma öde. 

Grefvinnan, som såg det förfärliga uppträdet, 
utropade: ”Kungen! OQO min gud, kungen!” 

Men i detsamma kom hon så nära ett regimente, 
att hon' kunde igenkänna det. ”Det är Lifgardet!” 

Och några officerare till häst redo. fram för att 
se de ankommande, som redan på afstånd blifvit be- 
märkta. Grefvinnan reste sig upp och utsträckte sina 
armar. 

Också hon var igenkänd. Det var en lycklig 
make, som flög af hästen, och tryckte den befriade 
till sitt bröst. 
= Då anlände en adjutant. ”Herr general!” sade 
han: ”Hans Majestät är i land vid Iversnäs. Fienden 
befinner sig på flykten. Så snart fotfolket gått i 
land, eger generalen att förordna om dess qvarter:” 

" ”Ebba, min älskade, återfunna!” hviskade gref- 
ven: ”Nu skola våra Svenska vapen hindra vår skils- 
messa!” 

”Och vi skola belöna våra befriare!” tillade 
grefvinnan, med en blick på dem. 
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R | in salig farmor, som sett verlden, brukade säga: ”efter 
bedröfvelser inträffar altid någon solskensdag', och 
li stor vishet i de orden.” 

6 ftishet” — upprepade en ungdomlig röst, i hvilken 
s en lätt otålighet — "jag tröstas icke mycket af den 
en, jag, ty detsamma kan jag säga efter tagusjar 
- vå röfvelser, om ej solen dessförinnan blänkt upp." 
ne o snöda tid, dä ungdomen tviflar på de gam- 

5 ord och klandrar deras tänkespråk!" 

"Jag klandrar ingenting : jag gråter." 

”SOch jag gör bättre än så: jag handlar och verkar." 
Handlar och verkar” — i den unga rösten återtonade 
er djup förvåning — ”hvad skulle vi verka här? Ack, 
| som vore så lycklig att hitta något!” 

"Den som söker han finner, sade salig farmor... 
I kom ned nu, så får du höra om ej ordspråket be- 
ac & 

Ofvanstående lilla samtal hölls emellan enkan och dot- 
er i tiden välborne fänriken vid kongl. Vestgötadals 
mente herr Sven v. Käblen, under det den förra stod 
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i trappan, som ledde upp till vinden, och den sednare vid 
sjelfva vindsgluggen , frän hvilken man hade en temligen 
vidsträckt utsigt bortöfver den smala häradsvägen. 

På denna väg syntes just nu, aflägsnande sig från 
fänriksbostället, fyra personer bärande en bår, öfverhöljd 
med mörkt tyg, och i vårskymningen kunde det föremål, 
som täckelset dolde, gerna ha tagits för en oformligt stor 
likkista. Det var likväl icke så. 

Båren innehöll endast ett gammalt klavér. Men i ordet 
endast ligger stundom en hel volym, en hel roman, full 
af rörande episoder. 

Klaveret var aldra sista husgerådsartikeln som bort- 
fördes från auktionen efter den aflidne fänriken. Men om 
utvandringen af sängar, stvlar och bvrd m. m. redan kostat 
qväfda suckar, så voro likväl dessa suckar lätta som sand- 
korn i jemförelse med dem, hvilka egnades klaveret, ty vid 
detta fästade den lilla familjen lika många heliga som stolta 
minnen: det innefattade en ordentlig slägtkrönika. 

Enkefru Margareta Emerentia von Kähblens farmor — 
hon, som sett verlden och derför alltid utgjort familjens 
orakel — hade i sin ungdoms mest lysande dagar erhållit 
meranämde instrument såsom fästmöpresent. Men då den- 
na dam ej af himlen begäfvades med någon dotter, testas 
menterade hon klaveret åt sin sonhustru, genom hvilken 
händelse det från maskulina sidan kom till sista egarinnan 
inom slägten, den sextonåriga fröken Blenda, som likväl 
ej längre än under ett enda fattigt år egde lyckan att kalla 
det sitt. 

Detta år hade dock varit fullt tillräckligt att inviga 
Blenda i alla klaverets hemligheter, hvilka troget gått från 
mor till dotter. 

Ofta hade fru Emerentia sagt till den då varande pre- 
sumtiva arftagerskan: ”Just der du nu sitter, Blenda, satt 
jag och slog an det vackra ackompanjemanget till riddar 
Kuno, då Sven Göran hviskade mig sitt frieri i örat; och 
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på samma plats gaf min mor, som uppfostrades i min far- 
mors hus, tre gånger korgen åt en stenrik baron samt 
slutligen ja-ordet åt min salig far.” Och vid alla dessa 


intressanta förtroenden klappade lifligt den unga Blendas 
bjerta. 

Hon kunde ej låta bli att drömma om huru troligtvis 
en gång, då kon sjöng sin älsklingsvisa om "riddar Egbert 
Montabor”, någon skön yngling skulle sätta henne i samma 
bryderi som det hvari hennes mor och mormor förut varit, 


och hon fann ganska angenämt att i inbillningen söka gissa 


de svar, som hon då skulle gifva. 


Men hur vackert Blenda än sjöng, hur noggrant hon 


än spelade efter sin mors och organistens förenade meto- 


der, hur mycken känsla hon än lade i sin röst, ville likväl 


ingen ungersven komma genom lunden. 


I stället kommo sjukdomen och döden — fattigdomen 
"var en gammal förtrogen — och nu tystnade sången, och 
förhoppningarne förbyttes i tvif.vel, ty mer än sju bedröf- 
velser hade följt på den dag, när hennes far lades ner för 


alt aldrig mera uppstå, och intill den närvarande, då sorgen 


fullrågades genom familjklenodens bortförande. ” 
För att ännu en gång sända ett farväl åt det gamla 


"klaveret, hvilket utgjort bästa delen af såväl hennes nöjen 
som hennes uppfostran, hade Blenda ställt sig i vindsglug- 


gen, och just medan hon ännu talade med modern, för- 
.svann sista skymten deraf undan hennes blickar: bärarne 
-veko in på skogsvägen. 

<Jag klandrar ingenting: jag gråter!” Hade den unga 
flickan svarat sin mor. Och detta var sant, ty om Blenda 
än kunde röja en gnista otålighet vid afhörandet af de 
-tröstegrunder, hon förut så många gånger hört, hade dock 
hennes milda och tillitsfulla själ aldrig klandrat det öde, 


som så tungt drabbat hennes ungdom. 
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Men gråta var ju dock tillåtet vid den bittra tanken 
att hon aldrig mer skulle få höra de ljufva toner, utom 
hvilka sången om riddar Egbert Montabor gaf henne vån 
dast ett halft nöje. 


Några minuter sednare befunno sig de båda ensamma 
fruntimren i den lilla kammare, som de gemensamt be- 
bodde och till hvars tarfliga anordning de sammanskrapat 
allt hvad de kunnat ihopsöka efter förödelsen jemte de få 
möbler, som fru Emerentia inropat vid auktionen. 

"Nå, hvar är nu solen, goda mamma?" frågale Blenda 
med ett leende, som genombröt tårarna. 

"Om du också icke får se fulla solen på en gång, 
skall jag åtminstone visa dig en stor stråle, och den är ; 
mer än tillräcklig, tycker jag, att lifva ett sjunket mod." - 

«Jag tror så med, ty jag är redan lifvad genom ny- 
fikenheten." pr 

"Vackert, vackert, du lilla — man bör njuta långsamt ( 

"Långsamt?" suckade Blenda. ; 

"Just så, och medan du stillar din rörelse, så svara 
mig på den frågan, om du någonsin sett mig fälla modet 
mer än en enda gång i mitt lif, jag menar vid salig pappas 
dödsbädd?” | 

”Ack, nej .. men mamma hör till undantagsmenniskor- 
na, och jag mins ock hvad pappa så ofta sade.” hd 

«Hvad då?" frågade den goda frun med en min nog 
förnöjd att låta ana det hon på förhand kände hvad hon 
skulle få höra — men det finnes ord, hvilkas smekande 
ljud alltid behaga örat. Ten 

<Mångfaldiga gånger sade pappa: "Om du ej hade dina 
vackra förhbopppingar och präktiga drömmar, kära hustru, 
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så skulle vi aldrig kunna vara så rika och glada. i vår 
fattigdom”.” | 
oo Fru Emerentia förde afvigsidan af handen till sina ögon. 

« "Den goda själen”, yttrade hon sakta: "intill sin sista 
stund trodde han på mig och mina profetior.” 

"Men drömmarna och förhoppningarna gingo ju aldrig 

i fullbordan!" dristade Blenda, efier en stunds tystnad, att 
invända. 
4 "Nå, betydde det så mycket — vi voro ändå lyckliga, 
” 









änge vi hade dem, och någon gång slogo de ju ock- 
så in." 

Blenda förde ömt moderns hand till sina läppar. Nu 

var det hon som visste hvad komma skulle. 

SI tio år”, återtog fru Emerentia, "ja, i fulla tio år 
efter mitt och salig fars giftermål drömde jag beständigt 
att den gode guden hörde vår bön och välsignade oss med 
en god och skön dotter. Nå, slog drömmen felt? I elfte 

året såg du ljuset, och från den stunden blefvo vi, trots 
fattigdomen — och mot något skall man väl strida här i 
verlden — allt lyckligare, ty nu hade vi dig att bygga luft- 
slott för.” 

Blenda smålog, och man kunde ej se något vackrare 
än detta småleende: det var en engels själ, sväfvande öfver 
randen af en daggig rosenkalk. 

IT detta ögonblick tycktes solen — just då den var fär- 
dig att sjunka ned bakom de blomsterklädda kullarna — 
liksom samla tillsammans allt sitt guld för att kasta det 
genom det öppna fönstret in i kammaren, der den unga 
fickan satt lutad mot karmen. Blendas blonda lockar er- 
höllo en praktfull glans, under det ett helt diadem af gni- 
strande strålar lekte kring hennes hvita panna. Men solens 
makt tvingade henne att ihopsluta de djupblå ögonen, och 
medan det fina ögonlocket skyddande drog sig öfver dessa 

- hennes själs trogna speglar, medan den mörka ögonfran- 
sen, i hvilken en tår ännu glittrade, tecknade sig mot 
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kindens sammetslena hy, betraktade modern på afstånd 
med ett slags afgudisk dyrkan det sköna, jungfruliga barnet 
— ty ännu var Blenda knappt en fullvuxen flicka. 

Solen drog bort, och vår hjeltinna slog åter upp sina 
vackra ögon. 

«Kors, hvad ser mamma på?" 

”Åh, just ingenting . . . men få se, få se, om icke min 
lilla Blenda en gång får åka i en rik, grann vagn med 
präktigt vapen — jag har sett den synen, alltsedan du 
föddes.” 

Nu måste Blenda hjertligt skratta. "Helt visst", sade 
hon, "kommer någon stor och mäktig herre hit ned i den 
här kroken och söker upp mig!” 

«Jag påstod icke att någon kommer hit . . men lvar- 
för skulle vi stanna här nu, då vi icke ha annat att fröjda 
oss ät än minnet — det kunna vi taga med oss öfverallt.” 

«Hvart skulle vi då flytta?" frågade Blenda med be- 
störtning . . "Aha, den der strålen, som mamma lofvade, 
får jag nu ändtligen se den?" 

«Ja, mitt barn . . . och den är förvarad i detta bref.” 

Fru Emerentia drog upp sin skatt, den Blenda med 
spänd blick och darrande hjerta följde. 

Det var helt naturligt att Blendas hjerta skulle darra: 
kanske låg hela hennes framtid med alla dess öden — och 
Blenda var förhoppningsrik nog att tro på många öden — 
innesluten i detta bref. 





' 

















Utt par förklarande ord äro nödvändiga, min dotter, om 
skall förstå denna skrifvelse . . . Hör migt” 
- ”Åh, mamma, jag är bara öra!” 
”Då du blef oss född, kära barn, fingo din far och 
ja ag ett stort bryderi, ty vi trodde begge på betydelsen af 
t lyckligt valdt namn. Jag ville nödvändigt att du skulle 
a eta Konkordia efter min salig farmor, som sett verlden 
j lid varit ett lyckligt och förnämt fruntimmer; men 
den enda gången — det var minsann den första och sista 
der hela vårt äktenskap — hade Sven Göran fått den 
, idéen att ha sin egen vilja, och utan prut skulle du 
döpas till Blenda.” 
Är då ej Blenda ett bra namn, mamma ?” 
Åh jo visst, men det var, oss emellan, ewt litet hög- 
af salig gubben — gud fröjde hans själ — ty, ser 
du... nå, det vet du förut . . hans mor var ingen. frö- 
sken, utan en bondflicka från Wärend. Också skröt han 
ibland af värendsflickornas höga anor och menade att de 
voro likså goda som någon adel. Din farmors stammoder 
de gjort så stora ting att hon blef kallad amason, bjelt- 


10 


ihna och allt annat stolt, som fins. Nå, icke bär jag agg 
till salig menniskan, ty om din farmor haft något att 
ärfva, så hade det varit rätt lyckligt, eftersom värends- 

qvinnorna genom denna Blenda fått lika arfsrätt med män- 
nerna. Men hon var fattig, så att i det liknade hon på 
håret sin man.” 

”Men, älskade mamma, jag begriper icke alls huru 
delta hör hit?” 

”Vänta då . . . Din gode far kallade dig Blenda redan 
innan du var döpt, ”ty', sade han, ”med det namnet måste 
det vara lycka, liksom det är ära.” Jag teg och sväljde 
salig farmors namn, ehuru jag var fast öfvertygad att Kon- 
kordia skulle ha varit det aldra bästa, och då gubben så 
såg mig tiga och svälja, blef han rörd och sade: ”hälften 
hvar, gumma, hälften hvar: Blenda Konkordia, men Blenda 
skall tösen kallas” !” . 

”Ack, min gode far!” 

”Ja, han var god som guld, och jag blef också snart 
försonad . . . men hade han lefvat den dag i dag är, sä 
skulle han fått se om icke jag hade rätt!” 

”Hvad menar mamma?” 

”Jag menar att det här brefvet, som kan ändra så 
mycket, kom i går på Konkordiadagen, ja, min flicka, på 
sjelfva Konkordiadagen — tror du dei betyder någonting 
det?” Här log fru Emerentia på ett sätt, som innebar den 
djupaste öfvertygelse om vigten af detta omen. 

”Men om det kom i går, hvarföre fick jag icke tedatd 
då veta dess innehåll?” ; 

”Derföre att jag ville spara den tröst och det hopp, 
jag hade att ge dig, tills det bäst behöfdes. I går kunde 
du” — här stapplade den beskedliga frun på rösten — ”ännu 
sjunga om din Egbert vid klaveret; i dag . . . Se så, grå- 
ter du nu igen .. mod, mod bara .-. . vill du ens ha kla- 
veret tillbaka, om du kunde få det, mot det villkor att 


n 
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gon af de små skulder, som din far lemnat efter sig, 
le stå obetalt?” 
åh Nej nej, mamma, jag kunde då aldrig glädja mig der- 
åt... Men är det bara säkert att auktionen  betäcker 
em alla?” 
”Ja men, gudskelof, ty de voro icke så stora. Likväl 
ha vi ingenting öfver, mer än det kammarn innehåller; 
ve nog skall försäljningssumman för detta, sammanräk- 
— nadt med stora lärfts-väfven, som nu är uppe, förslå till 
ngar för den färden, som jag tänker på.” 
a i Hvad, en resa — 0, himmel — en verklig resa!” Och 
liksom genom en förtrollning torkade den sista tåren, som 
glänste i Blendas öga. 
odern nickade 

aren säg då . . när vi rest den vägen, hvad skoia 
vi då göra — eller säg först, hvad resa vi efter?” 
 ”Efter lyckan!” 
Åh, min gud, icke kan man ge sig ut efter den så 
, mamma, på vinst och förlust?” 
””Hvyarför icke — ha vi något här, som är säkrare ? Jag 
kan visst väfva bomullslärft och du brodera nattkappor 
Så dukar, men menar du att det räcker till allt, när vi 

| hös måste från bostället? Och sen, hvem kall'tå "sb 


lig här?” 
+” 




























detta argument svarade Blenda ingenting, såvida 
es blyga rodnad kunde gälla som svar. 

”Om salig far fått stanna qvar hos wvss, så hade vi 
”- urligtvis lefvat som hittills; men nu är han borta, och 
min pligt att tänka för oss båda.” 

"Och hvad har då mamma tänkt?” 

oopå många saker, du lilla — slutligen beslöt jag mig 
bestämdt.” 

”Och det var?” 

"Att skrifva till halfsyster min, Regine Sofie i Stockholm. 
voro goda vänner i vår ungdom, och eliuru hon äfven i 
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sitt andra äktenskap —- det första varade icke år och däåg 
— gifte sig till förmögenhet med sin rådman . . tänk bara, 
kära barn, en rådman i Stockholm, det måtte väl vara nå- 
got det . . så blef hon ändå aldrig högfärdig mot mig 
(nänå. han var icke adelsman heller såsom min gubbe), 
utan skref mig till i länglig tid hvart och hvartannat år 
tills hon på de sista alldeles upphörde.” 


”Och till henne vände mamma sig?” 


”Ja, ty jag sade till mig sjelf: vore hon död, skulle 
hon, som är så noga, bestämdt ha sagt till om notifika- 
tionskort till sitt eget kött och blod — vi fingo gudbevars 
ordentligt sorgbref, när hennes andra man dog .. den förste, 
kapten Bliächer, hade förkommit på sjör, som var hans yrke.” 


”Ack, söta mamma, låt oss ej uppehålla oss med det 
der! Mamma skref således?” 


”Alldeles, och förtäljde om vårt djupa betryck och huru 
vi ändå i gudsfruktan och undergifvenhet tackade Gud för 
det vi kunde klara oss från sku!d och kraf; och så sa” jag: 
"Kära hjertans, Regine Sofie, du som alltid varit klok, gif 
oss stackars fruntimmer ett godt och förnuftigt råd! Min 
dolter, hvars fagra ansigte är hennes minsta prydnad, är 
en riktig liten arbetsmyra, och jag sjelf har gudskelof för- 
måga att arbeta för två, så lefva kunna vi nog, om vi 
komma på en ort, der arbete fins och arbete betalar sig; 
och om du, värdaste syster, vill, så kan du visst vara oss 
till gagn.” Jag aktade mig väl att säga huru jag alltid 
drömt om lycka och välstånd, bara vi kunde komma till 
hufvudstaden, ty jag mindes aw Regine Sofie mången gång 
förebrått mig mina enfaldiga och narraktiga inbillningar, 
såsom hon kallade dem.” 

”Och svaret?” 

”Läs det sjelf!” 

Med darrande hand tog Blenda brefyet, och då bon 
såg den raka, stela stilen och den stela öfverskriften: ”Sy- 
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ster Emerentia”, kände hon emot sin vilja en på intet sätt 
behaglig beklämning. 

—— Skrifvelsen hade följande lydelse: 

— ”Bek!agande din svåra förlust, vill jag dock icke 
upprifva sorgen genom att tala om den, ty jag har sjelf i 
bedröfvelsen aldrig kunnat lida tomma tröstegrunder. Så- 
ledes till den andra saken. 

Sjelf i ganska medelmåttiga omständigheter, vill jag 

Ve ej undandraga mig en kristens och slägtinges gemen- 

amma pligt att gifva ett råd, då sådant efterfrågas. 

" ooJag skulle tro ati nästan hvarje landsort lemnar lika 

mycket tillfälle till arbetsförtjenst som Stockholm, ty de 
festa af dem, som komma hit med två tomma händer, 
finni sig sämre här än på det ställe, som de kommo ifrån. 

Stockholm är en mycket dyr stad, och man kan få lefva 
här hela år, det vill säga nära nog svälta ihjäl, utan alt 

— Ofå arbete för en riksdaler i veckan, ty det vill till av bli 
känd — och det, min kära Emerentia, faller icke på allas 
-dowt.” 

0 Det här låter just icke uppmuntrande?” sade Blenda 

och afbröt läsningen för att se på sin mor. 

a ”Läs vidare!” 

Och den unga fröken återtog: 

j ”Men om det är din fulla mening att uti allt rätta dig 
efter de råd, jag gifver, så skulle jag — ehuru vi endast 
äro halfsystrar och jag således kunde undandraga mig ailt 

Hifrassel, som tyvärr ofta blir följden af visade tjenster — 

Sänd kunna tillstyrka dig alt taga din dotter med dig wvch 

komma hit. 

Jag tänker icke lemna dig på bar backe, utan skall du 
med din lilla Blenda få bo hos mig i mitt hus på Styr- 

— mansgatan å Ladugårdslandet n:o . ., der jag haren vinds- 

kammare, ganska snygg, att aflåta; och vi skola genom 

Mina relationer — som visst icke äro många, men dock 

pägra — se till att arbete icke kommer aut fattas, 





















öm. 
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Om syster nu är hågad, så ställ så å att ni har. 
er åtminstone ett par byttor smör, en skinka och nås 
ostar. Sådant kan ni visst skaffa er, och i Stockholm 
allt hvad födoämne heter att se på. 


När jag blifvit underrättad om er afresa och med k 
ket ångfartyg ni gå, så skall jag vara er till mötes vid 
ankomsten. pd 
De mina ha gudskelof helsan. 2 
Anhållande om framförandet af min helsning till så 
Blenda, förblifver jag, min kära Emerentia, 
din bevågna och välvilliga vän bed 


Regine Sofie Tor BAN 
ÅN 


”Således ett litet hem i mv ”” utbrast Blenda, i 
det hon fällde brefvet i knä 2 

”Jo, jag visste att den ed skulle friska upp dig 
— du känner dig väl liksom du ville flyga?” sta 


”Nej, det kan jag icke säga.” <a 

”Hurua — du är icke nöjd?” - 

”Inbjudningen var så kall, så formlig, så beskyd- N 
dande!” 


- 
”Kära barn, om allt vore fullkomligt på en gäng, så . 
hade man ju ingenting att vänta och hoppas på.” ”E 


”Det är väl sant, men . ...” få 


”Låt oss framför allt icke vara oförnöjsamma! Din tant + 
är en mycket välsinnad menniska, som utan all fråga me. 
nar bättre än hon uttrycker sig; och skulle hon än ha sin 
lilla stolthet, är ju icke så mycket att säga derpå: hon är 
i välmakt, och vi behöfva hennes beskydd.” KH 

”Dessutom”, tillade Blenda, ”lofvar hon oss tillräckligt 
arbete — vi komma således icke att ligga henne till last.” 

”Rätt, barn, vi kunna också ha rår lilla stolthet. Och 
sedan, efter arbetet, sådana MJUnIRRps Om vintern spara 
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viin till ett par spektakelbiljelter i månaden — föreställ 
dig, du lilla, att sitta på kungliga operan i Stockholm . .-. 
jag ser redan hur söt du skall bli i en liten fin sidenhatt, 

- huru de skola gapa på dig . . du vet ju hur ofta vi 
läst om fruntimmer, som blifvit observerade på teatern.” 

= ”Åh, mamma!” 

”Och sådan ofantlig grannlåt att skåda sedan — rad 
på rad med menniskor . . hela hofvet för sig sjelft . . och 
sjelfvaste scenen då, med riddare och damer, månsken och 
eldsprutande berg, alltsom de vilja ha det . . vatten och 
vågor, båtar och hästar, du lilla . . och vagnar och åska 
och blixt — de kunna visa allting.” 


Blendas ansigte återgaf vältaligt ett vexlande uttryck 
af förtjusning vch förbländning : med häpnad uppfångade 
hon orden från sin mors läppar. 

”Än om sommarn då?” stammade hon, medan fru 
Emerentia drog andan. 

”Då njuter man tusen saker för intet!” 

”För intet?” 

Ja, bevars! Din tants hus ligger nära den kungliga 
djurgården, som jag likväl hört sägas icke skall ha några 
djur nu för tiden, utan bara en ofantlig promenadplats 
med alla slags lusthus, bersåer och villor, bilder och blom- 
stergårdar och ett vackert slott, der kungen och drottnin- 
gen och alla de krångliga äta, så att folket får se på dem 
genom fönstren . . och musik se'n af regementerna .. 
och vagnar med jägare och förnäma damer i — och offi- 
cerare, du lilla, som rida på hvita och svarta hästar, och 
en mängd folk, som går fram likt en sjö. Der är äfven 
ett spektakelhus, men jag vet icke precist om man fär gå 
in der också utan betalning . . . Och tänk nu — gud be- 
vare landet — om det bure till så lyckligt att gamle hans 
majestät doge, då finge vi se den kongliga begrafningen 


”- 


16 


och kröningen och rikets herrar och pager . . och krö- 
ningshästarna med de kungliga schabraken!” | 


”Ack, det är aldrig möjligt att vi komma dit!” suc- 
kade Blenda, hvilken nu först, då hon rätt kunde uppfatta 
det perspektiv, som modern höll framför henne, började 
betrakta svårigheterna. 


”Jo, du är så säker att vi skola dit, och det om en 
månad ändå!” 


Blenda skrek till — hon kunde ej tro dessa ord. 


”Riksdagsman och jag ha alltid varit vänner . . han 
skall försälja det lilla vi ha, sedan vi äro borta. Emeller- 
tid lägger han ut pengarna i förskott — jag lerkar nog 
med gubben, jag!” 

”Men smörbyttorna, skinkan och ostarna?” 

”Än Blackros då, som jag sjelf födt upp — min enda, 
kära ko, som vi skulle haft att lefva på, om vi blifvit 
qvar — nämdemans-mor vill för afvelns skull: ha henne så 
gerna som hon vill lefva, och nu, när hon får betala nå- 
got i varor, går det af sig sjelft. Men gudbevars en del 
kontant måste det vara, ty wi skola köpa oss hattar i 
staden, och du får nödvändigt ha dig en shal och . . låt 
mig se . . ett par nya, nätta skor och handskar och en 
florslöja. Jojo, min kära Blenda, det vill något till, när 
man skall resa på ångbåt — men Blackros skall icke 
svika!” 

”Mamma vet då råd för allt . . . Men, mamma lilla, 
antag nu att vi redan äro der, så blir det ändå en omöj- 
lighet.” 

”Nå, den skulle jag vilja se i synen — hvad är det 
för en omöjlighet?” 

— ”Jo, jag tänker aw vi två ensamma fruntimmer icke 
gerna kunna besöka teatern eller den stora promenaden 
utan något sällskap.” 
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-— ”Hm, det vet jag just icke. Jag är mycket fallen för 
anständighet, och jag hoppas att ett par adliga damer all- 
tid böra vara respekterade. Äfven gissar jag att det är 
hans maj:ts pligt, såsom förste ädlingen och kavaljeren i 
sitt rike, att skydda äfven den fattigare delen af frälses 
ståndet . . . Men i alla fall kommer jag nu ihåg något.” 

”Hvad då?” 

”Jo, att syster Regine Sofie har två söner, en ur första 
och en ur andra giftet, och dessa herrar, dina kusiner, 
göra oss visst den tjensten att följa oss. Den ene af dem 
är lärftskrämare . .” 

”Lärftskrämare?” upprepade Blenda. 

”Ja, en person som säljer ut lärfter. Den titeln låter 
ingenting, men jag bryr mig också icke om huru den låter, 
ty gudbevars icke vill jag att du fäster dina ögon på nå- 
gon af de herrarna, om de också hade tio gårdar — utom 
i all vänskaplighet, förstås, såsom slägtingar höfves.” 

”Och min andre kusin, mamma?” 

”Jo, han — den äldste — har, efter hvad Regine Sofie 
en gång skref, en galanterihandel!” yttrade fru Emerentia 
med en viss förlägenhet. 

”Huru, mamma?” 

”Kära barn, de ha deruppe i stora verlden så många 
namn, som man härnere icke blir klok på. Jag hoppas 
att det är ett aktningsvärdt och hederligt yrke, ehuru det, 
sanningen att säga, låter besynnerligt att handla med 
galanterier.” 

”Ja, mycket besynnerligt — mins mamma den boken, 
der det förekom ett . . .” 


”Åh ja, jag kommer nog ihåg att det var tal om ett slags 
kontor, dit man vände sig för att uppgöra icke blott, såsom 


Romanhjeltinnan. 2 
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det heter i romanerna, ett ridderligt galanteri -— jag för- 
moxdar att ordet galanteri har sin upprinnelse från rid- 
dartiden, ty riddarne voro ytterst gålanta karlar — utan 
också verkliga giftermål. Men sådant är nedrigt. De kun- 
na nog ha tillräckligt med sina annonser . . . Här måtte 
likväl vara fråga om något annat, ty Regine Sofie är allt- 
för ärbar och sträng i sina seder att hon skulle tillåtit 
sonen öfvertaga en sådan rörelse.” 


”Vi få nog se, mamma lilla! Emellertid är min sömn 
nu borta för både denna och många nätter.” 


öd. 


Såsom man redan torde funnit, tillhörde fru Emerentia 
v. Käöblen en af dessa karakterer, hvilka njuta det privile- 
giet att alltid sjelfva anse sig för lyckliga. 

Hos denna qvinna fans en undransvärd blandning af 
förnuft och enfald, sjelfklokhet och högmod, tilltagsenhet 
och godsinthet, men ingendera af dessa egenskaper den 
andra så öfvervägande, att den stod i vägen för det helas 
utveckling. Blott en enda sak kunde hos henne kallas 
allsmäktig, nemligen inbillningskraften, hvilken numera, 
nästan uteslutande, kuncentrerade sig kring hennes dotter. 
Olyckligtvis hade dock alla karakterens drag lånat stoff 
till den allrådande makten, hvadan denna också ständigt 
skiftade i flera färger. 

Liksom sin halfsyster Regine Sofie hade äfven fru 
Emerentia kunnat blifva gift med en förmögen borgare, 
men af ädel stolthet föredrog hon den fattige ädlingen, 
ty, sade hon — sjelf en välboren fattig fröken — ”lika 
barn leka bäst” . . Också blef hennes äktenskap rätt lyck- 
ligt, ty hon lät kalla sig hennes nåd, och så länge hennes 
man lefde, kunde det väl stundom tryta bröd och anära 
nödvändighetssaker i huset, men hoppet tröt aldrig, lika litet 
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som fru Emerentias sträfvan och glada lynne; och hur 
fattigt man än lefde, var man ändå med kommissariens 
och komministerns i kompani om den årliga afgiften för 
böcker från närmsta lånbibliotek. 

Och när efter några dagars romanfastiande ett sindiä 
paket ankom, skulle man hafva sett moderns och dotterns 
forskande blickar, medan salig fänriken försigtigt — till 
besparande af segelgarnet — löste, i stället att skära af, knu- 
ten. Ändtligen ligger der herrligheten för öppen dag — frun= 
timren kunna knappt andas af bäfvande förtjusning. 

”Ha vi fått de böckerna vi begärde, min vän?” hördes 
gemenligen då fru Emerentia yttra. ”Är Naturmenniskan 
med, är Arkadien med, är det Bortauktionerade Barnet med?” 

Alltsammans, mor, alltsammanst” Och vidt och bredt, 
från början till siut, ända ned till de imponerande orden 


”Tryckt hos Lindh i Örebro,” läste fänriken hela titelbladet. 
Med blyg röst frågade nu Blenda: ”Är der ingen riddar- 


roman, pappa?” 


”Åbjo . .. här ha vi ju Rudolph von Werdenberg.” 
Nu voro alla belåtna, ty om mamma och pappa helst 
fröjdade sig åt la Fontaines ömsom humoristiska och idyl-- 


liska familjmälningar, klappade dock aldrig Blendas hjerta 


så hårdt som då fadern med sin uttrycksfulla röst läste de 


vackra riddarböckerna, der tornerspel, mystiska hjeltar med 
slutna hjelmar och borgfröknar, sömmande i guld och silke, 


hvimlade om hvarandra med bakgrund af vindbryggor, 


götiska torn, hemliga domstolar och framför allt dessa tjus- 
sande varelser, som nämdes kringvandrande trubadurer, 
under hvilkas skepnad så ofta en förklädd älskare, stundom 
en älskarinna, dolde sig. 

Men vare sig nu att böckerna handlade om familj- eller 
riddarlifvet, kände sig dock den lilla slägten så fängslad — 
fruntimren vid sina sakta surrande spinnrockshjul, som tyck- 
tes gå af sig sjelfva, fänriken vid pipan och sitt föreläsa- 
rekall — att eftermiddagen och aftonen flögo bort svm en 


| 
| 


, 
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-windfläkt; och om ofvanpå all denna själsnjutning man icke 
hade annat än kornmjölsgröt för kroppen, så betydde dét 
visst ingenting, ty, sade husmodern, sedan hon likväl först 
ur skafferiet uppsökt en bit kallt kött åt far: ”man äter ju 
endast för att lifnära sig, och om det ock slutligen stannar 
vid hafremjölsgröt, så har jag icke ledsammare för det.” . 
Aldrig en enda gång föll det den beskedliga frun in 
att betänka det all denna poetiska och lösa föda, njuten 
till sådant öfvermått, kunde skada hennes älskade Blenda — 
nej, i Blendas hufvud fingo fritt hvimla riddare och pager, 
fröknar och trubadurer; och ehuru hela denna skola, jemte den 
-Jafontainska och kotzebueska med sin högspända och utsträck- 
ta känsloflygt, redan då var gammal, och den öfriga verliden 
-hänfördes af den nya eller waltver-scotska, var det likväl icke 
värdt för waverleysnovellerna, med sitt nyktra förstånd, 
sina beundransvärda naturbeskrifningar och kraftfulla, men, 
enligt gamla smaken, oromantiska karakterer, att på fän- 
riksbostället sticka ut sina föregångare. = :» 

Om egoaren af lånbiblioteket någon gång skickade en 
”nymodig” roman, skref fru Emerentia och anhöll ödmjukast 
att hon måtte slippa att få ”sådant der krafs”, hvilket visst 
hvem som helst kunde skrifva, som sett berg och sjöar — 
hon. betalte för att få ”riktiga” böcker, och finge hon ej så- 
dana, så funnes det gudskelof lånbibliotek såväl i Venners- 
borg som i Skara. 

Efter den betan erböllo de icke annat än hvad den ny- 
"modigt sinnade bokhandlarén kallade gammalt skräp, och 
på det sättet kom det sig att dén lilla familjen ständigt lef- 
de tillbaka och med envishet fasthöll sig i den sfer, der 
den bäst trifdes. 

Bland alla de romaner, som fängslat Blendas unga sin- 
ne, var det isynnerhet en som hon så högt älskade, att fa- 
dern köpte och skänkte henne den på hennes födelse- 
dag; och detta non plus ultra af intressanta arbeten bar ti- 
del af: ”Bertha och Agnes eller Stolthet och Kärlek”. 
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Den stolta Bertha och den kärleks-veka Agnes älskade 
begge riddar Egbert Montabor; och riddar Egbert Montabor, 
”en stjerna Ik”. såsom det heter i visan, lyste för dem 
båda, ty ban tillbad den modiga, högdragna Bertha, men 
hans kärlek tillhörde den ömma, milda Agnes, som bäfvade 
för hans starka manliga mod, då deremot Bertha ständigt 
uppeldade honom att söka faran. 

Allt detta orsakade inom Blenda en evig strid. Ena 
stunden drömde hon sig som Agnes, vandrande mellan 
blommor, lam och fåglar, än red hon som Bertha förklädd 
till sin ridderlige älskares läger vch trotsade sitt köns blyg- 
samhet för att tillbringa några timmar i hans tält, än åter 
smög hon, med harpan på armen förvandlad till trubadur, 
upp till Agnes” borg för att sjunga om riddar Egbert Mun- 
tabors bragder: denna sång skulle komma Agnes att förrå- 
da sig, hvarigenom Bertha sjelf finge se och dömma om ryk- 
tet talade sanning, då det berättade atwt Egbert, hennes tro- 
lofvade, blifvit kär i dottern till den enka, hvars rättigheter 
han — dertill uppmanad af Bertha — säsom en rättskaffens 
riddersman gått att i härnad försvara. 


”Ack”, sade Blenda till sig sjelf, ”de äro begge så af- 
undsvärda, att jag ej vet hvilkendera jag helst ville vara .. 
kanske ändå Agnes”, tillade hon rodnande, ”men icke så duf- 
volik” (Agnes blef slutligen riddar Montabors maka). 


Men när i skymningsstunden klaveret öppnades, då var 
hon åter den frimodiga Bertha, som i trubadurens skepelse 
besökte Agnes” borg och sjöng: 


”Af tapperhet och mannamod 
upplifvas tyska riddarns blod: 
från haf till haf, från strand till strand 
han flyger ut i alla land. 
Men riddar Egbert Montabor, 
en stjerna lik, 
dock främst bland Tysklands hjeltar står. 


i 


Hans härgång liknar stormens dån, 
hans mod förfärar längtifrån— 
den tyska riddarns mod och gång 
förtjenar dans och spel och sång. 
Men riddar Egbert Montabor, 
en stjerna lik, 
dock främst bland Tysklands hjeltar står. 


EU Den tyska riddarns kärlek är 
bv förutan svek och lågt begär; 
å och Tysklands flickors rena dygd 
förtjenar trohet, värn och skygd. 
Men Egberts Bertha främst dock står, 
en stjerna lik — 
hon älskar Egbert Montabor.” 


Så lefde vår unga hjeltinna i sitt hem, delande tiden 
mellan siu arbete, sina drömmar sitt klaver, sina dufvor och 
sitt rosqvarter, hvilket sista utgjorde för henne en verld 
föga mindre intressant än för drottning Semiramis de hän- 
gande trädgårdarna: äfven Blenda hade uttänkt huru en 
liten terras — 6 alnar lång och 4 alnar bred — kunde an- 
läggas på en ur berget utskjutande klippspets; och sjelf 
hade hon, med pigan och vallpojken, skaffat jorden dit 


- ech sedan planterat. 


För en så ung och oskuldsfull varelse som Blenda 
måste också allt detta vara tillräckligt att finna sig säll. 


Men vid faderns sjukdom rubbades den vänliga friden i 
hennes lif, och enligt hvad vi veta, hade allt varit trassel, mör- 
ker och bekymmer, intills denna afton, under hvilken mo- 
dern utvecklade den stora framtids-kartan, der så många 
vägar löpte omkring hvarandra. 
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Såsom Blenda förutsagt, hade hon icke fått sofva särde- 
les under natten; och de stunder då slummern tillslät hen- 
nes ögon, voro drömmarna desto verksammare. 


Men det var nya drömmar: 


Än satt hon på spektaklet, under det en förnäm herre 
med många ordnar artigt lutade sig mot ryggstödet till hen- 
nes bänk. Än såg hon sig, ytterst elegant klädd, vandra 
på ”den stora promenaden” med en livréprydd betjent bakom 
sig och vid sin sida en skön ridderlig gestalt, den der 
med sina blickar tycktes utgissa hennes önskningar. Der- 
näst rullade hon fram half-liggande i en beqväm vagn; och 
slutligen befann hon sig i ett litet mystiskt kabinett, der 
hon läsande ien bok afvaktade att dörren skulle öppnas 
af kammarjungfrun, som fått befallning att insläppa en per- 
son, hvars ögon voro förbundna. 


Kortligen: den stackars Blenda var helt och hållet för- 
sbryllad af alla de olika roler, som hon utan tvifvel skulle 
komma att spela i stora verlden, der så många rivaler till 
den stolte riddar Montabor voro färdiga att täfla om hen- 
nes ynnest. | 


Naturligtvis finge först, innan man hunne till allt detta, 
ett lif af vedervärdigheter och stora försakelser föregå — 
sådant hörde till pjesen. Men då utgången blefve god (och 
huru kunde man tvifla derpå?), borde förspelet lätt låta 
bära sig. 


Emellertid var vår hjeltinna på intet sätt enfaldig: hon 
var tvertom en flicka med klart förstånd, och ehuru hon 
saknade den sorts takt, som umgängeslifvet och vanorna ut- 
veckla, saknade hon likväl icke egenskaper att förvärfva den. 
Men i följd af hennes lifliga sinne hade den helt och hållet 
romantiska uppfostran, som hon fått, så sammangjutit sig 
med hennes varelse, att hon trodde ingenting vara omöj- 


ligt, om hon än icke gick så långt i tron på händelserna 
som hennes mor. 
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; -« Dessutom sade henne denna mor beständigt att hon — 


dottern — var skönare än alla de hjeltinnor, som hon lä- 
ste om; och då Blenda, för att bedömma sanningen häraf, 
såg sig i sin lilla spegel, förmodade hon att mamma kan- 


ske icke hade orätt, och med hemligt välbehag och barns- 
lig naivitet nickade hon då åt sin förtjusande bild, liksom 


hon velat säga: vi få väl se hvad det kan bli af! . 
< Det bästa hos Blenda var dock hjertat, detta goda, älsk- 


liga bjerta, som ofta kom henne att uppoffra alla de gran- 


na drömmarna, ja sjelfva romanläsniugen, för att hasta till 


en nödställd likes bistånd; och den bjelp, hon då gjorde, 
röjdes icke blott i vakande, vård och ömhet, utan äfven 
.deri att hon i tysthet förfärdigade många små arbeten, af 
hvilka inkomsten var bestämd för dem, som hade mindre 
än hon. När så de hulpna hviskade att det var en him- 
lens engel som besökte dem, då log Blenda lik en verklig 
engel och tänkte, att det aldra skönaste af allt skönt på 
jorden dock var att kunna tjena och trösta andra 


”Sjusofverska, vill du ej vakna!” sade fru v. Könblen, 
i det hon smekande vidrörde dotterns rosiga kind. 

”Ack, mamma, hvilken tokig sömn och sådana tokiga 
drömmar jag haft!” Blenda räckte sina armar mot modern, 


och gömde sitt glödande ansigte vid dennas bröst. 


”Jojo, det kunde jag väl tro . .. Men hör på hvad 


jag redan ufrättat i dag — jag har varit både hos riks- 
dagsman och hos nämdemans-mor.” 


”Jag törs knappt fråga huru det gått?” 
<> -”Du ser det väl på mig — allting är uppgjordt: riks- 
dagsman förskotterar oss respengarna. ”Det vore synd och 


skam”, sade den hedersmannen, ”att icke hjelpa två ensam- 


ma fruntimmer, helst nu, då det är så väl stäldt att en 
slägting vill ta dem i hägn.” 
”Ack, min gud, det blir då verkligen af?" 


t 
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”Bestämdt! Riksdagsman skjutsar oss sjelf till Wen- 
nersborg; och så fort jag lagt ett ord hos kommissarien 
att han beställer oss plats, och dagen är bestämd, så skrif- 
ver iag till Regine Sofie att hon är oss till mötes i det 
främmande landet.” 

Det uppstod ett ögonblicks tystnad. 

Fru Emerentia var beredd på allt annat: hon väntade 
sig aut få höra utrop af förtjusning och beundran öfver 
den verksamhet hon utvecklat. 

”Tror du ej mina ord, mitt barn — tror du ej på din 
egen lycka?” 

”Jo, jag tror, men . .. förlåt mig, mammar” Och 
med ett uttryck af ångest och rörande smärta hopknäppte 
Blenda sina händer, i det hon till modern böjde en blick, 
bvari tårar glindrade. 


”Men, flicka, hvad är åt dig?” 

”Jag är rädd!” 

”Rädd — för hvad då . . under Guds beskyed och din 
mors ?” 

”För mig sielf.” 

Fru Emerentia såg en smula brydd ut. ”Huru?” 

”Jag vet icke hvad som är åt mig — jag är icke så 


som förut. I går afton glömde jag fyra saker, som jag 
först nu påminner mig.” 


”Låt höra hvilka de voro? Du hade ju dessötom huf- 
vudet så fullt, stackars barn, att du stort icke kunde tän- 
ka på något.” 


”Åh jo, jag kunde nog tänka på något: jag har va- 
rit så . . . så förnäm i mina drömmar, både sofvande och 
vakande. Jag har . . men jag blygs att tänka på det. Allt 
detta kan icke vara rätt, efter det kommit mig att fela så 
mycket.” 


”Nå, kom då till bekännelsen om dina fel!” 


Me 
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”Först och främst har jag aldrig förr någon afton, allt 


ifrån vårens början intill hösten, glömt att vattna mina 


blommor.” 
”Din toka, ingenting annat?” 


”Var det då icke orätt att jag glömde dessa kära blom- 
mor, som gjort mig glädje i så många år, som jag sjelf 


uppdragit, ansat och följt under både fruktan och hopp — 


och detta för en tanke, som var blott ex timma gammal !” 
”Det var dock ganska förlåtligt att rosqvarteret fick 


stå tillbaka för en sådan tanke.” 


”Dernäst”, återtog den unga sjelfanklagerskan med 
starkare tonvigt, ”glömde jag att dela ut kornet till mina 
dufvor — var det heller ingenting?” 


”Åwminstone betydde det icke något, ty jag såg Lisa 
göra det.” 


”Det blir visst icke detsamma. Men, min gud, det är 
väl ännu värre!” 


”Nå 2” 


”Jag går ju hvarje tisdags- och lördagsqväll till staec- 
kars Britta på Jonsängen . . hon, som sitter der lam och 
öfvergifven, har ingen annan glädje i verlden än då hon 
får se mig med min lilla korg — hon fick ej se mig i 
gär!” 

”Så blir det så mycket kärare i dag: hon skall fröjda 
sig åt allt det goda, som väntar dig . . och för att göra 
det rätt högtidligt, så ta vi och lägga en fläskbit i kor- 
gen.” 


Blenda skakade på hufvudet, uch denna rörelse, jemte 
den tysta suck som höjde hennes bröst, förrådde att hon 
ej kände sig tröstad. 

”Det är ännu icke allt!” tillade hon helt sakta. 

”Det sista då?” 

”Jag tänkte icke ens på min aftonbön -— jag bad ej!” 
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”Jag bad i ditt ställe, kära barn, och jag är mycket 
föryissad att den gode guden förlåter dig denna lilla skuld, 
hvartill din stora oförberedda lycka var orsaken.” 

”Men”, invände den unga flickan med ett uttryck, som 
röjde på en gång förtrytelse och förskräckelse, ”det kan ej 
vara rätt att öfverlemna oss åt en lycka, som kommer oss 
att glömma våra fordna både nöjen och pligter, ja till och 
med Gud och bönen. Detta tillstånd gör mig orolig.” 

”Lugna dig, min dotter! Du är ung, ditt blod är varmt, 
men jag, som känner dig mycket bättre än du sjelf, jag 
bedyrar heligt att du aldrig skall glömma hvarken dina 
pligter eller din Gud, om du också liksom en annan syn- 
dig menniska — ty vi äro ju inga englar — i en upprörd 
stund kan vara mindre tillgänglig för dessa invanda och 
ömma känslor.” 

”Mamma tror då . .. 

”, . att din frid blir återställd, när du godtgjort alla 
dina små försummelser — och då blir du den första som 
åter kommer till tals om resan.” 


”Åwminstone”, svarade Blenda, ”vill jag först förordna 
huru jag skall ställa till med det, som jag lemnar qvar.” 

”Blommorna, dufvorna och din gamla lama Britta?" 

”Ja, ja!” 

”Det förordnandet är snart gjordt. Anders Persson, 
som tar emot bostället i höst, har en beskedlig dotter, 
lilla Kerstin — henne testementerar du ditt rosqvarter, och 
för det hon med glädje skall skaffa sig sjelf ett nöje, ger 
du henne din gulrutiga shalett, som kanske ändå var för 
urblekt att ha i Stockholm . . och får hon ytterligare lilla 
papperslådan med luktvattensflaskorna i, så vet jag att hon 
är lönt för mödan!” 

”Tack, lilla mamma — det kommer Kerstin visst icke 
alt försaka. Jag vill dessutom be henne så vänligt, att hon 
nog blir god mot mina blommor . . . Men dufyvorna?” 


” 
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”Dem lemna vi hos riksdagsmans-mor, som har dufvor 
förut — det blir stort sällskap för dem, och aldrig brist 
på korn. Och dessutom, om vi få det så stäldt i Stock- 
holm att vi kunna ha dem der, så ärv dina älsklingar i 
behåll, och vi behöfva bara skrifva efter dem.” 

”Åh, min gud, hur mamma glädjer och lättar mitt sin- 
ne — blotta hoppet att få återse dem gör mig redan nöjd 
« ». . Nu ha vi endast qvar gamla Britta.” 

”För den beskedliga gumman, som älskar dig så myc- 
ket, skall du hvar afton arbeta en halftimma längre än vi 
eljest kunde behöfva, och af alla dessa halftimmars arbete 
blir i månaden en liten nätt summa, den du får skicka 
din skyddsling i ett bref, som komministern nog läser för 
henne.” 

Nu kastade sig Blenda i moderns famn, utan att lik- 
väl ett ord undföll hennes läppar: det var blott ögonen 
som talade, men deras språk var ganska begripligt. 

Och sedan Blenda gjort alla sina besök och lugnat 
sina små samvetsskrupler, var hon — såsom fru Emeren-: 
tia förutsagt — den försla som återkom på kapitlet om 
de stora händelser, hvilka måste bli en följd af deras nya: 
utsigter. 

Vi öfverhoppa den mellantid af tre veckor, under hvil- 
ken tillrustningarna upptogo våra resande damers alla 
tankar, och återfinna dem, efter denna tids förlopp, i Wen- 
nersborg, första stationen. 


j 


ja 


4. | 


De 2 Juli 1832 var den märkvärdiga dag, från hvilken 
vår hjeltinna antog sin nya tidräkning, ty det var på den 
som hon jemte sin mor inträffade i Wennersborg, väl kon- 
serverad i riksdagsmans par-vagn, der äfven den just icke 
väl försedda kappsäcken bade rum vid sidan af de tvenne 
smörbyttorna , skinkan och ostarna, allt likväl hyggligt 
inslaget i säckväf. 

Med undantag af ett par besök i Skara, hade Blenda 
aldrig varit i någon Stad. Men hon hade läst um så mån- 
ga, och i fantasien så ofta lefvat der, att hon på intet sätt 
kände sig, som man säger, bortkomwen. fyr 


Wennersborg var ju dessutom endast ”residensstad” 
och betydde föga för personer, som ärnade sig till huf- 
vudstaden. 


Klockan led bortåt 2 på dagen. j 


Straxt utanför staden hade man hållit sista måltiden 
ur matsäcken, och som ångbåten icke väntades förrän 
emellan 7 och 8, hade fru v. Köblen beräknat mellanti- 
den till uppköp af de saker, som borde försköna Blenda 
och något litet bjelpa upp henne sjelf. å 
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Hvad beträffar våra damers lynne vid denna stora 
vändpunkt, måste vi sanningsenligt tillstå att det hos in- 
gen var så färgrikt som då vi lemnade dem — icke att 
den värda frun en sekund tviflade på att allting till slut 
skulle gå förträffligt, eller att Blenda med något slags missmod 
emotsåg det trägna arbetslif, som väntade henne, ty det 
blefve nog afbrutet af en uch annan oförutsedd tilldragel- 
se; men afskedet från makens och faderns graf, äfvensom 
från det lilla hem, der de så länge lefvat lyckliga, hade — 
i förening med den sedan föregående natt uthållande stor- 
men — nedstämt sinnena, isynnerhet som ingen af dem 
kunde hoppas att bli bjeltinna på sjön. 

Riksdagsman hade föreslagit sina gamla grannar at 
taga in i hans bekanta qvartér, men fru Emerentia var 
alltför mån om sin värdighet att bifalla något dylikt. 

En adelsdam med sin dotter kommande ut från ett nä- 
ringsställe — omöjligt! Om ångbåts-sällskapet finge se en 
dylik syn, skulle ingen vilja stiga upp för de nya gästerna. 

Nej, på ”stora värdshuset” måste man hetas bo, och 
en kopp kaffe, för skams skull, var allt som behöfde tagas. 
Rummet betaltes icke, hade kommissarien sagt, då man ej 
låg der. 

Vagnen stannade alltså utanför riksdagsmans qvartér, 
"der sakerna lemnades, för att af honom föras om bord, 
hvaremot fruntimren af den hedersmannen, som var hem- 
mastadd i staden, visades först till en ”hattfru,” hos hvil- 
ken de förnyade sina hufvudbonader, och sedan till gäst- 
gifvaregården, der de erhöllo ett rum en trappa upp in- 
nanför den stora danssalen, en lokal, dén de troligen icke 
fått tillgodonjuta, om de inträdt i sina grårutiga bomulls- 
”kråkor” och gamla reskappor. Men Blenda var så förtju- 
sande i sin nya välsydda sorgklädning, sin lilla moderna 
halmhatt med det fladdrande svarta krusfloret, och de mjuka 
blonda lockarna framsmygande öfver kinden, att ingen : 
kunde emotstå det behagliga inflytande, som hon ut- 
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öfvade, ett inflytande, hvilket mycket siegrades, när hon ta- 
tade med sin milda och melodiska stämma. f 

För uppasserskans öron gingo ej heller titlarna på de" 
nya resenärerna förlorade. 

”Hennes nåd och fröken ska höra af mig, när fartyget 
kommer!” sade riksdagsman, och nickade ett trohjertadt"' 
farväl, det mor och dotter besvarade genom att fryntligt' 
framräcka sina händer. 

Och nu voro våra damer ensamma under afvaktan 
på sitt kaffe. Men så snart de erhållit detta, skulle de: 
äter ut i staden för att förvandla de sista öfverlefvorna af 
den beskedliga Blackros — fru Emerentias f. d. enda kära 
ko — i shal, skor och flor åt Blenda . . ty ännu hade 
man hunnit blott till hufvudet. 

”Se så, min flicka, nu äro vi gudskelof vid början!” 
yttrade fru Emerentia, under det hon upplockade och ge- 
nomsåg ridikylens innehåll . . . ”Jag undrar just hvad här 
bor mera för folk? Gaf du akt på den unge vackre man- 
nen, som stod vid porten, då vi passerade?” 

. ”och som såg på mig så mycket, att jag icke rätt 
kunde urskilja hurudan han var?” inföll Blenda öppen- 
bjertigt. 

”Ja, han riktigt åt upp dig med ögonen — men sådant 
förundrar mig ej: jag visste förut att du skulle bli sedd, 
bara du stack foten utom dörrarna. Om jag blott visste 
hvad han var för slags person . . . Låt se nu om jag har 
alla mina don . . kammen . . pomadburken . . nålhuset.. -. 
knappnålsdynan . . . Han såg riktigt förnäm ut, ehuru han 
var bra brunmuskig . . Hvita . . och svarta trådnystanet. . 


segelgarnet . . glasögonen . . . Åh, herre min gud — band- 


rullen, som jag så bestämdt behöfde, ligger i kappsäcken|!” 
”Jaså, mamma tyckte att han var så mörkhyad?” frå- 
gade Blenda nyfiket. 
”Jag säger dig att jag har glömt bandrullen, och att 
jag måste ha den — du mins ju sjelf hvar mina band 
Ser 
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fattas, du lilla slarfva, som sytt så illa i dem . . . Nå, jag 


vet hur jag gör: vi följas åt ut, och sedan vi köpt shalen, 


så springer jag ner till qvarteret, medan du tar ut skorpa 
och "floret . . derefter möter du mig vid högra ändan af 
- Jungfruns ankomst med kaffet afbröt de förtroliga an- 
Harmer 
> ”Det är ett rätt vackert hotel det här!” började vär 
nygiriga fru, i det hon kastade en uppmuntrande: blick på 
'uppåsserskan. ”Jag gissar att här också bor mycket re- 
sände ?” 
”Jo, temligen kan jag säga!” 
— ”Det var jag säker om — och mest är det väl förnäma 
herrskaper ?” 


”Åh, alla slag!” 


d ”Bor någon vägg om vägg med oss? Det är alldeles 
tyst.” 

— ”Der inne — ja, bevars — der bor den rike grefve 
«AT . creutz, som har två rum och ändå: betjent-rum nere. 
Men om han inte hörs till, så är han antingen ute eller 
sofver han middag.” 


| ”Det är väl en gammal man?” 


”Hvarför det — han är unga menniskan, en vacker 
herre, och unga vackra herrar behöfva nog sofva middag 
de också, helst om de suttit vid spelbordet hela natten 
som den här skånske grefven i natt som var.” 

-— - ”Hvilket skönt och smakligt kaffe, och så fina, hvita 
skorpor . . . Är han mörklagd eller ljuslagd den unge 
-grefven?” | 

1 Nå, inte kan en skylla honom för att vara ljuslätt till 
"håret och ögonen och ansigtsfärgen — det är mörkt allt- 
sammans — men nog är han lj i sättet alltid.” 





Romanhjeltinnan. 
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- ”Och officer kantänka?” 


”Om jag det vet — han är klädd som vanligt folk, | 


fast mycket fin.” 


Jungfrun gjorde nu. en, min, som tycktes tillkännage 


att hon ansåg sig hafva till öfverflöd tillfredsställt de re- 
sandes nyfikenhet, och var just på väg att aflägsna sig, då 
Blenda, som under bela samtalet stätt tyst vid fönstret, 
blygt inföll: ”Hvilka bo här mer?” 

”Åh, vi ha hela hotel volé — en ryss, som di 
säger lär vara furste, två stycken engelsmän och en hel 
hop herrar och fruntimmer, som ska gå med ångbåten till 
Stvuckholm.” 


Men efter dessa bålstora upplysningar försvann också 
den uppiagna värdshusjungfrun. 


Hennes nåd v. Kähblen tyckte sig i närvarande stund - 
vara i ungefär samma belägenhet som en dam, hvilken står 
i valet och qvalet angående den paryr, hon ärnar välja för 
en stor fest. Hon var fullt säker att både den ryska fur- 
sten, de engelska ”lorderna” — de kunde ej vara mindre, 
men det var möjligt att de voro hertigar — och den rike 


skånske grefven skulle blifva kära i Blenda, endast de finge 
se henue, och dex omständigheten berodde af slumpen, 


hvilken kanske fogade så, att de allesammans skulle gå på 
ångbåten . . . Men här ville de :tora förhoppningarna nä- 
stan qväf.va henne. 


”Mamma är så tyst — hvad tänker mamma på?” 


”Jag sitter och småfunderar för mig sjelf, du lilla! Jag 
erinrar mig beskrifningen på ett slott, der det omtalas at 
det fans rum af renaste marmor, med springbrunnar 
de gudamligastie blommor, och af sådan ovanlig byggnads- 
konst, att allt var liksom förtrolladt, och jag tror — fas 
jag jeke precist kan säga det — att det fans sina tre ell 
fyra hundra rum i det slottet.” 


”Åh, jag 1. ins: det var ju eu mohriskt slott!” 


"4 
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”Det vill jag icke neka för — men hvad ondt är deri: 
en mohrisk prins kan vara likså god som en rysk furste 
och lika berättigad att resa verlden omkring som engelska 
Järer eller tyska hertigar . . . det fins många hertigar i 
Tyskland, och de kunna väl icke ständigt vara hemma heller 
Å — sådant folk reser ofta inkognito!” 

- ”Det är nog möjligt, mamma, men icke resa några 
-mobriska prinsar mer . . . Ack, så jag gret, när jag läste 

m deras flykt ur Spanien! De ha visst icke kommit till- 

— nej, der fins ej mer några mohrer!i” 

”Så fins det spanska grander, kära du, det är alldeles 
utom all fråga: don Juan, don Sebastian, don Rodrigo och 
hvad de allt heta. Min salig farmor, som sett verlden, hade 
en gång Iräffat icke mindre än tre spanjorer.” 































och handla, att tänka på spanjorer och mohbrer?” 

| Pg tanken flyger och far. Jag vill blott säga att det 
ke är precist omöjligt att vi, som nu äro resande damer, 
a träffa ut för både ett och annat . . . Men det är tid 
tänka på din handel och min habdeniie Sätt på dig 
hatten, och se icke för mycket ner i gatan, under det du 
- el, kära du!” 

) gatan ?” 
Åh, du förstår nog!” 
rö ”Icke det ringaste.” 

”Hör då — ärbarheten är qvinnans högsta prydnad, 
mer hon skall icke visa sig hvarken folkskygg eller till- 
gjord d, utan kunna se rätt upp på den, sora ser på henne. 
Gud bevars att någon skulle säga: "Se der går en landt- 






— Men, mamma" 
"Muryst, min engel! Icke menar jag att du bör uppmun- 
t a någons blickar, om du förföljes af sådana, utan jag 


tändig konnäsans, du också skall vara naturlig som du 


"Men bur i all verlden kommer mamma, när vi skola ut 


att, om ett naturligt tillfalle yppar sig till en an-' 


es 
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brukar vara. Det flyger ingen på dig med näsvisheter det 
kan jag försäkra, ty du ser lika durabel ut som jag i 
ungdom." 

"Godt, lilla mamma, jag begär intet bättre än att: 
vara naturlig — jag skall då göra precist som det br 
sig, om något sådant tillfälle, som mamma tänker på, 
inträffar.” NYA 

«Bra, min flicka . . och nu. marsch! Jag tycker icke att 
jag ser så galen ut jag heller — bara det blir vackert vär 
der hela tiden, så att vi slippa att ta fram kappornar” 


I samma ögonblick som mor och dotter öppnade den: 
ena halfdörren från sitt rum, trädde en person från dörren' 
midt emot in i salen. 2 Ny 


Denne person var samme unge mörklagde man, ab 0 
vid deras ankomst stått utanför gästgifvargården. = 17 


Då han under vägen öfver det långa golfvet passerade | 
förbi damerna, helsade han aktningsfullt och hans blick 
häftades åter på den unga flickan med ett uttryck, som 
denna gång förrådde icke blott nyfikenhet, utan äfven ett 
visst deltagande. sd 


Så hastigt å Blendas sida det utbytta ögonkastet än 
var, var det likväl tillräckligt att i hennes minne fästa dra- 
gen af denne man, hvilken — utan att vara vacker i den 
mening, hvari Blenda föreställde sig én vacker karl, d.v.s. 
eh yngling utrustad med nära nog gudomlig skönhet, en 
ny upplaga af riddar Egbert Montabor — egde något 
välvilligt och fängslande i sitt behagliga, manliga ansigt 
och sin hela person, att man ej kunde underlåta att giv 
akt derpå. 

Ankomna till tröskeln af förstugan, kunde våra fran. 
timmer omöjligt låta bli att se sig tillbaka. Främlinger 
gick in i det rum, som låg vägg om vägg med deras ege 

"Ah, grefven!” hviskade Blenda. | 







[| 


Å 
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viss derom! !"" svarade fru Emerentia. "Denna 


I oc ve pr orydliga växt, denna lediga hållning kunde blott j 


en verklig ädling." 

5 svarta ögon voro så fulla af godhet . . . Men 

r ban så mycket ung!" 

, det måtte jag säga — han var visst icke på långt 

ären li år. 

idt i trappan mötte våra resande en ny personage. 

Denna gång var det en militär, hvilken högljudt ropade 
J åt förstugan, der en betjent nu blef synlig: 

Ng Är grefven hemma, min käre Hallgren ?” 

18 , herr löjtnant, var god och stig upp!” 

0 "Kors så roligt", hviskade fru Emerentia, som knappt 
| fal kt od YR hvilken dess mer gaf akt på dem 
kan m «så roligt, kära du, att vi fingo visshet om att 

en sjelf!" ' 
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Handen var gjord. 

Med sin nya sbhal på armen, de nya skorna invirade i 
näsduken, och nya floret i hast draperadt öfver hatten, stod 
Blenda, som först inträffat på mötesplatsen vid torgets hö- 
gra sida, och afvaktade moderns ankomst. | 

Men redan hade goda tio minuter förflutit, och ännu 
syntes hon ej till. | ; 

«Kanske”, sade Blenda till sig sjelf, "vore det så godt 
att jag sökte upp henne. Det är lätt at hitta. . . Men jag 
stannar hellre qvar -— om hon tagit en annan väg, så 
skulle vi gå om hvarandra.” 

Vår unga fröken började promenera fram och tillbaka 
på gatan, hvarifrån hon kommit, och till fördrifvande 
tiden företog hon sig att särdeles uppmärksamt gransk 
husen. 

Förlåt", sade hastigt en välljudande röst bakom henn 
"skulle ni händelsevis gätt miste?” 

Blenda vände sig med en viss häftighet. Någonting 
sade henne att det var samme person, som hon tvenn 
gånger förut mött. Och det var han. ' 
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> "Nej, jag inväntar min mor!" svarade bon utan bryderi, 
ty hon var ju redan liksom lite bekant med sin granne 
eller visste åtminstone hvem han var, ehuru hon naturligt- 
vis ej kunde tilltala honom med hans titel, då han icke 
presenterat sig. 

"Jag hoppas", återtog han, "att ni icke förtörnas öfver 
Min djerfhet att framställa en fråga, men den förmodan, 
jag hade äran yttra, jemte önskan att vara till tjenst, öfver- 
vann hvarje betänklighet." 


js "Jag vore rått otacksam, om jag illa upptoge en så 
enkel artighet — jag skulle gjort detsamma jag, om jag 
trott någon gå vilse." 

oc Ett lätt småleende sväfvade öfver främlingens vackra 
läppar. Han syntes ett ögonblick tveksam, troligen mellan 
begäret att ytterligare tilltala den unga flickan och fruktan 
att genom en förlängd närvaro fästa de förbigåendes upp- 
märksamhet vid henne. 


«> Hvilkendera af dessa känslor som fåvt behålla segern 
är ovisst, men det vissa är att han förbjelptes ur sitt bry- 
deri af Blenda, som — fullkomligt obekant med de grann- 
laga betänkligheter, hvilka kunde uppstå hos den, som hon 
inom sig benämde grefven — helt naivt yttrade sin för- 
-modan att de hade ressällskap till Stockholm. ) 

oo Nej, jag är icke så lycklig: jag reser åt motsatt håll." 

0 SÅt Skåne?” 

"Och hvarför just det?" 

> Blenda rodnade:' Hun hade mot sin vilja förrådt den 

kunskap hon fått. 

7 "Jag vet icke", svarade hon med en liten förlägenhet 
sv man påstår att en mängd folk reser dit. . . Men säg, 
äro sjöresorna mycket tråkiga?" 

«0 "Stundom äro de det visserligen, men den, som ni 

”ärnar företa, är en af de behagligaste och intressantaste, 

förutsatt att väderleken är gynnsam; och har man försett 
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sig med able, så tar man sig. ut, äfven om: sällskapet och 
väderleken icke skulle vara allt hvad man kunde önska." + 

"Lektyr — ack, jag har icke mer än en bok jag, och den 
har jag läst så många gånger att jag känner hvart ord!" 

"Det är då någon älsklingsförfattare — Walter Scott, 
Cooper, Bulwer ?'" 

"Ingendera." TSE 

«Skulle det då vara Sue?" 

"La Fontaine." 

"La Fontaine!" upprepade den främmande med ungefär 
samma ton som: om han velat fråga: men, min gud, hvar- 
ifrån kommer då ni, som icke vet att glömskans stoft redan 
i decennier betäckt den gode mannen? 

Blenda förstod honom fullkomligt, och i det hon ut- 
brast i ett bjertligt skratt, sade hon: T 

«Jag kommer från bondlandet,. min herre, och ehuru 
min far tillhörde ett ganska gammalt adligt hns — han sade 
åtminstone att von Kählenska familjen var gammal — så 
lefde vi ändå helt patriarkaliskt, och ni bör derföre' icke 
det ringaste förundra er öfver att vi i hvarjehanda, således 
äfven i litterärt hänseende, äro långt efter vår tid.” 

«Om jag erfar någon förundran, min fröken, så är - 
åtminstone icke deröfver.” 

«Så mycket bättre! Ni kan helt enkelt förestölla er sä 
ni råkat en borgfröken från förra århundradet . . . Men se 
der kommer ändtligen mamma nerpå gatan om nd sidan 
torget.” : 
«Farväl då, fröken Agnes — jag tror att detta vår ett 
modernt och omtyckt namn på den tiden?" 

«Hvarför icke så gerna Bertha — det var lika omtyckt, 
herr riddare af slutna bjelmen . . alla riddare, som önskade - 
vara okända, nyttjade, som ni väl vet, detta skyddsmedel.” 

"Olyckligtvis är jag ganska litet bevandrad i det gamla 
ridderskapets lagar, men om jag ej alltför mycket misstager 
mig, så uteslöt icke den omständigheten dem från täflan 
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4 

Am tornerets pris, och jag tror att. de- alltid hemligt eller 
öppet förvarade något tecken af sin utsedda dams färger, 
en handske, en bandros eller dylikt — ett mera änn 
palladium än både sköld oeh hjelm.” 

svs Och i det den unge främlingen uttalade dessa = 
RA han sin hand, i hvilken någonting svart var inne- 
slutet. 

Häpen föll Blendas blick på hennes hvita krage — den 
svarta bandrosen, som sammanhållit den, var försvunnen, 
bortblåst. 

Rodnande och djupt förvirrad såg hon upp. Hon hade 
ord för att fråga, men hon kände sig betagen af fruktan 
hon, i sin okunnighet om verldens bruk, gått alltför 

med den obekante. Var det missaktning som han 
de henne, ansåg han henne som en flicka, med hvilken 
man kunde tillåta sig att leka? Hennes stolthet uppreste sig 
mot denna tanke'. . . Ovillkorligt ville hon tala, men hon 
var i stället nära att brista i tårar. 
oo Med blickar af, man kunde säga, innerligt intresse 
hade främlingen så fullkomligt läst alla Blendas rörelser i 
hennes skiftande ansigtsuttryck, som om hon i ord biktat 
sina tankar, och det var med en ton af både öm och djup 
aktning som han yttrade: 
+ "Var lugn, min fröken — den person, som njutit den 
ynnesten att under några minuter samtala med er, skall 
icke visa sig denna godhet ovärdig. Vore han en vän, en 
slägting, så skulle han våga tillägga ett råd. Nu vore det 
för djerft.” 
«Säg det ändå! Jag är ung, jag har aldrig varit ute 
förr, vi äro ensamma — min mor och jag — och ni me- 
nar mig säkert väl!" 
on "Efter ni tror det, så skall jag tillåta mig bevisa att 
ni gissat rätt; men endast och allenast min högaktning och 
mitt deltagande kunna ursäkta detta råd . . . Möt icke för 
öppenbjertigt den tjenstaktighet, de artigheter, som säkert 
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skola erbjudas er! När man är ung, och framför allt när 
man är skön och utan manligt beskydd, behöfver man vara 
något misströgen . . . Och nu farväl, min fröken!” | 
resan bli lycklig!" bet 


Och innan Blenda bunnit säga ett enda ord, hade hen- 
nes vänlige rådgifvare försvunnit. SÅR 


Några ögonblick sednare voro mor och dotter åter för- 
enade. Men i stället att begära några upplysningar öfver 
det möte hon sett, eller öfver Blendas rörelse, yttrade fru 
v. Kähblen endast detta: rent 

"Gå på, gå på, kära du — låt oss komma: inom 
dörrarna!” AE 

Det märktes ganska väl att den goda frun var, så att 
säga, ordentligen fullastad af den hemlighet, som hon bar på. 


Ändtligen var man uppför trappan, öfver salen börs, 
inne i gästrummet. 

Lås till dörren, Blenda!" 
SN Jag gissar att mamma är förundrad öfver CR 
mamma såg mig i samtal med grefven.” 

<Förundrad — nej, bevars, på intet sätt! Jag var på 
redd på något dylikt. Men undrade icke du öfver att jag 
dröjde så länge?” tid 

"Jo visst . . hvad uppehöll mamma?” 

"Berätta mig först huru grefven träffade dig och ord 
för ord hvad ni sagt hvarandra!" (BR 

Blenda fullgjorde detta, och fru Emerentia nickade allt-. 
jemt sitt bifall. ; Ha 

"Ser du nu, du lilla, om jag hade orätt På stund äf- 
ventyr, bara man börjar !ef.a en smula . . Skulle väl i all 
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ne sådant händt, om vi blifvit qvar på bo- 


"Nej, aldrig!" 
"Men jag märker att han vill uppträda inkognito — 
nå, det är ingenting ondt i det; och de der råden, som 
aturligtvis voro ganska välmenta , ehuru helt - hållet 
öfverflödiga, härledde sig af intet Ändå än . . du begriper?" 
<Än af hvad?" 
"Kors, svartsjuka, vet jag — fruktan att du skall ta 
emot någon annans hyllning, Sådant der är lätt att förstå." 
"Blenda skakade på hufvudet. "Jag tror att han me- 
ade något mycket bättre. Dessutom talade ban ej ett ord 
återseende." 
"Hvad var det att tata om, som faller af sig sjelft!” 
"Mamma AR 
NV «Jag säger jag, att han blef kär i dig, i samma minut 
som han fick se dig. Och vet du hvad?" 
"Blenda teg naturligtvis. 
”Riksdagsman hade något att tala om för mig — det 
var det som gjorde uppehållet.” 
”Riksdagsman — hvad kunde väl det han hade att säga 
ha för sammanhang med grefven?” 

"Det får du straxt höra. När han gick ifrån oss, stod 
samme herre qvar vid porten som stod der, då vi gingo 
upp — du vet ju att det var grefven?” 

Ja visst” 

| ”Nå, ser du nu, när riksdagsman kom ut, frågade den 
främmande Na As begge fruntimren voro, och när han 
ck veta det . 

”Hvad då? 
tj "röjde han så påtagligt både öfverraskning" och 
nöje, att gubben Lars i sin enfald frågade honom om han 
ände OSS . . . naturligtvis begrep icke riksdagsman att 
de öfverraskningen och nöjet kom deraf att grefven icke 
intade sig att få höra det vi voro adelsdamer. EmeHertid 


ah 4 I 


all 
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— märk det, du lilla — gjorde han sig. helt gemen med 
Mubtsmed, som icke blef litet stor på sig, när jag be- 
rättade honom att det var en rik skånsk grefve som han 
gått gatan rakt fram med; ty du skall veta, att under det 
han letade ur gubben hvarenda smul, som rörde oss, fort- 
satte han vägen med honom, och jag var derför ganska 
säker att — sedan han har fått höra allt det goda om dig 
och oss alla, gudskelof, som riksdagsman kunde förtälja 
— han bestämdt skulle skaffa sig tillfälle till personlig 
bekantskap. Men i alla fall måste man ha tid på sig: 
gudbevars, en får väl andas ut, innan man blir öfverlupen 
af friare.” 

<Söta mamma, tala icke så — jag fruktar att vi på 
något sätt kunna göra oss löjliga." 

«Jag måtte säga — löjliga . . tror du att jag inte vet 
hvad jag gör . . .. Men rättnu Blir jag orolig; om icke 
ångbåten kommer! Jag frågade hvarenda menniska på vä- 
gen från qvarteret, och de svarade ideligen ett och detsam- 
ma, att det är storm och motvind som uppehåller, men att 
den väl snart är här." 

«Ja, gudbevars för annat! Vi ha nu gjurt vår handel, 
och ha ingenting öfver." 

"Nej, vände jag så tjuge gånger ut och in på ridi- 
kylen, så blir det ändå icke mer än det bestämda, som är 
aflagdt för maträkningen på ångbåten — och gud hjelpe 
oss ifrån att straxt sticka åstad och tala med Regine Sofie 
om lån!” 

«Kära mamma, jag fruktar att vi gjorde ganska illa i 
att köpa mig alla de här sakerna! Tänk endast, om ång- 
båten icke kommer, utan vi finge bli bär i natt — åh, min 
gud, två sängar . .. det fins ju inga andra än för en 
person... och litet till afton se'n . . vi bli nog hungriga.” 

"Jag är det redan, kära du! Men icke är det värdt att 
vi bli modlösa. Shalen kunde du icke undvara, ty kommi- 
nisterskans, som du hade på hitvägen, måste ju hem med 
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riksdagsman. Likadant var det ju med skorna, batten och 


 florsslöjan . . Skulle du icke vara som folk, när jag släppt 


till Blackros | 

— "Men antag ändå, mamma, att vi få bli här i natt? 
"> "Än sen — då säga vi att vi, af fruktan att icke kom- 
ma upp nog hastigt, icke töras lägga oss." 

— "Om också det går an, så tänk bur illa det ser ut att 
vi ingenting reqvireral": 


NN "Det får se ut som det kan! Har icke fartyget kommit 
ockan 9, så göra vi en promenad för att höra efter det 
— och vid hemkomsten ha vi druckit té ute.” : 
. hvilket likväl vi ha ganska litet godt af!” mena- 
de Blenda skråttande. 
a Ål, hvad du är oförnöjd!” 
Jag tillstår det; med då man är hungrig . 


”Nå så knipa vi till riksdalern, som jag beräkiipå för 
dilckspengarne, ty jag, säger att jag hellre gör hvad som 
helst än jag rör en enda styfver af dagtraktamentet!” / 


"Så får väl jag nu granska min ridikyl!” inföll Blen- 
da, i det hon tog den från bordet; och efter att några 
ögonblick med en min af tröstlöshet ha känt igenom den, 
ryckte hon slutligen triumferande upp en hel tvåriksda- 
lerssedel. 

SK Kors, i himlens namn, flicka, hvad vill det säga? ög 

prutade ju sjelf pris på både shalen och skorna, så att du 

skulle få en styfver öfver till handskar och luktvatten.” 

"Emellertid ha vi nu två riksdaler. Således får ång- 

båtsjungfrun behålla sina drickspengar.” 

"Men jag begriper ej . . .” 

- ”Mamma tänkte att ingen kunde vara ädelmodig mer 
prosten och kommissarien, som gåfvo oss det som 

fordrades till vivre ombord! När jag tog afsked hos kom- 

ministerns, räckte den vänlige, gode gubben mig den här 
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tvåriksdalern och hviskade. mig i örat: Det är så litet, barn, 
att jag ger det åt dig sjelf!” | 


”Se, om icke lyckan alltid är med oss! Nu går jag 
på stund och beställer oss té — det skall bli ett helt ka- 
las. Och bäst som vi sitta, så skjuter det och ångbåten 
kommer.” Sö 

Men tyvärr inträffade ej detta. 

Téet var längesedan drucket. Och lyssnande än vid 
fönstret och än vid dörren åt grefvens rum, der allt var 
tyst, sulto de stackars fruntimren i bäfvan aw jungfrun 
slutligen skulle komma för att bädda. 

Och nu kom jungfrun med lakan på armen för två sän- 
gar; och de voro minsann icke få, de föraktliga rynkor 
som bildade sig på hennes lilla näsa, då frun förklarade 
alt de aldrig tordes tänka på att lägga sig. 


”Åh, det blir väl inte värre för herrskapet än för alla 
de andra främmande, som vänta här!” 


”Lika mycket”, svarade vår nåd harmsen och rodnan- 
de, ”man måtte väl få ha sin frihet!” 

”Ja, gudbevars, gerna för mig!” svarade uppasserskan 
med denna näsvisa ton, som fullkomligt uttrycker dessa 
damers tankar, då de enligt sin förmening se hvad slags 
folk de ha framför sig. 

”Usch, sådan förödmjukelse!” hviskade Blenda, då de 
åler voro ensamma. 

I detta ögonblick blef det ett buller ute i salen: det 
var deras granne som kom hem. 

”Befalter herr grefven något?” frågade jungfrun med 
nu helt och hållet förändrad ton. 

”Ingenting!” svarade en kort röst; och grefven inträd- 
de på sin sida, men stannade icke i det rummet, som låg 
intill fruntimrens, 
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Än en stund trippade jungfrun. af och an i salen, och 
fru Emerentia försmådde ej att lyssna. 

Åter kom någon in från förstugan. 

”Fasligt hvad grefven var snäf i qväll!” 

- ”Tycker jungfru Christine det?” svarade betjenten. ”Jag 
märkte annars ingen skillnad på honom. Men kanske var 
han trött vid att springa och speja efter . . .” 

Fru Emerentia kunde ej se den rörelse, som åtföljde 
orden — eljelst skulle bon hafva märkt en hand utsträckt 
åt den plats, der hon stod. 

”Aha”, återtog Christine, ”han hade fått nys om vär 
vackra fröken?” 

Det var löjtnanten som fick syn på henne i trappan, 
och straxt gick allarm i lägret. Men jag menar” . .. här 
gingo flera ord förlorade för den lyssnande . . . ”narrade 
dem på vrätt spår.” 

En röst från annat båll ropade nu: ”Christine, jungfru 
Christine!” Och dermed var sammankvmsten upplöst. 


"”Ingenting går upp mot resor!” utlät sig fru Emeren- 
tia. ”Men jag vet icke hvad jag ville ge till, om jag kun- 
de begripa hur han lyckades skilja sig från löjtnanten ! 
Det var åtminstone icke grefven som blef narrad. De be- 
tjent-sluskarna ha då aldrig reda på något!” 

Blenda hade under tiden inslumrat mot ena soffhörnet; 
och snart nog somnade den förhoppningsfulla modern i 
det andra från alla sina ”spanska slott.” 


"Omkring 3-tiden blef rörelse i huset. 
Nu kom rikdagsman med förkunnande att fartyget var 
anländt, och at det skulle gå om en timma. 
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Trötta och olustiga kommo fruntimren ut ARN S 
rum int 
. 2 bör 
Det hördes ett slående och springande fram JM er 
i alla dörrar, utom hos grefven, der allt var tyst. e 
Då Blenda gick öfver salsgolfvet, och sände sin sis 
blick åt det rum, der hennes granne bodde, kunie jr . 
befria sig från en känsla af bedragen väntan, af. 
visste ej rätt hvad för slags obehag. 


i 
pr 

Lä 

: 


' 


and: j far (1 
Men när hon kom ut, när hon fick se-slen: ju lugna 
och vackra morgonen och sjelfva det märvärdiga ångfarty- 


get, på hvilket hon skulle göra den stora färden, fingo 
hennes tankar en helt annan riktning, och snart ANNE 
go de en ännu större förvandling, då hon med skilsme 
san från riksdagsman ännu en gång skiljdes från detg 

la kära hemmet: det var ju så godt som att ånyo eng 
farväl af faderns graf, blomsterqvarteret, dufvorha, lama 
Britta och klaveret, det kära -klaveret! 0, skulle hon 
någonsin mer sjunga sången om ”riddar Egbert Mon- 





tabor!” älg 
Då maschinen sattes i gång och fartyget lade ut, var 
det för Blenda fåfängt att återhålla sina tårar. rd 


Stående bredvid sin mor, hvars nyfikna, yrvakna blic- 
kar riktades på allting, riktade hon sina tillbaka på den 
strand, från hvilken hon aflägsnade sig. Och se — hastig 
träffade de ett föremål, hvars åsyn öfverhöljde hennes” 
sigte med purpur, medan ett ljuft och intagande smålossd | 
de förskönade hennes vackra läppar. 

Det var främlingen, med hvilken hon föregående dagen 
sammanträffat. | 

Han stod något afsides för sig sjelf, och då han märkte 
att han fästat hennes uppmärksamhet, aftog han hatten 
och bugade sig med ett uttryck af aktningsfull NES 
skap. SETT KR 
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en timma sednare gingo fruntimren ned i sin 
h ehuru de sågo den för dem bestämda nummern 
ren, , trodde de ändå att de tagit miste, ty på bor- 
Fen stor präktig bukett af friska blommor och 
"denna ett paket böcker. Men fra komna till 
, funno de att intet misstag kunde ega ram, ty pas 
ade en utanskrift: 


a Blenda von Köhlen.” 


FJ 

Der SK "kallade jungfrun förklarade att dessa saker 
mv” zonen blifvit inlemnade af en ung mörk- 
kvars namn hon likväl icke kände. 





6. Sa 


















Phrendas sällhet att vara egarinna till ett helt 
— hon kurde ej förmå sig att anse sex särskilta 
något mindre — var på intet sätt minskad af det mysti- 
ska och grannlaga sätt, hvarpå hon erhållit det; och d len 
sköna, friska buketten uppfyllde henne icke blott med 
ljufva doft, utan aldra förnämligast med minnet af de 
flyktiga, men intressanta mötet dagen förut. —- Vv + 
Detta möte var för vår lilla romanhjeltinna en outtöm- 
lig episud, hvilken hon till och med var nöjd at! icke se 
fortsatt i verkligheten, ty härigenom egde hon fördelen avi 
efter behag få spinna ut och sluta den. dj 
Vi nämna icke ett ord om fru Emerentias triumf. 
hade ju på förhand vetat att äfventyr skulle komina [ 
regna öfver dem. 
Återstod nu att taga reda på valutan, nemligen roma- 
nerna. Men här förlängdes hennes läpp betydligt, då hor 
började studera titlarna: a 
”Kenilworth — nå, min gud, det är ju den der. i 
kige Scottens elemenskade bok, som jag en gång .s 


tillbaks till lånbiblioteket!” 
| a ag 


oh 


bv 


Per 


14 
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"Det mins jag icke, mammats 

”"Åb, det vet du inte om . . det är nu fyra, fem år 
sen ....fvanhoe — hm hm . . när man skulle ge bort 
böcker, så . . .” 

"Ack, mamma lilla, låt oss icke vara otacksamma ' I 
de här arbetena öppnar sig för mig en helt ny verld, och 
då herr grefven haft den godheten att sjelf välja dem åt 
oo TNA 

"Jag säger intet på att du försvarar din grefve . . 
Men se nu sjelf efter hvad de öfriga hetat" 

Med beräknad långsamhet, på det njutningen måtte 
räcka så länge som möjligt, gjorde Blenda efter hand be- 
kantskap med Coopers Den siste Mohikanen och Susque- 
hannas källor, Bulwers Pelham och Den Förskjutne, samt 
tvenne smärre arbeten — instuckna emellan de andra och 
hvilka borde för tillfället vara de icke minst välkomna — 
 Demligen: en beskrifning öfver Stockholm och en dito äf- 
Ver kanal-linien jemte karta. 
ne "Hvilken godhet, hvilken vänskap, hvilken uppriktig 
Önskan att både gagna mig och göra mig nöjel" sade 

Blenda till sig sjelf. "Denne främling måtte säkert mena 
— Mig mycket väl . . jag skall också icke glömma hans råd, 
— åfall det händer att — man observerar mig." 






Under den obehagliga färden öfver Wenern, ännu upp- 

— sFörd efter den föregående stormen, nödgades våra passa- 
gerare hålla sig orörliga i hytten. 

—  Sjösjukan minskade vår gamla nåds pratsamhet och 
.sstäfjade en smula hennes fantasi. 

- Det enda hon nu fantiserade öfver var den sorgliga 

och harmfulla omständigheten att frukosten och middagen, 


Brå 
som hon ej kunde förtära, ändå måste liqvideras.. Också 
vädjade hon till alla kända makter, om det. ej var det mest, 
himmelsskriande och oanständiga prejeri i. verlden att låta 
folk betala för hvad de icke erhållit. Endast en ganska 
ofullkomlig tröst låg i den tanken, att hon: följande dagen. 
skulle. bjuda till att äta för två. 

Blenda, som visserligen äfven mådde: något. illa, var: 
likväl icke så förlorad: hon kunde både äta och läsa, och 
gjorde sig nu på förhand hemmastadd med allt. det. sköna: 
och underfulla, som hon skulle: få se. Md 

Hon. var kanske i synnerhet förtjust öfver lyckan att. 
icke behöfva synas. alltför: okunnig och att kunna hejda de 
utbrott-af plötslig förundran. eller hänryckning, åt hvilka 
hon. utan fråga skulle hafva öfverlemnat sig, om icke dem 
obekante "riddaren med slutna bjelmen" eller "riddafeen,af' 
svarta rosen”, såsom hon också fann nöje i att nämna; hos 
nom, förutsett och. förekommit allt.. 

På eftermiddagen greps hon likväl af längtan att se 
det vida, upprörda elementet, och som hon kände sig kun-. 
na stå på fötterna, gick hon upp på egen hand, medan. 
mamma sof. 

Ensamt fruntimmer bland ett halft: dussin herrar, fann 
hon sig litet besvärad och äfven litet orolig; men då hon 
föreställde sig att det skulle se löjligt ut, om. hon genast 
sprunge tillbaka, tog hon plats på en af de gröna sofforna, 
och sedan hon kastat en djup och intresserad blick öfver 
Wenerns långsträckta, svallande yta, vågade hon en annan 
öfver däcket och passagerarna. i 

Granskningen af de sednare lugnade henne, ty alla 
sex herrarna hade detta utseende ;af trädaktig stadga, hvil- 
ket bättre än ord annonserar att i sådant grannskap all 
fara försvinner. 

Två af dem; höllo på att tillsammans sofva en duett, 
hvilken likväl stundom gick öfver till trio, när hunden, som 
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såg midt emellan dem, då och då föll in 'med sin snark- 


Bing. 





"= Tvenne andra herrar, långa, torra, bruna och iskalla, 
"uppifrån och ned insvepta i sina mörka rockar, sutto full- 
”komligt orörliga med cigarren i munnen och ögat mot ho- 
'Tisonten. Blenda fick sedermera veta af den gamle fjenst- 
”villige kaptenen, hvars bekantskap hon redan på morgo- 
”nen gjort, att dessa herrar voro engelsmän — just desam- 
"me som bott på gästgifvaregården, och dem hennes mor 
"ansett för lorder — och att den ene var mekanikus och 
"den andre bryggeri-föreståndare, begge stadda på resa till 
de orter, hvarifrån de blifvit efterskrifna. 


tl Jar [e] Oo | - 
Det återstående paret befans vara tvenne aktnings- 


ärda borgare, hvilka på minst tjugufem år icke sett åt 
4 É on vacker flicka, och deras regelmessiga promenad fram 
och åter förkunnade att de icke heller nu läto någonting 
ditåt störa sig. | 

Kaptenen sjelf fans icke på däck. 

”Nå, här kan jag då sitta så trygg som nere i hytten?” 
tänkte Blenda, och slog upp sin beskrifning, i hvilken 
hon snart fördjupade sig. Hon brann af längtan att få 
Tesa genom dessa underbara slussar uppför backar med 
ängar på ömse sidor — det var ju en hel trollsaga. 


«är det icke något kyligt på denna sidan, min nådiga?" 
"frågade en röst med utsökt artighet. 
; Förvånad såg Blenda upp, och framför henne stod 
Jöjtnanten, som aftonen förut mött henne i trappan, då han 
gick upp till grefven. 


I allmänhet hade Blenda ganska lätt för att rodna, 
och att det nu skedde så grundligt att hela hennes ansigte 
förvandlades i en morgonrodnad, härledde sig deraf att 
”Töjtnanten var bekant med grefven och att han kanhända 
"händelsevis skulle komma att nämna -honom. 
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Den unge militären, som visste sig se tillräckligt bra 


och martialisk ut för att sjelf kunna göra det behagligaste 


intryck, tviflade icke en sekund, sedan han sett denna rod- 
nad, denna förlägna tystnad — ty för ögonblicket var Blen- 


da fullkomligt svarslös — att den lilla förtroHande landt- 
fröken blifvit dödligt betagen i honom; och för att visa 


sin tacksamhet för denna "fortune”, som kom ännu mer 
brådstörtande än de hvarvid han var van, och hvilken dess- 
utom lofvade henom ett oskattbart nöje under resan, ar- 
tog han genast en ton, som på ett behändigt sätt para- 


de en viss påflugen förtrolighet med den mest insinues- 
rande artighet. 


”Så här under resor, fröken von Kählen, är det ju 
icke blott tillåtet, utan ett häfdvunnet bruk, att en smula 
rubba på etiketten . . . tillåt mig således först att presentera 
mig sjelf — löjtnant S.", alltid till er tjenst — och der- 
häst att underrätta er det jag redan i går inhämtade den 
intressanta och lyckliggörande vissheten att jag skulle kom- 


ma att resa i sällskap med en af de skönaste bland de 
sköna.” 


Vår bjeltinna tog för afgjordt att det obesvärade sätt, 
hvarpå hennes nya bekantskap uttryckte sig, hörde till god 
ton, och fann det äfven ganska angenämt, ehuru det längt 
ifrån icke hade samma behag för henne som det hennes 
hemlighetsfulle riddare uppenbarat; och utan att det föll 
henne in att hon redan här var vid ett af de tillfällen, för 
hyilka han varnat henne, svarade hon så frimo-igt som 
hon trodde det anstå en belefvad fröken, hvilken skulle 
göra sig löjlig genom att visa landtlig blyghet: 

”Nå, om det bör till resornas förmån att lägga bort all 
etikett, så har jag ingenting deremot. Låt oss då genast 
göra början I” | 


Löjtnanten betraktade icke utan förvåning sin nya 
eröfring. ”Det här”, tänkte han, ”kan då verkligen kallas 
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tr . . . hvarifrån kommer denna lilla koketta oskuld?" 


Men högt hette det: 

"Ingenting i verlden kan vara mera förtjusande än ett 
sådant förslag, och första reveny jag drar af vår öfverens- 
- kommelse blir det att jag utnämner mig till er ständige 
ciceron och förste hofkavaljer på resan. Går fröken in på 
det?" 

"Med största nöje!" svarade Blenda skrattande. 

en nu hördes stadiga steg komma den lilla trappan 
FAR och en allvarsam röst, i hvilken Blenda genast 
enkände den fryntlige kaptenen, lät höra dessa ord: 


LM "Den ciceronen duger icke! Lilla fröken skall ha en 
; fo a mig. De unga damerna välja icke så unga hof- 
















er!" 
bana härvid sänkte sig kaptenen helt lugnt ned på den 
plats bredvid Blenda, som löjtnanten stod färdig att intaga. 


—— "Se det”, sade denne med harmen dokhl under det 
spetsiga småleendet, "är en omtänksamhet som jag tror att 
icke alla kaptener befatta sig med!” 


oc $Så mycket sämre!" svarade sjöbussen, i det han drog 
omkring sig den fladdrande hvita linnerocken. 
> "Och hvarför sämre?" 

«Emedan hvarje skeppare på sitt fartyg äfven bör vara 
chef för all god ordning. Han bör tillse det intet otillbör- 
ligt tilldrager sig på hans område, och framför allt bör han 

1 under sina vingars skugga de ensamma fruntimmer, 
som segla under hans konvoj.” 

De "Hvad säger fröken om herr kaptenens filantropiska 
esätt 2" frågade löjtnanten. 


«Jag tycker att de låta som en god fars," svarade 
Blenda med en intagande blick på gubben, "och jog är gan- 
ska villig att bli en hörsam dotter." 

"Nå, det var ett utslag som hedrar en ung dam — jag 
r också at mitt beskydd skall vara säkert!” 
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Ankomsten af flera passagerare tog nu kaptenen: 
märksamhet i anspråk ; och Blenda gick — oaktadt |) 
tens ifriga bemödanden att qvarhålla henne — sd 
efterhöra om mamma vaknat. tä 


i 
DR 

Ehuru det icke är vår afsigt aw uppehålla Oss 
sjelfva resan, kunna vi likväl icke undgå att nämna 
omständigheter. 

Sedan fru Emerentia med farten öfver Wenern öfv€ 
det värsta, återtog hon sin vanliga menniska; och eft 
hafva uppifrån och ned tagit notis om hela ångfart 
inredning, började hon med beundransvärd behändig 
ra bekantskap med alla passagerarne. då 

Hou ville nödvändigt hafva reda på den ryske prinse 
och de engelska lorderna, men ingen hade hört 
att några dylika notabiliteter funnos ombord — en 
dighet, som emellertid icke afskräkte henne, emedan 


van 


AU 
1 ylar 


var fullt och fast öfvertygad att hvar och en, som lt ” 

gat, måste ha några hemliga biafsigter med denna tillgjor- 

da tystnad. SK FJN 
Också sade hon om aftonen till sin dotter: ups 


”Jag skulle väga Blackros på — notabene om jag ä 
nu hade henne i behåll — att hans höghet är här! 
ting inom mig säger mig det, och hvad lorderna be | 
far, så har jag ju sjelf både hört och sett dem hela eftern d- 
dagen... och i förtroende sagdt, min kära Blenda - 
redan sett prinsen.” 

”Är det möjligt?” 


”Ts . . . Det var en stund efter sedan du gått uj app ; 
eftermiddags som jag vaknade . . .” ck 
”Af något buller ?” Eg 
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2 0 "Jayvid det att dörren öppnades och en person — med 
> den klaraste olivgula hy och ett något grinmulet, men för- 
"nämt utseende -— sade till mig : "Ursäkta, jag gick miste.” 
— Jag begrep det mycket väl, ehuru «det till hälften var brå- 
— skadt på ryska” 
oc MNå ja”, menade Blenda, "det må nu vara den ryske 
prinsen eller ej, så gör det oss ingenting." 
> "Ingenting — nå, du begriper då aldrig något. 
Jå4 oss afrakta morgondagen !" 
+ oMen med morgondagen försvunno tyvärr alla mystiska 
slöjor. 
| Kaptenen, som nu ändtligen begrep om hvilka perso- 
"frågan var, upplyste förhållandet — den ryske prinsen 
andlade sig i en gammal finsk militär, som återvände 
från badet vid Gustafsberg, och de stolta brittiske ädlingar- 
Re, såsom man vet, den ene i mekanikus och den andre 
4 en bryggeriföreståndare. 
7 Stöten gick vår romantiska fru rakt till hjertat. 
—- Detta var då alltför mycken otur att börja medi -Gref- 
RN nrg förlorade man redan i Wennersborg, de engelske lorder- 
na fingo icke ens behålla sina titlar, och af den ryske prin- 
sen fans ej qvar ens så mycket som hans nationalitet. 
> Således fyra nästan så godt som säkra utsigter för- 
 dorade! Ty hade grefven förblifvit längre i Blendas sällskap, 
eller hade de andra verkligen varit hvad man ansett dem 
sär, så skulle det icke ha lidit ringaste tvifvel att ju något 
blifvit af. 
3: + Det uppseende, som Blenda väckte, var ju mer än tyd- 
ligt: det bestyrktes tillräckligt af de på ångbåten varande 
+ "Unga männens trägna uppmärksamhet. 
oo cc I detta hade fru Emerentia rätt. 


std 


sla 





— oc Det fans fyra s. k. lejon om bord. I spetsen stod 
 döjtnanten, som redan kallade sig gammal bekant. Dernäst 
kom en ung baron, hvilken påstod sig vara slägt med en 


Å mängd familjer i hufvudstaden , att om hennes nåd 
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och fröken ville hedra honom med sitt förtroende, s 
han bland sina fruntimmersbekanta kunna skaffa flera n) 
ga protektioner i afseende på broderier och dylikt. 
kom en tjenstaktig kongl. sekter, som vurmade på den nya 
konstberidaretruppen och anhöll att få uppvakta fröken och 
hennes vördnadsvärda fru mor med biljetter till den första 
representation, som gafs efter deras gemensamma ankomst 
till Stockholm. Och ändtligen oeh slutligen en super fin 
handelsexpedit, hvilken syntes vara djupare träffad än när 
gon af de öfriga, ty han supplicerade om den ynnesten att. 
i vagn få föra damerna omkring till de kongk 
slotten. ; 
Hänryckt och halft förryckt af så många triumiför; må 
många artiga och oegennytuiga anbud, hvilka lofvade dem 
både nytta och nöje, stred fru Emerentia i valet mellan Je 
fyra kavaljererna; och om det varit baronen i stället för 
handelsexpediten som framställt förslaget om vagnarne och 
de kongliga slotten, så hade hon troligtvis bestämt sig & hå 
det hållet. Men nu lofvade hun sig högtidligt att ej taga 
något beslut, ej en hårsmån uppmuntra någon, ty' or 
Blenda redan gjort fyra, eller rättare fem, eröfringar under 
resan, hvad skulle det då bH, när hon kom till : 
staden ! a 

"Nej", förklarade fru Emerentia än en gång, "vi måste 
ha fria bänder för att kunna vara beredda att ta emot öd 
skickelsert" Ordet +kickelser atföljdes likväl af en 
suck. Hon kunde ej neka till lyckans bedrägerier: den 
ryske prinsen och de engelske lorderna spökade ständigt i 
hennes svaga hufvud. vid 

Emellertid hade den hederlige ångbåtskaptenen, 
sin egen försäkran, ett verkligt herkules-arbete med att 
vakta sin vackra skyddsling; ty trots hennes otvungna för- 
säkran att hon skulle bli en hörsam dotter, märktes dock 
klart att hon var alltför benägen att lyssna till de" | 
ciceronernas vältalighet. . rag 






BARA också icke begripa att deruti var något 
JU hå sin oskyldiga okunnighet skulle hon utan tvifvel 
ragit sig de andra fruntimrens skarpa anmärknin- 
rf friheten i sitt sätt att vara, derest icke kaptenen 
= som verkligen fattat en faderlig välvilja för den unga 
an, hvilken han fann alltför illa bevakad af modern, 
len I n i tankarna kallade en fjolla — en gång förrådt en 

; LERen hemlighet, som han lofvat förtiga. 
| var en afton vid Berg. Blenda, omgifven af alla 
a herrar, som ville ledsaga henne i land, visade för 
ta gången en liten grad af otålighet öfver kaptenens 
'mynderskap, då han tilrädde henne att invänta sin van- 
«Herr Ramsberg" — detta var namnet på 
gamle herre, som kaptenen valt till Blendas hedersvakt 
od err Ramsberg", sade han, "har straxt slutat sitt spel- 
parti och kommer då upp!” 
> "För min del", yttrade fru Emerentia, "sitter jag likså 
 qvar här, der jag ser lika brat" 
| Saken var att hon hade sin hjertans lust af att se de 
Bumines, som vid dylikt tal tecknade sig på herrarnes 



















f — Emellertid måste ett beslut tagas. 

apet steg i lard, och Blenda blef qvar för att 

kom efter, när spelpartiet slutades. 

+ Det war likväl med en blick af obeskriflig saknad som 

jon med ögonen följee de försvinnande. Under hemlig 
jädje märkte hon dock snart att hennes kavaljerer oupp- 

örligt stannade på vägen vch läto alla andra passera förbi. 

äå — medan modern sprang ner i hytten för att hem-. 

t — nalkades kaptenen vår unga fröken, hvilken 

ke mötte honom med samma glada, gosig le- 

som vanligt. 

— Jag märker att fröken finner mig vara en riktig biörn, 
n jag bedyrar att jax menar väl. Alla dessa fjäskar äro 

| intet sätt passande att ha i så beständigt släp!" 
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<Men hvad ondt göra de mig då?” frågade I 
en liten harmsen tår glindrade i hennes öga. = = 3 
”Den saken torde bli nog widlyftig att nu 
Nog af: fröken har en vän, som på det högsta 
derat fröken i min vård, och jag skall — med vd 
och med synas för mycket närgången — icke svika 
jag gaf denne person, hvilken jag icke en gång kän 
men som jag förstod var en aktningsvärd man.” 
”En vän af mig?” upprepade Blenda, och 
ha sett hvilket förändradt uttryck nu strålade i hen 
på samma gång som hennes sammetslena kind 
nyss aftagen persikas skära rodnad. 
”Jag vill minnas att han sade sig vara slägt 
ken. Huru som helst förband jag mig att ej nämr 
— men «det löftet har jag nu brutit, dels för att g 
ring öfver min egen omsorg och dels för att skänka” 
ett nöje, som kunde göra deana omsorg mindre obeh 
”Månne det var samma person som . . som: & 
”. . som lemnade paketet och blommorna — j 
han, ja - . . Men se der kommer herr Ramsberg. 
i land!” 
Från denna stund bortdog hvarje anmärkning, 
kunde göras öfver Blendas frihet i umgänget. Hon 5) 
ej mer hälften så intresserad, då de unga herrarne on 
henne, och drog sig till och med stundom tillbalg 
ras eflerhängsna förtrolighet. 
I blyga och sälla drömmar tänkte hon i: IN 
sin riddare af svarta rosen. Ehuru böt | 
han således öfver henne, och hans milda varning utöfi 
åter sitt inflytande, ett inflytande, så mycket mäktig 
det nu understöddes af den tanken: Hvarföre sku 
vaka, om han ej anade ett återseende? : 





re 







' är jag nu! Det är väl ingen fara, hoppas jag — ni 
ju genast efter: doktorn ?" 

Dessa ord yttrades af ett ungt, knappt tjugeårigt frun- 
. under det hon med brådskande steg gick öfver 
Å en liten sal, der: hom dock som: hastigast stannade 
r spegeln, medan hon. afkastade: hatten och tillslätade 


CV MM 
AL 













finger tryckt mot läpparna endast nickade den 
»Å pers person man kunde: igenkänna ett af dessa 
X inventarier, hvilka, under rubrik af gamla 
- , icke sällan utgöra hufvudhbjulet i det husliga 
ine ie. 

'Nå, hvad sade han, min kära Debora?” återtog damen. 
ellan: nyfikenhet och oro sväfvande ton. 

. alt det var ett ganska betänkligt anfall och att 
run efter detta behöfde vara ytterst försigtig . 

Pr icke herrn med?" 

Y kommer straxt efter — han. hade några personer 
kon lret «+ . Kära Debora du, det är ett ganska led- 
t tillfälle! Jag håller rätt mycket af min svärmor, men 
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det svåraste tror jag nästan är att det återkallar så sorgsna 
minnen." tl 
I ögonblicket var mamsell Deboras fig i 
ögonvrån. 
”Det är så sant det — och jag, som var i nådig fr fruns 
föräldrars hus i tjuge års tid, jag har väl skäl att beg j Lå 
min goda matmor. Om hon icke så hastigt följt salig stad 
major'n, så hade jag visst icke varit der jag nu ärt Nä, 
gudbevars, jag klagar ej: gamla frun är väl en styf fru, 
men rättvis och bra i alla fall . . . Vill icke nådig frun 
gå in nu?” 
”Att Debora då icke kan låta bli att säga nådir fru?” 
”Bevara mig — vi kallade ju alltid nådig fruns fru mor 
så, och för öfrigt är det nu allmänt bruk här i Stockholm 
att det rika borgerskapets hustrur låta kalla sig Es | 
skillnad från de undra” 
”Visserligen, och jag ser ej hvarför icke vi kan ös 
lika nädiga som många andra!” ” 
”Just det tänker jag också.” WprA 
”Men min man är likväl endast lärftskramhandlare utan 
titel, då pappa deremot var lärfitskramhandlare och stads- 
major. Dessutom tycker svärmor icke om detta bruk — 
det har jag väl märkt, och jag vill icke stöta henne . -. 
Men å propos af den saken, var det icke i dag som de der 
gässen från landsorten skulle komma — jag tillstår att ja 
icke gerna vill bli hedrad med uppdraget att hemta dem1" 
”Säg för all del ändå icke nej, ifall det kommer i frå 
— herr Patrik är visst så beskedlig . . .+ a 
”Men just Patriks välsignade beskedligbhet kunde ställa 
till några följder, som det är bäst att förekomma? Man vet 
nog huru sådana der fattiga slägtingar tro sig ega rätt att 
liksom krypväxter klänga sig omkring de rika. Nej, jag 
tackar — jag är nog förut Öfverlupen af genanta konnä- 
Sanser =:.:s Menikominud? mede! ml . «. ssd 
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oc Genom ett litet utmärkt städadt, men helt tarfligt mö- 
blera te irmak trädde den unga frun in i sin svärmors 
Se pmare, 

örren, som förut stått halföppen, drogs igen af mam- 
Jebora, hvilken trippade efter. 

Vill bon att jag skall qväfvas, efter hon låser till dör- 
” frågade en snäsig röst från den vidlyftiga sparlakans- 
si . Men straxt derefter hördes samma röst i en något 
ht Härad ton yttra: ”Jaså, är det du, min kära Henriette! 
r har du Patrik?” 

"Han kommer rätt straxt — men jag blef så dödligt 
kräckt, när jag fick höra att mamma fått ett allvarsamt 
af den svåra krampen, att jag ej gaf mig tid att 
a på honom.” 

länå, icke beböfver du väl tro att det är så allvar- 
Pieter — du skall icke sätta begrafningsmin på dig 
irtid, min docka !” 

"Ack, goda mamma, hur kan mamma säga så?” 

Så se då ut som vanligt — hvem kan icke råka ut 
en liten sjukdomssläng ! Det här är icke värre än hvad 
me | ning gånger, men det bar så förtretligt till, efter 
ti dag väntar upp syster min, kräket!” 

ar icke jag stanna qvar hos mamma, medan Debora 
II Riddarholmen? Fartyget komnmer väl ändå icke förr- 
E Fölrdleren 

ES Stor tack skal du ha, min lilla fru sipp, men om du 
T dig för god att erbjuda dig sjelf att hemta din svär- 
's syster och systerdotter, så kan jag allt på egen hand 
vägvisare emot dem.” 

år man begriper nog huru väl nådig frun mentet” 
| ebora medlande. 

sr frun, nådig frun — hyem är det som är nådig 

































Pig « 


Nr '? Det skall väl vara jag det, efter jag råkar till att 
ödd fröken och efter min första man, salig Bläicher 
sä astän han aldrig mindes den strunten — var af tysk adel 
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Men från det jag gifte mig andra gången med min Thor- 
man, har jag aldrig hört någon fåt om nådig frun, och jag 
skulle icke vilja ha den bjellran på mig på gamla dagar 
”Då får väl mamma, när Johan gifter sig, ändå er 
svärdotter, som opåtalt kan heta nådig fru?" yttrade med 
lätt darrning på tonen arftagerskan, som gifvit sin hand ät 
den jemförelsevis obemedlade lärftskramhandlaren., 
”Hvyarför icke, om det behagar honom! Men han > 
för vettig, skall jag säga dig, min lilla Henrieste, att bry 
sig om tocket der: så jag tror nog att du slipper den för- 
treten att höra din svägerska, om du får någon, med rätt 
elier orätt kallas nådig.” FNSCC 
Henriette teg och kastade en förstulen blick på mam=, 
sell Debora, hvilken, dold bakom sparlakanen, gjorde alle- 
handa fredstecken. 4 FYREN 
”Stackars min Johan”, återtog den stränga frun med 
en blick på det midt emot hängande porträttet af hennes 
son, aftagen i goss-åren, ”det hade varit hårdt för både 
mig och honom, om jag skulle ha pallrat af, medan ha 
är i främmande land, vch ännu har han ej varit borta s ; 
mer än en måhad — det blir långt tills half-året gåbl.” 
”Mern”, sade Henriette, nöjd att lemna det förra ämnet, 
”Kan det väl åtgå så lång tid att köpa upp några galanteris. ; 
varor?” 7. 
»”Visst tar det väl tid, när det skall ske med urskill. 
ning och så att affärerna bli till vinst — det är att passa 
på tillfället. I alla fall har han ju ett par år bortåt talt om 
den der Paris-resan, när han gjort upp i Hamburg SA 
Hå hå, min Johan, han sitter icke gerna i ro på sin qvist. . 
Men i nästa månad fyller. han åtta och tjuge år, och då 
mannaåldern är inne, följer väl det rätta förståndet med." ” 
”Nå, hvem har förstånd, om icke Johan — jag trol 
icke att det endast är de tre åren, han har före Patrik, 
som gör att. . ."” 
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"Ts, min dotter, en bustru vet icke om att någon är 
"vettigare än hennes man, helst” — tillade hon med en kort 
"hviskning, som jagade blodet upp på Henriettes kinder — 
m det varit sagdt af folk, som icke bättre vetat, att 
hon hellre tagit en annan än den Gud beskärt henne.” = 
=" ”Det är tid att ta in, söta frun lilla!” inföll mamsell 
"Debora; och styrande fram emellan svärmodern och son- 
be istrun, ryckte bon med välment häftighet till sig ett 





mådnotig gr tar visst miste, min kära Debora ! Jag, som icke 
ser klockan, har bättre reda på tiden — men så har jag 
också i all min dar gudskelof varit van vid eger 

"> ”Minsann, fattas hon icke tio minuter . .. Men det 
"ringer — nu kommer herr Patrik!” 

Och några minuter sednare var sällskapet i sjukrum- 
met förstärkt med en ung man om tjugufem år, hvilken, 
"med den lugna och trovärdiga hjertligheten hos en person 
af stilla lynne och stilla vanor, trädde fram till sängen och 
helsade sin mor genom att kyssa hennes hand. en kärleks- 
gärd, den han alltid visade, när ban kom eller gick, eller 
när han tackade för maten; men man såg nog aw det var 
hvarken mer eller mindre än gossens inöfvade bruk. 
"Åh, gudskelof, icke är det någon fara med mamma — 
det ser jag straxtt” 

= Jo, du vet visst, du, hur farligt det ärt” svarade den 
-retliga qvinnan, som nu tycktes lika mycket förtreta sig 
öfver sonens sjelftagna tröstegrunder som nyss öf;er svär. 
dotterns sorgbeklagelser. ”Du tror väl att jag kan lefva i 
evighet! Men du är van att icke tänka en hårsmån fram- 
"för dig.” 

"> ”Se'så der ja, skall jag nu råka illa ut för det jag 
önskar att mamma måtte lefva i evighet eller så länge 
mamma nånsin orkar och förmår — och hvarför skulle icke 
det bli länge: mamma bar ju icke fyllt femti år ännu?” 


Ar Romanhjeltinnan. : 5) 















66 


- ”Min käre Patrik, om du icke bättre mins din: 
ålder, så tror jag det är klokare att du låter bli att tala c 
den — jag fyllde ju femtitvå år i våras . . . Debora, 
hit pulfret . . alltid glömmer hon bort sig .« 
mitt bröst är!” 

”Du for ifrån mig, Henriette!” sade den nygifte: Nn 
nen hviskande till sin hustru. ”Jag tänkte att jag 
åka med dig jag!” 

”Usch, det var ett beskt sattyg . . . Jaså, hon for 
dig? Hade unga-frun så brådtom! Det var väl nya droskan 
som: skulle pröfvas?” fv 

”Jag ville ju skynda till mamma!" HN 

”Men jag skulle tyckt bättre om jag, min docka, att du 
väntat på din man. Eftersom det slås på så stort att de 
hålles häst och åkdon, vore det väl icke ur vägen, or 
och frun njöte staten tillsammans!” 

”Nå, mamma lilla”, medlade Patrik, ”det är ju ro 
ondt i att man har sig ett nöje, när man icke betalar det 
med andras pengar. Och jag tar väl droskan ensam veg 
en annan gång i stället, så är det qvitt.” | 

”Ja, du är icke svår att spela qvitt med, du, nin.be- Y 
skedlige Pätrik!” 

”Det är väl icke jag heller, hoppas jag?” inföll Henri. 
ette inställsamt. iv” 

Fru Regine Sofie låtsade icke höra; kanske tvingade 
henne också plågorna att tillsluta munnen , och dessa plås 
gor voro verkligen svårare än hon ville erkänna, ty hon 
hade, så att säga, föresatt sig att bekämpa döden tills Min 
nes älskling, hennes käre Johan, hemkom. 

Man må dock icke tro att denne älskling var befriad 
från de moderliga anmärkningarna — tvertom var han mer 
än någon annan blottställd för det tyranni, som låg i hen." ” 
nes kärlek. : 

Till. denna i grunden rättsinniga och sktulngav 
qvinnas lynne hörde ett medfödt behof af gnat, hvilket, 
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hon kände några krämpor, gemenligen stegrades till ytter- 
lighet. Men det märkliga härvid var, att hon midt i farten 
Ar sitt gräl-svall kunde bryta af vch kasta om, så snart 
”hon trodde det föremål, som hon utsett åt sig, vara angri- 
pet från annat håll. 

Hennes ömmaste känslor innefattades i dessa tre huf- 
"vudstycken: hon afgudade sin äldsta son, var den andra 
bjertligt tillgifven, men höll sig på defensiven med sonhu- 

strun, ehuru hon sjelf utsett henne till en af sina söner — 

det var Johans egen skull att det blef Patrik som fick i 
sin rörelse den vackra Henriettes 50,000 riksdaler banko. 

> ”Kanske mamma vill sofva lite? Det kunde nog behöfs 
vas!” dristade sonen att ödmjukt afbryta tystnaden. 
Jag sofver väl du, när jag blir sömnig! Jag hade 

0 i natt som var — ty det här anfallet kom först på 
morgonen . .. Men jag tänkte på syster min. Du får 
älla dig åekvöte du, min snälle Patrik: jag vill icke att 
hon skall råka på villostråt, stackarn, som jag sjelf rådt att 
komma hit.” 

Och jag försummar icke kommissionen, mamma, Hta 
på det! Arma fruntimmer, de blefve väl icke lite illa vid, 
om de, som förmodligen ingen själ på hela ångbåten 
tagit hotis om, icke heller nu vid ankomsten finge se ett 
vänligt ansigte. Men jag skall trösta dem jag med den 
försäkran avt de ha goda kusiner här !” 

Kanhända du ändå har svårt att kömma ifrån dina 
göromål?” invände Henriette. ”I det fallet skulle kanske 
jag . pen 

”Åh nej, min sonhustru, gör dig icke det stora besvä- 
ret — det blir bättre att du, såsom du nyss erbjöd dig, 
håller mig sällskap tills Patrik kommer igen.” 

—”Som mamma befaller !” 

Men då mannen gick, följde hustrun honom — troligt 
vis af artighet — ut i salen, der det i ett förtroligt mellan« 


fyra-ögon hette: 
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-”Du glömmer väl icke bort att jag ej väntar 
kusiner!” | 
”Hvad menar du?” PY 
”Att vi ha Iross nog omkring oss förut, och att d 
är tillräckligt att största delen af linnsömmen för bode 
skall tas ifrån mamsell Pettersson — hvilken jag ärnatlåta 
behålla den — för att ges åt folk, som man icke 
ner . . . men dervid stannar det åtminstonet” HN 
”Nå, söta du, icke kan väl jag neka för slägtskape 
du skall icke vara högmodig, lilla Henriette!” 
Med en min af otålighet sammanrynkade den un; 
frun sina ögonbryn. ”Kors, att jag kunde inbilla mig 
du tänkte som jag!” | 
”Vissi gör jag det — skulle jag icke tänka södå d - 
när du är så renen | och tänker beskedligt. Mé: | 
du, det är så, att . 
”Farväl med Er min vän! Jag har ingenting at 
öfver dig och ditt beteende: du herrskar öfver dina har 
lingar och din bod, men jag herrskar öfver mitt hus — 
och dit, förstår du, kommer ingen annan än den jag ' ill 
se!” Och med en spotsk knyck på nacken försvann de 
unga damen. ST 
Ett ögonblick stod den äkta mannen med förlängdt an= 
sigte och såg efter henne. Derefter sade han helt filo-- 
sofiskt: ARN ' 
”Hon låter nög jemka med sig!” HE 
| NTE 


w” 
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eftermiddagen befann sig fru Regine Sofie Thor- 
in sk mycket bättre, att hon kunde. sitta uppe i sängen. 
1 blef otålig, då téet stod färdigt och de resande 
> hördes af. | 
idtligen rördes ringklockan i tamburen. | 
Skynde sig, Debora — kan bon flyta på sig . . . Åh, 
gud, det är snart trettio år sedan Emerentia FE jag 
- Nånå, känner jag icke ändå den rösten. . . . jo, 
r hon?” 
h fru Emerentia var det som, med Blenda trippande 
I sig, kom in i rummet. 

| Nu kunde väl ingenting vara naturligare än att den 
nantiska systern med en störtsjö af tårar skulle kasta 
er den så fullkomligt prosaiska, men lika naturligt 
utt den sednare på sitt eget tvära vis KEN all ro- 


Nl 


> Nå sår så så, vi äro ju gamla menniskorna! Bevars 
, tycker du det är så ledsamt att se mig igen, efter du 
kan stäfja gråten ?” 

””Jag är ju så glad, och ändå så fenbtonan snyftade 
tia. ”Jag kan aldrig förstå att det bar så illa 
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till att du skulle sjukna just i dag, liksom jag 
med mig öfver huset.” 
”Ack, ditt stackars kräk, du är lika norsalald 
i veriden . . . Men, herre gud, så mager och skra D 
du blifvit! Jo, annat slag såg du ut, när vi skiljdes 
Göteborg.” 
”Ja, du må säga dett Det var den glada tid, åk a 
moster Tena hade gjort bröllop åt dig och Bliceher. Sed 
reste du med din man på hans skepp till Stockholm, 
så . ” 
Tyst, tyst, det for bort som en dröm alltsammans 
der . . Stackars Blöcher — innan året var gånget, ha 
lyckan vändt sig och han gått till botten med både s 
och manskap. Trösta mig, för tid det var!” Och vwv 
bittra minnet af sin enda, korta ungdomsdröm mäste 
starka fru Regine Sofie släppa ögenen ill. Mebö | 
fattade hon sig med vanlig manhaftighet, sköt systern: 
baka och förkunnade att hon nu ville ta syn köl 
dottern. TR 
Blenda hade emeHertid nog varit besedd från hufvudet 
till fotabjellet af Henriette, som stel och ståtlig 
fönstret, hvarifrån hon med sin stolta blick yektes a 
nedtrycka den fattiga slägtingen. 
”Jasä, detta är flick-ungen . . . Kom fram, mitt. & gr eh 
— var icke blyg: jag äter icke upp digt” i ved 
Men Blenda kunde icke rå för att hon för första g er 
gen under sin lefnad behäftadés med en verklig blyg 
Den gamla fruns kourta, sträfva ton, hennes. bes 
liga sätt att uttrycka sina känslor vid återseendet af 
sedan trettio år icke träffad syster förstelnade Blend 
hon förmådde endast att med en ödmjuk nigning helsa d 
barska tanten, hvars hand hennes darrande läppar i n 
samma vidrörde. na vå 
”Sådant sjåp till unge!" utbrast fru Regine Sofie i 
ton, som likväl var ganska vänligt menad . . ”Och nu ti 














7 
jag att hon vill-duscha mig, hon också . . . Kära hjertan- 
des, go” vänner, pipen j så der mycket i gamla Westergöt- 
land — det är riktigt en ful vanar” 

"Kära barn”, hviskade fru Emerentia sin dotter i örat, 
”var icke tafatt och barnslig — tant tycker om kurage! 
Du var icke så borttappad på vägen.” 

"Jag ber om förlåtelse . . .” framstammade Blenda, 
i det hon med något bemödande upplyfte sina milda ögon 
på tant Regine Sofies hederliga, men skarpa anletsdrag. 
Litet fel är snart förlåtet! Men var icke gråtmild, om 
du vill stå väl hos mig — nå, se så ja, nu är allt brat” 
Och dén värda frun behagade att med sin egen snusnäs- 
duk aftorka tårarna på Blendas kinder och derefter att med 
välbehag betrakta flickans älskliga ansigte. 
nder detta slags revy höll fru v. Kählen sina ögon 

riktade på systern: hon darrade af bäfvan att den, 
en deras öde till så stor del berodde, icke skulle 
vöjd. Men hon lugnade sig fullkomligt, då hon hör- 
de följande: 
Ser man på — vår Herre har ingen skam: frisk, 
ad och fager som ett nyutslaget blomster . . . Nå, 
I dig om nu, så skall jag visa dig din kusin Henriette, 
min sonhustru!” 
ox Vid dessa ord flyttade sig lärftskramhandlandens  för- 
näma fru långsamt från sin plats vid fönstret och nalkades 
med ett utseende af nedlåtenhet först fru v. Kählen, för 
hvilken hon gjorde en höflig, men kall nigning, och der- 
efter Blenda, den hon räckte ett par fingerspetsar, i det 
bon småleende sade: 

"”Välkommen till Stockholm, min lilla vän! Jag rekom- 
menderar mig sjelf som kund till den snälla sömmerskan, 
ty jag har en hel hop saker att låta sy.” 

Men nu skulle man ha sett hvilka ögon svärmodern 
satte på den styfva svärdottern! 
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”Rekommendera dig som slägting först, min 

det passar bättre, inbillar jag mig! Ty hvad buderna. 
beträffar, så kan jag skaffa dem: sjelf . . . Nå, min 
Emerentia, vill du icke hedra din systersons Rote 
en omfamning . . . så ja . . så skall det vara ... Nu 
kommer lilla Blendas tur — ni kan väl kyssas se 
som systrar!” 

Me.l en öm och innerligt bedjande blick såg Blenda 
upp till sin obekanta slägting, men om denna också - 
vågade undandraga sig sin despotiska svärmors spira, s 
kunde ingenting hindra henne att lägga en verkligt imp 
tinent vårdslöshet i det sätt, hvarpå hun besvarade Pite 
trugade kusins blyga och vänliga helsning. UTE SN 

”Godt, godt!” mumlade fru Regine Sofie och kastade 
en vältalig blick på sin sonhustru . . ”Men sätt er nu, 
go” vänner, och se hemmastadda ut! Jäg tycker ej 0 
folk har utseende af awt icke veta antingen de skola 
eller gå . . . Och du, Debora, tag fram téet, så att 
frun sedan får fara hem . .. Men hvar är son ov 
följde icke han er in?” 

”Här, mamma — jag skulle bara skicka af tiyrklisken. 
”Jaså, du tog vagn — nå, den gången passade 
icke så dumt . . . Fick ni vänta på Patrik, eller kom han 

i rättan tid?” 

”Nej, bevars”, försäkrade fru Emerentia, ”vi fingo visst 
icke vänta!” Leter 

”Och om moster än så fått, hade det visst icke märkts”; 
inföll Patrik skrattande, ”ty mamma skall veta att jag kunde 
knappt komma fram till fruntimren, så omgifna vuro de 
af herrar, som täflade med hvarandra i artiga anbud — jag 
tror min själ, att de gerna skulle ha spänt sig sjelfva fram- 
för lilla kusin Blendas vagn!” vn 

Vid denna underrättelse syntes ett mycket olika uttryck 
i de tillstädesvarande fruntimrens ögon: modersfåfängans 
uppenbara triumf lyste ur fru Emerentias, en med afund 
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-omätlig förvåning ur Henriettes, förskräckelse och 
«en ingalunda dold barm i tant Regine Sofies. : 
4. Hvad vill detta säga?” frågade den sednare, och to- 
| vade bruset af en på afstånd hörd stormvind, ”Är 
da af den ullen, min flicka, har du sådana anlag?” 
ov 0 "Kära Regine Sofie, misstänk icke barnet!” afbröt fru 
Emerentia, bjeltemodigt offrande sig för sin ögonsten. 
4 Tyst du, syster, och låt henne svara sjelf — hon är 
lIt så gammal, att hon har mål i mun . . . Se mig rakt 
i ögonen, du lilla slinka, och svara mig, men utan om- 
— wögar,: hör du, på den frågan om du är road af att säll- 
skapa med unga herrar?” 
000 "Ja, söta tant, nog är jag det.” 
cc Vid denna öppna bekännelse föll Henriette i ett så häf- 
tigt skratt, att hennes syärmor med en vresig blick frågade 
om hon hade fått konvulsioner. 
00 Härefter tillade den stränga matronan , som verkligen 
— behöfde återhemta sig litet efter Blendas svar: ”Det kan 
> ingen anklaga dig för falskbet, och det är då rätt väl det, 
men om du vill njuta irc skydd, så får du nog umbära 
AN nöjen . . . Dina artiga herrar torde ha erbjudit sig 
att komma och se efter huru du finner dig i ditt nya hem?” 
— Blendas rodnande kinder gåfvo det svar, som hon ej 
sjelf vågade sig fram med. 
en "Jo, jag tackar, jag märker hur det står till! Och dn, 
Emerentia, har du kunnat bifalla . . .” 
” - ”Ack, herre gud, jag har hvarken segt ja eller nej! Men 
Pm var så, att det var fråga om att visa oss de kongliga 
 lustslotten; och baron T--svärd var så genom-artig och 
—  yille rekommendera Blenda hos en mängd förnäma fruntim- 
omer, som han bestämdt visste hade broderier att lemna.” 
cc -”Gud sig förbarme, så tokig du är, som låter flick-. 
> ungen ta emot slika offerter! Hon skall sy linnsöm åt Pa- 
cfriks bod; och hvad de kongliga luststlotten anbelangar, så 
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kan hon väl i sinom tid äfven få se dem utan sådana - 
sprättars försorg." SR 

«Men jag försäkrar dig, bästa, kära Regine Sofie, att 
de alla voro unga män af god uppfostran och hederliga 
tänkesätt! Och jag är väl icke sjelf så alldeles utan erfaren- 
het och vett, att jag icke skiljer på hvad som bör vara.” 

Det var icke utan att en retad och sårad känsla gaf 
sig luft i detta fru Emerentias försvar; men systern, långt 
ifrån att höra på, vände sig helt tvert till mamsell DeHdNSN 
som nu inträdde med teet: 

”Hör på ett ord så godt som två, mamsell: komma 
här några unga herrar och fråga efter fru v. KälMen och 
den här unga fröken, så skicka dem tillbaka med det be 
skedet att fruntimren icke ta emot besök! Och nu icke ett 
ord mera om den saken . . . SIå i teett” r-bye 

Sedan dessa order utgått från den i sin slägt och särs 
deles i sitt hus egenmäktigt regerande gamla frun, uppstod 
en undergifven tystnad i hela kretsen, hvilken tystnad icke 
afbröts så: länge tekopparna slamrade. Men så snart de 
återkommit på brickan, hörjade Henriette draga shalen oms 
kring sig; och Patrik förmodade att mamma nu kanske ville 
vara ensam med de nykomna slägtingarna. i 

”Jag behöfver nu vara alldeles ensam. Debora skall 
straxt följa syster min och barnet upp på deras kammare, 
så att de få se öfver sakerna! I morgon hålla de hvila, 
men i öfvermorgon kan du skicka hit shirtingen, Patrik” 

Nu blef allmänt uppbrott. in 

Vid afskedstagningen hoppades Henriette att hon föl= = 
jande dagen skulle finna mamma återställd, men mamma i” 
svarade sötsurt: a 

”Det kan du höra åt genom bud — jag vill ej hindra 
dig att längre vara ifrån sommarnöjet . . . Farväl med er 

. Är jag frisk om söndag, så kan ni äta middag här” 


me  — — —r——— — — — —-— = — "7 ? ! ö LA sär 
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fun Käen. och hennes unga dotter, efter mam- 
s bortgång, befunno sig ensamma i den stora 
es kammare, som blifvit dem upplåten, var 
sta rörelse au kasta sig i hvarandras famn. 

icke efter början , mitt barn!” tröstade modern, 
Mas es on så förtröstansful'a bjerta nu var temligen 
































så narraktiga våra luftslott voro" hviskade Blenda. 
Tr bli vi liksom fångar.” 
AA nej, du lilla, det skall du icke tro — det blir ieke 
heller!" 
e då ut genom fönstret — den stora mörka muren 
x + all utsigt: vi ha ieke ens en skymt af himlen!" 
Par veta vi ändå, kära du, huru den ser ut, och bära 
ärndes ssutom alltid i bjertat, när vi äro vid mod och 
nn 
: AO 
— ”Men det kunna vi icke vara . . .. Säg, på samvete, 
omn ima i denna stund eger någondera delen?" 
Det eger jag visst! Stackars syster Regine Sofie var 
hr har dessutom alltid haft sitt eget sjelfrådiga sinne; 
n emellertid vill oss väl, försäkrar jag heligt! Och 
atrik — det såg du sjelf, om han var hederlig och be- 
AO förde oss i en sådan vagn!" 
n Patrik är rätt bra, jag har ingenting emot ho- 
; om han icke har särdeles hvarken utseende eller 
har han åtminstone hjerta, Men hans fru — jag 
> hvarföre hon såg så besynnerligt på mig och be- 
e mig liksom . . . jag kan ej säga hur: det pinar mig 
ock mycket." (| 
CY | våÅb, det blir nognbra, du lilla! Om hon också är lite 
T kant, så hör d nöke till stockholmskornas faso- 
noch sön. Le allt Regine Sofie åt henne 


TR 


också. 


2 ”Just det var /så ledsamt — hvilket tråkigt lif inombus 
bör svärmodern så der hugga på sonhustrun . . - ja ja, 
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Hön tycks hugga på något hvar, och summan af 

mans är, att om en önskan kunde uträtta något, så skulle 
jag af allt hjerta önska att jag i morgon bittida v 
värt gamla hem !"' nu 

”Men dermed förlorade du också minnet af i re- 
san, som du haft så mycket nöje af, och minnet af e 
middagen i Wennerborg, hvilken väl också var något värd." 

"Ack, ja” — Blendas ögon började åter glänsa 
”denna eftermiddag var det bästa, ty jag har den att tat 
för det enda nöje jag här lär få!” Hon visade på sit bok- 
paket. bh He 

”Och jag är viss”, uppmuntrade fru Emerentia, som så 
gerna ville se molnen fly från dotterns panna, ”jag är viss 
att grefven med snaraste kommer hit till Stockholm, och 
honom, han som har ett både värdigt och förnämt 
de, våga de ej stänga ute: ty den vore väl blind, som 
kunde tro att han far med hafs, såsom syster min — 0 
emellan sagdt — kanske icke så orätt inbillar sig om de 
fyra andra.” 

”Jag bryr mig också just icke så mycket om demr"” 
menade Blenda, hvars alla tankar från böckerna drogo si 
till den vänlige gifvaren och det samtal hon haft med 
nom — och här råkade hon så lyckligt erinra sig det om 
verkligt deltagande vittnande råd, som han vid afskedet gaf 
henne: ”Möt icke för öppenhjertigt den tjenstaktighet och 
de artigheter, som säkert skola erbjudas er! När man är 
ang, och framför allt när man är skön och utan manligt 
beskydd, behöfver man vara något misstrugen.” än 

Modern smålog. ”Jag är nöjd med det så som det ärt” 
sade hon. ”Du blir zu alldeles lik den i tornet inneslutna 
prinsessan, och syster min är draken, mot hvilken alla de 
kämpar månde strida, som önska få en skymt af den för- 
dolda skönheten.” | 

"Nå, så för väl jag också vara nöjd!” inföll Blenda, 
hvars af naturen lätta och spänstiga lynne vid dessa tröst- 






































T7 
;j längre kunde stå emot det dystra intryck, som 
10 a rönt Armen jag är säker”, tillade hon leende, ”att in- 
| vinner den draken och att jag blir qvar i tornet 
tills döden eller — min riddare befriar mig.” 

”Sådant skall sinnet vara . . . Låt oss nu utan afvoga 
islor blicka omkring, så finna vi det nog bra . . . Hvil- 
vacker soffa, du .. äkta bombasänget till öfverdrag . .. 
sad byrå med spegel på — jo, jag tackar, du lilla.. 
sybord då! Den beskedliga Regine Sofie, detta var då 
Ifför vänskapligt i Stockholm, der allt är så dyrt.” Å 

”Men i alla fall är det tungt och mörkt härinne. Och 
pssa stora husmassor, dessa ändlösa gator — det är 
iligt alltsammans!” 

Och ändå blef du så godt som tokig af förtjusnin 

a först fick se sta'n I” i 
, men då stod jag på ångbåten, och derifrån var 
sår bön. att jag kunde bli tokig än en gång, om jag 
ige se den synen. Men när man kommer in uti den, 
det icke på det sättet — bara bullret på gatorna gör 
alldeles döf.” 
hb sit Du finner dig nöjd med alltsammans, du lilla, när du 
blir ir van och, som min salig farmor plägade säga, lite varm 
i kläde Na.» . Och låt oss-nu plocka upp sakerna, så att 
dliga mamsellen, när hon kommer tillbaka, icke: 
I nys om att vi så här gett oss öfver, utan äro 
om: tacksamma — ty lita du på att syster min nof 
meg Pr den saken!" a 
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ANT 
De kunde nästan anses som en lycka i de bpya 
förhållanderna att det myckna pratet och stora ansträngni 
gen så medtagit den stränga husfruns krafter, att hon 
jande dagen befann sig i ett tillstånd af djup afmattnir 
hvilken omständighet materielt tvingade henne att ic 
rannisera hvarken sig sjelf eller andra. "na 
Denna förändring öppnade genast Blendas medlidsam 
bjerta. sön 
När hon sedan — under det hon sakta och + 
fjäsk, men mildt och klokt skötte om sin sjuka (NGE 
Töjda sig åt en och annan nästan öm blick, var ha 
lelt och hållet försonad. Och när hun yntertrartin d 
tint Regine Sofie återvann sina vanliga krafter, gent Or | 
mmsell Debora inhemtade hur god menniska denna tant 
tros sitt sträfva lynne och sitt sträfva väsende, vary | Så 
välgörande i tysthet mot många betryckta, fastän inger 
vågade sig fram att tacka henne, beslöt Blenda att mi pd 1 
tålamod underkasta sig sin beskyddarinnas ledning, öfver= 
tygad att hon genom eftergifvenhet, flit och vänlighet sna 
skulle lyckas ätt intaga denna till sin förmån. ; 
Och så skedde äfven. länka 
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Under de första fjorton dagarna fick Blenda sitta nere 
för att, såsom det hette, hålla sin tant sällskap under till- 
frisknandet, men egentligen derföre att tant Regine Suvufie 
skulle få tillfälle att sjelf pröfva tvenne vigtiga saker: den 
ena, huru fort och framför allt ihärdigt Blenda kunde föra 
nålen, den andra huru tåligt och böjligt hennes lynne var, 
hvilket lätt skulle utrönas, ty under denna pröfningstid kom 
hon ej längre. utom dörren än ned i tants trädgård straxt 
bredvid, och dit ledsagades hon icke af sin mor — "den 
fjollan", tänkte vår tant, "litar jag visst icke på" — utan 
af mamsell Debora, som eftertryckligen var tillsagd att hålla 
ögonen öppna, så att icke några "basilisk-blickar eller söta 
miner" insmögos genom planket. 


Blenda — okunnig såväl om den omständigheten att 
hon undergick vissa eldprof, som om den, att tre biljetter 
till henne och hennes mor undergått konfiskation, sedan 
åtskilliga besök först blifvit afvisade — undrade inom sig 
att ingendera af de fyra artiga medpassagerarne hördes af; 
och då hon i följd häraf icke hade några nöjen att försaka, 

”wisade hon sig högst tacksam för det enda, som tilläts 
henne, att en eller halfannan timma hvarje afton få sitta 
under syrénhäcken i tants trädgård, der det då var hennes 
ljufvaste nöje att läse i någon af sina kära böcker eller att 
tänka på honom, som bland aila hennes intryck stod 
klarast. 


nivka 





FET 


+ "Jag är ganska nöjd med din flicka, min kära Eme- 
Feniia!" 

Med desså ord behagade fru Regine” Sofie öppna sam- 
talet en dag, då hon första gången helsade på i systerns 
kammare, der denna helt ifrigt vadderade morgonrockar för 
kusin Patriks lärftsbod. 


- 













sHerre jesses, sådan glädje det gör m 

af re mycken nåd öfverraskade modern. 
«Ja, jag kan säga att jag till och med är myck 
hon syr väl och ordentligt sin skjorta färdig på två 
och hon sitter stilla på stolen, utan att i hvar hand 
ning göra sig ärende ut eller åt fönstret, såsom de 
flickorna pläga. Och se'n har hon kvarken begärt eller 
sat minsta otålighet öfver att hon ej fått komma någor 
des utom i trädgården.” eg AN 
Ack, skulle det falla henne in!" AM 
<Bra att ej så skett — jag tycker om att man t 
tills jag säger ifrån, ty jag bar alltid skäl för ” 
gör.” 


he > - ANG 
























«Det är jag ganska viss om. Men..." | 
«Hvad för men?” J 
"> «Vi ha nu öfver fjorton dagar legat dig till le 
tycker det vore billigt att vi började vår egen: 
hållning?” JE 
«Det lär bli bäst att vänta med det, tills ni fått 
en smula. Jag säger nog ifrån, när jag icke läng 
lägga i grytan mer än jag har brukat . . . Men hör på 
jag har något att tala med dig om !” vi 
Fru Emerentia upplyfte hufvudet och tyckte sig 
som ett försmädligt leende lägga sig i ordning på 
systers läppar. Y 
"Hvad menar du om det här?” Och kära syåter k st 
de tre små uppbrutna biljetter på bordet. - 
"Hvad skall jag mena, hjertandes du — jag begripe 
icke det minsta!” in 
”Ser du, Emerentia: om jag i allt vill väåra s 
riktig mor för Blenda, så sker det naturligtvis end 
god mening," 
"Begriper jag icke det!" 
"Och den, som åtager sig ett sådant ansvar, 
så ba rättigheter derefter . . . Men kanske du tykel 
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ågot s förfördelad af att jag såsom en god syster 
t halfva bördan ifrån dig?" | 

är väl", tvg sig vår värda fru mod att svara, 
; aldrig ansett som en börda, utan fastmer som ett 
stort nöje, att handleda min lilla Blenda. Men ..." 

T "Jaså, nå det borde jag ha begripit! Du har i din en- 
fald der rnere i menlösheten på landet icke ens så mycket 
st gett "på att du skulle vakta henne. Det är, min själ, 
vin att vara mor på det sättet — men om flickan haft 
af en sådan efterlåtenhet här midt inne i ulf-landet, det 
ade e vi fått se, om ingen åtagit sig det öfverflödiga be- 
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Kära Regine Sofie, jag tycker du är icke mycket be 
edlig mot mig nu! Jag vet . ..” 
— SDu är en gås, Emerentia — det var du från barn- 
domen, det är du än i dag och det blir du till din död, 
och det kommer sig at de eländiga romanböckerna, som 
idit om hufvudet på dig. Nånå, icke säger jag sådant 
barnungen hör det; men sant är sant, och derföre 
du ha förtrvende till mig, som vet hur det går till 
"faran står för dörren, när sysslolösa vettvillingar 
ga efter en vacker flicka.” 


Men jag har icke märkt till någon fara jag!" 
+Så märk den nu då . . eller hvad menar du om de 
ir tingestena?” 
PA Regine Sofie pekade med en verklig meduseblick 
2 tre biljetterna, som hon kastat på bordet. 
"Ja, icke vet jag hvad der står!” 


"Men jag vet det! Hör på bara, — så här lyder den 
; som är skrifven till dig . 
> « "och som du öppnat?” 
"Jaha, du, och äfven besvarat!” 
> "Besvarat?" 
G å Romanhjoltinnan. 6 
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"Alldeles, eftersom icke något bas får.pa SSer; 


hus, som i all sin dar Varit ett ärbart . 
Och fru Regine Sofie slog upp den första biljette 
läste: mö 
<Min nådigaste fru v. Käblen! =. FE 
Sedan jag flera gånger haft den oturen at öl 
söka herrskapet, då jag önskat få aflägga min uppval 
tager jag mig denna gång friheten att göra det s skril 
Utom det att afsigten med mina besök kn, ö 
betyga min tacksamhet för det intressantaste ressäll 
jag någonsin haft, var det min mening alt få utbedjn.g 
den äran att föra damerna till det lustparti med dans. 
nästa söndag kommer att ega rum på wet 
Ångbåten, som har regementsmusik om bord, & bg 
kan 2, och ifall jag icke blir så lycklig att få afhem ta her 
skapet direkte från herrskapets bostad, skall. jag t 
passa på vid Nybron. Nn 
I förhoppning om ett gynn:amt svar, hvilket j 
mer att afhemta i afton, har jag äran teckna = 
vördnadsfu 
Jol 30 


«Nej, så artigt af den hygglige kongl. sektern « . 
söndag — kors, det är ju i morgon det!” | v / 

Ett kort skratt och en försmädlig blick af sys 
minde likväl fru Emerentia om sitt beroende. 

"Jo jo, det hörs nog hvad du i din kortsynthet. 
ta för ett steg, och du tycker väl det var stor skad a < 
det der lustpartiet råkat till att gå för sig sistlidne s | 
i stället för J morgon . . . Men se här skall pr 
svaret på så tjenstaktigt 'anbud.+ 
M Vår sjelfherrskande fru stack handen ned i sit örk Jäd 
ficka, der brefvexlingens andra afdelming förvarades Ti 
ut originalet till den afskrift, som blifvit afsänd, och 
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1ed triumferande näst för den i stum tystnad försänkta 


| jön "Min kära herre! 

Vt t är i mice hus (enkans efter en attinetNn bor- 
gar MM som syster min med sin dotter bor, och som de här 
juta allt det skydd de behöfva, så är det i samråd med 
nig 5 som fru v. Käblen tackar herrn för hans goda me- 
ng BNvien icke kan antagas. 
20; Regine Sofie Thorman. 

P. S. Om besökens inställande anhälles." 


STYRE 
0 CNå, hvad säger du om det der? Menar du jag hand- 
Jat mot Blenda som en värdig moster, eller tror du att 
någon hederlig karl nånsin kastar ögonen på henne, om 

hon först blir känd :som lätt på trå'n?" 

Kors, kors!" 
«Ja, du må väl korsa dig — om ni varit ute på det 
ander skydd af en ung herre, som bara vill kurtisera 
>, skulle hon : vid det här laget icke haft mer rykte 
ehåll än som fått rum i ett synålsöga." 

Den stackars fru Emerentia blef alldeles blek af för- 


Hon måste tillstå, och hon gjorde det af uppriktigt 
a, att hennes obekantskap med den verkliga verlden 
nde komma henne att taga vilse; och som hon egde ur- 
ling nog att inse hvad som här fordrades af henne, 
e hon sin stolthet och tackade sin syster af ödmjukt 
Bra sade denna tillfredsställd . . . "Nu komma vwvi 
ill n "n Tu 

"Bästa fru von Kählen . 


; (Den här”, afbröt sig fru Regine Sofie, Sanser jag 
NN sämre slag, efter han söker dölja sig under sken 
gagna nd 
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. Såväl i tisdags som sistlidne lördag + 
fru Vv. Käblens bostad utan att blifva etnöteskeke [ 
detta utan tvitvel härledt sig från något misstog, 6 s mc 
jag att på detta sätt förklara att jag gjort alle" ga 
för att kunna bålla mitt gifna löfte. LAN 
Tre af mina slägtingar, grefvinnan C., | 
H. och statsrådinnan P., ha alla lofvat att lemna jk 
så tillräckligt broderier, att hon icke alls Beg vä 
sig åt annat håll. Grefvinnan, som jag först vidtalad 
angelägen om skyndsamhet, och jag har lofvat att od 
gon presentera fröken hos henne, hvarföre jag klockan 4 
på förmiddagen skall ha det nöjet att afhemta min vw 
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portegé: ; 

Med uppriktig glädje öfver att ha kunnat vara herrf- 

skapet till tjenst tecknar jag "RÖKARE 
högaktnings 


J. T -svärd. 
Ni 


«Nå, hjertandes, i den der var väl ingenting & 
inföll fru Emerentia med upplyftadt hufvud. "Den vä 
nande baron har hållit bättre ord än jag tänkte, och 
grefvinnan och friherrinnan och statsrådinnan vilja vara 
goda att ta emot min dott . . ." IE 

« .. så skulle du utan försyn släppa henne, att löj 
kring gatorna med en ;. en... Emerentia, är du icke 
galen, så är du åtminstone dummare än folk har lof att 
vara!" Au 

«Hvad ?" Kälar 

«Kan du då icke begripa att din baron tar sn. de 
tjenstaktigheten till förevändning att komma på förtro 
fot med flickan. Om det varit ärligt menadt, så sk ulle 
han bedt grefvinnan sjelf besöka den stackars fattiga frö- 
ken, eller åtminstone skicka ett fruntimmer efter henne." 

Åter teg fru Emerentia: för andra gången känd 
sig slagen af syster Regine Sofies logik. : 
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"Hvad svarade du?" stammade hon. 
oc "Nog fick han svar . . . bör på:” 
oo 0 "Min högtärade herr baron! 
oo Såsom moster åt den unga person, som herr baron 
haft den omsorgen att intressera sig för, får jag tillkänna- 
gifva, att om hon i sin barnsliga okunnighet emottagit 
något löfte om rekommendation till arbete, så har sådant 
Du helt och hållit förfallit, emedan hon af mig blifvit upp- 
"lyst om att det icke är af unga herrar som man önskar 
3 der rekommendationer. 
Vidare anhällandes att mitt hus måtte respekteras för 
— såväl besök som bref, har jag äran etc. 
Regine Sofie Thorman.” 

i” . 
< Fru Emerentia tordes icke ens öppna munnen. Och 
- tagande tystnaden för bifall, öfvergick syster Regine Sofie 
till biljetten n:o 3. 
= <Den här, skall du veta, är till Blenda sjelf och så 
 skamfullt förtrolig, att jag velat spotta åt den slyngeln, 
som skrifvit den .. . Så här låter det: 
sår In "Dyra, hirumelska fröken Blenda . 

+ ("Jag skulle himla dig jag, om jag hade dig här !") 
Skrifvelsen var från löjtnanten: och som man erinrar 
g att han ansåg Blenda vara minst lika betagen i hans 
n som hän i hennes, vär den rådande tonen i biljet- 
lätt förklarad. 

. Med förtrytelse öfver mina tio motgångar — ty 
| många gånger är det jag sökt er utan at träffa er — 
per jag nu till pennan för att förklara er att jag icke 
igre uthärdar denna oerhörda och oförtjenta grymhet. 


| Han Har ni kommit till Birgers gudasköna stad, nöjenas 

och glädjens stad, min fröken, för att gå i kloster? Eller 
ni råkat under inflytelsen af någon vresig duenna, som 
egennyttigt vill gömma er för verldens beundrande blickar? 
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I så fall besvär jag er att icke vara mindre uppfinnings: 
än de spanska donnorna äro mot sina duennort = nn 
Jag brinner af begär att få visa er en mängd herrli 
heter, som jag vet skall förtjusa er, och om ni i säl 
med er förträffliga fru mor — hon är alltför fördom: 
vch upplyst att vara prude — ville skänka mig det : 
att nästa fredags eftermiddag klockan 4 möta mig i v 
alléen på Carl XIII:s torg, så förer jag herrskapet till 
gården, der vi skola ha oss en gudomlig eftermi 
hvarefter vi på aftonen bevista Gauthiers repres 
och supera på Blåporten. Lä 
Svaret skickar jag efter i morgon bittida, men lät” 
för guds skull icke bli nej! f 
Den undergifnaste af edra beundrare 
BE. SA UTEN 
I a 
"Vill du ha större chikan åt dotter din?" frågade 
Regine Sofie med gäckande röst. "Eller kanske du anse 
det språket också för hederligt? Begriper du hvad i 
tänker om dig — du är för fördomsfri att vara prude!" 
Nu började den stackars fru v. Kählen att snyfta. = 
Det var en förskräcklig lexa hon erhöll, men så 
sista brefvet åtminstone sjelfförblindelsens bindel full 
ligt från bennes ögon. "Kapten, kapten — så rätt | 
hade och så väl han menade oss, stackars fruntimmer 


"Hvad var det med kaptenen?" 
Fru Emerentia förtäljde nu utförligt om ångbåtska 0 pt; 


nens faderliga omsorg om Blenda och hur han hållit de 
unga herrarnas tjenstaktighet tillbaka. I 


"Gud välsigne den hedersmannen! Jag skall sjelf gå 
ned en gång ock tacka honom . . . Men nu skall du höra 
hvad jag svarade den påfågeln 14 är 


«Löjtnanten ?" ; 4 i 
«Jaså, det var en löjtnant, det borde jag ha beg 





PS 










an tten, som ni varit nog skamfull att skrifva till ett 

barn, hvars fullkomliga obekantskap med lifvet 
k fran Ida henne för all oredlig påflugenhet, har råkat i 
den v duennans händer, och hon tar sig härmed fri- 
he kit Jäta er veta att, derest ni någonsin sätter foten 
 hålnes hus, ni skall få att göra med en person, som 
Åtage sig att lära er hvad hederligt folk bör vänta af 


Regine Sofie Thorman.” 





















yv | 
"Tack, tack, hjertandes syster! Du har handlat som 
år bästa vän, det du också är . . . Får jag nämna något 
Blenda?" 
- ine ae ett ord! I sin barnsliga fåfänga kunde hon 
ÅA alt så mycket allarm varit för hennes skull... 
Fr nu gjort mig af med de tre, och väntar daågligen 
rde." 
fjerde?" 
J Be har ju sprungit en till, och han kommer väl 
jett, han också, hvad det lider." 
a Emerentia, som fruktade att det möjligtvis kunde 
ara for 'ven”, vågade sig ej fram med minsta fråga. Här 
| aste I man afvakta händelsen — ty kanske var det ingen 
nnan än den artige handelsexpediten från ångbåten, han 
m tyckts visa sig mer allvarsam än någon af de andra. 
jr agud bevars", tänkte hon vidare, "från att väcka den 
, som sofver — syster min skall slippa att få minsta 
KR hvad som passerade i Vennersborg !"” 
av  eNG skall du veta", återtog fru Regine Sofie, "alt jag 
belöna Blenda för hennes goda och tåliga förhållan- 
Son min, lärftskrambandlarn, eler rättare son- 
min, har sommarnöje bortåt Liljebolms-trakten — 
iktigt litet grannt ställe — och en mängd herrskaper 
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har sina lustboningar deromkring, så att de, so nr 
bekantskap, gå tillsammans än hos den ene och än 
den andre. Se, tockna der nöjen äro anständiga för 1 
folk. Och jag har skrifvit ett par ord till Henriette 
komma ut i morgon middag." | 
Vid denna nyhet glänste fru FIRE ögon a fel 
<Äro vi bara riktigt så med kläder, att vi ute 
för dig kunna vara med: lilla kusin Henriette är s 
BE Vv 
"Bry dig icke om henne — hon är icke så illa, | 
hon har något högmod och en styf nacke.” : 
«Jo jo!” M 
"Men min nacke är likså styf, det vet hon. - 
sten, om hon är klädd som en docka på modjurna 
är det en sak som blir mellan henne ock hennes man. 
och Blenda klä” er efter era omständigheter.” 
"Det är sant” — en lätt suck sammanflöt mer 
«Jag lagar väl i alla fall att du får dig en snygg 
mössa, och så lånar du min ena svarta siesshal 
vi resa i morgon, skall jag tala ett par ord med b 
jag har kanske något åt henne också. Och farvi 
dig nu . . Glöm icke att tacka Gud för det du la, 
vresiga gamla syster som tar dig under armarna!" 
«Det lär jag, min själ, få svårt att slömmag 
lade fru Emerentia inom sig, men hennes goda hj 
brådde henne straxt den lilla bitterhet, som låg i mi 
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i Sd amtalet i föregående kapitel hade egt rum under mam- 
"sell Deboras vanliga aftonpromenad med Blenda, och de 

återkommo just så att de mötte husmodern i förstugan. 
sHyad båller du under shalen, barn?" frågade hon, 

fn med temligen stora ögon på Blendas rodnande 


Ean ett ord räckte den unga flickan fram en bok. 

kn Under det tant Regine Sofie runkade på hufvudet och 
otande upplyfte pekfingret, tog hon likväl boken i hand. 

sh Hvad är det här för slag . . . Ke . . Kenil .. worih 
, gud förlåte dig, din slinka, som förnöter den tid, 
ider du skall hemta luft till kropp och själ, på toc- 
ot der otyg . . jag trodde dig bättre, det kan jag säga!" 
ia ”Goda tant, när jag har en fristund, bör jag ju få göra 
den MÅ njulgingsrik som möjligt.” 

-”Menar du det?” 
pj ”Ack ja, och om tant visste hur skönt det är att, när 
jag sitter i lilla bersåen, få rva mig med läsning, skulle 
t visst icke misstycka min sysselsättning. Dessa hbisto- 
riska tilldragelser äro alldeles nya för mig.” 





& 
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”Historiska — jo, vackra historier: bara kärleksg 

”Åh nej, lilla tant, det är helt annat — åtmin: 
mycket annat.” 

Ett bemlighetsfullt tecken, som mamsell Debora & | 
bakom Blenda, föranledde den värda tanten att icke 4 | 
fortsätta förhöret. | 

”Gå då, barn!” hette det. ”Jag skall sjelf se jan ti 
på den der luntan.” ) Avd 

Blenda var ej sen att efterkomma tillsägelsen. = 

Hon brann af längtan att ännu en stund få syss 
sig med lord Leicester, den sköna Amy Robsart och i 
gerna vid drottning Elisabeths hof. 




















”Hvad står Debora och grimaserar för, när jag exami- 
nerar systerdotter min?” frågade matmodern, då hon med 
sin hus- och sällskapsmamsell inkommit i sängkammaren. 

”Jo, jag hade nog min goda mening, och det nl 
na: frun borde låta henne sitta och bäst hon ville förs 
sig i sina historier.” : 

« "Är Debora tokig?" 

"Så länge hon har ögonen i boken, ser hon ing 
annat.” 

<Aha", utbrast tant Regine Sofie, skrypskjilarh 
kanske kommit på spåret?" 5 

"Det är icke så utan det, men bara en, Yr det viss 
kan vara alldeles tillräckligt.” 

"Hvilkendera?” 

"Han som ingen biljett har lemnat.” 

<Hvar bar han synts?" 

- sill li bar två eller tre aftnar — fast jag aldrig t 
att det skulle betyda något — hört att någon AL 
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ndra sidan planket, men då det är så högt att man icke 
"öfver det, har jag icke ens tänkt ditåt." 


, i afton blef jag uppmärksam, ty bäst som hon, 
beskedliga varelsen — sedan hon gjort några slag 
Och ned — satt sig tillrätta i bersåen med boken i 
Pga jag gått en bit åt sidan, började det knacka på 


«Skönt — jag ville bara att det hade varit jag!" 
SPen som stod på andra sidan, inbillade sig väl att 
jag var ett godt stycke ur vägen, ty när fröken fortfor att 
läsa utan att ge akt på något, förnyades knackningen star- 
kare och den gången åtföljd af sakta hostningar. Men då 
sk g hastigt fram, tittade genom sprtnggen och kände 
annen, som också kände igen mig." 
äg hvad gjorde han då?" 
"Han dröp af så fort han kunde.” 


ot är vacker som en dager och utsatt för stora 
frestelser! Jag ville önska, vet hon, Debora, jag ville just af 
bjertat önska att jag kunde sätta henne i godt och säkert 
skydd — och hvem vet . . hm . . nog fins det karlar, det 
» man väl sett, som - sätta rikedomen först." 


Mamsell Debora trodde att hon icke kunde tillåta sig 
alt förstå häntydningen, ja, hon ansåg det vara nära nog 

igt att icke göra det. Hon, som kände de inre slägt- 

llandena, och så mycket höll af dottern till sitt gamla 
herrskap, kunde ej tänka sig vara medveten af en plan, 
hvilken, om det verkligen blefve en plan, oberäkneligt, ja 
kanske ”oläkligt, skulle såra den stolta Henriette — mamsell 
Debora visste nog, enligt sin egen förmening, hvar skon 
Ro... 1199 IUGA RIMAAN SUS MINA så: SATEeT 
Samma afton begärde fru Regine Sofie aut få ned 
historieboken". 


- ”n 


9? 

Men sedan hon bläddrat hit och dit i. den och i 
stött på något opassande kärleksglam , utan tvertom. 

finna många saker, »om läto kloka, allvarsamma och ärbara 
på allt sätt, lemnade hon "”luntan"” tillbaka åt Blenda med 
tillå'else att alltid få läsa i den, när hon var i trädgården. 
Vid samma tillfälle underrättades vår hjeltinha äfven om 
den lycka hon nästa dag hade att vänta -- en lycka, 
likväl på intet sätt tjusade benne, ty Henriettes kalla och 
högdragna öfvermod smärtade hennes känsliga sinne. 


Men det förstås att Blenda icke vågade visa detta: 





Morgonen kom, solklar, frisk och herrlig på allt sätt. 
Resan var utsatt till klockan balf 12. 

Vid det bästa lynne, hvari hon på länge varit, började 
tant omkring 10-tiden plocka fram ur byråen någrå små- 
saker, som voro ärnade åt "barnet", då mamsell Debora 
hastigt kom in och med en nästan häpen min berättade att 
"herrn bakom planket” eller handelsexpediten A., som han 
kallade sig, anhöll att få tala med fru Thorman. 


Nå, det kan jag säga — jag ville just önska att han 
komme och beklagade sig för det han icke får besöka sy: 
ster min! Bed honom vara god och fritt stiga in!" 


Med ett utseende, som tillkännagaf att hon icke ärnade 
låta besegra sig, trädde vår tant straxt härefter ut i för- 
maket. 


Efter några ögonblick kom från andra sidan den per- 
son, som begärt audiensen. 

Herr A. egde en hygglig figur ocb en min af sjelf- 
förtroende , som befriade hans uppträdande från all för- 
lägenhet. 
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"fr Med största ledighet helsade han värdinnan, som satte 
å sig glasögonen för all kunna rätt betrakta sitt främ- 
nde. 
sen Jaså, det är herrn som har ärende tjll mig — sitt ner, 
sitt ner" 

we "Ehuru obekant har jag tagit mig friheten att i anled- 

af en omständighet, som jag skall ha äran . . . men 
hoppas att jag icke kommer olägligt?"” 

| «Hm, hvad den saken rör, är det väl både si och så, 
ty först och främst är det under gudstjensten', och sen 
hade jag ärnat fara ut till landet just nu på förmiddagen." 

"Jag är ganska ledsen att jag valt denna mindre pas- 
'sande tid, men det var af en nödtvungen orsak. Jag skall 
emellertid icke uppehålla mer än några minuter." 

«Så mycket bättre!" 

"Det hände i går afton, då jag stod . , spatse . 
med ett ord . ." 
> "Vidare, vidare!" 

0”, 0. då jag befann mig på andra sidan om fru Thors 
mans trädgård. . .” 

"04 och då herrn knackade i planket för att väcka 
min systerdotters uppmärksamhet . ." 

"Ack !"” 
so X att det ej bar bättre till, än att det blott var min 
gamla husmamsell som gaf akt på signalen och tittade ut!” 

«Jag var säker", svarade herr A, med ett smäleende, 
som visade att han redan hemtat sig, "aw frun icke skulle 
vara mindre väl underrättad. Men just den omständigheten 
att jag sjelf kommer hit, för att bekräfta sanningen af den 
influtna rapporten, torde vara ett tillräckligt öfvertygande 
bevis att mina afsigter äro hederliga.” 

"Jag vet icke om det ligger något hederligt i att spio- 
nera på en stackars flicka och skaffa henne i vanrykte — 
ty om någon af grannarna gått förbi, så hade det icke vas. 
rit svårt att gissa till meningen med herrns knackningar." 


9” 


"Om detta, min bästa fru, var en oförsigtighe sa min 


kunde få träffa fröken." 

«Men hvad vill herrn henne då?" vå 

«Jag vill bemöda mig om att fängsla hennes tycke, 
hon har i högsta grad fängslat mit; och ehuru det icke 
var min afsigt att efter en så kort bekantskap förklara: 
ser jag mig likväl tvungen dertill, för att befrias från. 
misstankar.” | 

"Såså, herrn vill gifta sig med barnet — hvad har 
herrn att gifta sig på? Kan herrn visa att herrn är i till- 
fälle att försörja en hustru?" 

"Jag kan det icke för det närvarande, men inom två, 
högst tre år eger jag tillfyllest för att, med det jag redan 
samlat, kunna underhålla familj; och då både jag och 
ken äro unga, har jag trott att ett par års väntan icke 
kunde blifva något hinder för mina önskningars upp- 
fyllande.” 


Fru Regine Sofie hostade. 

«Jag skall säga herrn rent ut min tanke, och det är 
den att berrn ger sig till tåls med frieriet tills ” herrn är 
färdig att gifta sig!" 

"Och hvarför det?" 


"Långa förlofningar, med kurtis, missämjor, försonin- 
gar och tåcket der, äro icke helsosamma för den, som bör 
ha friska tankar på arbetet.” 


«Min värdaste fru Thorman, ingenting i verlden är v 
vanligare än en två eller tre års förlofning — dessutom 
begär jag icke frökens ja nu genast: allt hvad jag anhåller 
om, är att någongång få träffa henne i hennes tants 
Jag, som ständigt reser, är icke oftare i Stockholm än 
eller fyra gånger om året, och det blir således icke mycket 
tillfälle till någondera delen af hvad fru Thorman tycks 
befara.” 


sida, så tvangs jag ju dertill, då jag icke på nå; z 
av 
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t är hederligt och anständigt taladt det der, jag sä- 
ce annat, Jag skall väl fråga Blenda då, om hon har 
ägd nöje af att herrn kommer hit ibland. Medger hon det, 
odla Ikommer det icke mig att förhindra saken, och herrn 
då vid sina tillfällen i min eller någon annans när- 
ro få språka med flickan, utan att likväl något bindande 
pe > skall vara sagdt . . Emellertid tänker jag göra mig 
errättad om herrn; och om herrn vill lyss hit på tis- 
agen, skall jag vidare ge besked." 
+ en giftermåls-kandidaten gifvit hänvisning på flere 
ersoner, som kunde vitsorda hans karakter och 1lefnads- 
omständigheter, steg tant upp och nickade sitt farväl åt 
lelsexpediten, hvars belåtna anlete tillkännagaf en man, 
om redan med ena foten stod i himlens förgård. 


Han drömde ej ens om ett afslag. 


nh 


; 
NG 





HH. i 


Hiraxt efter friarens bortgång kom Blenda, qviltrande som 
en lärka, utför trappan. 

Under föregående aftonen hade hon ej rönt någet syn- 
nerligt nöje vid tanken på detta lustparti; men i dag kände 
hun sig så glad, så frisk: solen glänste ju ock så skönt 
och vinkade ut i det fria. 

Förgäfves är ock att neka det en annan liten omstän- 
dighet upplifvat Blenda. Hon hade nemligen — bäst som 
bon tidigt på morgonen läste i sin kära Kenilworth — 
hittat ett understruket ställe . . hvem utom gifvaren hade 
kunnat understryka det? Och hvarföre var just detta ställe 
valdt? Det handlade särskilt om trobeten och förtroendet. 

Blenda kunde ej gifva sig något svar på dessa frågor; 
men hennes lynne erhöll hastigt en spänstighet, som åter- 
verkade på hela hennes varelse . 

«Kom in, din lilla sångfågel — jag har något att tala 
med dig!” ropade tant utåt dörren. ; 

Och nu befann sig Blenda i rummet, der hon likväl, 
på en gång förstummad, trodde sig drömma vid hvad hon 
här fick se. grn POR, 
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-— Tant Regine Sofie stod med en elegant och luftig saxoni- 
-klädning i ena handen och en vacker violettfärgad parasoll 
+— Blendas första parasoll — i den andra, och på toppen 
af parasollen hängde en liten italiensk rot-hatt. 
"Hvad menar du om den här utstyrseln, barn ... 
duger, den?" , 
"Tant, tant, jag törs ej se dit!" 
o+Din bombasinsklädning är rätt bra, men efter du icke 
har annat än den till både söcken och helgdag, så tänkte 
jag alt den här icke skulle vara ovälkommen."” 
| ” Hvad Blenda nu gjordé, skulle aldrig Ha varit värdt 
för någon annan, utan att fru Regine Sofie blifvit ond, 
Häst. och skrikit på dumma teaterscener, tillgjordhet och 






"Hon kastade sig nemligen blixtsnabbt ned på knä för 
den, som hon i början så djupt misskänt, och lindande sina 
armar omkring den stränga frun, sade hon, gråtande och 
"Skrattande på samma gång: 

”Min gud, min gud, hvad dag är lycklig — en sådah 
tant och en sådan klädning ... en sådan parasoll, en sådan 
hatt!” Och tryckande kyss sfter kyss än på tant Regine So- 
fies händer: och än på parasollen — den aldra förnämsta 
af gåfvorna — tillade hon saktare: 

”Tro ändå att tants kärlek gör mig lyckligast!” 

«Stig upp, barn, stig upp, du lilla toka, och låt mig 
säga dig att du har ett sådant ödmjukt sinne, som jag 


, 


tycker oml"- 
0 SAD, tant håller då af mig?" 
| "> "Ja, ty du är en bra flicka — fortfar att arbetsam, sedig 
i och mild som hittills framlefva din verld, och du. skall få 


se att ditt förtroende till mig icke kommer på skam." 
"Och min goda tant skall få se att tant kommer att 

ha heder af mig . . . Men får jag gå nu och kläda mig 

— jag är så rädd att klädningen icke passar." 


—  Romanhjeltinnan. ss 





«Frukta icke för det, dir: måttet är, dig ovetande, ta- 
get efter den, som du har på dig. . . Men jag är nyfiken 
att höra hvad du skall säga om att jag i dag haft en visit för 
din skull.” få 

«För min skull?” 

Med tankarna på det understrukna stället i boken var 
Blenda nära att skrika till: "Grefven?" 

Men lyckligtvis hejdade hon sig och afvaktade under 
stark rodnad tants andra ord: 

<Handelsexpediten, som du var i sällskap med på 
ångbåten!" 

"Jaså, han!" | 

Dessa ord sades med en ton, hvars påtagliga likgil- 
tighet förtjuste tant Regine Sofie, hvilken redan, såsom: 
man förmärkt, umgicks med vissa egna planer. l 

"DÅ jag såg dig rodna, trodde jag att du gissade det, 
men jag vet väl att en ärbar flicka rodnar vid. blotta: tan- 
ken: på: att någon söker fånga hennes frihet.” 

«Söker herr A. det?” frågade Blenda med barnslig ny-- 
fikenhet. 4 

«Jag tänkte icke tala med dig om- den saken förrän 
i morgon, men då jag finner att du tar den på ett sätt, 
som jag är ganska belåten med, kan jag så gerna nu sä- 
ga dig att han sprungit här flera gånger utan att träffa dig." 

<Ahal'" ine 

”Att han spionerat kring trädgården, men då ingen- 
ting lyckats, har ban tagit sin tillflykt till mig och begärt 
tillstånd att komma bit och i min närvaro:se dig emellanåt." 

"Icke annat än det!” 

"Begriper du icke, barn, att karlarna säga så, när de: 
ärna fria till en vacker flicka.” 

«Nej, tant, det visste jag icket" 

<Om han fär löfte att försöka sin lycka « ... ; 

<Hyvad då?” i POET 
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SA är det så godt som ett halft hopp. Han menar 
ärligt och vill gifta sig med dig om ett par år.” 
=> SÄr det så, kära tant, låt honom då icke komma hit!" 

”Hvad, du tar ej emot honom?” 

”Hade han ej velat annat än prata, så skulle jag ger- 
fia ha gått in på det, ty han är rätt treflig; men om def 
skulle förbinda mig till något, afstår jag från hans säll- 
skap.” 

«Kära. barn, det är bäst att du besinnar dig på den 
saken! En fattig flicka har icke lätt för att få hederliga 
anbud.” | 

Tant yttrade detta, dels emedan hon ville att Blenda 
skulle tro så, och dels emedan hon önskade att än en 
gång blifva vederlagd. 

”Jag skall besinna mig så länge tant bebagar, men 
jag försäkrar att jag aldrig kommer att ge något annat 
svar. Och får jag icke mer någon friare, så tröstar jag 
mig med att jag ändå haft en.” 

”Du gör mig allt mer och mer nöjd, min flicka! Jag 
trodde att du, ung och roman-yr, skulle vara tillreds så 
snart du fick höra talas om kärlek." 

«Ån I” 

"Godt att du vet bättre! Jag åtager mig att svara herr 
A. jag, nota bene sedan du rådgjort med din mor, ty i den- 
pa fråga har hon första ordet . . . Men eftersom du varit 
så uppriktig i frågan om handelsexpediten, så säg mig på 
samvete, om du icke skulle svarat annorlunda, ifall det 
varit någon af de andra passagerarna?” 

”Jag bedyrar, tant, att jag icke för någon af dem känt 
den ringaste annan känsla än nöjet att vara . . . vara . .. 
observerad. och nöjet af glädtiga samtal.” 

— ”Förträffligt!” 
- "Men, söta tant, jag kan icke, då tant talar så öppen- 
bjertigt till mig, dölja sanningen. Mamma har aldrig varit 
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van att hålla något hemligt för mig — jag känner alltsam— 
mans: visiterna, biljetterna och min goda tants. klokhet 
att befria mig från så farliga bekantskaper. Jag börjar 
nu begripa många saker, som jag ej förut förstått, och 
minsann”, tillade hon med en liten stolt mim, som. rätt 
väl klädde henne, "ingen skall hädanefter ta miste genom 
min okunnigket.” c 
”Så der skall det vara, min flicka! Och då jag. 
hör dig i detta ämne, förebrår jag visst icke syster. min 
att hon sqvallrat: bättre som bättre är, och att. all 
klart . . . Men nu, barn lilla, gå nu och kläd dig — vi. 
så försummat 088, att vi visst icke komma af förrän m 
4-båten; men så gör det ingenting: nådig frun låter - 
i 


undA 


servera bordet före half 3.” 
Blenda flög bort. 





19. 





De var en lif-full och tjusande anblick som visade sig 
öfver hela Riddarholms fjärden, der den nu vid middagsti- 
den låg öfverströdd med sina otaliga små båtar och segel, 
kryssande och korsande hvarandra i olika riktningar bort- 
åt Mälarens solbeglänsta stränder, älsklingsplatserna för 
den sjöälskande delen af Stockholms befolkning. 

Blenda — elegant som en riktig stockholmska och 
så skön att folket på gatan, till tant Regine Sofies hemliga 
stolthet och tillfredsställelse, vändt sig om för att betrakta 
henne — satt nu och gungade i den lilla kullbåten, hvars 
kringhvirflande hjul gjorde henne ett obeskrifligt nöje. 

Men kullbåtens maschineri glömdes dock snart för ut- 
sigten öfver denna på en gång så pittoreska oeh prakt- 
fulla natur, bland hvilken konsten rest sina ståtliga vår- 
dar. Här passerades de allvarsamma skinnvarviksbergen .. 
der höjde sig kungsholmskyrkan och längre bort framskim- 
rade Marieberg . . här fick man bakom sig åter sigte på 
-Strömsborg.. . . och innan kort strök båten in i den vac- 
kra Långholmsviken. 

"Du är bra lycklig nu, min Blenda!” sade modern 1e- 
ende. "Detta är just en af de sköna dagar, hvarom vi 
drömde, när vi tänkte på hvilan efter arbetet.'' 
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”Ack, denna är långt skönare, mamma! Jag 
så förunderlig till mods: det är både sällhet öch A 
och ändå en liten smärta öfver att en sådan färd så a 
tar slut.” si 

”Kära du”, menade tant Regine Sofie, "den varar 
deles tillräckligt länge!” "TN 

> "Tillräckligt länge?" M 

"Se så, bli nu bara icke hjertnupen för det du är se 
vatten, träd och gröna kullar, ty vet du hvad eg da 
kallar dig?" St H 

<Nej, låt mig höra!" | 

"Den lilla enfalden från landett" 

”Är det möjligt?” 

”Jaha, der har du den hederstitel, som hon gaf 
från första stund . . akta dig nu, att hon icke får 
på sin qvarn! Det är visst bra att vara enfaldig i & 
ser du, men .-. .” 0 

”Var icke rädd, tant, jag skall icke ge henne ti 
att kalla mig enfalden från landet!” Cd 

”Godt, godt!” 

”Men hon torde väl göra det ändå . . och medel 4 
tala om henne” — här lutade sig Blenda ned till fru F 
gine Sofies öra — ”så sade nog tant sista gången åt 
att vi skulle kalla hvarandra du, såsom kusiner bruka, i ven 
hon sade aldrig du till mig, utan undvek att kalla r 
något. Det gjorde mig ondt, och jag vill helst nu alle 
henne fru.” sa 

”Nej, barn, nej det går icke an! Får Johan, när | 
kommer hem, höra att Henriette visat sig så centök OM SÅ 
hon icke rosa markna'n.” La hy 

”Bryr hon sig då så mycket om sin svåger?” Lä 

”Bryr sig om Johan — jo, det kan du tro! Och i 
tål icke högmod eller penningdryghet han... Men Henrie på j 
är bra för öfrigt: bon är en liten snäll och artig söhgs ma, 
och Patrik är väl belåten. | : 


än 


v 


SM 
4? 
| 
All 











UT 





103: 


:-- Samtalet afbröts här, medan båten vid Lårgholmen af- 
femnade och emottog passagerare, och under den återstå- 
ende vägen var Blenda så upptagen med ögonen — i hvilka 
alla hennes sinnen tycktes vara sammandragna — att de 
andra fruntimren läto henne njuta på egen hand, tills slut- 
ligen unga herrskapet Thormans lkandställe blef synligt mel- 
lan löfmassor och blomsterparterrer. 

- "Se dit, Blenda”, ropade tant, ”se dit — hvad menar 
om det der sockerhuset, som ligger ofvanför bryggan 
med de gröna bänkarna?” 

”Ack, så vackert ställe!” | 

”Det är Henrikslund, som Henriette ärft efter sina förs 
äldrar . . . Åhå, der kommer Patrik necåt bryggan — bes= 
skedliga gossen, han håller af mamma: glädjen lyser ur 
ögonen på honom.” 

Och nu lade båten till. 

"Den beskedlige Patrik — helt briljant klädd i hvita 
underkläder, grön sommarrock och brokig långhalsduk — 
kom med öppna armar emot sin mor, gaf derefter handen 
åt moster Emerentia och lilla kusin och sist åt mamsell 

”Nå, hvar ha vi nu sonhustrun?” 

Innan Patrik hann svara, kom Henriette, omfladdrad af 
en "hvit klädning och fläktande röda negligéband, utför 

en. 

Hon I var så frisk, behaglig och småleende i dag, den 
unga frun, alt man tvingades att glömma hennes vanliga 
utseende af spotsk högdragenhet. Men som denna spotska 
- högdragenhet tycktes vara naturaliserad på hennes ansigte, 
var hennes solskenslika blidhet i dag så mycket mera att 
beundra. | 

Men Henriette, liksom alla andra, hade sina dagar för 
älskvärdt lynne, och om dessa händelsevis: råkade infalla 
på en af dem, hvarunder hon egde tillfälle att i sin lila 
societet få uppbära den gärd af artighet vch smicker; som 
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hon så gerna emottog, så fick man icke taga dett 
älskvärdheten kom ändå hennes omgifning till godo. 

”Bevars, min docka, så solskenslik du lyser i 
började svärmodern. ”Det riktigt sprakar ur dina ig0 
stackars min Patrik, om all den elden är för honom: 
spår jag att han bränner sig.” na 


”Åh, jag är redan både kokt och bränd!” föl dara 
Patrik skrattande. ”Henriette ville nödvändigt prom ne 
på morgonen, men när vi kommo till tall-dungen, båd 
mig vänt . 9 Fö 

”Kära Patrik, hur kan du uppehålla vår goda mamma 
och hennes sällskap här ute i hettan, då vi ha veral 
svalka att bjuda på!” 

”Kors, det är ju förträffligt under hvalfvet här! 
veranda — det skall väl vara den der länga re 
skyllerkurn med qvistarna emellan, som ni satt 
huset — har visst mindre svalka . . . Men få vi icke h 
Patriks lilla historia, då han koktes då brändes?” - « « 

”Jag trodde att mamma och de andra fruntimren 
törstiga efter resan. Dessutom är middagen straxt i "ord: 
ning." Fra 

<Du är för artig, för artig . . . Men så berätta då, 
Patrik": 

«cÅh, det är gjordt i ett ögonblick. Det var barå 
gyckel af Henriette: hon bad mig vänta, medan hon & 
bort att bada.'' 

"Aha, att bada?'' 

"Men när jag spatserat en god timma i sålhaddates 
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det ledsamt och då ville också jag bada.'' 6 
"Det var billigt deti'' i nota 
<Jag tänkte: nu har Henriette nog slutat. Jo, pytt ock 

— hon var icke der!" hb 18 


Icke der?'' | tal 
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—-'Hvart -knäfveln har hon tagit vägen sade jag för 
mig sjelf. Jag skulle springa omkring och söka henne, 
och springa fick jag också, tills jag ändtligen helt andtruten 
vände om hem och såg efter." 

0 Oeh då'', utbrast Henriette med ett högt skratt, "hade 
jag sprungit om dig! Åh, jag hörde dig nog hela vägen, 
under det du ropade: ”Henrieue, så svara då, Henriette”... 
Men sådan der lek, som jag förmodar icke är ovanlig bland 
nygift folk, bör man icke berätta för andra, min käre 
Patrik!" 

<£För min del”, återtog svärmodern, i det hon fäste en 
lång, något misstänksam blick på sin sonhustru, "tror jag 
icke att sådan der 1ek just är så vanlig bland nygifta ... 
Men låt oss nu komma in i unga-fruns veranda!” 


Och härmed steg sällskapet uppför trappan till den af 
fina, gröna spaljerer uppförda utbyggnad, som slöt sig in- 
till det lilla hvita huset, hvilket, med sina åt sjösidan öpp- 
nade glasdörrar, sina blomstersmyckade fönster och vac- 
kra inredning, såg obeskrifligt näpet och inbjudande ut. 

ommen, fann man sig än bättre genom åskådandet 

n herrliga utsigten öfver Mälarens djupblå vatten. 


ru Emerentia stod, liksom Blenda, full af häpnad qvar 
pi tröskeln. 


> Det var blott den skillnad, att modern vände sig inåt 
i stum förtjusning öfver så många vackra möbler och grann= 
låtssaker, då Blenda vände sig utåt och, ihopknäppande 
händerna med djupaste uttryck af andakt, stod stum öfver 
den tafla, som sjön och landskapet erbjödo. 
| "Nej se vår lilla oskuld, vår lilla enfald, hur andäk- 
tig hon ser ut!'' utbrast Henrieite muntert. "Jag vet icke 
hvad jag ville ge till, om jag kunde sätta på mig den der 
minen!" 
"Är det jag,'" svarade Blenda, hastigt vändande sig 
rummet, "som får bära titeln af den lilla enfalden?” 
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«Ack, min gud, hon frågar det der med en ton, som ) 
om jag begått en dödssynd'!'" svarade Henriette, och föll: 
åter i ett af sina högljudda skratt. a 

Vid detta gyckel, mera särande genom tonen än Oo 
den, rullade blodet i varma vågor från Blendas hjerta till 
hennes kinder, hvars mjella sammet de öfvergöto med en 
s'arkare purpur än sjelfva kaktusblommans. De milda själ 
fulla ögonen antogo ett uttryck af stolt köld; och beherr- 
skad af en känsla för henne främmande, nemligen harmens,' 
svarade hon Henriette dessa ord, som denna sedéhlion 
med icke mindre förtrytelse erinrade sig: IN - 

«Jag vet icke, om det är en dödssynd att göra en stac- 
kars oerfaren flicka som jag till föremål för åtlöje, MW 
det vet jag, att jag icke är så enfaldig att jag genom stil-- 
latigande samtycker att tjena till ett sådant!” 

Vid detta yttrande af hennes englafromma Blenda, 
trodde sig fru Emerentia sjelf färdig att dö af hjertsprång: 
5 förhäpnad blef hon. Hennes enda rediga tanke var: den- 

: Hvad skall syster säga?” 

Lyckligtvis behöfde hon icke länge sväfva i oxtu nian 
härom. 

”Nej, hör på barnet!” svarade tant Regine Sofie vig 
tande och klippande med ögonen, ett säkert tecken till be- 
låtenhet. ”Minsann kan icke hon försvara sig sjelf — det 
gör du rätt I, min lilla! Stä på dig, du, mot Henriette, när 
hon sätter dig i trångmål” FÅ 

”Jag visste icke” yttrade unga frun med en stor geste 
på hufvudet, ”att landsortsdamerna voro så tyckmyckna — 
men jag skall väl akta mig en annan gång alt skämta med 
fröken!” 

”Du må gerna skämta huru mycket som helst”, återtog 
Blenda, som nu hastigt och med en vänlig rörelse räckte 
banden åt Henrieue, ”men skratta icke åt mig — ty det 








g Bbilt”eNdeles”som"om”jag ”IckeXvore 
Pe , ””""» 
; Fe 4 så afväpnande behag i Blendas både ten 
, med denna för första gängen begagnade 
bvidetp emot sin kusin, att Henriette, åtminstone 
fället, kände sig besegrad. Och, kyssande Blendas 
aion: småleende: 

ust en liten näbba, och det skall du få heta, 
ar att vara den lilla enfalden från landetft” 

d den tonen får du kalla mig allt es du vill — 
skvärd du kan var rn 
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Ener en förträfflig middag, intagen i en sval berså , 
sig sällskapet att afvakta den förstärkning, som: vä nia 
från granngårdarna. Ad 
Under det Blenda, luktande på de sköna rg | 
hvarmed kusin Patrik försett henne, för sig sjelf andr 
huru bon som bäst skulle skicka sig i societeten, böl 
fru Regine Sofie anställa förhör efter gästerna. = 
”Det här starka rosendoftet, med suset i träder 
suset i sjön, gör mig just lite sömnig — sladdra derf 
du, Henriette, som har lätt för det, och säg mig hvi dt 
väntar . . . Men jag menar att du redan somnat, Nin | 
syster Emerentia!” qv 
”Jag — nej, jag är långt ifrån sömnen !” a 
Och häri hade den goda själen fullkomligt är! > 
Liksom Blenda var hon sysselsatt med tanken ' 
första uppträdande, och som det fallit henne i mill 
hon någorstädes läst att tystnad och tankfullhet ti äl 
gåfve bildning och förstånd, föresatte hon sig attit 
punkter icke låta öfverträffa sig af någon. og illbe 
dragenhet vore dessutom lätt förklarad af sorgdräg 
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emellertid vunne hon förmånen att observera och lära, utan 
att blottställa sig för några misstag. 
> SVi vänta inga andra” — svarade Henriette sin svär- 
mor — ”än de som höra till vår vanliga sällskapskrets 
härute under sommarn.” 
00 Vet jag hvilka det är?” 
" ”Sidenkramhandlanden Lorens känner mamma . . Hall- 
bergs likaså, tror jag...” 

. Jaså, hökarns ?” 

”Ja, rika hökare Hallbergs . . Sen ha vi spegelfabri- 
kör Lundgrens, hofrättsrådet Ahlstens och ..låt mig se.. 
kanske kommer också hattstofferare Cedertunds , slagtare 
Bruhns och gamla öfverstinnan Wollsmidt, hvilken är lik- 
som en oldmor för oss alla.” 
ne ”Än kammarjunkaren, kära du, du glömmer honom !” 
inföll Patrik. 

”Hvem är det?” frågade mamma, 
— ”Öfverstinnans son. Han är ute ett par gånger i veckan, 
nästan alltid kommer han hit och sjunger med Hen- 


BD 


CE 

> ”Kanske mamma befaller att vi servera kaffet?” inföll 
unga frun, uppstigande. "Det är visst det enda som. sätter 
lif i oss!” 
> Den aristokratiska fru Emerentia stafvade emellertid 
inom sig på den besynnerliga sammansättningen af gäster- 
nas rang. 

> Hon var van vid landsortens. trånga åsigter och kun- 
de i sitt lif icke begripa hur en hökare, en hattstofferare 
— denna titel togs efter bokstafven — och ännu värre en 
"slagtare kunde komma i sällskap med öfverstinnor, kam- 
marjunkare och hofrättsråder. Den värda frun hade väl 
"förut hört omtalas penningens makt, men aldrig hade hon 
inbillat sig att den vore i stånd att åstadkomma slika un- 
derverk. 
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Medan Henriette, utan att afvakta sin svä 
telse, ilade bort, begagnade fru Emerentia tillfä 
sa sin syster om det i Stockholm brukades särs 
beten för att göra hattar och aw stoffera dem. 

Är du tokig! En hattstofferare är helt annat ä 
hattmakare. Vet du icke att son min, Johan, är ha 
ferare ?' oy 

«Kors, jag tyckte att du en gång skref — men 
kunde jag icke rätt läsa ordet — att han hade: el 
galameribhandel?'' É 

"Nå ja, hattstofferare -— oeh Johan först och f 
ha nog sådan handel." 

"Men hvad sälja de då?"" frågade vår fru, gans 
att få denna upplysning. ue 

"Allt möjligt! Du skall få följa med mig en dag | 
son mins bod, så skall du få se militärprydnader, ljus 
kar, ljuskronor, parfymerier och täcket der.'' Jå 

Nu är det ej för mycket sagdt att fru ONES 
vud bokstafligen svindlade. 

Hon kunde knappt ta ögonen från sin syster. 
teri och hattstoffering var i Stockholm således Nktydil 
grepp — och slutligen bestod hattstofferingen ej i Pr 
fera hattar, utan i att sälja ljuskronor, ljusstakar, nil tär 
prydnader och parfymerier! as 

Innan detta stora kaos Hunnit reda sig, nig e 
trupp främmande. a 

Och se, dessa lysande fruntimmer, hvilka förde sig 
väl som. någonsin. någon. hjeltinna i: -la Fontelnenig 
Kotzebues romaner, voro: de ej. just den. rika hök 
den rika slagtarfrun och ändtligen. den rika bal 
rarfrun, hvilken. dessutom i behag och elegans: var 
andra, ja sjelfva Henriette, öfverlägsen.. 
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«; > Efter ännu en timma hade hela sällskapet ankommit, 
på öfverstinnan när, och under intagandet af kallet, börja- 
des en konversation, som gjorde Blenda ej mindre hufvud- 
yr än den föregående märkvärdiga upptäckten gjort moa- 
dern. 

Slöckers Blenda kände ej ett enda af dagens ämnen 
eller nyheter, visste ej namnet på en enda aktör, sångare 
eller sångerska, hade ringa begrepp om badorterna och 
äpnu mindre om Svea-orden, Thalia, sällskapet det och 
sällskapet det, om konserter, soaréer, tillställningar i Kir- 
»steinska trädgården, och mycket mer. 

Ännu värre befann hon sig, då damerna språkade hen- 
ne an, ty alla ämnen började med: "har fröken sett . 
har fröken hört . . har fröken varit der och der”; och när | 
"Blenda blygt svarade att hon ännu ingenting sett utom den 
ra staden och en del af dess omgifningar, företogo sig 
” damerna godhetsfullt, men. något inkrångladt, att beskrifva 
så många olika saker, att hon icke kunde fatta fjerdedelen. 
Och under allt detta slummer gingo de på och snörpte och 
sydde så qvickt, axt Blenda tyckte det nål och tråd skötte 
sig sjelfva, och detta på sjelfva söndagen — den landtliga 
Blenda var dömd. att falla ur den ena förvåningen i den 


Under tiden hade herrarna, som voro. vida minäre 
språksamma än damerna, dragit sig till "verandan", dit 
cigarrer och punseh blifvit utburna. 
«+ Man hade redan öfvergifvit hoppet att få se öfverstin- 
nan denna eftermiddag, och damerna funderade just på en 
| d, då Henriette — som. troligen hade någon liten 
hemlig otålighet att bekämpa, ty hon gjorde sig oupphör- 
ligt ärenden in — vid återkomsten från en af dessa hus- 
moderliga ronder hugnades med underrättelsen aw öfverst- 
innan och kammarjunkaren syntes i parken. 

« Det är omöjligt att veta hvilka angenäma egenskaper 
dessa personer egde, men nog maute de ha varit af högre 
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art, ty intet enda af fruntimren — med undanta 
tanter och Blenda — undgick en viss elektrisering. 220 a 

Öfverstinnan var hvarken mer el!'er mindre än en 
gammal fryntlig hedersgumma, den der gerna såg sig 
utmärkt som den förnämsta i den lilla kretsen, hvilken ock 
mycket fjäsade för henne. sw 

Hennes son kammarjunkaren var deremot en” ung artig n 
man, som roade sig att fjäsa för de unga fruntimren. Hän 
hade ett sätt att prata, som helt och hället förtjuste dem, 
och han talade tillräckligt gerna för at ieke ledsna på att 
höra sig sjelf. Asa 

Men till sina vanliga åhörarinnors och beundrarinnors. 
stora missbelåtenhet gjorde han sig i dag förtjent af ent 
" visst klander. Ab 

Knappt hade han en qvarts timma låtit sin tunga ge- 
nomlöpa den intressanta bana, der den med så mycken 
smak brukade kapriolera, än han hastigt afbröt och vände 
sig, icke till Henriette, som var beredd på och van" vid 
en mera uteslutande uppmärksamhet, utan till Blenda, hvilt 
ken han helt okonstladt nalkades med en fråga om det in- 
tryck, som Stockholms sköna nejder gjort på henne. = 

«Jag fruktar att jag ej kan reda det!" svarade Hon 
med sitt intagande leende. "Men jag har ej ens drömt 
om något så präktigt." | 

«Icke ens drömt — det vill säga att fröken anser det. 







drömmen alltid öfverträffar verkligheten?" "pin 
«Jag inbillar mig åtminstone att det ganska: ofta är 
händelsen." ET 


"Och jag gissar att fröken nog framdeles ändruts ole 
ke . . . Men får jag ej lof att hålla de der grässtråna — 
vi stockholmare förstå oss också på att binda strå i grön- 
gräset.” KA 

Och till Henriettes djupa förtrytelse satte sig kammar- 
junkaren nu bredvid Blenda, artigt framräckande ; 
för att sammanhålla de grässtrån, som hon, sig sjelf 
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tande, uppryckt, men dem hon nu villigt lemnade, emedan 
det gaf henne tillfälle att, under det hon knöt, tänka på 
om hon någonsin mer finge återse "riddaren af svarta 
rosen" .'. . och se, kammarjunkaren hade tur att hålla: 
Blendas riddare skulle nog komma åter. 

«Hvad tror herrskapet, borde vi ej nu göra allvar af 
promenaden?" frågade värdinnan. "Här tar då värman 
alldeles - öfverhand !” 

— — Förslaget väckte delade tankar. 

=  Öfverstinnan, tant Regine Sofie och ett par andra fruar 
föredrogo att i ro smutta på limonaden och knapra på 
de öfriga förfriskningarna, hvaremot den yngre afdelningen 
gaf sitt fulla bifall. 

Men hvem var det, o himmel, som icke såg att Hen- 
-riettes shal, vid hennes försök att kasta den öfver axlarna, 
- ville fladdra ifrån henne, och hvem var det som hjelpte 
tillrätta Blendas shal — hvilken icke fladdrade någorstä- 
des — om icke kammarjunkaren, och hvem, om ej han, gick 
sedan troget vid den unga landsortsfrökens sida! 

— — Det var först vid vändningen i en allé som han befann 
sig helt nära Henriette, hvars gnistrande ögon kommo ho- 
nom att hastigt draga sig några steg före med henne. 

«Jag är ganska förundrad!" sade hon kort. 

«Pet kommer deraf", hviskade kammarjunkaren med en 
röst så mild och len, att den liknade suset af sommarvin- 
den i en blomsterparterr, "det kommer deraf att ni ej hun- 
nit längre än till . . ." 

«Till hvad ?" 
oc & .. er första lilla intrig." 

"Hvad vill det säga?" 
Frågan åtföljdes af en blossande rodnad. 
<Att den tjusande Henriette framdeles lär sig att finna 
nyttan af en aftedare!"” 


—— "En afledare?" 
=> Romanhjeltinnan. 8 
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"Det lilla bryderi, som vi erforo i förmi | 
MENNENERERAOLA Fu nas 
"Det medgifves.” 0 GRANN , 
«Nåväl, hellre sar öckrg jag mig att sysetinllind 11) 
den obetydligaste, än jag . ” 
«Än ni?" 43. bevil 
«&-".. blottställer den skönaste.” 
«Om jag blott visste, om jag vore öfvertygad . 
"om hvad?” 
.. . attt — Henriettes röst hade mö Grd pre 
lig rv Satt det vore blott tvång? — oc 
jseka — kan ui tvifla derpå!" » na 
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Bref från fru Regine Sofie Thorman till hennes son 
| herr Johan Blicher i Hamburg: 


"Min kärälskelige Johan! 


On du icke så vist börjat med att anklaga dig sjelf, så 
skulle du fått se att jag gjort det, och det på skarpen än- 
då, du snyffel, som låter din egen mor vänta på bref så 
länge ifrån dig! Men jag tuggar icke om en sak, som en 
gång är erkänd — jag vet nog ändå att du håller af mor 
din. 
hud Nä, du, hvad säger du om den nyheten, att det var 
på håret när att du icke fått se mig, då du kommer hem? 
Jojo, du, det hade kanske låtit känna sig i hjertat! 
Din stackare, du är så blödig att jag just skäms för dig i 
somt. Skall du icke vara karl? Och det säger jag dig, att 
om det hände, som nu gudskelof visst icke händer, efter- 
SOM jag är kryare än jag på länge känt mig, så bär dig 
icke åt som en tok, ty fastän ingen i verlden kan älska 
dig, din vettvilling, så som jag, så tviflar jag icke på att 
du nog ändå får den, som ser hvad du går för, och oss 
emellan har jag inbillat mig att det är rena guldet. 
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Men, som sagdt, Johan lille, jag vet icke h 
ler att jag har ett sådant behof att förmana dig i 
Lofva mig att du sätter ett styft hufvud mot olyckan, n 
hon träffar — fast, gudbevars, icke nekar jag dig pi | 
hjerta. 

Det är för bra att du då kommit fram till det w 
nade Hamburg och att du håller på att uppgöra lyck! kliga 
affärer ! oo 

Det är likså godt att jag säger dig rent ut att ) 
ärnar tala med dig i en sak, som du alltid slagit i väde 
men gör du så äfven den här gången, så handlar du st 
en stor narr. 

Nu är det så till förståendes att syster min, som jag 
väntade upp, riktigt nog kommit med sin lilla tös — oct 
du skall tro, att så sjuk jag var den dagen, så blef jag 
ändå riktigt häpen öfver en sådan skön liten guds el: 
mild som en dufva och oskyldig, du, så aut en 
riktigt både skratta och gråta åt henne! 
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Henriette visade sig genast på styfva linan en 
Henriette, den Henriette . . den gången hade du. go 
ögon . . . Nå, käre Johan & jag pröfvade flickan till. 
tbslosamint och lynne, och du kan tro mina ord, att I 
är en äkta perla. Fattigdomen gör ingenting, ty jag iger 
att det blir välsignelse att föra ett så fromt och wi inlig 
barn i huset; och den djupa tacksamhet, som hon 2 
skall både känna och ädagalägga, är bättre hem gif i 4 
Henriettes 50,000 banko. k 

Och se'n behöfver du icke tro att, för det jag talar or 
fromhet, hon är något pjäk — nej bevars du, annat ag! 
Henriette kallade henne i går åtta dagar se” n, då vi voro derui | 
i sockerbuset till middag, för vår ”lilla oskuld”, vår ”li 
enfald”, men jag ville att du sett hvilken min. vår Ngn 
då satte på sig, och sådant svar. hon hade i bere : ed 
jag mins nu icke orden, men nog fick "Henriette vet 
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hon tagit fel i sin mening, och ehuru hon se'n, att börja 
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med, låtsade lite vänlighet mot barnet, kom ändå den hjert- 
ligheten icke af ett godt sinne: det märktes sednare på af: 
tonen. : 

Du vet att de derute på sommarnöjet umgås med en 
hel hop folk, som gå tillsammans och sladdra, och högsta 
gäsen i gåshuset är en kammarjunkare, hvilken jag — döm- 
mande efter Henriettes miner och rodnad — starkt miss- 
tänker att ba lagt ut sina sina krokar för henne; men 
den eftermiddagen lofverade han kring lilla Blenda, som 
Tyckligtvis icke röjde hvarken någon försagd blyghet eller 
något synnerligt nöje öfver den äran. 


> Men nu ber det så till, vid vår bemresa, att kammar- 
marjunkaren lagade sig i ordning att följa med till staden, 
i stället för att — såsom han lär bruka om söndagarna — 
- stanna öfver ute hos modern, öfverstinnan. Han hade, 
hette det, så många göromål att uträtta andra dagen. Och 
om jag förut tviflat. på Henriettes afand mot barnet, sä 
begrep jag den nu, då hon ett tu tre fick den högsta lust 
att behålla sin kära Blenda hos sig några dagar. Men jag 
sade nej, och dermed var det slut. 


Gifta hustrun . . hm hm hm — gud bjelpe mig, skulle 
icke jag läsa lagen för henne, om jag kunde tro att det 
är annat än barnstigheter. Men jag vill ändå hålla ögonen 
öppna, ty det var något med en promenad som icke före- 
kom mig riktigt helt, fast Patrik, stackare, icke begrep 
någonting . . . i alla fall vill jag icke ha Blenda i den 
skolan. 


Under öfverfarten hem gjorde kammarjunkaren sig artig 
mångahanda sätt, i all ärbarhet, förstås. 

Bland annat erbjöd han sig att visa de nykomna kongl. 
slotiet och klädkammaren samt en riddardubbning som 
skulle ske i veckan. Jag såg hur glädjen och ångsten öm- 
som lyste i det stackars barnets ögon, och hon såg på mig 


us 


med så innerligt bedjande blickar, att jag icke i 

att säga nej, uwan antog löftet för både dem och mig 
Åh, herre min gud, sådan lust jag har haft af de fru 

timren både före, under och efter den dagen! AN 


Syster min, kollran, var ackurat som en snurra, oc 
Blenda gick icke på jorden, utan i luften. Jag trodde 
barnungen skulle svimma, när hon fick se kungen, ån. alle 
nämda = herrarne och hela herrligheten, och jag mö ste 
riktigt nypa henne lite i armen, medan kammarjunkaren 
drog proppen ur en eau-de-colognes-flaska, allt för att få 
henne till lifs. ”Den der lilla”, hörde jag då en herre 
hviska helt högt i örat på kammarjunkaren, ”ser ju riktigt 
ut som Rafaels madonna” — jag för min del har visst icke 
sett hans madonna, men nog såg flickungen hygglig ut 
alltid, och det tyckte annat folk också, ty det vet jag 
de fleste karlarne sågo lika mycket på henne som på ku 
gen oca dubbningen. "uu 

Hvad beträffar syster min, så var hon mest förtjust st 
klädkammaren: jag trodde att hon nära nog vuxit i 
framför glasskåpet, der drottningens brudklädning här går 
och hon skrek, så att jag skämdes, öfver en konglig barr 
kolt, icke mins jag hvems. 


Sedan dess ha vi icke sett till kammarjunkaren, - q 
jag märker att han slår sina krokar förbi fönstren, : 
























derföre låter jag Debora sitta der. tv rö 
Men om vi ej sett kammarjunkaren, som blef narrad 
på sin förhoppning att i går åter träffa oss ute hos På riks, 


så ba vi i stället sett Henriette, och när hon kom hit c lä. 
gen efter riddardubbningen, trodde jag att hon hade få 
min gamla kramp, då hon fick veta hvar vi hade varit 
hvem som fört oss dit. 4 RA 
Till en början lisade hon sitt sinne genom att för- 
smädligt fara ut mot ”små intriganta kuketter, som icke 
vore så bortkomna som de ville synas.” Men se då — 
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efter barnet icke var inne — fann jag för godt att tysta 
munnen på nådig frun genom att låta henne förstå att 
det såg misstänkt ut att hon så mycket intresserade sig 
för kammarjunkaren. Hon sväljde sina piller, och teg. 


Jag är ledsen, käre son, att du ej kan komma hem 
före slutet af november, ty jag är riktigt i bryderi öfver 
att icke kunna nog vakta den skatt, som jag ärnar dig. 
Jag ser grant att hvarken kammarjunkaren eller någon 
annan har dei i bjertat, men så barn hon är, kunde det 
väl ändå bända aw hon slutligen tappade det till någon 
af de sökande. 


Det var en hel svärm ungherrar, må du veta, omkring 
henne på resan. Sen ha de sprungit ner dörrarna för 
= mig och skickat biljetter, som jag svarat på, så att nu är 
jag då ifrån dem. Men en — det var en hygglig handels- 
expedit — har ordentligt friat, och till min stora undran 
(ty den saken måste jag meddela både åt barnet och syster 
min) var ingendera för partiet: jag kunde aldrig tro annat 
än aw Emerentia, så färdig hon är med planer, skulle nap- 
pa på första krok, men tänk, hon var fallkomligt likgiltig, 

och så fick han furmligt nej, hvilket jag klart såg lika myc- 
a förtröt som smärtade honom. 


Jag tror icke att den lilla just är behagsjuk på något 
sätt, men hon är glad och barnslig och pratar Berna med 
herrarna, hvilket hon också sjelf tillstår. 


Om jag endast finge ge henne en liten, liten vink om 
det jag önskar! Men jag vet nog hvad du skall invända, 
då du ej sett henne. Å andra sidan kan jag icke hålla 
henne inneslaten tills du kommer hem; och flyger hjertat 
sin kos, så är det förbi med hela glädjen, ehuru, förstås, 
hon alltid med ödmjukt sinne skall ta emot ett anbud, hvars 
stora förmån hvarken bon eller modern ens kunnat dröm- 
ma om. 
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Farväl nu, min ömt älskade lille Johan! Jag tilll 
blott, att om du vore klok, så litade du på din mors omdé 

ty vackrare, älskligare och huldare ledsagerska 

få. Jag ville så gerna, innan jag stiger ned i min gr 

veta hvem som skall älska min Johan, och barnet hål 

jag så mycket af, att det förundrar mig sjelf. = 

Än en gång farväl! Skrif så att jag har glädje af 

Din hulda moder JG 

Regine Sofie Thorman.” 
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Jet är nu tid att efterse huru vår bjeltinna befinner sig 
| de stora njutningar, som fru Regine Sofie Thorman 
Å sitt bref omnämnt. 
oc "En stjerna lik” glänste den oförgätliga riddardubb- 
ningen öfver allt annat. 
—— Den förverkligade ju på visst sätt Blendas höga dröm- 
mar , och för hennes lifliga fantasi var det en ringa småsak 
att förvandla slottskapellet till ett tornérskrank — läktare 
för damer funnos ju äfven der — och att tänka sig huru 
de nyslagna riddarne, eldade af tappert hjelte- och manna- 
mod, stego vill häst att fökta med en utanför skranket stå- 
ee nde okänd riddare, hvilken nyss insändt sin handske och 
it härolden högt och ljudligen utropa att han till häst 
och fot, med lans och svärd, var redebogen att kämpa med 
falbrnknga; som hade lust att i ärlig strid mäta sig med 
om, och på lif och död med hvar och en, som vågade 
bestrida att hans hjertas dam var den skönaste bland de 
sköna. 

= Olyckligtvis blef alltsammans slut i kapellet, innan Blen- 
da fick sin lysande dröm färdig. 
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Hun hann blott så långt, att hon såg — och 
hon ganska tydligt — hvarenda nydubbad kastat 
deln; men nu nöp henne tant Regine Sofie för andra 
gen i armen, och det — o, ve — just då den - 
som hade en svart ros målad på skölden, efter sin 
seger ärnade upplyfta visiret. En lycka i olyckan val 
att hennes goda ögon, oaktadt afståndet, tilläto henne 
läsa sköldens devis: Ett ögonblick, en evighet! 
derföre, om hon ock gick i luften, såsom tant sar >, gi 
hon dock villigt, ty hon bar en öfversvinnlig sällhet no 
sig. Vv 
Af hvad den betagne kammarjunkaren sade henne unt 
hemvägen — och det var sannerligen en hel hop — hå 
hon ingenting. Hon smålog dock så behagligt, att 
var öfvertygad att hon hört allt; och hennes okons 
försäkran vid afskedstagandet, att hon hade hono 
tacka för det största nöje hon känt i hela sit Nf, 
honom vara en riklig ersättning för den ojemförliga pin 
som han utstått af fru Emerentia, hvilken icke tröttnat 
fråga efter allt hvad hon både såg och icke såg." / 

Under slika omständigheter kunde naturligtvis h 
delsexpeditens anbud icke väcka någon uppmärksam 
ätminstone ingen intresserad. | 

Fru Emerentia tyckte det till och med vara underli 
av visst folk hade så mycken inbilskhet, att de kunde 
det en flicka, som blott behöfde sträcka ut sitt finger 
att draga in ett helt notvarp med förnäma tillbe 
skulle vilja gå ett par år, kanske än längre, och 
en så mättlig eller, rättare, obetydlig lycka. 0 

För sin syster var hon dock alltför klok att ut 
sig på det viset. 1 

För henne hette det: aut som Blenda var så ung ( 
dessutom ej visat tycke för någon, vore det bäst at 
tiden an — -ett tänkesätt, som man vet högeligen” gillades 
af tant Regine Sofie. « vi 


NN 






123 


+) Ack, hur långt var dock ej den goda tanten från er 
aning om rätta bevekelsegrunden! 
— Efter dessa vigtiga tilldragelser — middagen på som- 
marnöjet, korgénh åt handelsexpediten och stora ronden i 
slottet, jemte dubbningen eller det improviserade tornér- 
spelet i slottskapeHet — återkom allt i sin jemna gång; ty 
tant hade sina planer, och derföre sattes Blenda, såsom hon 
deende sade till sin mor, "åter i tornet”, tikväl — det må- 
ste medgifvas — icke i alldeles så sträng enslighet som 
— förut. 
«= Under de tvenne följande veckorna fick hon tvenne 
gånger se Djurgården, hvilken likväl, så vacker den ock 
var, icke på långt när motsvarade de förhoppningar hon 
Cjort sig, ty hvarken hördes der någon musik, sågos de 
N äta för öppna fönster eller gick der fram pågon 
I ne af menniskor — den listiga tanten hade valt 
ett par hvardagsförmiddagar. Men nu hade Blenda ändå 
varit der, och hun egde icke vidare rätt att sucka: 
0 ”Ack, den som finge se Djurgården!” 
Hon suckade också icke, men hon sdängtade såsom 
fågeln längtar i buren. 
bn 
TTT 
LP 
a SE os 
Till ett afbrott i ensligheten kom dock slutligen en 
bjudning af Patrik att medfölja honom och Henriette till 
Gauthiers manege. 
— Och se, det var nu en afton, som åter kunde göras 
a ett minne! 

— Natten efter denna tilldragelse såg Blenda endökt ri- 

araber, dansande beduiner och nymfer med flors- 

vingar ilande fram på förtrollade hästar. 

De stora fäktningarna, belysta af bengaliska eldar, hade 
— under sjelfva det verkliga åskådandet — kommit henne 
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att skrika och klåppa händerna, tills Henriette för = 
förklarade att hor nödgades gå ut, om hon ' q 
att vidare bevittna dylika galna och tillgjorda uth 

”Ack, låt henne vara — hon är gudomlig, h 
min ära bättre än hela spektaklet!” hviskade kan 
ren, som af Henriette fått en vink om hvar 
riette) kunde träffas. 

När denna vink gåfs, var emellertid Henriette. « ! 
om den bjudning, som Patrik gjort sin moster 
dotter. 

”Jaså, hon är gudomlig?” svårade den sår 
frun försmädligt. " 

”Ja, i den mening jag förstår.” | 

”Och som äfven jag förstår! Jag just beund 
kämmarjunkarens smak, och skattar mig sjelf Ag 
beredt tillfället till ett så utsökt nöje!” 

En blick, som bille vara förebrående, mötte 
ettes gnistrande öga. 4 

Men Henriette var onådig — hon spelade de 
föraktfulla — och vände hela sin yttre uppmärksamhet 
föremålet för sina tankar . | ond 

”Du ser så fnurrig ut, min söta vän!” hvis 
äkta mannen åt sin hälft, då de gingo ut. ”Du har 
åter för trånga skor?” (Det var en gång för alla va 
att, då Henriettes lynne var i olag, utan att hon de 
kunde uppge någuvt skäl, hon alltid brukade skylla det 
sina skor, som klämde henne.) sted 

Men denna gång ålnöjde hon sig icke blott mm 
kasta skulden på de stackars oskyldiga skorna — hon sv 
rade sin ännu oskyldigare mån: i 

”Visst tränga de, det får jag minsann nog etidlll 
för den pinan har jag att tacka den, som gps 
så dumt!” 

”Kära du . .. 

”Aj aj f” 
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> silännade, ju sjelf måttet!” 


prata ej om mått!” 

Sesh Henriette!" 

'Skulle man ej kanka gåselank med det här intressanta 
p skapet, som du bebagat påtruga mig, så kunde jag haft. 

ros an — men en annan gäng . . en annan gång!” 

$Söta du, någon torde höra oss!" 

| Mitän sen?” 

0 "Än sen!” 

WikrDen beskedlige, tålmodige Patrik tog sig den friheten 

att genom en begriplig pantomim med hufvudet fullständiga 

den upprepade meningen. 

oo "Jag undrar just i alla fall hvem som skulle höra? 

Den der sliskige , odräglige kammarjunkaren — jag tager 

+ lldeles icke vidare emot den karlen — slår ju sina krum- 

bu er för den tokan, som jag aldrig mer går i sällskap 

med, så mycket du vet . . . och hennes nåd — min gud, 

man kan skratta sig förderfvad åt en sådan nåd!" 

Här afbröts Henriette just af nåden sjelf, somi sin 

rklarade att hon var både förtjust och tacksam 

öfver den stora, innerliga vänskap, som den söta, snälla 

d fre visade henne, en yttring, hvari Blenda lifligt in- 
stämde, under det hon med en viss häftighet drog sig åt 


je sida, lemnande kammarjunkaren helt och hållet 
[ ' ma. 
Men hvad helst Blenda nu ville företaga, var det få- 


fängt att söka återvinna en ynnest, som hon redan förut 
— egde i ringaste möjliga grad. 
+. Under hela hemvägen fick man ej ett ord af Henriette. 
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Dagen efter denna lilla utfart inträffade i vår hjel 
lif en händelse af stor vigt och de allvarsammaste följ 
Hon var nyss uppstigen och ärnade just sätta sig 

att skrifva ett bref till den gamle komministern i hen 
i hvilket bref den första besparingen åt lama Britta 
inneslutas, då mamsell Debora steg in med 
i hand. iv 4 
Dessa små välsignade sladderstunder voro en 
gerning för såväl fru Emerentia som mamsell Deboral 
ty begge hade längesedan — i djupaste hemlighet fi 
öfverenskornmit att det ganska väl kunde behöfvas at 
undanstjäla några ögonblick från fru Regine Sof 
kande välde. on 
<Hur står det till med syster min i dag, nm | 
bora lilla? Vi kommo hem så sent, att vi icke N 
godnatt.” AN 
"Jo, jag tackar, hon var vid riktigt helsosamt - | 


i går qväll.” i 
2 ""Gudskelof!"” i 


«eStraxt efter Get herrskapet gätt, kom postbudet . . 
Men det var väl roligt hos Gautbiers?'"' | 
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— "Roligt — ja, min himmelske, det är nu visst det 
minsta en kan säga! Och jag påstår, att skall man veta 
lifvet en smula, så måste man till Stockholm . . . Men 
hvad var det med postbudet?'' 
«Det hade med sig bref från herr Johan, och då blir 
1 alltid glad till humöret. Men den här gången var det 
likväl mer än godt humör: hon visade sig så glad, att jag 
aldrig, se'n jag kom hit, sett henne sådan."' 
— Ack, man skall få se"', utbrast Blenda, "att kusin Jo- 
han råkat ut för någon stor lycka utrikes — kanske han 
för hem en rik hamburgerflicka till sonhustru åt tant?” 
— "Jaja, icke vore det omöjligt — han är en riktigt 
vacker herre, mycket annorlunda än herr Patrik: han spelar 
så fortepiano som en engel och är med i harmoniska 
skapet . . . Men, fröken lilla, hvad jag nu skulle säga 
tt fröken måtte komma ned tidigt i dag, ty frun så 
t tre eller fyra gånger i går afse att hon var nyfiken 
"höra om fröken haft roligt." 


rr bktvad det gläder mig att min goda tant så håller af 
I Och sen är jag likså angelägen om att berätta, som 
0 SAR NG Teen 
En knapp timma efter mamsell Deboras morgonbesök 
sat Blenda hos sin tant, som leende följde henne i beskrif- 

ngen på alla hennes intryck. 

j. Ack, tan: lilla, jag vet ej hvad jag ville göra — gerna 

ta fjorton timmar om dagen — för att än en gång få 

n stora stormningen vid Missolungbi! 0, min gud, 
sal bara sett hur de redo, hur de flögo, hur de fäktas 
ET att gnistorna dansade kring svärden, huru slagna 
ch sårade lågo hoptals om hvarandra, hur kanonerna då- 
BM och gevären smattrade — jag gret och skrattade på 
en gång, jag tyckte att jag icke alls var på. ett spektakel 
.. ack ack ack, så gudomliga hästar, så gudomliga 
o lås 


f 


128 

""Bevars, barn, hvad du har för en 
jag fruktar att jag måste ge dig någon först 
du lilla slinka, ty kammarjunkaren, som ni hode 44 
är visst icke mycket att lita på." Pola VA 

"<Vet tant" — Blendas ansigte, som nyss: 
mest omvexlande och lifliga spet, blef på en går I 
tänksamt — "vet tant, jag har en riktigt besynnerlig 
sla mot den herrnf'' na 
-— "Huru nu — du tycker väl icke för mycket. c 
heller ?'' 

«Åh nej, tant lilla, jag är visst tvertom gansk 
sam emot honom." 

"Hvarför det då?'' É 

"Det var ju ändå honom jag hade att Re 
jag fick se riddarslaget . . . men jag tycker precist 
är som om något ondt nelkes mig, då han småler ; 
på mig." 

"Han har väl icke förolämpat dig på ett ell€ 
nat sätt?" LÄR 

«Nej, bevars, han har visst aldrig sagt mig ett 
som icke varit artigt!'"' 

”Nå, hvad det beträffar .. så behöfver en förolä 
just icke bestå i ord — han kände tt ll Tr 
”Hvad, tant?” | 

”Kors, icke vet jag så precist . . . han kunde 
ta dig i handen, kanske till och med vågat uy 
eller . | od 4 

Ja, Hust det — om det är en riktig förolän 
har han vågat den, ty i går afse, då vi voro ivärsta t 
seln vid utgången, tog han min hand för att bje 
ut, såsom han förebar, och minsann tryckte han ej då å 
de den och armen — som han ville lägga i sin 
höra st bina skulle ha skrikit till, om 
varit rädd för bannor af Henriette.” 

”Bannor af Henriette?” 
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hade blifvit ond en gång förut för det jag ic- 
återhålla ett utrop, men det var för de slag- 








Hör vå, Mitt hjerta, om du hädanefter träffar den 
nnen — emellertid vill jag göra Patrik uppmärksam 
han icke vidare bör taga emot honom — så visa 
ski et kalllee 

Ja, tant lilla, det skall jag visst! Han har dess- 
aldrig något trefligt att säga: han talar beständigt 
om ett och detsamma.'"' 
Ar "Och det är?" 
0 es OM Mig sjelf — och jag tänker så mycket på 
milt € eget lilla jag, då jag är ensam, att jag vill tänka på 








-Båggt annat, då jag är med andra." 
stackars barn, du har redan varit blottställd för myc- 
re Alla de der ångbåtsherrarna skulle mig för- 
ha slagit ner som hökar öfver min lilla dufva.” 
"Tror tant det?" 
Ja, de unga, fagra, men värnlösa flickorna beluras 
som ett lätt rof — det är derför den högsta lycka» 
som kan hända dem, om de bli väl försörjda genom ett 
hederligt giftermål." 
<Det tror jag också." 
"Jaså, du tror det — du har då kanske ingenting mot 
den saken?" 
"Nej, jag skulle gerna gifta mig, om det komme någon 
hygglig harl, som jag tyckte om." 
— & . och som du icke, liksom på handelsexpediten, be- 
> vänta på under eu par år! Långa förlofningar äro ibland 
imre än friheten." 
"<Jag vet icke det, tant, eftersom jag icke varit förlof- 
. . . men hvad det måtte kännas roligt att vara en 
fru, att få nyttja negligé och ha ett vackert hem med 


Romanhjeltinnan. 9 
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granna möbler, taflor och mycket, mycket b lommio 
man se'n, som fjäsar för mig — ja, ban får lo | 
alldeles ofantligt: han skall bära mig på händerna. - | 

«Jaja, om du förtjenar det, barn, men du cd icke 
ga romanslott, utan tänka dig ett tarfligt, | n 44 
en hederlig mans sida; och när du vunnit ko q 
hela din diktan och traktan gå ut på att bered; 
nad och sällbet.” 

«Nå ja, det förstås, vi skola väl hjelpas åt at 
hvarandras." 

<Och sen bör du bli särdeles arbetsam om 
framför allt tacksam, ty du bör betänka att få bi 
ta en fattig flicka." 

"Var icke rädd, tant, jag krya visst 
men tror tant verkligen att . . . att det komiet få en 
man?" la 

Barn," svarade fru Regine Sofie med högtidlig 
fetisk röst, "han kommer!" 2 

<A h rg 

"Jag kan nästan säga att han är kommen, 
ännu icke personligen får se honom.'"' Å 

Vid dessa ord färgades Blendas kinder af höga 
röda lågor. Så 

0, himmel, vore det möjligt att hennes riddaj h res 
ligen vändt sig till hennes tant? 

<<Anar du någon, min lilla Blenda, efter du Kå 
förvirrad?” 
| "Ja . . nej . . jag vet icke!” | a 
"0 Nå, vill du veta då?" 48 It. 

Blenda mindes mycket väl att hon hundra gå 
det en blygsam flicka hvarken låtsade förstå en 
fråga, eller: sade ja i första vändningen; men Blel 
alltför naturiig att göra sig dessa lärdomar till nyt 
svarade helt uppriktigt: ; 

«Goda tant, det vill jag visstltt mill 


nn + 
te 

























131 


2å Nåväl. — — den jag ärnar till din make . 
Den tant ärnar till min make?" 
-ml oo - och som är dig värdig mer än någon . .. ..f 


; I Den stolta modern gjorde här åter ew litet uppehå I, 
fe tt gifva så mycket mer vigt åt slutorden. 


an .. är?4 stammade Blenda. 
TR a son Johan !'' 


då Ra . kusin Johan?" upprepade den unga 
Nic n ed en md? släpande och häpen ton, att tant Regine 
Sofie med en uppmuntrande blick ansåg sig böra tillägga: 


— — Sansa dig, mitt gryn! Jag inser ganska väl att du ej 
kan vara annat än oberedd på en så oväntad lycka; men, 
r du, du har vunnit mitt hjerta, och derföre har jag re- 
kommenderat dig till hustru åt min mest älskade son, en 
» kära du, som kunde få tre flickor för hvart finger, 
erskor, så många han ville, ty du må tro att det är 
ela dagen — oss emellan sagdt höll Henriette på att 
förståndet för det hon icke fick konom i stället för 
k . . . Men så kom då till dig en. gång, barn . . du 
I tro att det är rena sanningen !"” 


en . . men . . herre gud, han har ju icke sett mig 
<= RR 
FY Kors, du har ett besynnerligt sätt att uttrycka din tack- 
samhet, och icke heller ser du ut så som jag hade hoppats 
att du skulle göra, när jag lät dig förstå att jag kanske 
kur d blifva en verklig mor för dig. Men jag vill tro att 
de et är blygsamhet och kanske litet misstro till bela saken 
I föptrrar. dig? 
se Blenda ville försöka att svara, att bestrida denna vill- 
f dr e, men fåfängt! 

"Vet, alt jag skrifvit till Johan och ömt AEG dig på hans 
Jag har sagt honom — ja, barn, det har jag -verk- 
a gjort -— att jag skulle känna mig mycket lycklig, om 
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jag innan min död finge se dig gin med honom . - . och 





se här hvad han svarar.ffoooc Hip ata id 
Tant uppvecklade sin sons: bref och läste derur följan- 
de stycke: om novel bf 


«Beträffande min goda mammas: Kära för en följe- 


slagerska åt mig, säger jag denna gång kg nej; 
ty den beskrifning, som mamma gjort öfver min, unga kv 
sin, är nog förledande att göra mig benägen för sa en. 
Hvad som mest slår an på mig, är att hon är u d 
mögenhet och utan pretensioner, god och okor nsliad - — de 

har alltid varit min afsigt att ej gifta mig in annan e 


Ja] 


dom än den jag skulle få i min hustrus bjerta. = 
Men för all del" . . Här afbröt fru Regine ofi 
det var onödigt att läsa de efterföljande raderna vå 
för all del säg ingenting, innan jag kommer hem; 
mamma nödvändigt ge någon vink, så låt det åtm T in 
endast ske under form af mammas enskilta önska be y 
hvem kan veta huru det framdeles artar sig” iv dh 
Men genom fruktan: att den lilla efterlängtade sc 
hustrun skulle gå henne och hennes Johan ur händ 
hade vår fru .fått en sådan feber att tillställa detta gifter- 
mål, att hon omöjligen kunde efterkomma sonens ant 
angående uppskofvet, en försummelse, mot hvilken Reka 
denna hennes favoritplan strandade; ty hur egenkär hon 
än i detta hänseende var, hur öfvertygad hon är nötte 
om Blendas tacksamma glädje, måste dock denna per 
na min och sänkta ögönlock taga henne ur den 
villan. 
«Hvarför svarar du ingenting, min flicka? ad 
och var uppriktig!" eta 
"Törs jag det?" AR 
"Naturligtvis!" TAM 
«Är det säkert att tant . . . td vå 
Hon tystnade ånyo. 
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Din forn förständ ju att hvad jag sagt dig, endast 
ett ord i förh . icke har Johan bedt ” mig fria för 

de åta ER sig väl sjelf, om han gillar dig, och 
r det att bero på hvad intryck ban gör på dig, 
får se hoger 
os det vet jag förut!" | 
Flor NA det?" svarade tant starkt föda "Men jag 
tror tvertom, alt du icke vet det och att du. blir så kär 
i honom, att du vill kap bort ditt ena Omen fa att få 

, IT p 
É | vä. tant, det är säkert att jag icke blir!" vågade 
pv Blenda svara, och äfven på hennes kind upprann nu en 
Hiten förtrytelsens blomma. 


I sakta dig för dig sjelf, barnt Det är svårt att begripa 

hvad slags känslor som rör sig inom dig, då du, oaktadt 
den häg du nyss hade att gifta dig, nu kan visa dig motig 
ien sak, som är till så oberäknelig fördel för dig, ty Jo- 

FN n är — om icke precist rik — åtminstone mycket väl- 
pe ob pehållen, och mer får han, när jag går bort. Och jag var 
elf så vänligt sinnad mot dig, att jag ville meddela dig 
ela denna plan, på det du skulle ega liksom: ett skydds- 
medel mot all lockelse och flärd.” 


El Jag är så tacksam, älskade tant ..så .. så tacksam!" 
— snyflade Blenda, vid dessa sista ömma ord djupt bedröfvad 

öfver att nödgas bedröfva tant. "Men . .:" 

oc "Men hvad?” 

< rid Ack" 

AN sär det något svom lägger sig emot mitt förslag?" 

RAR vis sdag vet icke . ." 
4 "Hm hm!" 
Fa oo "Jag är åtminstone icke riktigt säker på mer än ett. 
"Och det är?" 
— SAtt . . . jag icke vill ha kusin Johan.” 
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4Gä då, vettlösa — du skall nog slippa 
från denna stund har du dig sjelf att Seka 
sig liksom en kall hand mellan mitt. och d 
Farväl med dig!" a 
"Icke så, älskade tant — för guds skull w 
på mig! Jag blir rädd . . . ack, ack, Hvad sk 
«Gå . . lemna mig! Jåg vill ej höra hånad 
sedan du visat dig sådan som du nu gjort . . 
Pebora!"” t atvnföl 
Blenda tordes ej envisas. Men dä hon av 
hon en känsla liksom om den kalla handen | 
hennes hjerta. ytj 
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2 TI 
T lera timmar hade förflutit. 
Likt ett par uppskrämda fåglar, hvilka hvart ögonblick 
frukta att träffas «f skyttens skott, sutto fru Emerentia och 
hennes dotter darrande tillsammans. 
AM Deras stumma förtviflan ökade sig för hvarje minut, 
som närmade dem till middagstimman, tiden för samman- 
träf andet med deras förolämpade värdinna. 
"Jag försäkrar, barn", sade modern helt sakta, "att jag 
för gud icke begriper hur du kunde våga att säga nej — 
nej till syster min! Men himlen vare pris att du egde det 
iodet, ty det måtte jag säga hade varit ett snöpligt slut på 
vår flyttning och våra förhoppningar, om du skulle ha trädt 
»I med en hattstofferare!"” 

I än kusin Johan varit, hade jag ändå sagt nej, 
sin 
"Alldeles det, du lilla, ty han hade ändå varit kusin 
han I" 

3lenda endast suckade. 
"Nej, mindre än en grefve, rasist en baron, tar jag 
ill måg . . . Annars /Är fummarjunkaren en hygglig 
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«Tala icke om honom, mamma! Han — äh 
skamligt — han har icke mycken aktning för mi 
«Icke mycken aktning — du misstar dig säkert, du 1 
«Men han kan försöka en gång till att ta min 
Tant Regine Sofie har upplyst mig om mycket, och £ 
nåde mig som med så stor otack lönat hennes godhet . . 
Men hvad är klockan nu?” - "AL 
«Rätt straxt half 4 — om en timma FY lett 
tror dock aldrig att jag vågar mig ned . . . om hon skul 
sätta åt mig . . ." 
"Det gör hon icke: tant är för stolt att skaffa & 
hustru genom öfvertalande."” > 
<Om det vore så väl!" Prev 
«Hon hoppades ju — och det kan ingen undra på - 
att tvertom vinna vår djupa tacksamhet . .'. Men kör: 
dänt spring i trapporna . . hvem kötriner: sån ft 
min gud, kan någonting ha händt I" un 6139 UNG 


Något hade verkligen händt, och det söill.G 
ligt ändå. Yes 


Fru Regine Sofie hade fått ett nytt, "rata 
na gång objelpligt, sjukdomsanfall . ++. ++. " 

Aftonen af samma dag, på hvars morgon Ble 
det'afgörande samtalet med sin tant, var onA 
men rätltsinniga och hederliga qvinna — icke mera 

Hon hade ej fått tid till några verldsliga ano 
döden hade, så att säga, öfverrumplat henne; men det 
tes klart att, från det ögonblick då hon insåg detta, h 
upphörde att spjerna emot, utan visade det lugn och de 
fasthet, som man kunde tilltro hennes fasta och i 
gudfruktiga sinne. 

Hennes sista ord innehöllo en öm och varm 
till hennes Johan. Kort fört hade hon i mild ton 
till Blenda, som snyftande läg ”bå knä: vid sängen: 
” hjelpe dig, din stackare — jag kan det icke mer!" 
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3-> OcIV ganska snart fingo de öfvergifna fruntimren lära 


begripa att deras förträffliga beskyddarinna för alltid var 


Några dagar efter begrafningen — fru Emerentia och 


Blenda voro ännu halfs sanslösa af det plötsliga slaget — 


erhöllo de ett besök af Henriette, hvilken ända från döds- 
dagen regerat efter sictt behag i sin aflidna  svär- 
moders hus. 

-— Hon kom för att, såsom hon ganska deltagande yttra- 
de, efterhöra huru herrskapet nu ärnade ställa sig. 

oc Ställa oss — min gud, min gud, vi, ha icke tänkt på 
att ställa någonting!" utbrast fru Emerentia med illa åter- 


hållen förskräckelse. "Det var på Regine Sofie — gud väl- 
signe och löne henne för all hennes. godhet — som vi 


| stackare leto."” 


- "Ja, men då hon nu är borta, får väl herrskapet ändå 
ta något beslut!” 
«Kanske”, stammade Blenda, "är meningen att vi skola 


Rn med detsamma?" 


s +Åh nej, bevars — vi ha ju ännu en månad till flytt. 
gstiden, och till dess må herrskapet gerna behålla rum- 
-- Men vid den tiden blir hela huset uthyrdt och kanske 


äfven snart såldt — -det kommer dock an på hvad öfver- 
€nskommelse bröderna göra, när Johan hinner hem." 


«En månad" — återtog fru Emerentia med nyvaknadt 
hopp — "ha vi så lång tid på oss, så blir nog råd, fastän 


jag just icke för ögonblicket ser något.” 


«Om herrskapet blott icke toge det illa, så skulle jag 
gerna, och efter bästa samvete ge ett råd — och det rådet 
är äfven Patriks.” 
«> Kära hjertandes nämn det — jag följer det genast, 
om det är gvdt."” 












parar oh månd ”är be lätt att pins 
kaste, ja till och med kanske det enda verkställbara 
Med undrande och forskande blickar ötrebllllle 
" stackars fruntimmer den, som så bestämdt och 
mycken tillförsigt åtog sig att leda deras öde. = 
" ”Jag anser att herrskapet bör . . >” sö ou 
”Hvad böra vi?" SLE ue Ede 
"”Återflytta till er egen ort!” a SÅN 
Helt bestörta, voro våra damer för ett öga 
stånd till rågot svar. RAL 
”Der man är känd”, fortfor Henriette, uppmuntrad 
denna tystnad, ”der man har lefvat i många år, är 
naturligtvis vida lättare att ta sig fram än i en 
mande stad. Och jag får tillägga att resan ke 
ske på vår bekostnad, och att vi nog skola 
någut smått efter salig svärmor.” 


”Nej se, om det är rådet”, utbrast fru Emerent ia a | 
med fullt återvunnen fattning, ”$$ (ackar jag för bäde de de 
och anbudet om respengar, men tar ändå icke emc ton 
gondera delen.” "Em 

”Jag måtte säga!” 

”Himlen bevare mig från att så der snöpligt oc 
ligt återkomma till ett ställe, der vi nu icke ega 
sta att luta hufvudet intill!” 


”Nå, om herrskapet bar bättre utsigter här, | mi 0 
kanta, så gör ni bäst i att begagna dem!” v 
”Vår herre visar oss nog någon.” 4 
”Det är möjligt, men jag säger uppriktigt, att herrsl 
pet icke bör vänta att vi, som äro öfverbupade! af såvä 
behöfvande slägtingar som de fattige i församlingen, I 
na göra några uppoffringar. Det är wisst icke 'h 
för mig att nämna detta, men det är min pligt aw i 
lemna er i en villfarelse, som skulle vara otjenlig.” === 

































H oh Ste 


Lan 
ån 


> > »”Vi hade i alla fall aldrig kommit att hysa någon så- 
dan”, svarade Blenda med kufvad förtrylelse och en blos- 
sande rodnad på sin kind, ”ty vi förstå ganska väl att, 
sedan vår älskade beskyddarinna är borta, vi endast ha 
Gud att lita oss till.” ; 
 ”Och den trösten är så mycket värderikare som det 
icke torde bära sig så lyckligt att det blir flera anbud att 
förkasta I” yttrade Henriette spetsigt. 

 Blendas öga blixtrade, men hon försmådde att yttra 
sig — hvad ville hon ock hafva sagt? 

”Handelsexpediten, hvars förhållanden svärmor lät ef- 
terhöra, är en ganska hederlig och aktningsvärd man, men 
han har nu rest — således intet hopp från det hållet, ifall 
fm ånger skulle komma i fråga. Och ännu mindre, 

r jag, är det värdt att fästa sig vid den tron att en 
sådan person som Johan skulle förnya det frieri, som hans 
mor framställde honom ovetande och på hvilket han fått 
afslag . . . ja ja, sen ut så förvånade och förnärmade 
som helst: här i huset har ingenting passerat som ej jag 
vett”. 

--”Jag lemnar derhän”, utlät sig fru Emerentia med all 
den högtidliga värdighet, som hon förmodade att hennes 
salig farmor, ”hon som sett verlden”, skulle hafva antagit 
vid ett dylikt tillfälle, ”jag lemnar derhän om det är grann=- 
laga, än mindre beskedligt, att tala med oss stackars värn- 
lösa fruntimmer i denna ton, men det kan jag försäkra att 
vi hvarken ängra hvad som skett eller eftersträfsa att om- 

ra det — enkornas och de faderlösas beskyddare har 
utsett något ät oss!” 

”Jaså”, inföll Henriette, ”det är på det sättet herrska- 
pet upptar min välmening! Jag skall då visst icke besvära 
hädanefter med hvarken besök eller råd — jag vill blott 
ge det sista, ehuru jag knappt borde det, och det är att 
fröken bör akta sig att alltför mycket uppmuntra kammar. 
unkaren! Med någon erfarenhet kan man väl förstå hvad 
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mening en sådan herre har med sina små artigheter . 
jag bedyrar att han ibland varit nära att skratta sig för. 
derfvad åt vår. lilla oskuld!” vt 

”Tyst, barn”, sade fru Emerentia, då hon såg Blenda, 
hvars" beherrskning nu led till slut, vara färdig att svara, 
”tyst, barn — det tillkommer ej en ärbar flicka att ens 
låtsa förstå dylika vinkar! Men jag som mor kan säga att, 
hur fattiga vi än äro, vi dock ha vår heder och attjag icke 
kan gå in på att höra den så oförsynt angripas.”, — 

Nu uppreste sig Henriette under ett iskallt och förnämt 
småleende. 

”Det syns”, sade hon vårdslöst, ”att svärmor är borta: 
jag tror verkligen icke det skulle gäll an i hennes tid aft 
taga en sådan ton!” 

”Jag säger detsamma!” inföll vår fru, ännu under 
inflytelsen af sin starka rörelse. gå 


Men då Henriette hunnit till dörren, föll ' hastigt - den 
stackars qvinnans mod. ph 


Med Henriette försvann hennes sista förhöpplällag om 
biträde i bekymren — det var Henriette som verkade allt 
på Patrik, och Patrik var nu den ende, till nvilken man 
kunde vända sig. stå feob 

”Kära hjertandes, gå icke med bittert bjerta ifrån oss!” 
Och fru Emerentia fattade ångestfullt i fliken af den unga 
fruns spetsgarnerade mantilj. 

”Jag kom — det må jag sjelf bäst veta — med de : 
bästa afsigter”, svarade Henriette, ”men mitt bemödande 
har blifvit så lönadt, att det just icke kan inge mig lust 
att förnya välmeningen.” 


”Förlåt, förlåt oss, om vi sagt något som . varit miss- 
hagligt! Denna sorg” . . . och nu började fru Emerentia 
storsnyfta . . . ”denna förskräckliga och hjertslitande sorg 
har alldeles förvirrat oss! Vi äro fattiga och hafva visst 
icke rätt att sträfva emot dem, som vilja oss väl”. 





> "NB det der låter höra sig! Och om j ären färdiga 
alt resa — jag bedyrar att en hygglig småstad är vida 
lämpligare för er än Stockholm — så står mitt anbud om 
respengar ännu qvar, och likså förnyar jag löftet om en 
och" annan liten hjelp af annat slag.” 
Men se, att lemna Stockholm — dit vår frus fantasi 
i rv många år syftat och der (detta ville hon både lefva 
dö på) någon utländsk hertig, grefve eller lord, hvad 
Jet lede, skulle få se Blenda och göra henne till en för- 
näm dam — det var radikalt omöjligt. 
Hade man icke der hemma mången gång lefvat på 
och potatis och hafremjölsgröt — och om man också 
nu var bortskämd, vore det långt bättre att återgå till de 
amla vanorna, ja att lefva på en ännu knappare diet, än 
tt öfvergifva de lysande förhoppningar, som i sjutton år 
föresväfvat henne. 
— "Jag kan icke, Rensa, nådigaste Henriette — på tro 
och ära, jag kan icke . . . eller säger du annat, Blenda?" 
<Jag lyder hvad mamma föreskrifver!" svarade hon 
undvikande; men det märktes nog på både ton och min 
att hon hellre ville lefva på luft och vatten än lemna Stock- 
holm — hvar, om icke der, skulle hon träffa den, på hvars 
återseende hon alltid hoppades! 


«Men hvad är det då för lockande i utsigten att. sitta 
här och svälta?" 


«Svälta — bm!" 

"Ja, ty äfven om vi fortfarande ville beröfva dem bo- 
dens arbete, som förut haft det, så kan väl den förtjensten 
ändå icke räcka till allting!" 

<Hjertandes vän, låt oss åtminstone få behålla sömmen, 
tills vi få flera kunder! Vi skola annonsera, och så hyra 
vi oss en liten möblerad kammare." 

Sedan Henriette afnört detta afgörande beslut, kunde 
ingenting längre qvarhålla henne. 


Hon försvann med utseende af en vyredgad drotini 
som förgäfves talat till upproriska undersåter. = 
SA 
(fe 
nånneed | 


Lyckligtvis fingo våra betryckta damer et! 2 
på aftonen, nemligen af Patrik, som förklarade 
om de ville, de gerna kunde få behålla kåttinfartn 4 
vintern. 

Men då de tvekade att emottaga denna godhet, 
för Patriks, utan för Johans skull (kunde de oja” a hb 
välgerningar, sedan de genom sitt afslag förvlämp 
nom?), så lade Patrik sig icke emot deras beslut om fl; . 
ning; men han gjorde det betydligt lät are deriger om 
han försäkrade dem, att allt hvad som fans i det AN 
för närvarande bebodde, skulle flyttas med, ty han y 
öfvertygad att salig mamma velat gifva det åt mos 
rentia. Beträffande sömmen vore det likväl tjettand el 
om de kunde få någon mera på annat håll, ty . .. 

Både mor och dotter förstodo halfqväden vis - 
när de sågo den hederlige Patriks bryderi emellan sitt gq 
bjertas föreskrifter och sin hustrus kommando, ha: stade . « 
att försäkra honom det de nog hoppades finna arbet 
tjenst, emedan de arbetade i flera vägar. 

<Och när det kniper på något sätt”, sHåe 
bortgåendet, "så stöt så oförmärkt på mig!" 

<Ädla själ!" suckade fru Emerentia. 
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Ener denna dag studerade fruntimren Dagbladet och sprun- 
80 efter annonser ett par timmar hvarenda förmiddag. Och 
som tant Regine Sofies hushåll icke skulle upplösas förr- 
än vid flyttningstiden kunde de taga sig denna ledighet. 
=> "Men ehuru salig farmor, som sett verlden, försäkrat 
att den som söker, han finner”, befans lixväl detta tänke- 
"vara ganska problematiskt. 
örst hvad rummet beträffade, var det ena för dyrt, 
andra för litet, i det tredje slog röken in vch det fjer- 
de, som hade ett skäligt pris och temligen snygga väggar, 
var behäftadt med olägenheten af fem höga trappor, i hvil- 
ka man höll på att bryta nacken af sig, hvar gång man 
skulle upp eller ned. 
"Men der bo vi ändå för sexti riksdaler om året", sa- 
de Blenda, «då deremot alla rum, som ha ett hyggligt läge 
och kök, kosta nitti, ja hundra riksdaler." 
"Det är nog sant, du lillat" svarade mamma med en 
fundersam min. "Men då vi besinna . ." 
= Fru Emerentia betänkte sig tydligt litet på fortsättnin- 
'gén — den var säkert kinkig. 
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"Hvad skola vi besinna?" 6. 
» "Det, kära barn, att vi, om ej den gode guden : 
oss någon särdeles lycka, ändå icke för vårt handa 
torde kunna anskaffa ens dessa sexti riksdaler joka 
ljus och sådant mer; och derför . . ." fbe. 
"Derför?” a 
. "tycker jag att vi likså gerna kunna a sätta 
vidlyftighet för hundra som för sexti riksdaler — dåd 
vi åtminstone som folk!" | SE 
"Men, min gud, om vi icke förmå betala — tänk | 
det, mamma — så kunde de ju helt enkelt sätta o: 
arrest . . o, min gud, hur Tysligt!"” 
"Alldeles tvertom: så mycket bättre, säger jag — 
skulle få sel" 
«Hvad då?" " 
«Åh, vi finge nog tag i någon hygglig perso 
skrefve i tidningen en lång rörande historia om t 
värnlösa adelsdamer, som råkat i det mest oförtjer rd 
tryck, och så gissar jag att. det äfven sades någ il | 
enas makalösa skönhet och den andras fasta kardå , 
och derefter skulle man få se, hur kammarn ble efve 
trång för alla de besök, som nyfikenheten KAN till os 
«Fy, det vore förnedrande!” 
«Alldeles icke — och min själ, det vore ett « så d 
tillfälle att bli sedd af allehanda slags folk!" d JänA 
«Men i alla fall vore det ovärdigt, mammal - . ag k 
ner att vi ej kunde ega rättighet att handla så, ty vi ha 
ju med flit ställt oss i onödiga utgifter . Åk ara Ol 
«Prat!" 
«Låt mig denna enda gång råda: låt oss taga de 
kammaren för sexti riksdaler!” m 
i<Bestämdt icke, kära barn!" JA 
<Men, mamma!" 
«Se så — låt oss komma öfverens! Ingen st ulle kr 
la uppför alla de trapporna, du liliat Vi mås 
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. Och hör nu — under denna tiden ha vi 
insparat öfver jägufem riksdaler: det är så mycket att vi 
betala första qvartalet. Nå, när man har tre månader på sig — 
nittiotvå dagar, du lilla — så skulle man väl vara bra dum, 
om man icke hittade något råd i nöden." 

«> «Men om det icke bure sig bättre ?" 

= "Så blir det, gudbevars, icke värre än att jag sätter 
örkängena och sommarkappan, som jag ärfde efter salig 
Regine Sofie, på assistansen — under vintern behöfver jag 
den ändå icke, och det är just en välgörande inrättning 
den der assistansen: det man har der, slipper man vakta 


hemma för tjufvar.” 
Blenda log och motsade ej längre. 





rr 
” 


-tfkA 
NL 6 
> Ett vackert rum med kök för ett hundra riksdaler togs 
tre trappor upp vid Riddargatan — och med fri utsigt åt 
— När man skulle besluta sig att bo "reelt", så borde 
man välja en gata med reputerligt namn, och hvilket kun- 
de väl vara på en gång reputer!igare och betydelsefullare 
än Riddargatan! Blenda var idel förtjusning öfver att en 
sådan gata verkligen fans. 
«Men nu gällde det att skaffa sig arbete, hvilket blef 
än svårare. 
+ Nipperhandlerskorna voro öfverhopade af sökande — 
det enda som hos dem fans at6 få, nemligen hattsöm, för- 
stod ej Blenda. I lärftsbodarna vär man lika fjär, ty hvar 
och en hade sina. Återstod att annonsera om emottagande 
af "alla slags sömnader” ; och nu kommo visserligen nå- 
gra personer, som ville ha klädningar "väl och modernt 
sydda för godt pris", men detta var åter något som våra 
LÅ Romanhjeltinnan, 10 
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damer från landsorten ej kunde åtaga sig. De ville ha linn- 
sömnad och broderi — och man svarade dem att den förra 
finge man verkställd på korrektionshuset för hälften så lin- 
drigt pris, och hvad broderiet beträffade köpte man det fär- 
digsytt i modehandeln. Ku 

”Nånå, nånå'', sade fru Emerentia, dagarna förrän de 
skulle flytta från den lugna bostad, som de nu snart i tre 
månader innehaft, ”nånå, man far icke misströsta vid de 
första motgångarnal'"' | 

«De förstar — svarade Blenda: "vi ha nu så visst 
haft tjuge som ent" 


”Om än så är, kära du, så ha vi deremot minst tjuge 


ressurser qvarl'' 

«<Än obehaget se'n att så här springa på gatorna!" 

<«eLugna dig, du lilla!" 

«Pet är icke så lätt att vara lugn: den otäcke kam- 
marjunkaren möter mig öfverallt, jag må komma ån hvad 
håll som helst, och ständigt tilltalar han mig så artigt, att 
jag icke har kontenans att säga honom hur ledsamt det är."' 

«<eMen, kära barn, det får du väl ändå göra, ty han är 
ingen karl för oss — och se'n tålde icke, som du mins, 
salig Regine Sofie det ringaste, som stötte på si och så." 

«Ack, min goda, goda tant, om hon ändå lefvat — 
hon hade aldrig öfvergifvit oss."' N 

«<Se så, mitt gryn, gråt icke! I morgon skola vi gå 
ut till Regine Sofies graf: vi vilja icke lemna detta hus 
utan att hafva tagit afsked af och tackat den, som värnat 
oss . . . Men hör på, du lilla, om jag skulle baka smör- 
bakelser, som jag är så snäll med? Gud välsigne oss för sä- 
dana smörbakelser som de ha här!" ] 

<<Kära mamma, hur kan mamma tänka på smörbakel- 
ser, just när vi begråta salig tant och tänka på en vallfart 
till hennes graft' LÄ 

<Bevars, du lilla, det ena goda skämmer icke bort det 
andra — man får väl, oaktadt sorgen, också tänka på det 
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jordiska, och utan all fråga var det en lycklig idé, isyn- 
nerhet som förlaget icke är så särdeles kostsamt.” . | 

<Men hvad skall jag göra, om det blir så motigt att 
ingen söm kan erhållas?” 

"Jo, vet du, jag har för den händelsen en annan plan 
i görningen.” 

”Hvilken då?" 

"Det faller mig in att du med din talang i ritning — 
ty det var då en riktigt grundlig undervisning pappa gaf 
dig — att du, säger jag, kan annonsera om att ta emot min- 
dre barn.” 

”Tycker mamma det?'' 

<<Det tycker jag visst: på det sättet får man bekant- 
skap med föräldrarna, och bekantskaper, kära du, det är 
alltid hufvudsaken.'' 

<cMen i Ada. 

<eTyst, tyst med dina men: sådana taflor som du ritar, 
med de sötaste sjöar, träd och små hundar, duga nog för 
barnungar att göra efter — således är den saken bestämd." 

Blenda ville ytterligare försöka några små invändnin- 
gar, men det var omöjligt att betaga fru Emerentia hennes 
öfvertygelse och hennes mod, hvilket sednare betydligt un- 
derhjelptes af vissheten att man med egandet af skinkan, 
smörbyttorna och osten — hvilket allt ännu fanns i behåll 
— kunde trotsa en hel hop missöden. 


Blendas mod var på intet sätt jemförligt med hennes 
mors. Men exemplets makt verkade dock lycklig:. 





På vägen från nya kyrkogården gingo följande afton 
1venne sorgklädda fruntimmer med näsduken för de tär- 
dränkta ögonen. Det var fru Emerentia och hennes dotter, 
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Med blödande hjertan, djupt kännande det ö 
tillstånd, hvari de genom tant Regine Sofies död blifvit 
lemnade, hade de nu sagt henne sitt sista ömma farväl, 
och Blendas känsla var ej minst upprörd vid tanken på 
att hon några timmar innan den goda tantens here 
gjort henne så mycken smärta. 

Ännu hade ej mor och dotter meddelat sig åt en 
andra i ord — hvad skulle de också ha haft att säga utom 
det många gånger upprepade: ”I morgon måste vi lemna 
vär fristad, i morgon är det liksom vi först trädde in i 
denna villsamma verld!” Ab 

Ett häftigt gående bakom dem, derefter en djerf blick 
från sidan och sist ett ljudligt: ”Åh, ödmjuka tjenare . - 
se, det var ett möte som kan kallas angenämt!” eppokyda 
de fruntimren ur deras smärtfula dvala. 

De upplyfte på en gång sina ögon och sågo tramföltis 
sig en af sina ångbåtsbekantskaper: kongl. sekter "Born. 

”Vi komma från min systers, vår enda beskyddarinnas, 
graf!” svarade fru Emerentia med en så sorgsen och all: 
varsam ton, att den unge mannen ögonblickligt lät leendet 
på sina läppar och i sina ögon försvinna. | väg 

Med ett uttryck af grannlagenhet sade han, i det- han 
deltagande betraktade Blendas milda, svårmodiga ansigte: 

”Det var sannerligen ett hårdt slag, som jag djupt 
beklagar — men jag vill minnas att det: var. en annan =: 
slägting som hemtade herrskapet från ångbåten?” a = — 

”Ja, det var min systersson lärftskramhandlaren, en 
mycket hederlig man; men, herre gud, han har många att 
lemna sitt skydd och sitt arbete åt, och vi öro icke heller 
gerna någon till last, om vi kunna undvika det.” 

”Får jag fråga om herrskapet bor qvar vid Styrmans= 
gatan, eller om herrskapet flyttat?” pi 
Fru Emerentia såg forskande på sin dotter. Kongl. 
sekterns uppförande var ju så hjertans hyggligt och akt- ev 
ningsfullt som någon kunde begära, och det skulle visst 
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kännas som en stor himmelsk lisa i sorgen att någon 

språka med en person, som visat sig så deltar 
ande. "Men syster Regine Söfies varningar ljödo ännu i 
fru Emerentias öra, och då Blenda med en lätt, skakning 
på hufvudet tillkännagaf sia mening, återtog vår fru med 
en liten förlägenhet: 

”Var så god, min bäste kongl. sekter, och . . och fråga 
08S ingenting I” 

- ”Hvad?” 

”Jag tviflar visst icke på den vänliga meningen, nej 
nej, på intet sätt, men vi äro ett par värnlösa fruntimmer 
och vi böra icke mera vara så tillgängliga som på ång- 
båten — och jag kan säga kongl. sektern att vi blefvo rätt 
ledsna öfver att den tillgängligheten kunde tydas illa.” 


”Hvad i himlens namn menar hennes nåd — sanner- 
ligen ser det icke ut som om jag mycket misskrediterat 
mig?” 

”Åh, icke just det; men . . biljetten och . . .” 

"Min bästa fru v. Käblen, det skulle göra mig obe- 
skrifligt ondt, om herrskapet å sin sida gifvit någon dålig 
tydning åt min enträgenhet att få förnya bekantskapen. 
Om emellertid min biljett för öppet röjde det intresse jag 
skulle hafva haft af det nöje, som jag hade äran att före- 
slå, så torde åtminstone mitt beskydd derunder icke i nå- 
gon mån ha stridt mot det passande, ty min mor och mi- 
na systrar, som för tillfället voro i staden, befunnö sig på 
samma ångbåt.” 

”Men den omständigheten nämdes icke vid bjudnin- 
gen!” inföll Blenda. 

”Jag erkänner att denna glömska var felaktig. Men 
det vore hårdt, om det straff, som fru Thormans svar in- 
nehöil, icke kunde anses tillräckligt, utan att det ytterligare 
skulle skärpas genom ett misstroende, som på det högsta 
sårar mig!” | 
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”Men när vi i alla fall ej kunna taga emot kongl. sek- 
terns besök, hvartill tjenar då att säga hvar vi bo?” invän- 
de fru Emerentia. ”De andra herrarna finge minsann också - 
då snart veta det!” Ås 


”Ingen af dem, som fru v. Kählen benämner de andra, 
äro för närvarande i staden. Löjtnanten — som verkligen 
var otröstlig öfver sin motgång aw ej få återse berrskapet 
— hade blott ett par veckors permission; baronen, hvilken 
höll på att röra upp både himmel och jord af samma orsak, 
blef så godt som genast hemkallad för en vigtig familjan= 
gelägenhet, och herr A., handelsexpediten, vistas, efter hvad a 
jag hört, för närvarande i Frankrike. Af hela värt lilla 
ångbåts-kotteri är jag således ensam qvar, för att uppbära 
skulden för allas våra synder.” 


”Jag tror icke”, återtog Blenda, ”att vår goda tant 
skulle gilla att vi förlänga detta samtal, och herr kongl. 
sektern förstår lätt vär fruktan att försumma de goda råd, 
som vi tyvärr ej mer kunna höra.” 


”En så tydlig befallning kan jag ej annat än förstå. 
Men vid sjelfva denna tants stränga grundsatser bedyrar 
jag, att, ifall det är så olyckligt att herrskapet icke eger 
någon beskyddare och hjelpreda här, detär aw drifva grann- 
lagenbeten för långt, om min välmening afslås. Jag be- 
gär bvarken att få föra herrskapet på nöjen eller prome- 
pader — ty min mor och mina systrar ha redan återvändt 
till landet — men jag utber mig deremot att, under den 
månad jag ännu kan disponera här (jag skall sedan nedåt 
landsorten och fara på ting), få vara herrskapet till gagn 
med råd och handling, ty vid gud jag känner något bättre 
sätt att godtgöra min förra påflugenhet!” 


”I hvad fall skulle kongl. sektern då kunna gagna 
oss?” tog sig fru Emerentia mod att fråga. 

”I hvad som jag blir hedrad med, huppas jag! Har herr- 
skapet rum? Har berrskapet fått inköpt ved? Vintern tillstun= 
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dar. Och kom ihåg, att om min tjenst blir antagen, begär 
jag att få anses som en verklig vän! De som känna mig, 
veta att under mitt naturliga lättsinne ändå en smula he- 
derlig karl är gömd.” 

”Det tycker jag att vi kunna rätt väl skönja, Blenda 
mint barn? Och jag ser icke hvarför vi i vår ensliga belä- 
genhet ej skulle tala uppriktigt med den gode kongl. sek- 
tern?” 

”Liksom till en son, en bror — på min heder, jag är 
nu så allvarsam att fröken gerna kunde kalla mig on- 
kel . . . Således börja vi med rum . .” 

”Det ha vi fått, ett ganska gladt och prydligt på Rid- 
dargatan i n:o . .” 

”Och ved?” 

”Den har Patrik — gud välsigne honom — redan 
skaffat oss, liksom vi ha honom att tacka för det vi efter 
salig syster min erhöllo hyggliga och galanta möbler till 
rummet.” 

”Nå, gudskelof, utsigterna ljusna ju allt mer och mer!” 
yttrade kongl. sektern med ett så innerligt deltagande, att 
sista gnistan af misstrv försvann ur både moderns och 
dotterns tankar. 

—— ”Men”, inföll Blenda med en lätt suck, ”det aldra nöd- 
vändigaste saknas emellertid.” 

”Och det nödvändigaste?” 

”Är arbete.” 

”Se der då ändtligen ew fält för min verksamhet!” 

”Verkligen — skulle det vara så lyckligt att kongl. 
sektern bar något förslag?” 

”Jag är bekant med ett par gamla hedervärda fruar, 
och som de äro goda själar och i allmänhet ganska verk- 
samma, skola de hjelpa mig i den här saken. Vill herr- 
skapet ta emot mig, då jag kommer med svaret?” 

”Ja, herre gud, när det är i så angeläget ärende, kan 
ej annat komma i fråga, min -gode kongl. sekter!” 
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Och nu en gång i farten med sina förtra 
nade fru Emerentia kongl. sektern en så fullständig ret 
görelse öfver hvad som passerat efter ankomsten till Stock 
holm, att han tyckte sig sjelf hafva bevittnat a | 
— och man förstår att det icke var en ringa ti 
vår fru, att i tysthet få meddela sin nye förtrogh 
nes dotter haft tvenne utmärkt hedrande giftermålsa 

























”Om jag vågade”, sade kongl. sektern, och 1 
ned mot fru Emerentia — Blenda, som gick något a 
hörde ej detta samtal — ”om jag vågade, skulle as 
hvarför icke fröken fann något af dessa så hedrande an! 
värdt sin uppmärksamhet?” 


] ” 
NS 
hå 


AAMR 

”Åh, det, min gode kongl. sekter, hade sina d 
skäl, som ligga i framtiden . . . nog af: vi hade g 
lof ej behöft hafva alla de bekymmer, som vi nu q 
om vi varit benägna att ta hvad som bjöds. Men kom 
dag, kommer råd, sa” alltid min salig farmor, 
verlden. Flickan är ung och föredrager allt olaga veder 
möda framför förlusten af sin frihet.” rst, 


”Nå, det är precist som jag . . . För att a u 
Kählens förtroende med ett annat, vill jag erkänna : 
familj för närvårande rätt ifrigt konspirerar mot min 
den man vill lemna i händerna på en ung rik pre 
Att börja med retirerar jag nu till landsorten, men Jet Ae 
de väl hända att, då jag får min vice-häradshöfc nechul- . 
makt på fickan, jag återkommer för att helt stadigt Ii 
den och mig sjelf vid den ifrågavarandes fötter.” 


Efter denna bekännelse, tydligt afgifven för att ful 
komligt lugna fruntimrens farhågor, nalkades äfven Blend: jo) 
Och i bästa förstånd kom man till staden, der kong 
tern sade dem farväl under förnyadt löfte att visa sig som 
en värdig onkel till fröken Blenda. . s so, se: ro 
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" flyttade mor och dotter in i sin nya $ 
böbvilka känslor kunde liknas vid fru Eme- , 
å Patrik mötte henne med dessa ord: | N 
yran för första qvartalet är betalt, moster . .. för- 
mig, skulle jag icke vilja göra en hel hop till, men Fe 
sig icke så lätt att göra allt hvad man vill!” 
på dagen infann sig kongl. sektern och med- 
e äfven ä sin sida goda nyheter. 
Ae Ser du nu, du lilla”, sade modern triumferande, ”ser 
den gode guden jemnar allt för oss! Patrik är så 
It NS en liten försyn, nah kongl. sekteru vår goda 


rel”. 


Ack ja, jag hade orätt i att frukta!” 





ONA 


NY ; nn 
. oo Yilk: 10 | | ene 
+ VARORNA RN AILE - JU 





19. 












Trenne månader voro förflutna. 
Under en kall och ruskig afton i slutet af 
återfinna vi vår hjeltinna sittande framför den spars 
brasan i det nya hemmet. 3 
Med en blandning af glädje och öm oro betraktade h 
sin mors bleka, infallna kinder, hvilka, efter en flera v 
kor långvarig frossa, åter började få färg och en 
ning af hull. ( 
Fru Emerentia half-låg i en länstol, men i sjelfvm 
medtagna tillstånd hvilade hon dock icke från arbetet: hon 
stickade på barnstrumpor. AN 
”Ack, mamma, hur kunna vi nog prisa Gud att denn 
så mörka och sorgliga tid ändtligen börjar ljusna — ty b lott 
mamma blir frisk, ljusnar allting.” 
”Tack, mitt älskade stackars barn, du har lidit me NV 
änsjägat. «=:” 1 SG 
”nÅRT af smärtan att kunna göra så vändligt lite — ja, 
det tror jag nästan.” AN 
”Och hvarken Henriette eller Patrik ha varit här | 
hela länga tiden. I början kom ändå han nägon gå 


Br 
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nånå, de karlarna ha mycket att tänka på — och sen, då 
han icke hört af oss, har ban förmodligen trott att vi måd- 
de bra.” 

”Förmodligen !” 

”Om du besökt honom, hade han kommit straxt, der- 
om är jag fullt säker.” 
> ”Jag har icke kunnat förmå mig att gå dit. . . och 
se'n så var jag rädd att träffa kusin Johan — troligtvis är 
han nu hemkommen.” 

”Ack”, suckade fru Emerentia, ”tänk om vi ej handlat 
så alldeles klokt —- tänk, om den der skånske grefven al- 
drig låter se sig mer?” 
| Sjukdomen hade, som man ser, gjort vår fru en smula 
förnuftig. 

Blenda svarade ej — hon vände sig hastigt bort för 
att dölja en tår, frampressad af hennes nu så länge gäc- 
kade förhoppningar. 

”Och den här dyra välsignade chinan, kära du . . ja 
ja, den skall till — men så är det också ingen drygsel i 
de styfrar vi förtjena.” 

”Och ändå hade vi rätt stor förtjenst under första måna- 
den, då den snälle vänlige kongl. sektern med sin rekom- 
-mendation gick oss till handa.” 

— ”Men, gudnås, nu är han borta; och fastän fruarna 
lofvade att ej ta sin hand ifrån oss, fruktar jag att den 
här krångliga sjukdomen gjort dem uppledsna: det sista 
täcket gick allt bra långsamt!” 
——  ”] går, när jag var hos fru C., sade hon mig också 
något rätt ledsamt.” 

”Hvad då, barn?” 

”Att bon var tvungen dela på de arbeten, som hon 
och hennes vänner hade att bortlemna, emedan det fins 
så många behöfvande, som hon ej har hjerta aw neka.” 

”Det har hon visst rätt i, du lilla, och ehuru det blir 
en förlust för oss, är det så mycket bättre för andra: stac- 
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kare att hon tänker så . . . Men låt se 
Behåll min störa fantasi: ob sr 
”Hvilken då, mamma?” 
”Kors, smörbakelsen, vet jag! Så snart jag 
sätter jag den planen i verket, och det är någe 





















som säger att den skall lyckas.” NN 
”Äh, det blir mycket långt tills mamma kan gå 
köket, och emellertid . . .” et Nä 


”Jag förstår väl ditt emellertid, barn, men min 
farmor, som sett verlden, brukade alltid säga att eft 
bedröfvelser . . .” a 

”Ack, jag vet, jag vet, mamma!” SA RI 

”Om du vet, så bör du också lita på att äf 
sol går upp igen . . . Låt se, hur mycket pengar 
nu in alles?” Gong 

”In alles”, svarade Blenda med ett leende, 
kymret icke kunde undertrycka, ”äro vi i besittning 
en-riksdalrar och 12 sk. i löspengar!” 4 

”Nånå, kära du, sämre kunde det vara, helst s 
ännu ha qvar af vår proviant — skinkan är ju ick 
tagen . . .” IM 

”Men sista osten är borta — jag hade inga kon 
åt madam för förra veckan. Och dessutom är sådan 
nu icke passande för mamma: doktorn talar om 
och portvinet är slut!” "en 

«Trösta dig, min engel! Jag skall ta ännu en tb 
de pengarna vi ha, och några marker kött köpa v 
också till en kraftig buljong — men blir jag 10 "4 
menniska, så må katten kosta på sig sådana dyra så 
Kanske är det aldra bäst att jag återgår till 
la diet.” 

"Men till allt slags diet fordras ju ändå nå; | 
detta något måste vi på ett eller annat sätt finna atvi igar. 
Wör (57 Je | 

«eHyad?'"' , ja ”fM La 
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- "$ satt det enda möjliga är, att jag annonserar om att 
2å t och sy i husen." 

fu Della. förslag stridde ganska starkt emot fru Emeren- 
jas lilla högmod, och det kostade henne ej ringa ansträng- 
ling att komma till en öfverenskommelse dermed. 
Slutligen gaf hon dock med sig, likväl blott på det vill- 
og att Blenda, som helt och bållet förkastat ritlektionerna, 
illet skulle på samma gång med sömnaden annonsera 
nm ett ungt fruntimmer, som för billigt pris önskade un- 
a mindre barn på fortepiano. 

bilda, vet mamma, det tror jag att jag vågar göra! No- 
a känner jag fullkomligt, och nog kan jag tillräckligt 
att hjelpa dem tillrätta, som icke kunna något." 

«Nå, ser du nu hvad en förnuftig öfverläggning med- 
ör! Redan i morgon skall du lemna in annonserna." 


r i 





id 
st 
Ett par dagar sednare voro verkligen båda annonser- 
att läsa i Dagbladet. 
Vi få aldra minst tjuge svar på hvardera!"  späd- 
le fru Emerentia. 
Men oaktadt denna lysande förhoppning blef hon icke 
särdeles modfälld, då de fyrtio svaren reducerade sig till 
två, d. v. s. en biljett för hvardera annonsen. 

+ Den angående sömnaden tillkännagaf att det unga frun- 
sin et, som önskade gå från och till, kunde för muntlig 
öfverenskommelse infinna sig i det uppgifna huset på Ö- 
'sterlånggatan, hvaremot svaret åt "den billiga musiklärarin- 
nan” hänvisade till Glasbruksgatan, n:o . 
"0, min gud, hur skall jag ens hitta dit en så förfär- 
ligt lång väg!" 
> "Det värsta är,'' anmärkte vår fru, en smula nedstämd, 
att du troligen kommer att slita ut dina skoplagg, kanske 
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innan någon betalning utfaller! Vore det ändå sommar 
kunde du för tre styfver komma öfver på roddärbåtarna." 
"Det blef;e i alla fall — då jag måste öfver på 
ställen — 3 sk. fiam och åter . . . Men jag skall gå si 
nätt, att mina nya kängor nog hålla ut den här vintern 
Och madam är visst beskedlig och mg mig." =. VÄ > 
& GAR 









Mitra förmiddagen, AN kolet omsorgsfullt 
— det var alldeles nödvändigt att göra ett behagligt: An 
tryck — och sedan hon erhållit sin mors varmaste 
skan, begaf sig Blenda å väg för att söka lyckan: + = 
På första stället emottogs hon af ett par gamla mai 
seller, mycket surmulna och mycket prutande, py > ? 
ba en person att sitta hos sig och sy hela dagen för 8 
skillingar. 
<Ack nej, det är mig icke tätt då förtjeni 
alltför lite!” svarade Blenda ödmjukt, men fast. 
”För lite . . huru för iitet — då hon får maten 
min lilla mbtnpellgtt ci 
”Jag går ej ut dermed.” : j 
”Men vi kunna säga henne, att det fins öfver hundra 
fattiga flickor, som anse det anbudet öfverdrifvet hederli 
och att, om vi vore småaktiga, vi kunde få så många 
ville för 6 skillingar . . för 4 . . ja, för bara maten, 0 
ändå erhålla välsignelser dertill — gudsketof, vi hafva de 
fattigas välsignelser: de veta hvilka vi ärol” - Ab jågt 
”Men jag måste nödvändigt ha 16 skillingar! Jag 
så flitigt, och min mor, som nyss legat sjuk, är i stt 
behof af det lilla jag kan förtjena."' NO ' 
«Åh, sådant der känner man gt väl till: den : 
storien är gammal, min lilla vän . . . Hvad heter S 
hennes mor?'"' MD 
«vy, Kähblen."' | HAN TR 
«eHvad för slag — är hon fröken? Gudbevars 
ut sin tjenst hvar hon behagar, min fina nåd! Vi vilja 
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icke ha så förnäma sömmerskor . . . Fröken . . kantänkal 
| Förmodligen från landsorten? Till Stockholm skola de då 
alla, antingen det bär eller brister: der skär man guld med 
äljknifvar. Men det är nog annat slag!” 

 Blendas hjerta svällde af harm: hon kände tårarna sti- 
ga sig i ögonen, men var likväl nog lycklig att kunna 
— återhålla dem. 

Skyndsamt vände hon ryggen till de gamla mamseller- 
la, som hade så godt om de fattigas välsignelser, och 
de kosan till det hus, dit hon blifvit anvisad för mu- 
 siklektionerna. 

0 Då hon kom upp för första trappan i det ståtliga hu- 
et och fick syn på den eleganta klocksträngen, visitlådan 
och det blankpolerade låset, bad hon i hast en varm bön 
att den, som bodde inom en så lysande utsida, måtte vara 
ildare stämd än mamsellerna, till hvilka hon kommit ge- 
nom en portgång lika dyster och otreflig som de sjelfva. 
> > Med en rörelse af obeskriflig fruktan att åter blifva 
tillbakavisad, ringde hon på klockan. 


—  - 


KT - 


- Efter en stunds väntan, väl behöflig att stilla Blendas 
— 9roliga hjertklappning, öppnades dörren af en jungfru, hvil- 
 &en, innan vår fröken hunnit säga ew ord, helt obesvärad 
| de: 
> ”Är det mamsell, som emottagit nådig fruns biljett?” 
+ Blenda bejakade frågan. 

"Var god och sug in i salen så lävge — nådig frun 
kommer straxt ut.” . 
— Blenda satte sig att vänta. 
+ > Under tiden besåg hon med intresserad uppmärksam- 
het de många taflor, som prydde väggarna, eu nöje som 


' 
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likväl icke hindrade henne att höra ljudet af ett par lifliga 
röster, som då och då trängde sig från ett annat rum in 
i salen . . Ändtligen öppnades dörren, och ett ungt frun- 
timmer af ett lika behagligt som vänligt utseende inträdde: 

«Jaså, det är lilla mamsell som önskar ge. undervis- 
ning?" Den unga damen, hvars utsökta morgonklädsel föll 
Blenda bjert i ögonen, såg på den sökande med en upp- 
muntrande blick . . . "Hvilka lärare har mamseli sjelf haft 
här?” 

<Ack, jag har icke haft någon lärare i Stockholm! Det 
obetydliga jag kan, men som jag dock tror skall vara till- 
räckligt för nybörjare, har jag lärt dels af min mor och 
dels af organisten i församlingen, der vi bodde. Men han 
hade fått grundlig undervisning af en musikdirektör vid 
Vestgöta regemente.” 

Dessa oskyldiga underrättelser om musiklöreslallln 


egen musikaliska bildning, hvilka man skulle tro icke kan- 


de ha varit särdeles rekommenderande, tycktes tvertom just 
slå an på frun i huset: en blixt af tillfredsställelse lyste i 
hennes ögon, och med ännu mera godhet sade hon: 

«Det är alldeles tillräckligt för mina pretentioner, ty 
min lilla flicka är blott fem år gammal. Men jag vill att 
hon börjar i tid. Dessutom skall jag sjelf vara närvarande 
vid lektionerna.” 

Blenda ärnade uttrycka sin tacksamhet, då den unga 
damen tillade: n 

«Jag hoppas att mamsell icke hörer till dessa försagda 
och ledsamma personer, som icke kunna fortsätta sitt ar- 
bete, om de höra pratas omkring sig? Som lektions-timman, 
hvilken jag önskar mellan 11 och 12, är min första visit- 
timma, kan det väl hända att någon då och då kommer hit 
under den tiden." itud 

Vid de sista orden fästades den vackra fruns blick med 
ett forskande och genomträngande uttryck på Blenda. Men 
Blenda hvarken: ödinade eller blinkade, utan svarade helt 








--okonstladt, att hon visst icke var så blyg att hon ej kun- =. 
de fortsätta med . sin elev, fastän andra personer voro i 
0 Godt — men nu måste jag för ordningens skul höra 
något litet af mamsell . . . sätt sig vid pianot, och,var 
för all del icke rädd!" 
ov 1 SJag fruktar dock att jag icke kan utföra något, som 
är värdt. att höra!" é 
«Åh jo, försök, försök!" re 
"Egentligen har jag blott spelat för att ackompanjera” : 
- mig till sång." 

«<Syperbt, mamsell sjunger — då ålägger jag mamsell Cd 
att genast börja sin befattning med att sjunga en stump = 
för mig! Och blir jag nöjd — jag är visst icke svår att till- 
-fredsställa — kan mamsell påräkna ett vida högre arfvode 

än hvad jag är viss att hon sjelf skulle begära.” 

Förtjust öfver så mycken godhet, satte sig Blenda helt i 

lycklig till instrumentet. | 

Men hvad skulle hon spela — Avad? Sade henne icke | 

det tusen röster i hennes själl Kunde det väl bli något = "> 
annat än den stolta Berthas sång på Agnes” borg! | 

Och inspirerad af sitt skönaste minne, minnet af saligt 

klaveret och riddar Egbert Montabor, uppstämde Blenda: 


<Af tapperhet och mannamod | Xr då 
upplifvas tyska riddarns blod; LR 
från haf till haf, från strand till strand Ai 
han flyger ut i alla land. 

Men riddar Egbert Montabor, 





é en stjerna lik, (WW 3 
[ET dock främst bland Tysklands bjeltar står: - 3 
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Men innan hon hann börja andra versen, och jus 
hennes själ på sångens och fantasiens vingar sväfa et 
från jorden, med glömska af både ärendet och h : 


afbröts hon af ett så bjert, klingande vöbpskral äl 
ryckt ur sip himmel, hastigt vände sig om. 


Och se, hvad såg hon då i dörren till det vy 
met, om ej den älskvärda damen oeh bakom henne k Mm. 
marjunkaren — Blendas egen försmådde tillbedjarö===Nu vi 
ken troligen i sin personlighet ensam innefattade dewv 
som skulle emottagas under "första visit-timman." — 


Med ett obeskrifligt uttryck af sårad värlighiatan 
Blenda upp. tå ; 


Den unga frun, som förefallit henne så innerligt g 
hade då på detta hjertlösa sätt kunnat gapskratta ät hen. 
nes, vare sig, röst eller föredrag: och intetdera — 0 den R 
saken var vår hjeltinna fullt öfvertygad — förtjente & - 
Och den infame kammarjunkaren se'n, han, hvilken hon i 
af särskilt orsak ej kunde fördraga . . äfven han, åh, di 
var för mycket, för mycket! 


"Min lilla bästa mamsell, blif för guds skyllb NN 
jag ber!" sade den muntra frun, men fortfor härunt 
skratta så häftigt att hon måste kasta sig ned på so 
"Blif icke ledsen — jag försäkrar att det icke är min a 
att förolämpa, ty rösten är verkligen vacker, men 
mamsell sjunger denna gamla ridåäar-romans med en såda an 
oförlikneligt heroisk sentimentalitet och en så inspirerad 
känsla, att jag aldrig i mitt lif haft roligare." 


Kammarjunkaren fann det nu vara passande att träd - 
emellan. j 
"Ah", sade han vårdslöst, "det är ju lilla fröken v.] 
len, som jag förut sett hos hennes slägtingar, lärftsk jäs 
handlaren Thormans" . .. En bastig »ch bemligh etsfi 
Mick på värdinnan tycktes derjemte vilja säga: För guds 
skull, icke den der! S 
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0 SAck", återtog frun med någon släpning i rösten, 
"en fröken — jag visste ej . . '.” 
>" "Men Blenda ville ej afoöra sitt andra afsked, som hon 
redan såg i antågande. 
— "Jag begriper ej”, sade hon, "hvarför den omständig- 
heten att jag är af en f:ttig adlig familj skall hindra mig 
att vinna framgång genom arbete — men i alla fall skulle 
det vara ett opassande inträde för en lärarinna, huru obe- 
tydlig som helst, att bli utskrattad innan hon ännu börjat!" 
Hon upptog sina handskar och sin näsduk från pial.ot, 
gjorde en nigning och var redan utom dörren, innan man, 
i händelse man ens önskat det, tänkte på att hålla henne 
qvar. 
"Men i tamburen kom frun efter henne och sade med 
"brådskande röst: 
"Förlåt, förlåt . . jag ville icke såra fröken, var säker 
det — och ehuru det kanske icke passar sig med musik- 
ektionerna, så låt mig ändå icke ha besvärat förgäfves! 
Då man är främmande i en stor stad och (ursäkta min öp- 
| penhet) måhända i förlägenhet, så" 
eg Hon ville trycka en sedel i Blendas hand, men Blenda 
öt den tillbaka och svarade i en ton af djup föröd- 
ukelse: 
Tre «Jag arbetar visst för pengar, men jag tar icke emot 
dem såsom allmosa!” 
Hon stötte hastigt upp dörren, och ilade så fort hon 
förmådde utför trappan . =» =» +. + 4 
— $Jesses, så upprörd och bedröfvad fröken nu är igen!" 
sade den beskedliga städerskan, som varit den stackars 
Blenda följaktig på hennes plågsamma vandring. 
-”Det är ingenting, madam lilla!” 
”Ingenting — det syns dett” 
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> F  0 >Lika godt . . det blir snart bra; och var « 
uppehåll sig icke längre, kära madam — jag ki 
vägen, och kommer snart efter, sedan jag anritad I 
par bodar.” FRA 
Madam lät, icke bedja sig om den saken — hon - hi i 
alltid brådtom. här g 
Sedan hon försvunnit, skyndade Blenda in i ör 
mörka portgång hon varseblef, för att få snyfta ut, ty t 
: rarna qväfde henne vid tanken på det, som hon genomg 
| och på det, som väntade henne hemma, då hon nödgad - 
å beröfva sin mor alla förhoppningar. spel 
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De var en outsägligt tröstlös känsla som skakade den 
unga flickans själ. 

Ensam, öfvergifven, utan vänner, utan råd, utan till- 
gångar, tillbakastött, förödmjukad, förolämpad, dignande af 
trötthet efter den långa promenaden: och den starka spän- 
ningen, var hon nära att falla omkull i den kalla, svarta 

förstugan — och för av ej göra det, måste hon omfatta 
 pelaren till den trappa, som hon påträffat. 

Sången om riddar Egbert Montabor, denna - för hennes 
bjerta så heliga klenod, hade hånfullt blifvit utskrattad, och 
hon sjelf behandlad som en fjålla — var det då fjälligt att 
ega känslor, derföre att dessa känslor icke öfverensstämde 
med andras? 

Om Bienda i detta ögonblick af hård pröfning kunnat 
afväga något, så är det nästan troligt alt hon måst erkän- 
na, det hennes dubbla olycka att icke erhålla någon arbets- 
förtjenst smärtade henne mindre, än det att mån så sko- 
ningslöst kränkt den högsinta Berthas sång om den tappre 

-riddar Montabor. 

Emellertid tycktes det henne att de framstörtande tå- 

rarpa något lindrade hennes qval. 
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Hon började gifva inrymme äfven åt andra käns a 
bon erfor den marterande smärtan af kölden, som sr 
nes lemmar; och skyndsamt andande på näsduken — för 
att, innan hon gick ut på gatan, befrio sina ögon be D 
spåren efter tårarna — stod hon färdig att lemna den pl 
som skyddat henne mot nyfikenheten, när hon fick 
tvenne personer komma utför tappan. | 


Instinktmessigt drog hon sig härvid ännu djupare til 
baka i förstugans skuggor. 


Men hastigt — då ljudet af en aldrig glömd röst n | 
hennes öra, och profilen af en person, den hon tusen eg I 
ger förebrått att han återkommit endast i hennes drömmar j 
blef synlig i dunklet — störtade hon fram, under det enda ; 
utropet: , 


<Ändtligen !" 


De begge gående, som nu kommit ända till mjuk 
mellan portgången och gatan, stannade tvert. RT 


Den ene, hvilken var barhufvad, emedan han var hem=" 
ma hos sig och under samtalet följt sitt främmande ända” | 
nedför trappan, kastade en blick af bestörtning på den oför 
modade uppenbarelsen. Men gästen deremot, Blendas rid- 
dare, ropade genast: 


"Ah, min lilla kusin!" och härvid tog han så vänsk 
fullt och enkelt hennes hand, att herrn uppifrån blott yt 
de: "Nå, lycka till gladt möte", innan han, tänkande på a 
bara hufvud, skyndade bort. 


Blenda stvd häpen öfver såväl sitt eget oförsigtiga DC 
opassande uppförande som öfver grefvens fattning att | 
va denna färg åt hennes besynnerliga förtrolighet, Ack 
den stackars flickan ville förgås af på en gång glädje, be- 
störtning och blygsel: hon visste ej hvart hon s le så 
hän — åtminstone hade hon ej mod at fästa ögonen på 
grefven. 


- 4 i 
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Efter ett par minuters ganska vältalig tystnad hördes 
åter främlingens röst — denna gång likväl med et vida 
mindre förtroligt uttryck än nyss: 

"Förlåt, min fröken, aw jag påbördade er en slägtskap, 
som ni troligen icke vill erkanna, men sannerligen jag 
visste något bättre parti att befria oss båda från all ny- 
fikenhet I” i 


+ "Det är tvertom jag som . . som bör be om förlåtelse- 


för det min påflugenhet tvingade er till en osanning!” sva- 
rade Blenda darrande. "Men jag var i detta ögonblick så 
olycklig, så upprörd, att jag glömde allt annat än det att 
ni en gång visat er som en verklig vän." 

— "Och begär jag väl bättre nu än aw få anses så" . .. 
blicken bekräftade tydligt orden . . . "Men tillat mig att 
fortsätta vårt samspråk, under det vi gå framåt! Åt hvad 
håll fär jig göra fröken sällskap?" 

«Vi bo på Riddargatan." 
«Så mycket bättre: vi ha då en lång väg ... Men 
fröken bleknar — min gud, fröken mår illa?" 

— Och Blenda, skakad af så många olika sinnesrörelser, 
kände sig verkligen gripen af en svindel. Hon tyckte sig 
färdig att dö vid den ångestfulla, djupt marterande tanken 
att grefven måhända tänkte något illa om henne — det 
var så besynnerligt, det talade ju så emot henne, det sätt 
hvarpå han. funnit henne. 


— "Bästa fröken, tag min arm . . och anse mig för guds 
skull som en verklig slägting — ingen sådan, var derom 


uppriktigt öfvertygad, kan mena fröken bättre!" 

"Men", invände hon stammande och med en obeskriflig 
sorgsenhet, "denna öfvertygelse, som jag eger, hindrar mig 
icke att vara förtviflad deröfver aw jag ej alltid rätt kan 
urskilja hvad som är passande och opassande. Jag ville 
gerna antaga anbudet — jag förmår knappt hålla mig uppe. 
Säg mig då ni sjelf, ni, som säkert icke vill missleda mig, 
om det går an?” 
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Det svar Blenda erhöll på sin öppna fråga, vär, så a 
säga, helt och hållet odöcideradt.' Aa 
Det bestod deruti, att hennes riddare, efter att F 
öm och uppmuntrande blick hafva betraktat henne, hast 
ropade till sig en vagn, som just lagom kom emot dem; 
och förrän den unga flickan hunnit ens tänka på, långt 
mindre efterhöra, huruvida detta passade bättre, satt hon i - 
den slutna täckvagnen, och vid hennes sida den, hvilken Ja 
hon för sig sjelf fortfor alt kalla "grefven"”. " AU 
Innan denne person steg upp, hade han yttrat 
ord åt kusken. Blenda hörde dem ej, men att dömn 
den tid, som åtgick för hemresan, trodde hon sig secipa 
att befallningen icke innehållit en befallning om ko 


vägen. 


Med den tjenstaktigaste och ifrigaste sorgfällighet gj 
de sig vår frökens följeslagare nu underrättad om hennes 
helsa, och då hon försäkrade att hon begynte befinna sig 
«mycket bättre'", tillade han med en ton af så vänlig g 
het, att det velat till ett mer stålsatt bjerta än unga 
das att motstå den: KE 
«Berätta mig då era öden, sedan vi skiljdes! Jag Per 
så ofta i tankarna sysselsatt mig med dem, att jag NN 
af längtan att höra huru det gått fröken i Stockholm." | 
«Det skall jag!" försäkrade Blenda, och hennes ögon" 
började stråla af en barnslig glädje. A 
Ack, hur lycklig var hon ej nu! 
"Och fröken blir uppriktig?" ; 
«Det förstås : jag vill berätta alltsammans! Ni - 
det har icke varit någon brist på händelser, och nu i d 
. Om ni endast visste hvad jag lidit i dag! Det förtr 
mig mest att det var den otäcke kammarjunkaren, 
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ofikel köngl. sektern en gång så präktigt näpste . .'. men 
ni begriper ingenting af allt det der. . Säg likväl först 
om det verkligen är säkert att ni någon gång kommit ihåg 
den lilla landtfröken, som hade er goda rekommendation 
hos-kaptenen att tacka för ... mycket godt?" 

— "Det är så säkert, att om icke händelsen fört oss tills. 
sammans, skulle jag hafva genomsökt hela Stockholm för 
att få rätt på er . . . Men för all del säg mig då hvem 
ni menar med den otäcke kammarjunkaren och er onkel 
kongl. sektern?"” 

Allvaret i förra delen af svaret och otåligheten i den 
sedharé tillfredsställde Blenda i lika grad. 

Hon nickade helt triumferande åt sig sjelf, såg med ett 
skälmskt leende på den bredvid henne sittande unge mans 
nen, som i sin eleganta pelsrock och med sitt fina, mörka. 
ansigte tog sig mycket väl ut, och sade muntert — ty nu 
kände hon sig åter munter som lärkan: 

«Det är helt enkelt: kammarjunkaren har liksom kongl. 
sektern och alla de andra, utom 2i, velat kurtisera den 
lilla enfalden från landet. Men min förträffliga tant — ack, 
om ni visste hur jag sörjer henne . . hon är död nu, dock 
lofvar jag att ni skall få göra bekantskap med henne i 
mina öden — hon lärde mig så väl förstå värdet af deras 
innehållslösa smicker, avi jag nog vetat akta mig från att 
fångas deraf.” 

Blenda gjorde här ett uppehåll. Minnet af tant Regine 
Sofie återverkade på hennes sinne. 

— Äfven främlingen försjönk i tystnad för ett par ögon- 
blick. Derefter sade han: "Förlåt att jag återför er till ett 
ord, hvarpå jag fick löfte om förklaring: ordet näpst?” 

<Jo, dermed var det så . . . men för att begripa det, 
bör ni först veta att kongl. sektern, efter tants död, för- 
vändlade sig från fjäsk och kurtisör till en hederlig, tjenst- 
aktig och mycket redbar vän, som skaffade mig och mam- 


ma tillräckligt arbete. Han bedyrade att han dåmera tänkte 
pv 
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så allvarsamt och ärligt, att han ganska v 


för min onkel, en titel, sam jag äfven fortfor oy 
ända tills han reste . sl 


«Jaså, han är då a an 


<För en hel månad sedan, och det är osäkert när i 
om han återkommer." ww 


"Och kammarjunkaren?" 


”Ifall ni icke så ofta afbröte mig, hade jag reda Dn 
mit till honom.” sedh 


”Förlåt, förlåt — nu tiger jag.” 



































”Det var en söndag, då jag gått ensam i aftonså 
såsom jag ibland brukar . . Nå, när jag kom ut. hade 
efterhängsne kårmirärjunkerén. som visst ett par ol nad 
förföljt mig med sin tråkiga uppmärksamhet, . ställt sig 
kyrkdörren och ville nödvändigt — det är en mycke 
flugen karl — följa mig hem. "Nej, jag tackar, min he 
sa" jag, "jag går nog sjelf!" . . . Åh, tillåt, lilla ni 
fröken”, svarade han, ”att jag får vara envisV . .. 
lunda: hvarken envis eller näsvis, ty om jag icke mi: 
mig, är det verkligen rätt näsvist att så här på 
stackars flicka sitt sällskap" . . . Jo, ni kan lita på 
reder ifrån mig!" Och med en förtjusande ÖS 
Blenda sitt lilla hufvud fram och åter. - 0 


Denna törelse gick visst icke förlorad för hennes 
rare. "Det marks nog”, sade han leende, ”hur hjelte 
dig fröken är . . . Men fortfar, fortfart” 


"Jag måste tala med fröken! bedyrade han då f 
och häftigt. Om fröken visste hur denna rysliga k 
plågar och smärtar mig, skulle fröken vara mint 
sträng! Nu blef jag både rädd och otålig: jag ar Ad 
rar i ögonen och var visst icke någon modig I 
när jag sade: "Var så god och gå er vå 


herre, ty ni skrammer mig, då ni ser på mig s å de 






och 
Å 
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FOR An 
"Den eländige!" mumlade främlingen, och en hög rod- 
nad lågade upp på hans kind. 


"Lyckligtvis kom i detsamma min onkel kongl. sektern, 

m också ville hemta mig; och då jag fick se honom, gaf 

jag ett rop i glädjen och sade honom att jag varit 

a blottställd . . . Ni förstår väl att jag dervid kastade 

en I mulen blick på kammarjunkaren — men efter ni ej sett 

kan ni aldrig förstå sådan myndig och patriarkalisk 

min som kongl sektern satte på sig, då han, efter awt ha 

ud ett par skarpa ord om oblygheten att påtruga ett 

nmer sitt sällskap, bjöd mig armen och förde mig 

| - Kammarjunkaren stod qvar helt flat, och sedan dess 
har r jag icke återsett honom förrän i dag." 


HJ dag — ah, var det kanske för att undfly hans för- 
följelse som ni sprungit in i den mörka gängen? Arma 
unga flicka, ni hade gråtit — jag vill tala med den karlen 
jag, om det är han som afpressat er dessa tårar!" 


Åh nej, nej, han har icke förföljt mig; men ban har 
i sällskap med ett fruntimmer, till hvilket jag var kallad, 


verkligen rätt illa af dem!" 
- "Jag ber er, tala tydligare: hvilket fruntimmer?" 


en. långvarig frossa, som mamma haft, vi befunno oss 


att gifva arbete åt — ville mamma nödvändigt. .." 
"Hvad?" 

oc cv "att vi skulle annonsera om . .”. Men kan ni sä- 

ga mig”, afbröt hon hastigt, "hvaraf det kowmer att jag 


kant — vi ha dock icke sett hvarandra mer än en enda 


"Men tänk, han var nog djerf att vilja bjuda mig sin arm” 


gapskratat . åt mig för det . . för det . . . ack, det var 


"Jag känner ej hvad hon heter. Men ser ni, då efter: 


illa — kongl. sekterns beskedliga fruar hade så . 


berättar allt detta för er, liksom jag träffat en gammal bes. : 





= 
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gång förut, och kanske handlar jag orätt i att vara s 
öppenbjertig: ni har ju icke ens sagt mig hvem ni 

«Jag skall börja med att besvara frågan, innan 
går till invändningen.” 

«Det är bra — låt mig höra!" 

<Orsaken att fröken ifrån vårt möte i Wennersborg 
fattade förtroende till mig var, såsom jag vågar hoppas, 
dén, att fröken såg och begrep att, om äfven jag, hänförd 
af stundens makt, tillät mig ett ögonblicks gulanteri, et 
likväl 1åg en allvarlig väns uppriktiga och djupa mening i 
hvad jag sade — ni såg, med ett urd, att jag men 
ärligt.” 

«Ah, fattar man förtroende för personer blott för get 
dé mena ärligt, så begriper jag icke hvarför jag ej 
något sådant för den hygglige handelsexpediten, som 
gifta sig med mig!" år 

Han anhöll då om er hand?" | 

«Hos min tant! Men, ser ni, jag hade icke "förtroende 
för honom. Sedermera, när det blef så ledsamt för oss; 
har jag tänkt att jag kanske hade orätt i det, äfvensom i 
en viss annan sak.” 













«Ångrar ni då ert afslag?" län. a 
«Åh nej, hvarken det ena eller andra, ty jag skulle 
visst göra om det igen, ifall det komme i fråga." 89 


«Aha, fröken har då varit i valet och qvalet mer än 
en gång?” | 

<Hvarför icke? Föreställ er att min tant -— jag skall” 
också begagna mig af ett riktigt tantligt uttryck — ville 
försörja mig med sin son hattstofferaren . . . hattsto 
re — usch, sådan vedervärdig titel — nej, förr än jag 
kunde älska en person, som kallades så, skulle jag . . ." 

<Qmöjligt”, anmärkte hennes granne, "kan den barns= 
ligheten vara frökens allvar, att mannens yrke skulle: möts 
arbeta frökens känslor, ifall mannen sjelf vunnit dem?" : = 
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Fn tjäg har icke sett honom!" utbrast hon skrattande. 


Men om je också sett honom tusen gånger, millioner 
"gånger . . . fy, det låter så simpelt!” 

«Jag fruktar", återtog främlingen, och det uppenharade 
sig elt visst tvång i den glädtighet, som han ville gifva 
sin tvn, "jag fruktar att fröken är behäftad med några 
små synder.” 
0 "Synder — kan man höra!" 
+ "Ja, antingen är fröken högmodig eller romanesk, och 
begge delarne motarbeta det enklaste sättet att bli lycklig.” 


"Det är kanske så godt att jag erkänner mig skyldig 
till den sista anklagelsen . . . Men säg, hvilket är det en- 
klaste sättet att bli lycklig?" 


Att icke skapa oss högre behof än dem vi kunna 
vänta att se uppfyllda:" 


"Ni lär väl vara filosof, ni . . . Men med allt det der 

ER ni nu pratat bort ert namn. Jag måste ju, för att 
ke öka antalet af mina romaneska synder, nödvändigt 

"veta med hvem jag åkt och för hvem jag bigtat!" 
"Ingenting kan vara på en gång rättvisare och mera 

billigt än denna fordran . . ." 

= Ja så, ni erkänner det!" 


Blenda spetsade sitt öra — i hennes ögon strålade 
"nyfikenhet, triumf och sällhet. 


«Men hur billig frökens önskan är, kan jag icke upp- 


fylla den. Ty ehuru jag visserligen anser mig vara den . 


siste att komma i fråga vid. en romanbjeltes rol; nödgas 
"jag dock anhålla att fröken täcktes tillåta mig att bibehålla 
mitt inkognito!" 
«Åh, verkligen . . det väntade jag icke! Jag får då icke 
mer återse er?” 
ng  <Milt hopp är tvertom att jag gång skall få 
”niata den glädjen att träffa fröken . . . och då kongl. sek- 


att icke hälften kan känna honum.” us 


lings namn med så mycken kärlek, att jag aldrig « 
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tern erhöll ynnesten att benämnas onkel, 
ligtwis få behålla min redan antagna Maras 
gen eger ni någon slägting, hvars namn pg rol j 
påkommande tillfällen kunde öfvertaga?"” + 

Ingen lärer väl tro att Blenda fann nägonti 
nerligt i ett dylikt förslag! 


"Minsann”, utbrast hon, "var icke det räffligt 
och min kusin Patrik, lärftskramhandlaren, är en s un 
skedlig karl, att han visst förläte oss denna lilla n ystif å 
tion; men jag fruktar att Henriette, hans hustru, I 
mina ögon, om jag dristade taga bågok. som h enne 
hörde!” ÅR N 

Än den der andre då?" a” 

"Allt bättre och bättre! Ni skall passera för ko; sil Ho. 
han, hattstofferarn . . . gudomligt” . .. Hon skraf Lö 
soma en liten toka . .. "Nåväl, min kusin, detta för: 


är icke illa uttänkt, särdeles som den verklige ku sin Ju 
han icke känner någon af oss, och Stockholm är så 
























mg 


"Det är då uppgjordt?"” my. 
<Vänta ett ögonblick, medan jag tänker efter . . . jag 
fäster vid mitt löfte ett villkor.” AT 
«Ah, hvilket då?” på 
«Namnet Johan är så trivialt och opoetiskt, att 
kan vänja mig vid det . . . ni måste alltså förbättra - 
på något sätt!” 
"Tycker ni mer om Jean?" nn 
«Ja, det är ypperligt . . . Jean Blicher — tänk bi 
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min gud, jag kunde ju hafva blifvit kär i min kusin, 


jag hört honom benämnas så . . . . Men, allvarsamt taladt 
jag har ett annat skäl att icke kalla er Johan." = can 


«Törs jag fråga derefter?" AA TE 
<Gerna — min förträffliga tant nämde alltid sin ä sk. 
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"kunna tillåta mig att gyckla med det, som hennes läppar 
"så utalat." | ve 
"Jag tackar er innerligt för denna grannlagenhet, som 
vittnar om det bästa hjerta . . . Men berätta vidare om 
era förhållanden — jag är mer förvirrad än upplyst af 
— det ni vidrört.” 
—  SAck, vi binna icke med hälften !< 
"Säg icke det! Jag kan ej återse er förrrän om ett 
par veckor . . . Äfven jag har lidit!” tillade han derefter 
Med ett uttryck af djup sorgsenhet. "Och så många gö- 
" romål fordra för närvarande min uppmärksamhet, att jag 
Åcke eger mer än den närvarande stunden att egna åt mig 
sjelf. Döm då huru det bör oroa mig, ifall denna en- 
da stund -— då vi, ostörda af all nyfikenhet, kunna sam- 
språka — skall afbrytas, utan att jag fått veta allt som 
"Tör er vch huru jag kan gagna er... ty jag kan det, 
om vi också icke så snart träffas." 


" "Men . . men . .", stammade Blenda, liksom uppvak- 
nad ur en ljuf yrsel, "vägen måste väl taga slut!” 


«0 "Ni ser min oro, och ni undviker av svara — har ni 
då ej mera förtroende för mig?” 
"Ack, jo! Jag "ill också försöka att i korthet berätta 
min lilla historia!” 


Och börjande från ångbåten, genomgick hon — ty un- 
derbart nog, räckte vägen ännu — hela sivu lif, och i des- 
sa bekännelser förekom så ofta, henne sjelf omedvetet, in- 
trycket af hennes första bekantskap, alt denna ”första be- 
kantskap” behöfde hela sitt sjelfvälde för au icke fatta den 
lilla banden, med hvilken hon under sitt tal flitigt de- 
”monstrerade. 

— Nu var äfven hennes bedröfvelse på morgonen klar 
för hennes åhörare, och bans första ord, sedan bon slntat, 
"var icke et tack, utan en ifrig bön att hon e) måtte före- 
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176 
aga sig det ringaste, innan hon erhållit br 


nom. "Det skall vara hos er i morgon 
han... ; | vo "hd 
het lofvar jag bestämdt!" försäkrade I 
«Men. om icke kammarjunkaren varit, så ade dag 
behöft gråta. De gamla välgörande mamseller 
förlåta; men den uuga vackra frun var så nöj 
att hon helt säkert antagit mig, om icke. den dåliga 3 
niskan — det förlåter jag aldrig — hade narrat | henni 
skratt."1 kl 
UR icke det! Då kammarjunkaren kände igen 
kunde den lilla intrigen, som var beräknad att pel as 
der slöjan af en obetydlig musiklärarinnas närvaro, i 
utföras.” tala 
"Min gud, ni tror då att det vore möjligt . ... 
«Både möjligt och säkert . . . Men fröken blottstäl 
sig icke vidare?" BL 
«0, att jag ej behöfde det! Ack . . - när jag komm 
hem — min stackars mor!" > 
«När ni kommer hem, skall ni säga er mor att hb 
morgon får ett bref, och detta bref skall försäkra er båd 


om arbete af det slag, som ej kan blottställa för något." 
nig ! 


avd 


1 || 


flamn 6 


Straxt härefter höll vagnen stilla ett stycke 0 rån I 
das hem, och hon steg ur.. 

«Hör" — sade hon, vändande tillbaka, 
gått ett par steg framåt — "jag har ida glöd 


FRYST 


Jäger att tacka er för böckerna och blommorna, men jag 
öra det aldra sist!" 









? 


, ett obeskrifligt intagande småleende, ilade hon 
bor som en vindfläkt. 

- FRE «Till Drottninggatan!" sade herrn åt kusken, som slog 
n vagnsdörren. Och kastande sig tillbaka i vagnen, 
aumlade han endast tvenne ord: 


«Lat | 
Su 
fn IN 
AS De 


pr ERA 
JET näled s MU VU. 


SV — Romanhjeltinnan. ; | 12 





Och i det hon skänkte sin inuti vagnen djupt helsan- 
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De: är icke möjligt att gifva en föreställning om Blend vr 


uppträdande i moderns kammare. 
Hon gick icke: hon dansade, hon flög in — DN ille 
berätta den stora tilldragelsen, men hon föll i gråt oct 7 
visade sig i ett så öfverspändt tillstånd, alt fru Eme " 
blef helt rädd. Brin) 
"Du har gått för häftigt, stackars mitt barn: blodet 
har slagit åt hufvudet, eller kanske åt bjertat . . . drick 
vatten, flicka, i himlens namn drick vatten!" a | 
Men Blenda kunde hafva druckit så många glas vat- 
ten som helst, och hennes blod skulle ändå icke barvg 
vit afkyldt, ty det var icke blott hennes lifliga fantasi s 
råkat i denna vädliga rörelse och, icke nöjd med det 
varande, genombröt framtiden: äfven hennes hjerta - 
nombröt plötsligt de fördämningar, som blygsamheten ch 
oförmågan att begripa sig sjelf hittills satt emot Pr 
rörelser. | mr 
«Vill du då icke tala ett klokt ord, barn ...T 
åtminstone af dig . . kasta dig icke så med enda hat på +. DI 
Får du lektionerna?" gr 


4 - Sa$vn 
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"Grefven!” utbrast Blenda. Och genom detta magiska 
ord var det liksom hon återfått talförmågan. 

Med en uttrycksfull pantomim slog fru Emerentia 
tillsammans sina händer. 

Nu följde en fullständig beskrifning öfver hela förmid- 
dagen intill det ögonblick, då Blenda skildes från sin hjelte. 

Och under allt detta sväfvade modern i icke stort min- 
dre rosenfärgade rymder än dottern. 

Morgonens första händelser, de som så mycket föröd- 
mjukat hennes Blenda, ansägos af den goda frun endast 
som poetiska skuggor, hvilka voro oumbärliga för att hö- 
ja effekten af det stora och lysande ögonblick, då grefven 
åter uppträdde på scenen. 

"Nå väl, mitt barn, min lilla grefvinna," sade hon hög- 
tidligt, "hade jag rätt i mitt påstående att salig farmors 
namn förde lycka med sig? Det var på Concordia-dagen 
din tants bref kom, och derefter blef det för oss just la- 
gom att, efter ödets outransakliga beslut, inträffå i Wen- 
nersborg på samma gång som den lysande ättlingen af en 
skånsk anrik familj . .. Och denne son af bjeltefäder, 
denna aristokratiens och rikedomens yppersta blomma, var 
— 0 gudamakter — den förste som fick se dig och som 
du såg, allt till er ljufva framtids himmelska besegling." 

"Ja, det var undransvärdt!” suckade Blenda. 

"Ingenting kan likväl vara mindre undransvärdt, du 
lilla — sådana äro just naturens beslöjade hemligheter! 
Och ehuru jag hade påräknat en rysk eller tysk furste, en 
engelsk lurd eller spansk grand, vill jag visst icke — ty 
det kunde vara en synd — strida mot naturkrafterna, som 
utgå från Gud sjelf, utan jag ger min fulla moderliga väl- 
signelse till din förening med den ädle grefven!" 

«Åh, vi hafva icke på långt när hunnit dit ännu 
mamma!" 

”Icke hunnit dit — nå, det lär väl icke dra långt ut, 
menar jag!” 
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”Hvem vett” "NGT 
«Jag har mycket hört omtalas de skånska magn: 
Näs. Nyx och rikedom" — fortfor fru Emerentia, utan att ge 
akt på sin dotters blyga invändning - — "och be osar | 
att han, den dag du presenteras på hofvet, ko 
hyarken kostnad eiler smak för att göra ditt uppti 
så lysande som möjligt — man kan icke heller klandra en = 
förälskad man, du lilla, för det han vill skryta med det. i 
skönaste han eger!” 
”Ack, måtte han få heder af mig!" 1046 
<Nå, den saken är gudskelof utom all fråga, och 
är viss att deras majestäter komma att emottaga dig 
nådigt: kanske kungen till och med kysser dig på pannan 
— sådant har man visst hört — eher förärar dig någon 
juvelsprydnad . . men jag sätter kyssen förut: den ger m 
ra hyllning åt din skönhet . . . Och den Henriette, 
den högmodiga, sjelfrådiga Henriette, som ville. jaga 
tillbaka ned i landsortens mörker, hon skall bli lite förvå- 
nad och afundsjuk, när hon får emottaga underrättelsen 
om din förmälning med ättlingen af en bland de äldsta 
och anseddaste familjer i riket!" | (dj 
"Men jag skall då sätta en heder uti att. vara så en- 
kel, så vänlig, att hon glömmer sin afvoga sinnesstäsmnpnge 
emot mig.” 
”Ja, nog vet jag att du har för godt hjerta. att. il 
öfver din lycka, men här blir mycken fråga om. huru | 
din nya familj kommer att bifalla ett sådant umgängeF” 
"Jag hoppas det — ett motsatt förhållande Ang 
ket smärta mig.” = 
"Låt oss emellertid på annat sätt som goda slägtina. 
gar komma ihåg deml” t Salsttåra 
”På hvilket sätt då?” | 




















"Du skall som en ynnest utbedja dig af din. 
att han tager allt det primalärft, som behöfs för. er 'bo= 
sättning, hos Patrik . . liksom alla grannlåtssaker hos Joa 
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hån. Jag hoppas att det blir en rätt artig beställning, som 
försonar den beskedliga Johan med sin korg . . . Och sen 
'köper den lilla grefvinnan alla sina parfymerier hos ho- 
nom, och låter sin Vagn ofta hålla utanför hans bod, s 
att han kan få säga till sina kunder: "Ah, se der kommer 
nin kusin, den vackra grefvinnan Blenda C-—ereutz ... 
nå, gud sig förbarme, nu rifver hon väl som vanligt upp 
och ned på allt som fins — ingenting är godt nog åt de 
förnäma damerna!” 

«Och då han får veta,” såde Blendå skrattande, ”att 
grefven lånat hans namn och kusins-titel för att bättre be- 
vara sitt inkognito, så skall hån visst finna äfven det värdt 
att omtala . . . Men hvad kan tvinga grefven till detta 
inkognito, och huru länge skall det väl fortfara?” 

"> ”Efter min åsigt måtte den hemlighet, som han iakt- 

tager, ha sin grund i antingen någon familj- eller hofin- 
trig: Man tör vilja gifta bort honom, kanske är till och 
med hans heder på något sätt bunden, eller behöfs det 
konungens samtycke — allt detta 'måste vi lemna, att re- 
das af tiden. Emellertid tviflar jag icke det ringaste att 
det bref, han ärnar skrifva till mig, skänker oss alla de 
upplysningar, som vi för närvarande behöfva." 

”Men han talade om arbete?” 

”Detta var, förstår du väl, din lilla toka. endast ett 
grannlaga sätt att uttrycka sig för dig . . . arbete — jo, det 
vet jag visst! Men ack, att jag, medan du var borta, skulle 
begå den dumheten att låta köpa upp hvetmjöl och färskt 
smör till en stor sats smörbakelse! Jag ville öfverraska 
dig med min verksamhet — men sådana öfverraskningar 
bli efter detta öfverflödiga.” 

«Men, herre gud, då tog ju mamma våra enda pen- 
gar? Nu ha vi ingenting att köpa kött för, och följakt- 
ligen heller ingenting att koka buljong på!" 

«Betyder icke det ringaste, kära du: jag kan nog lef- 
va på hafresoppa tills i morgon, då det väl icke kommer 
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att fattas oss något. De nyheter, som du hemfört, äro mer 
stärkande än all buljong." 

"Ja .. ty aldrig" — sade Blenda tvekrnde och rodnande vid 
att utsäga en så narraktig tanke — "kunna vi ha bedragit oss 

. nej nej: han gick in i grefvens rum. Grefven var en 
mörklagd person. Och betjenten svarade, när vi mötte 
löjtnanten i trappan, att grefven var inne.'' 

«<Kors, är du vurmig, flicka — tviflar du på att gref- 
ven är grefven!' 

”Jag kom blutt att erinra mig hans förundran, då, vid 
vårt första samtal, jag gissade att han reste till Skåne. Men 
när jag äter tänker pä den der händelsen angående sti- 
len . 

Hvad var det för händelse?'"' 

Kors, mins mamma icke att jag omtalade att löjt- 
nanten en gång under ångbåtsresan tvg upp några papper 
och bref och lade bredvid sig på soffan, och att jag då 
kände igen stilen på en utanskrift, emedan denna stil var 
densamma som fans på mitt bokpaket.'' 

Ja ja, nu kommer jag ihåg det och äfven att han på 
din fråga, hvem som skrifvit den vackra utanskriften, sva- 
rade att det var ett rekommendationsbref från en ung 
grefve C—creatz, som varit vår granne på gästgifvargår- 
den." 

«Ja, ja!" 

"Nå, vill du ha bättre bevis?" 

"Ack, nej, jag är fullt och fast öfvertygad! En så ädel 
figur och ett så ädelt ansigte kunna blott tillhöra en äd- 
ling!" 


"ä 





Det är öfverflödigt att nämna det hela dagen och äf- 
ven den derpå följande användes till samma barnsliga och 


öfversvinnliga beräkningar. Lt 
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"a "Man hade. knappt en minut ögonen från klockan, till 


; rr hafresoppan glömdes, så att damerna bokstafligen 


lefde på luft jemte de improviserade läckra anrättningar, 
som förekommo i programmet öfver den blifvande grefvin- 
nans fester. 


Ändtligen, vid pass klockan 6 e. m., ringdes det på 


"dörrklockan. 


Fru Emerentia hade tändt upp två ljus, så att det 
skulle se "lystert" ut från gatan. "Betienterna", sade hon 
till Blenda, "äro värre än de förnäma herrarna sjelfva, och 
den här lilla kostnaden ersättes af brefvet tusenfaldt." 


Vid ljudet utifrån foro de begge fruntimren upp ur 
sina ljufva drömmar. 


"Det passar ej dig, min lilla grefvinna, att öppna — 
jag skall gå. Möjligen torde lakejen medföra några dyrba- 
rare presenter, som du ej sjelf kan emottaga." 


Och darrande så att hon knappt förmådde stå på 
fölterna, trädde den stolta frun — sedan hon först veder- 
börligen draperat sig i salig Regine Sofies svarta silkes- 
shal — ut i sin lilla tambur och vred upp låset. 


Men nog blef hon en smula häpen, då hon, i stället 
för en lakej eller "jägare", såsom hon väntat, fick se en: 
gammal madam, förmodligen af det vandrande slaget, ty 
hon hade en korg på armen. 


«Vi behöfva ingenting, min vän!" sade fru Emerentia, 
som ansåg att det rätta budet ännu icke kommit. 


Men då madam, i stället för att aflägsna sig, satte ned 
korgen och började trefva i kjolsäcken , hvarifrån ett bref 
slutligen upphemtades, fick hon andra tankar. Och så snart 
madam åter blifvit utsläppt, vaggade vår fru tillbaka in i 
rummet med dessa ord: 


"Min gud, kära du, hvad han lär vara i för trångmål 
för sin kärleks skull, den stackars grefven! Brefvet har 


+ 
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blifvit skickadt med en sprin | et klarligen 
visar att funifjön — som Ua Ag örmodlig + 
Stockholm — spionerar på honom." dög NA 
” LR Ao . 
Bryt, bryt, mamma . . . mitt bjerta slår så . g 
blir dödssjuk I" värsill ÄN 
"Lugna dig, du lilla — vare sig att det är föräldrar, 
syskon eller ett halft dussin svartsjuka älskarinnor sc 
vaka honom, finner han nog ändå utväg att låta sil hjertas 
dam veta hans tankar . . . Men hvad är det här . wvad 
skall detta betyda?” byta 
Under det hennes nåd talade, hade hon med og 
vördnadsfull häftighet brutit det endast med m 
seglade brefvet och upprepade ännu en gång, i det hon så 
på underskriften: Ani 
«Hvad i himlens namn vill detta betyda?e = 
Derefter fortsatte hon, släpande på rösten: = 
«Eleonora Gylenhake . : . jag begriper ingenting!é" 
«Således icke från honom rg: stammade Blenda. .. 
"Men låt oss se!" 
Fru Emerentia läste: 


<Värdaste fru! 


På anmodan af en vän, som jag icke anser mig 
rätt att nämna, får jag härmed, då jag hört att min vå 
frus dotter önskar sig en befattning, det nöjet att e 
henne en sådan hos mig. 


I anseende dertill att mina svaga ögon icke tillåta 
att sjelf läsa, och jag likväl icke vill förlora denna n ' nt n 
är jag i stort behof af en person, som kan åtaga 
fattningen att läsa högt; och om det faller sig 
herrskapet, önskade jag få behålla fröken från NS 
hvarje eftermiddag. oh AA 


Jag skall, om fröken behagar göra början im TS 
ha den äran att öfverlemna första qvartalet i förskott. 
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SNR gå får jag nämna, att som jag åtagit mig besty- 

å med en min systerdotters hemgift, har jag en mängd 
2 af stskillig beskaffenhet att bortlemna , hvarom vi 

re muntligen kunna språka. 

Med största högaktning 
Eleonora Gyllenhake. 
(Adress: Drottninggatan, 

0:09. 


K 


+ Efter att några ögonblick hafva suttit tysta och sett på 
hvarandra, utbrast slutligen modern, hvilken lyckligtvis all- 
tid hade råd för allting: 


<Aha, han har vunnit på sin sida någon gammal rik 
tant, som vill se dig och tager detta steg till förevändning. 
Kanske är det också hans afsigt att pröfva dig och låta 
dig någon tid sväfva i villfarelse. Men var blott stark, du! 
Om den der leken med arbetet verkligen blifver af, så låtsa 
om ingenting — den dag kommer, då han för dig ur 
mörkret till bländande ljus.” 


«Ja ja”, svarade Blenda med hänförelse, "jag bedyrar 
att jag skall vara klokare än den tokiga Amy Robsart! Om 
Aon tåligt väntat, såsom grefve Leicester så varmt bad 
henne, hade hon ej blifvit blottställd för alla de svarta 
ränker, som slutligen kostade henne lifvet.” 


Tyst, det går ett ljus upp för mig! Det var för att 
kunna lemna dig der boken som han äfven gaf dig de 
andra . . Ser du nu klart alltsammans: Elisabeths mäktige 
gunstling tordes icke högt förkunna sitt giftermål med den 
fattiga fröken .'. . Nånå, du lilla, det kan finnas gunstlin- 
gar, som gudskelof ha andra skäl för sin tystnad! Du be- 
finner dig lyckligtvis under din mors vård, vch dessutom 
— går han nog alltför klokt till väga för att inblanda någon 
opålitlig person i sin hemliga kärlekshandel . 











0 + "som likväl innan kort bir nilig1" s 
SÖlkR med en blick, hvars stolthet förråde års 
fullkomligt låtit varna sig åf ör okjNGRNA 1G | 

träffade Leicesters olyckliga brud. = sm 

"Kors", ropade fru Emerentia, "se här är ett postsk 

tum, som jag icke såg!" AR 

"En i allo fullkomligt pålitlig person skall hva f 

återföra tröken!” ER må 
"Ack, det är han sjelf!" utbrast Blenda, 

"Ja, det kan man då begripa — och noga & 

-torde jag få bifalla till denna lilla oskyldiga = 


myst 
tion.” 
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wWaså", sade Henriette, och gaf sitt hufvud en förnäm 
kgiltig lutning. "han är då ändtligen återkommen .. . 
han oss den äran i afton?" 
"Kors, så kallt du talar om Johan, min engel — jag 
ide, och det har jag alltid trott, att han stod fasligt 
i favoritskapet."” 
"Kära Patrik" — Henriette, som satt i en beqväm län- 
rv brasan, sköt eldskärmen längre åt sidan — 
"kära Patrik, du är så ofantligt enfaldig!" 
na SME det — det har jag icke vetat!" svarade den äkta 
men skrattande. "Men som du är så mycket klippskare, 

| 1 det ena hjelpa det andra." 

bad färnar din bror sig hit i afton ?" 
art Foten tusan gör han det! Jag hunsade opp honom 
; jag för det han icke redan kom till middagen. Men 
od vr det nu är öfver tre månader sedan salig mamma 
dor — ack, herre gud, hvad hon var beskedlig och hvad 
jag höll af henne: förbanna mig, längtar jag icke så ibland 
efter hennes bannor, att jag är färdig att storgråta för det 
jag aldrig mer får höra dem . . . men jag trasslar bort 


ye 
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mig — jag skulle säga, att fastän mämmä var 
tre månader, är det ändå vid hemkomsten, begriper di 
upprifvet i Johans hjerta. Han var alltid gullgossen." 
”Och sedan han nu varit så länge utrikes, är ha 
ändå ett strå förnämare än förut?” : 
”Jag tror du är tokig — rår han för, om han ser t 
smula förmer ut än jag ? Det ligger i kroppen, ty, min 
och själ, han är ej mer stor i sinnet än jag! Joban är e 
hederlig karl, som alla högakta, och jag känner mig ic 
afundsjuk, fastän det hände mig en dag, när jag stod i 
ne i boden hos honom, att man tog mig för betjenten. 
”Kan man tänka — Johans bodbetjent!” Henriette 
jade fnysa på ett högst föraktligt sätt. ”Jag tror än åa 
du med mina pengar bör gå likså långt som han P” 
”Nog borde jag det hvad pengarna beträffar, 
Johan nu eger nära på lika mycket som jag; men, 
ta, blir det ändå icke alltid på det sättet, då vi Db 
oss tillsammans, att Johan är Johan och Patrik 
— nå, det är icke vår skull, utan annat folks.” 
”Ah, det är din egen också!” utbrast Henriette, 
mera förtörnad. AT 
”Min egen?” äg z 
”Ja visst, du, som skall ha honom till ditt eviga 
bud — hvem var det, om icke du, som trugade Joha 
i ditt ställe föra mig på börsbalen . . hvem är t ( 
skall skaffa platser, då det är fråga om att få se ni 
vid stora högtidligheter . . hvem är det som mäste 
tal för dig, när du ser några vänner hos dig 
icke ens proponera skålen för en stackars resi 
att Johan skall börja: "Mitt herrskap, värden har t 
mig: etc. ete. Åh, du är alldeles odräglig — ja, . 
ra icke huru jag kan hårda ut!” a natt JG 
> »Sötaste min vän, du visste väl förut pe 
och det är ganska orimligt att sf här utan 
mig au jag icke kan hålla ta... So 00 mm fr 
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>" «Får jag slippa att böra något vidare?" 


— $Alltför gerna — detta är just icke så afundsvärdt ro- 
ligt heller!” 
—&Men hu är det så mycket du vet, att jag vill upp på 
Svenska Akademiens högtidsdag, och du följer med!" 

Nej, tack du, der skulle jag gäspa mig till dödst Jo- 
han är nog så besked . . ." 
Visste jag icke det att Johan kom fram igen! Hör på: 


r 
I 


vet du, att det är just sådana der drumlar till män som 


tvinga sina hustrur att se på andra karlar." 


+ "Nej men, hvad menar du med det? Det kan jag då 
icke begripa! Ser du på andra karlar du?" 

Henriette slog till ett gapskratt — så öfvermåttan löjlig 
förekom henne den förvånade och enfaldiga min, som hen- 
es man antog. 

"Se så, din lilla snärta, skratta så mycket du vill, det 
är intet ondt i att skratta, men tänk icke på någon annan 
än mig, ty, förbanna mig, så god jag är, slår jag icke ar. 
mar och ben af den, som sticker åstad och vill nafsa i 
min blomstergård!"” 

”Fy, sådant pöbel-uttryck !” 

+" ”Jag tyckte att det var f.n så fint sagdt jag . . .Men 
kära du, för att tala rena allvaret, så tror jag det ärgan- 
ska illa att vi på så länge icke hört efter moster Emeren- 
tia — det just sticker i samvetet att jag totalt glömt dem 
på sista tiden. Du skall fåse att Johan blir missnöjd.” 

> Han må bli missnöjd och kriticera hvem han behagar, 
men jag fritager mig från att afhöra . . . Kors, jag tror 
att. han redan är här — gå ut i salen, du, och se åt!" 

- Och medan Patrik sprang ut, tryckte Henriette hårdt 
handen först mot hjertat, sedan mot ögonen. 

"> ”Ack”, mumlade hon, ”jag känner nog att den der 
sommar-intrigen med kammarjunkaren betydde ingenting! 
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Jag kan nu se honom gå förbi, utan att det rörs; Ol 
minsta, men jag kan ej höra ens fotstegen af de 


som försmådde mig, utan aw jag vill qväfvus rst - 
han skall slippa se den eländiga svaghet, som 
var största skälet till hans resal” Lä 


I detta ögonblick öppnades salsdörren, da ni 
prydliga förmak, der Henriette satt, inträdde jemte 
en ståtlig och välväxt karl med ett något blekt, men 
gande ansigte. Den lediga och behagfulla värdighet, » 
utmärkte denne person, afstack skarpt mot Patriks pla 
beskedliga figur; och lika mycket afstack hans ent fö 
utsökta klädsel mot den smaklösa grannlåten i Patr 
hvilken icke ens sjelfva sorgdrägten efter salig n m 
kunde hindra aw bära blixtrande kråsnålar jemte guldke 
på snedd öfver västen, och ba hela toiletten skuren ef ra 
jurnalen, ett fodral, i hvilket likväl hans knubbiga k 
icke riktigt ville passa. $ k br 

Med en lätt och broderlig förtrolighet gick len é 
presenterade verklige kusin Johan fram och oraf 
sin svägerska, som, oaktadt allt hvad hon föresatt ji 
säga, ej fick öfver sina läppar mer än det enda kör 

”Välkomment” W 

”Tack!” sade Johan, i det han hastigt, men inn lig 
tryckte en kyss på Henriettes hand. ”Välkomsthels 
är mig så mycket dyrbarare, sedan ingen annan 
uttalar den.” nd 

Han tystnade och förde handen öfver ögondägt. ww 
mörka glans skymdes af en svällande tår. MN. 

”Men det är sant”, tillade ban strart derefter, då in 
egde mod att svara på den sorgliga häntydningen, ”det 


y 
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ANNA har ju nya slägtingar — kanske torde också de 
; omstord åt mig.” 
n "Det är kanske icke så utan det!” menade Patrik, rif- 
i pannan. ”Annars är det så, att . . ja, det är 
så, ser du, att vi icke ha hört af dem på länge.” 
”Bo de ej qvar i mammas hus?” 

| ”Nej, de ville icke ha rummet öfver vintern . . . Hur 
var det, Henriette — du, som först talte vid dem, får reda 
det der! Jag har varit så öfverhopad af göromål, att jag ej 
haft särdeles tid att springa bort.” 
- ”Men du har väl omöjligen kunnat lemna tvenne värn- 

fruntimmer, som mamma lofvat skydda, helt och hållet 

g sjelfva?” yttrade Johan, och på hans panna teckna- 

de sig ett moln af missnöje. 
> ”Om detta ämne”, inföll Henriette, som nu äterhemtat 
sig, ”är så intressant för min svåger, att han, i samma 
ögonblick han kommer, önskar upptaga det, så är jag fär- 
dig att svara.” 
Alldeles det, ty du har varit den som rådt i allu”) 
förklarade Patrik (— ”utom i det som du icke känner! 
e han för sig sjelt, tänkande på hyran jemte 'vedin- 
ipet m. m.). ”Gör nu upp det med Johan, medan jag 
går efter vinet!” 

— ”Hvad menar Patrik med sitt ”rådt i allt? Jag är för- 
vissad att du, min goda Henriette, ej kan hafva rådt till 
annat än kvad din billigtet och aktningen för din svär- 
4 or minne bjudit.” 


” ”Jag har mycket svårt att åtaga mig utläggningen af 
mening, men deremot skall jag gerna förklara min 

= angående dessa fruntimmer, hvilka — det måste jag 
nna — jag är gauska glad öfver att icke behöfva kalla 

a slägtingar!” 
ag "Jag trodde att, då de äro din mans, de äfven måste 
E dinaf” 


= or 
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«Nej, det går jag visst icke in på! Nog ha 
att man gifter sig till gemensamhet i boet, Hen dl 
tar, om jag icke begriper att man kan gifta sig till ge 
sämhet i afseende på slägtingar.+ 
«Emellertid lär det vara på det sättet. 
apart, hvarigenom ha dessa stackars fruntimme 
sig din ogunst?” 76 dT 
"Genom otaliga saker." ; "no. 4 
«Nå, låt höral” "Tag ön 
"Jag vill nu icke ens nämna att deras enfald o p 
obekantskap med det bildade sällskapslifvet Iåter "dem be- 
gå en mängd dumheter, som man blir sjuk åt; Kj al] 
vill jag uppehålla mig vid att den lilla näbban Ble ida 
under sin tillgjorda oskuld döljer ett förvånande koketter 
och att hon genom affekterade förtjusningsutrop, vid 4 
fällen der ett fruntimmer med blott den ringaste uppfostri 
vet att styra sina känslor, fäster allas blickar på sig, si 
som hon gjorde en afton, då vi tagit dem med oss t 


















| 
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FN 
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Gauthiers.” NN 
«Allt detta synes icke vara så farligt, om hon n 
godhet rättas." Nn 


<Jo, jag ville se den, som rättar henne! Till och | 
svärmor, som kanske aldrig varit svag för någon men 
var det likväl i så hög grad för denna lilla vindlel 
hon ej förmådde ta bort hennes många fel." 

«Kanske upptäckte hon dem ej?" 

Henriette låtsade ej höra. 

«Hvad som djupast retar mig emot fröken Blen n 
den omständigheten att kanske just kor genom la 6 : 
het och otacksamhet gar skulden till svärmors död. vå 

«Hur kan du tillåta dig ett dylikt yttrande, He rie 
Det är sannerligen att låta den känsla, som leder 
hvilken den då är — leda dig alldeles för långt! 

"Tror du det?" utbrast den unga frun med en 
smädlig min. TN 
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Å sanning!" 
straxt se det! Du nekar väl icke att mamma 
R henne till din bustru?” 
et nekar jag ingalunda: jag villtill och med erkänna 
att den beskrifning, som jag erhöll om henne, så mycket 
intresserade mig, att jag lofvade mamma att, då jag kom - 
me hem, tänka på saken.” 
sn, <Ah, du lofvade det?” 
"Med full afsigt att hålla det, och du finner således 
att jag, utom blotta medlidandet och slägtskapen, har all 
2 ja lig orsak till det intresse jag yttrat.” 
—— "Så mycket snarare skall du billiga den känsla, som intog 
mig, då jag erfor att mamma — jag vet ej af hvilken or- 
sal k — icke inväntade din hemkomst för att meddela sin fa- 
Å il ditt hedrande anbud, utan gjorde det i site namn.” 
CAR "Nå? svarade Johan, och en lätt färgskiftning spelade 
( öfver hans ansigte. 
"Hon gaf dig korgen, och det så decideradt att svär- 
mor blef i högsta grad uppbragt." 
oc Ett uttryck af misstroende sväfvade öfver den unge 
mannens ansigte . . . "Hvem hörde detta?” 
"Om jag skall säga dig det, så hördes hela samtalet 
af Debora, som sedan kommit i vårt hus, och hon, som 
k aldrig är i stånd att ljuga, har bedyrat att din mor gjor- 
de de ömmaste föreställningar; men då dessa icke hjelpte, 
allde hon med RT Blenda att lemna rummet. Ett 
ar timmar sednare"” 
Bee 
4... fick hon det anfall, som .. som samma afton 
slutade hennes lif.” 
vu En mörk och kylig blick mötte Henriette från hennes 
svå ers Öga. 
” — pick min kusin icke mera återse mamma?" frågade 
Ä b ar an efter elt ögonblicks tystnad. 


”Romanhjeltinn an. 13 
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«Jo, det fick hon, det vill jag ej neka. Din mor visa 
de sig bekymrad om henne i sin sista stund.” 
"Ack, på det känner jag så väl igen henne, och jag 
är viss, att om hon hörde det grymma yttrande du n Uyskse, ås ; 
de, då du tillskref den stackars flickans ven ait & 
sig med en henne fullkomligt okänd person ma Spå 
sjukdom — hvilken, efter hvad doktorn redan as ni 8, r 
honom var förutsedd långt förut — så skulle hon vilja före- 
brå dig det, liksom jag skulle vilja, om jag ej trodde att 
det endast var ett obetänkt ord, framkalladt vid minnet af 
mammas förlust.” 
”Ursäkta och förklara mitt yttrande hur du behagar — 
jag trodde dig emellertid vara långt mer känslig 4 
afslag I” oc 
”Du ger nog mycken vigt åt saken, när du ber mr i 
den så. Jag kan icke ha fått ett a/slag, då jag hvarken 
friat eller befallmäktigat någon annan att Sär4 164 ö Min 
kusin har nekat till det förslag, som mamma. Öns 1 
framställt — det är allt.” | 
”Men om det nu händelsevis råkade att icke var: 
svarade Henriette med ett hånfullt småleende, ”om j 
sedermera af fruntimrens egna löppar hört . . .” 
”Hvad?” ME 
”Åh, bara det att de, i hvilka omständigheter Kr 
helst, icke ångra det afslagna partiet — förlåt alt j ag, I 
brist på något bestämdt uttryck, håller mig till det I 
ligaste?” 
”Skulle då du ansett passande att äfven FE « 
en sak, som på sin höjd en mor kunde tillåta sig?” 
”Nå, min bäste svåger, blif då icke så allvarsam! Ja 
försäkrar dig att jag på intet sätt ansett mig berättij 
tala till dit! bästa. -Men. deras yttrade beslut f 
hos mig det goda rådet att de borde återvända t 


UN hvartill jag erbjöd mig att” lemna Nedan a Es 


3 


AN 
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och sannerligen jag förstår hvarföre de ej antogo detta 
”Men härvid stannade din omsorg — du erbjöd dem 
ingenting Vidare?” 


| ”Min gud, hvad har jag med dem att göra! Personer, 
som äro nog tokiga att afslå hederliga utvägar till försörj- 
hing, anser jag mig berättigad att ta min hand ifrån, hvils 
ket j jag också gjort: jag ville ej att de från vår bod skulle 
bekomma den sömnad, som bättre förtjenta behöfde.” 

”Och Patrik lät dig råda?” 

”Ja, hvad tycker du — det är ju förskräckligt att han . 
ej stöter sig med sin egen hustru för ett par sjäp, som 
förefalla, åtminstone mig, temligen tvetydiga, ty ehuru jag 
icke just direkt tagit kunskap om dem, sedan de flyttade, 
vet jag ändå ett och annät.” 

Hi sPSälom ter. Vt 

Sd ”att de emottagit en af frökens fordna kurtisörer; 
en viss fkongl: sekter . . och att en viss kammaärjunkare, 
af alldeles icke tvetydigt rykte i fråga om fruntimmer, helt 
öppet förföljt lilla fröken, hvilket säkerligen icke kunnat 
blifvå händelsen, ifall han ej fått uppmuntran.” 


”Min bästa Henriette”, svarade herr Johan Blächer med 
det egna småleende, som han egde i sin makt, ”låt oss 
aldrig dömma ett fruntimmer efter tvetydighelen af dens 
fykte, som hyllar hennes skönhet — man kände eljest råka 
att begå oförlåtliga misstag.” 


”Verkligen ?” 


”Helt visst . . . Kan du t. ex. föreställa dig att ryktet 
stämplat just samme kammärjunkare som din egen beuns« 
drare — ja, jag har till och med hört hviskas att, om de 
dunkla skogsdungarne vid Henrikslutd förmådde sqvallra, 
de kunde förtälja säker, som, så lugn vår beskedlige Patrik 
än är, skulle sätta hans blod i starkare svallning än som 
vore helsosamt för husfriden.” 
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”ih, det der är högst skändligt, högst net rigt oD 
jag behöfver icke försvara mig mot något så | 

 ”Det är sant — det vore att öfverflödigt n 
och jag nämde ej saken af annan orsak, än ende st fö 
visa dig huru lätt och framför allt hur oskyldigt € 
kars fruntimmer kan råka i förtal.” 

Nu var Henriette drifven dit, der hon måste s 

Hennes hjerta var färdigt att qväfvas, hon nån [ 
efter luft — hon hade aldrig så lifligt som nu känt pe ; 
hata Blenda. ; 

”Hör på, min lilla svägerska”, återtog den lugne s Vvå- 
gern i förändrad ton: ”jag har en bön till digfisr NTE 


”Låt höra . . . du vet väl, att, om jag kan, jag. vill 
vara dig till nöjes.” vn 
”Om så är, så neka ej att med det SRArWANk pjuda 0 
min kusin och hennes mor!” SOM 
”Hit?” pen å på / 
”Javäl!” bf 
”De ha aldrig varit här! Nej, gode Johan, detta I 
för obehagligt. Deras högmod har €j under två eng 
kunnat förödmjuka sig at bedja om mitt beskydd,. 
skulle bjuda dem!” AR 
”För min skull, Henriette !” så 
Han tog hennes hand och såg på henne med en 
















” 


vertalande blick. stå 4 
Med en häftig, feberaktig rörelse lossade den wi 
qvinnan sin hand ur hans. sku 


”Nej, nej”, utbrast hon, ”jag vill det icke . dö 

jag vill det icke!” 
”I så fall måste Patrik vilja det! Jag finner nog « 

att i mammas namn öfvertala honom dertill. Du: 
jag förmår något öfver honom . . Skall jag strida I 
välde, eller går du in på att sjelf föreslå det de 
om söndags middag? Välj hvilketdera du behagar Ye 


stol 


hh 
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bad sg An — det är bra djerft att så der förelägga mig ett 
val!” 
”Hvad vill du att jag skall göra? Jag har föresatt mig 
att se dem, och efter hvad som förefallit, kan jag icke ger- 
na besöka dem. 

”Nåväl . . jag skall fundera på saken . . . Men låt 
nu detta vara slut — jag hör att Patrik kommer.” 





+» 


Under hela den öfriga delen af aftonen talades ej om 
annat än den af sönerna så ömt sörjda och saknade mo- 
dern. Men då Patrik följde sin bror nedför trappan, sade 
NN ht 

”För husfridens skull vill jag icke blanda mig i nå- 
gonting — ty du begriper väl: Henriette har sina små 
pretentioner . . . men jag har gjort hvad jag kunnat för 
moster: jag betalte första qvartalets hyra vch skaffade de 
'stackrarna ved. Och om du vill, så skola vi härefter be- 
tala ett qvartal hvar?” 

”Det är jag gerna med oms blott det går genom dig... 
lofva mig dessutom att du tittar upp till dem med det aldra 
första!” . 

"> Min lif och själ, kan du icke det tro på! Jag riktigt 
längtar att se dem.” 


23. 


ft 









1 Va 


Doagen efter de i sista kapitlen omförmälda händelsen 
begaf sig vår fröken — full af hemliga, men ingälunda 
" obetydliga förhoppningar — på väg till den gamla € 
som skrifvit brefvet till hennes mor. 2 

Adressen var, såsom man vet, till ett hus på I 
ninggatan, och Blenda föreställde sig att hon skulle | i 
ma till ett af de palats-likaste. 


En högboren fru, en troligen f. d. hofdam, - 
tant till den rike grefven, kunde ej bo annorh 
så tillvida fann hon sin' förmodan bekräftad, att husno um- 
ren stod öfver porten till en af de stålligaste byggr aderi [ ed 

Blenda, som icke erhållit närmare upplysning ang Ek. 
lokalen, ansåg för gifvet att hon borde höra åt i förs 
våningen, och begaf sig alltså en trappa upp och ring 
på. Men här bodde en utrikes minister . . . Der var dei 
således ej. of 

”Nå, så måtte det vara två trappor upp” 
misstag: här bodde en öfverste. 


”Tredje trappan då?” . . . Ännu en gång nej: 
våning innehades af en bankokommissarie. 


j 


Få . 
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Fjerde trappan ledde upp till några hattsömmerskor, 
och den femte till en liten skräddareverkstad. 

”Detta var besynnerligt!” tänkte Blenda; och stigande 
trappa efter trappa ned, började hon öfverväga om det kun- 
de vara möjligt att den förnäma tanten bodde i bottenvå- 
ningen . . . ”Kanhända lider hon af någon sjukdom, så 
att hon der har det begvämast.” 

Ense med sig sjelf i denna punkt, blef det nu på ne- 
dra botten som vår alltid högtsträfvande bjeltinna försökte 
sin lycka. Och ändtligen ville det sig, ty vid den förnyade 
knackningen kom en liten uppasserska och öppnade. 

”Bor hennes nåd Gyllenhake här?” 

”Ja, var så god vch stig int” 

Blenda trodde först att hon blifvit införd i något bätt- 
re domestikrum, ty den enkla möbleringen och de svartna- 
de och illa medfarna tapeterna tillkännagåfvo ej att det 
var eft förnämt fruntimmers förmak; men huru som helst 
kom hon ej till något annat, utan blef direkte af en vän- 
lig röst från det inre rummet — en lika enkel sängkam- 
mare — anmodad att ställa kosan dit. 

”Lilla fröken v. Kählen — är det icke så?” sade den 
tarfliga värdinnan, ett äldre fruntimmer af vördnadsbjudan- 
de utseende och som satt i en stor armstol med ett litet 
börd och ett sticktyg framför sig. 

”Ack ja, det är jag, och jag önskar ingenting högre än 
att jag måtte kunna göra mig värdig den, som visat mig 
godbeten att kalla mig till sig!” svarade Blenda under en 
djup nigning, ty denna fru hade, oaktadt den icke särdeles 
lockande omgifningen, något så vänligt och intagande att 
Blenda genast kände sig dragen till henne, 

 ”Jag känner mig förvissad derom, mitt goda barn, och 
jag är icke mindre förvissad att vi snart blifva så bekanta 
med hvarandra, att den lilla fröken gerna skall komma hit.” 

Vid dessa milda ord antogo alla föremål rundtomkring 
elt vänligare och trefligare utseende i den unga flickans 












ögon; och när ljus kom upp och hon, afskakande de ö 
verdrifna och lysande tankar hvarmed hon kommit, såg si 
om, fann hon denna lilla sängkammare så vål | 
så lugn och beqväm med dess gamla möbler, att hon, | 
straffande sina fordna dårskaper, inom sig sade: = — 

”För tre dagar sedan skulle jag hafva ansett 
tillflykt för den högsta af all lycka, och om den, som 
tresserar sig för mig, valt den framför alla andra, så 
det derföre att han utan tvifvel insett nyttan af att jag jän- 
nu arbetar för mitt uppehälle. Och jag tror verkligen att 
det högmod, som jag känt sedan i går, var på fer 
skada" mig.” « SPY olsdsk 6 senast si 
RE Ned GR 6 NR. slog . fas LS 

Denna första afton, då Blenda inträdde i sin tje "stal rv 
ring, tillbragtes för det mesta under samtal. 

Den gamla damen meddelade sin ”lectrise”, alt S AQ 
hun älskade omvexling, skulle de icke hålla sig blott by 
den nya skön-litteraturen, utan äfven genomgå en SN 
historien och andra bildande ämnen, som kunde ge dem: 
ledning att tala öfver hvad de läste. 

”Ty jag, en gammal gumma”, sade den blida 
nan, "som numera icke är ute i verlden, men i sr Ir a 
dagar varit det, är mycket road att språka. Demmäst är na 
kär i musik och skall låta stämma upp mitt gamla pi AN no 
derute, så får den lilla fröken försöka det.” 4 

Ack", sade Blenda, med tanken på sitt sista 
i musikväg, "jag kan så litet" 

"Men fröken har kanske röst ?'' då 

Åh ja, jag tror att jag har det — åtminstone har ji 
trott så.'' | 

Och nu hjelpte det ej: den goda damen ville sjelt dör 
ma. Och hon skrattade ej åt Blendas sång; tvertom 
hon (och dervid nickade hon så godt åt den någat, 8 
rörda flickan): 

«Åh, den der rösten blir ju förträfflig under eng 
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handledning . -. jag är bekant med en skicklig musiklä- 
rare, som jag fordom lyckades göra några små tjenster, och 
om han, hvad jag ror, icke glömt det, så skall jag nu for- 
É dra en återbetalning." 
Darrande af glädje såg Blenda med blickar af den 
jaste tacksamhet på sin välvilliga värdinna. Och under 

— omvexlande samspråk ilade timmarna bort så fort, att Blen- 

da tyckte dem bevingade. 

Klockan 7 serverades téet, och nu var det tid att gå. 
"Är vaktmästaren här, Carolina?” frågade matmudern 
den lilla tjenstflickan; och då denna besvarade frågan med 
ja, tog den gamla frun afsked af sin nya bekantskap, ned- 
lade sje!f första qvartalet i hennes ridikyl, försäkrade att 
hon icke på länge haft en så treflig afton och bad Blenda 
vara välkommen åter följande dagen. 

> "Och det der arbetet — törs jag fråga derom?" sade 
Blenda, fruktande att denna vigtiga sak kunde råka i glömska. 

"Jag skall i morgon skicka upp några stycken lärft, 
och sedan få wvi vidare öfverlägga om tillklippningen, 
hålsömmen och mera dylikt. Min systerdotter ser ej på be- 
talningen, endåst arbetet blir så vackert som möjligt." 

Nu aflägsnade sig Blenda. 






Huru hårdt slog ej hennes hjerta, då hon trädde ut i 

förstugan. 

= Hon fann det sjelf temligen narraktigt att tro det gref- 
ven så der skulle förkläda sig. Emellertid var hon ej förr 
i stånd att få ur sin inbillning en stor i kappa insvept 
— figur, än hon midt framför sig såg en liten man i grå syr- 
tut, hvars ljusa långstripiga hår icxe det ringaste erinrade 
om hennes riddares glänsande svarta lockar. 

"Den lille, helt och hället opoetiske mannen höll en lan- 
terna i handen. 

=> "Der är vaktmästarn, som skall följa fröken hem!” sade 
tjenstflickan. 
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Och ett tu tre var Blenda med sin ledsagare u 
gatan. 

Här spanade hon åter till höger och venster. 
olyckligtvis röjdes ej minsta tillstymmelse till ett äfven va 

Hon kom ganska välbehållen till bemmet, der f 
rentia afvaktade henne under en otålighet, som ej bäl 
sig ensamt från nyfikenheten, ty äfven hon å sin sida h hä 
något att meddela. S | 
yn 4 : 


- 1 L 

















Mö c 


108 Å 

«Nå, mitt barn, min Blenda, min lilla grefvinna,. hv 
har händt dig? Hvad har den nådiga damen sagt dig? Och 
hvem var den mannen som följde dig hem?" jr 

Så der ljödo den nyfikna moderns frågor, jön. vå m. 
lande om hvarandra. 

Blenda berättade allt, och fru Emerentias min ant t een n 
allt högre och högre förvåning. 

”Hvad”, utbrast hon, sedan Blenda slutat, ”var det 
ens fräga om grefven?” 

”Nej, fru Gyllenhake nämde icke med minsta ord de 
person, som rekommenderat mig hos henne; men a 
hennes godhet syns det ju klart att jag blifvit ömt reko 
menderad, och för mig är redan denna gamla frus illske 
en stor lycka.” 

”Jag tviflar icke på det, du lilla; men ändå 
hm, hm!” 

”Hon är så bildad, så intagande!” fortsatte Blen 
”Jag får läsa så mycket, som blir mig gagneligt; och m 
siken och sången sen — min gud, om det blir af, såso 
hon lofvadel!” 

”Åhå , lutar det ditåt — godt, då är jag 
rält spår.” TEEN 

”Mamma tror . . ; 


sng 
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- att han vill det du skall genomgå en finare upp- 
rn få med ett ord en förstärkning i dina talanger, 
men detta likväl så, att du ej anser det komma från ho- 
nom, sjen tror dig ha dig sjelf och den gamla fruns väl- 
vilje tacka derför. Allt detta är sannerligen mycket 
[- Moln och i hög grad anständigt och förträffligt tills 
vidare. Och ju mer du påskyndar din utveckling, desto 
snarare har du att vänta din presentation för familjen . 
Men fick du qvartalet?” 


hh Blenda tog fram sin ridikyl — och man kan tänka att 
a damer, i afvaktan på något bättre, råkade i ej ringa 
förtjusning vid åsynen af en hel 50-riksdaler. 

— ”Har mamma sett så mycket pengar på en gång?” 
”Nej, barn, icke mer än en gång, när jag kom att 
Micka i salig Regine Sofies byrå . . . Nu skall du ha dig 
vinterkappa och ny hatt! 

Nå så minsann jag det går in på . . . Först taga vi 
till hyran, och sen förse vi hushållet. Mamma är icke 


Hår ännu.” 


Ne ”Vi bli väl ense, Men huru genom-estimabelt och för- 
bäldt aktningsvärdt af grefven, att han ej försöker att sjelf 
låna oss penningar!” 
” Åh, han inser väl att jag icke emottager det minsta 
af honom, förrän han bjuder mig allt." 
”Riktigt, du lilla, och var säker att pröfningen icke 
kon er att räcka särdeles länge . . , Men hör på nu hvad 
2 ar att förtälja — jag har haft ett besök.” 
Af hvem ön kära mamma? Väl icke af kusin Johan 

helle; ah 
r Nej, du lilla; men emellertid är han nu hemkommen 
Det var mamsell Debora som var här.” 
ide” ”Beskedliga Debora!” 

”Hon stackare har också haft frossan, eljest hade hon 
besökt oss långt förut. Hon sade visst att hon nu kom 
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af sig sjelf, men jag begrep för innerligt väl at 
utskickad af Henriette.” wg ad | 
”Åh nej, mamma, Henriette bryr sig visst ic 
gaste um oss!” att - 
”Men kanbända att någon annan, du lilla, &£ 
i stället!” öre 
”Någon annan?” 
 ”Min salig farmor, som sett verlden, brukade 
säga: ”det är blott de, hvilka sjelfva äro enfaldiga, 
tro andra vara lätta aut bedraga'. Henriette röjde m 
icke mycken klokhet, då hon trodde att jag skulle fa 
på den kroken.” ie 
”Men, mamma, tala då tydligare! Jag blir Fr 
nyfiken.” Allt 
”Jo, ser du, sedan mamsell Debora förmält utt 
Johan Blicher kommit hem, nämde hon att han om sö 
skulle spisa middag hos Patriks, och att det ågstlj > 
flere andra också. Derefter hette det händelsevis: 
är säker att fru v. Käblen och fröken äfven skulle 
bjudna, ifall fröken under någon förevändning od 


 ” 


i veckan till min lilla fru”. rr 

”Nå, det var ju på det hela innerligt vänligt, s 
jag tycker!” Å Vv 

”Begriper du då icke, barn, att det endast är svål 
inflytan:le som vållar GRyANÄelsenA Men jag svarade & 
— jag tror det var fint —: Åh, ett besök af Blenc 
väl icke förändra Henriettes sinne, då hon en ing så 
stämdt visat af oss — men gudskelof att det fins 
menniskor här på jorden, och fast det någon gi 
ögonblicket kan vara lite bekymmersamt, sakna 
icke beskydd.” 


”Jag kan ju i alia fall gå till Henriette, om 
det — det vore roligt för mig.” 


Kand 
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—  ”Hyad tänker du på, du lilla — tror du att grefven, 
din älskare, skulle gilla, om du så der stode tillreds att på 
första vink möta din gamla friare!” 
Blenda blef tankfull. 
— ”Middagen är — ty ett slags verklig bjudning kom slut- 
ligen fram — blott en förevändning för att låta honom på 
ett naturligt sätt träffa dig. Ett sådant möte måste nöd- 
vändigt sätta dig i det svåraste bryderi: giftermålet med 
din kusin var ju salig Regine Sofies sista önskan, och 
alltför väl torde det kunna hända att han ansåge som en 
hederssak att uppfylla den.” 
— ”Ack, det är sant — och jag skulle känna mig grufligt 
förlägen med honom! Det är väl då bäst att jag icke tän- 
ker på att träffa kusin Johan , ehuru jag är mycket nyfiken 
att få se honom.” 
—— ”Det är jag också, efter salig Regine Sofie gjorde så 
Mycket väsen af honom. Men det blir tid nog att göra 
hans bekantskap, då din förbindelse med grefven kommit 
till stånd och du offentligt blifvit erkänd af hans familj.” 
— ”Ja, det är kanske mest passande att vänta tilldess, 
såvida ej någon oförutsedd händelse kommer emellan.” 





- 


24. 















Mek JEN 
Ånndra Morgonen kom Patrik sjelf på besök hos dm 
Emerentia och lilla kusinen. | RÅ. 
Han ursäktade sig på sitt godlynta sätt för det 
råkat att glömma af dem en tid. "Men nu var han h 
ätt säga moster det hon icke skulle vara bekym 
hyresqvartalet, det han tog på sin pärtage, och I 
utom hugnä henne med den nyheten att hon 
hättrockssömmen tillbaka: Sr 
”Jag försäkrar dig, min käre systerson”, utlät s | 
fru med en ton, som besynnerligt vägde mellan ta a 
och högmod, ”jag försäkrar att din godhet icke är ka 
på otacksamma, men jäg hoppas ätt det icke blir rätt I 
svm vi behöfva att taga emot den, ty döt är alltid 
att lefvå på andrås välgerningar. Men det gläde mi 
storligen att jag häde rätt, närj jag under den här I 
sjukdomen — då vi tycktes vara öfvergifna af hela vei 
— sade till Blenda : ”Patrik är hindrad af göromål . : 
hågot annat . . ej af sin goda vilja, ty han har ett 
hjerta”.” 
”Tack skall moster ba för den rättvisän! Ta i 
håller jag icke så mycket af både moster och ma a k 
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HINC 
| gerna skulle ta er hem till mig begge två, om . 
det te vore omöjligt . . . Nå, lilla kusin Blenda, hur står 
det till med helsan och kärleken? ?” 


— ”Jag är frisk som ett vinterny och glad som en lös« 
släppt fågel, ty vi ha fått löfte om fullt upp med arbete 
och stor arbetslön. Och se'n så” ... Blenda nickade med 
sitt lilla täcka hufvud såsom hon brukade göra, då hon 
ville lägga vigt på sina ord. 
v dv ”Och hvad se'n?” 
oc ”Jag vet icke rätt om jag bör tala om det som händt?” 
Hon såg på mamma. 
oo — ”Åh, något kan du gerna säga! Kusin Patrik menar oss 
— så väl och deltager i din lycka . . tala du, kära barn!” 
- ”För katten, är här någon lycka å färde — den är jag 
-— Byfiken att höra!” 
oo ”En gammal vördnadsvärd fru”, återtog Blenda, ”har 
hört talas om oss och sjelf sökt upp oss. Hon ger mig 
h 50 riksdaler i qvartalet — och har redan gifvit mig det 
— första — för det jag några timmar hvar eftermiddag läser 
; Nb för henne. Och så —- ja, det är riktigt sant — har 
en god vän, som är musik- och sånglärare, och hon 
— ärnar låta mig ta lektioner för honom.” 
Pug ”Ser man på: sådana der lyekträffar, det må jag medge, 
växa icke på träd! Men det var ändå en mensklig sak — 
jag tänkte att det var fråga om ett parti jag . . . nej se, 
så hon rodnar . . det göra flickorna alltid; när en talar om 
kärlek och giftas." 
oo Fru Emerentia var på väg att gifva vika för sitt eget 
meddelelsebehof och låta Patrik få en vink om att han ieke 
rr alldeles misstog sig, då en orolig blick från Blenda er- 
rade. henne att grefvens intressen och hemligheter voro 
ör vig gtiga att blottställas. Det kostade dock storligen på 
henne att icke få öppna den minsta flik af dessa hemlig- 
ör men hon var bjeltemodig, sväljde och teg: 





























- 





"Nå, jag skall helsa från Henriett + ( 
"Hon bjuder herrskapet till söndags middag på oi 
 SAck, kära systerson, nog ser du att i ej 
ett par veckor kan sticka näsan ut! Jag krafsa I ig 
nöd fram i kammarn — den gemena frossan tar s 
krafterna!” 06 N 
"Ja, moster ser rätt bedröflig ut, det är visst d et, I 
jag skall skicka moster några buteljer portvin att sä 
merg i benen med. Emellertii hindrar ju ingenting Blen 
att komma — jag försäkrar aw det är Hefirie e 
bjudning!” Mad 
<Det är mycket beskedligt att hon ser ned på DSS, | 
för att så gudt vara fullt uppriktig, så finner du väl 
skulle sätta barnet i förlägenhet!” NU 
"För hvad då?" "mal 
"Kors, Johan vet jag!" KA 
"Han är visst icke svår att umgås med: han S tte 5 
gen menniska i förlägenhet." 
"Åh, du förstår mig ej!" 
"Nej, min själ!" 
"Du vet ju dock rätt väl hvad din salig mor önsl skade 
«Nog har jag hört — fastän hon aldrig sade de - 
mig — att hon ville ha Blenda till sonhustru, och d et k 
jag säga moster: gör lilla kusin en sådan lycka, då 
hon icke försofvit sig!" yr 
"Det kan vara — men om hon nu ginge till i 
söndag, såge det precist ut som om hon komme f öl 
möta honom." 
<Än sen?” 
«Sådan fråga!" | 
"Den må vara fri — om hon vore så blygsam so 
jag vet icke hvad för sl2gs helgon, mätte hon väl hos : 
gifta kusin kunna möta sin ogifta! De ska väl £ idbe ars 
en gång träffas?'' 4 
"Men hvad är det nödigt?" 





















| 
| 
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"Hvad det är nödigt?" 

«Blenda har en gång sagt sina tankar åt salig Regine 
Sofie: flickan vill icke gifta sig ännu, och hon skall icke 
heller komma i en ställning, som bara blefve kinkig för 
henne att reda sig ur." 

Å k "Förbanna mig, mina fruntimmer, ären j icke löjligare 
än jag någonsin hört menniskor det vara! Att förkasta Jo- 
han, innan han sjelf friatt Men jag tånker att Blenda kan 
komma tryggt, ty får han höra hälften af hvad jag nu Hört, 
så lägger han visst icke — om han ens någonsin kastat 
tankarna ditåt — två strån i kors för henne". Den gode 
Patrik var högeligen förargad. 


”Jag försvarar min dotters heder ända in i döden!” 
svarade fru Emerentia, som också började uppblossa. ”Och 
löjligt eller icke, skall kusin Johan ej behöfva att förka- 
sta henne — nej, aldrig skall det blifva sagdt, sedan hon 
en gång förkastat honom "!” 


Nu måste Blenda medlande gå emellan de båda stri- 
dande. | 

oc "Ack, tala för guds skull icke mer om kusin Johanl.-= 

Jag är ju bara barnet ännu, och endast af blyghet, för/det 


4 RN 
od Vena 
jag så mycket hört talas om min kusin, bar jag icke mod <> 


att träffa honom. Och du, gode Patrik, var icke 
oss . . . Helsa Henriette . . Framdeles, då allt det 
glömdt, kommer jag innerligt gerna.” 

Patrik steg upp. 

Han kände sig icke längre ond, men han fann frun- 
timren vara så öfver böfvan befängda, att han icke längre 
ville förnöta sin tid med dem. j 


n ”Gudskelof att han ändtligen gick sin väg med sina 
lofqvädent” 


Romanhjeltinnan. 14 
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Fru Emerentia yltrade dessa AN 
kunnade den stora triumf, hon gs 
”Men han var missnöjd!” tr ÄR Er 
”Grefyven blefve troligen mera missnöjd, ja, k 
sinnig af svartsjuka, om han finge veta allt hvad 
arbetat för att få se dig . . och det skulle InesR b ing ha 
betyda — jo, min själ betyder icke det något: . 
komma till en duell, innan vi visste ordet 


”Och en resa öfver gränsen, gud allena wid 
— bifogade Blenla — ”himlen bevare oss!” 














Söndagsmiddagen kom. 
Herr Johan Blächer inträdde i sin vackra svä 
kabinett och kastade genast ett sökande OMG 
rummet och ett ännu längre åt förmaket innanför. Hem 
satt ensam vid fönstret och såg med ifrig uppmärksaml 
Kg reflexionsspegeln. LS 
”Du ser efter våra fruntimmer?” sade ent 
helsande. ”Jag trodde minsann icke att de skulle 
sena af sig!” 
”Nej, bäste Johan, det är icke efter dem jag s 
vore öfverflödigt, ty de komma icke.” 


oe å 


”Icke?” upprepade Johan, och hans mörka ' 01 
drogo sig lätt tillsammans. ”Du hade likväl lofvat, m 
att bjuda dem!” A | 

”Och jag har till och med gjort mer än. 2 > lofvält” 
sade Henriette förtrytsamt. ”Jag har först låtit juda a 
genom mamsell Debora . . .” 4 
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Bl 
or NÄRN u 
Hon fick afslag — il fenor skickade jag Patrik; 
dit för att öfvertala dem . . . förgäfvest” 
-”Men hvarför då?” 
— ”Hvarföre — det vore artigare att förskona dig för 
sanningen! Men jag kan icke dölja den.” 
Så mycket bättre!” 
 ”Eller sämre — de vilja på intet villkor göra din be- 
kantskap.” 
”Verkligen ?” 
”Verkligen !” 
”Men hvad frukta de? Tro de att jag vill truga mig 
på det stackars barnet?” 


| ”Det ser så ut . . jag menar: det ser ut som om de 

trodde så. Visst är emellertid atwt: de önska få vara i fred 
för alla inviter från oss, hvilka de anse härleda sig från 
dig — och deruti åtminstone ha de rätt.” 


Nå, så skola de få sin vilja fram !” svarade den unge 
mannen, ej med tonen af en snarsticken älskare, utan med 
tonen hos en förnuftig man, som öfverger en barnslig- 
het, hvilken någon tid sysselsatt honom. ”Låt oss icke 
vidare tala om dem!” 

Henriette triumferade. Hon önskade ej bättre, och det 
kostade henne ingenting att glömma, det tvenne så obe- 
tydliga varelser som fru v. Kihlen och hennes dotter -fun- 
- nos till i verlden. 





Hojs MAGE TIKROTEDT 
i LR På länge hade ej Henriette varit så älskvärd som ”den- 


na dag. 


































212 


Hon fick ju se Johan, han tänkte ej på 
kunde ej begära mer. Hon upphörde att var 
och i blotta upphörandet af en plåga iigger 's 
än i sällheten. f ww 

Denna dag syntes dessutom särskilt vara bestän 
en glädjedag för henne, tt 

Bland Patriks post fans ett bref från 
Henvriettes enda bror, gift i S., och brefvet inneh 
mest enträgna bjudning att Patrik och 'Henrie 
Johan — om det vore möjligt att öfvertala honom — sk 
komma och jula hos sina slägtingar. Man rag P0 
sig dugtigt, man hade en treflig umgängeskrets och I Jen= 
riette kunde motse -- brodern kände den bästa. gne ) 
ten — minst tio baler, förutan slädpartier och småtills 
ställningar. AA 

”För all del låt oss resa! Jag har så länge önsk 
min svägerska, och jag och Wilhelm ha alltid hållit:a 
andra.” 

”Men det blir knäfveln att vara borta ett par 
söta du! Det står min sjä . . .” 

”Åh, kära Patrik, var icke odräglig! Nog ER ån 
betjenterna mäta upp lärft utan att du jemt ger din 
näsa öfver det . . . Jag är säker att Johan billigar mi Cd 

"hh 4 
NM 









skan att resa — jadi; som aldrig värit inngiet från 5 ; 
holm än till Upsalar” ut oå 
”Ja, hvad menar du — skall Henriette nu som & 
ha sin vilja fram?” DN I TN 
Det var till sin bror, eller rättare sitt orakel, än 
trik i halft betryck ställde denna fråga, ty ehuru Patrik s u 
oändligt gerna roade sig, så var han ändå helst oM 
vid buden oin dagarna. hp 
Visst skall hon det!” svarade herr Bliächer 
bestämdhet, som förtjuste Henriette. ”Du måtte SM 
vid slutet af gamla året vilja börja spela husbonde 
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dv ”Ån nej”, inföll Patrik skrattande, ”det är icke värdt 
alt jag begynner förrän på nyåret, när vi komma hem. 
Men bered dig då, ”stumpan lilla”, att dansa efter min 


pipa W 


hb Vid detta uttryck, som eljest var unga fruns för- 
skräckligaste prevention, behagade hon denna gång icke 
ens att rynka näsan, utan svarade glädtigt: 

”Det har jag ingenting emot, notabene sedan jag först 
dansat mig trött efter en annan musik — jag lofvar dig 
att alltid få föra kommandot, när jag hvilar mig!” 

«Jo, hon är god den der . . . Men hör på, följer du 
med Johan, så taga vi oss en täckvagn tillsammans?" 

Henriettes hjerta började klappa med förtviflad häftig- 
het — i en täckvagn skulle Patrik utan tvifvel sofva hela 
vägen. Hon tordes emellertid icke säga ett ord. 

«Nå, Henriette, öfvertalar du icke din herr svåger att 
göra sällskap!” 

PDertill behöfs intet öfvertalande!" svarade han. "Hvad 
nöje har jag, ensam ungkarl, här hemma öfver julen? Vi 
ha numera icke mamma som gläder oss med sin när- 
varo.” 

«Topp, du kommer då med?" 

"Bestämdt 1" 

«Det var satans så hederligt! Nå, vi skola roa oss 
dugtigt . . . Tag bara icke med dig för många askar, Hen- 
riette!" Och efter dessa ord gick Patrik att rangera ett 
spelbord för de andra herrarna. 

«Jag vet icke", sade Henriette halfhögt, i det hon lyfte 
en beslöjad blick mot sin svåger, "jag vet icke om det är 
sant som det säges, att Paris är artighetens egentliga skola, 
mea nog ser det så ut.” | 

Huru sä?" 


LJ 


a vä 
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sju, som ofta varit mig emot, icke bl 

"denna resa, hvilken du vet så mycket skall "Fö nig, 

du följer också sjelf med.s = Sd 
«Hvad vill du att skall göra!" sva 1an 
då Sn munterh dr oh likväl föreföll ni 

an snappar gerna i flykten förslaget om 

man är träffad i bjertat — har jag ej fått fs ko 


"ån, det glömde jag" NANA 
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Trenne veckor hade förflutit. 

Dagligen hade Blenda besökt sin gamla fru, icke blott 
om aftinarna, utan äfven ett par timmar hvarje förmiddag 
för musik- och sånglektionerna. Och vår unga hjeltinna 
gjorde så stora framsteg man kunde vänta af en brinnande 
håg och ett för musiken så känsligt sinne. 

Men med allt detta, hur angenämt det än var att spela, 
sjunga, läsa och slutligen språka om hvad man läst — 
(den älskvärda gumman syntes i allt som rörde lifvets för- 
 hållanden vilja vara en moderlig lärarinna för Blenda) — 
med allt detta, upprepa vi, hördes dock ingenting af om 
vd refven: den gamla frun nämde honom ej, och hvar afton 

r det endast vaktmästaren som stod på sin post. 

På det viset, medan hjertat är fullt af längtan och huf- 

— vudet fullt af planer, som aldrig hinna att förverkligas in- 
nan andra uppstå, blir slutligen sjelfva lyckan enformig. 

” Blenda fann alt hon gjorde orätt i att hoppas något 

vidare. 

Hon var ju nu på väg att förvärfva sig de angenäma 
MM talanger, som erfordrades för en guvernant-plats, i hän- 
"delse hon skulle behöfva söka en sådan — på väg att ge- 
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nom en förnuftig läsning kunna bedömma sig sjelf, på väg 
att blifva ett mönster af förstånd, ja, att blifva sjel 

«Elise eller Qvinnan i sin fullkomlighet" (någon smula ro- 
mantik måste nödvändigt vara med)... Men ehuru hon 
stod på väg till så mycket godt, gret lö dock sina "mo- 
diga”" tårar i tysthet, ty nu var hennes greflige älskare 
härdare än Leicester — det hade visst aldrig varit så lång 
tid emellan de tillfällen, då han lät Amy Robsart höra af 
sig — och äfven en engels, ja, till och med en erke-engels 
tålamod kunde under ett sädant prof slutligen brista. | 

Blenda hade glömt att hön förut fått vänta vida längre 
på hans återseende. 

Ändtligen hade vår hjeltinnas goda stjerna barmhertig- 
het med henne och skickade henne en liten stråle, tillräck- 
lig att öfvertyga henne det hun haft orätt i att anse” sig 
helt vch hållet öfvergifven. 


Det var en afton, då hon som vanligt lemnade sin 
goda fru. Hon hade kommit till slutet ef Enkhusgränden 
och skulle just passera Packartorget, då en person, som 
här syntes afvakta hennes ankomst, försigtigt nalkades, 
välförståendes på behörigt roman-maner insvept i en vid 
och mörk kappa, med hvilken nämde figur fullständigt dra- 
perat sig. fp 

<Nå”, var Blenda på väg att utbrista, "till slut hälen, 
ändå något! Det är kan — det är afgjurdt . . han 
sig omkring . . . . jag förstår: han vill låta än 
gå förbi med ”tyklan .. Ack, så häftigt mitt hjerta klap- 
par — blott på det skulle jag känna igen honom." 

Den hemlighetsfulle vandraren syntes verkligen 
väntat vaktmästarens aflägsnande, ty så snart denne 
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lagom. försteg, kom han Blenda helt nära och bjöd henne 
armen, likväl utan alt säga ett enda ord. 

— Öfverrumplad och lycksalig, men ändå förvånad öfver 
att grefven uppenbarade sig på delta tysta sätt, ansåg hon 
det vara opassande att förolämpa honum genom ett afslag 
eller en fråga. Hon lade således sin arm i hans och stam- 
made blott: 

"Hvad det var längesedan jag såg er!" 

"Himmelska engel, om jag kunnat ana att ert hjerta 

"ändtligen blifvit rördt af min smärta, hade ni ock länge- 
"sedan sett mig vid era fötter — men jag var himmels- 
2 vidt skild från den saliga drömmen om en så oväntad 
"sällhet. Likväl kunde jag ej längre styra min längtan. Jag 
har sökt era spår öfverallt, och först i afton har jag lyc- 
kats hitta er.” 

I början hade förskräckelsen förstummat Blenda, men 
nu stötte hon med afsky och fasa ifrån sig den person, 
hvars arm hon frivilligt tagit. 

, "Lemna mig, lemna mig genast, herr kammarjunkare! 
"Det är rätt dåligt att så spionera på en ensam stackars 
flicka . . . Ser ni icke dessutom att jag har beskydd!" 
"Men, min lilla gudomliga, hvarför göra så mycket vä- 
sen nu, när jag emottagit ett så förtjusande prof på ert 
verkliga tänkesätt?” 

"Nå, min gud, så ytterligt oblyg och enfaldig ni är!” 

"Huru ?” 

«Men ni låtsade bara tro att jag kände igen er. Kam- 
marjunkaren är en högst afskyvärd menniska!" 

"Ja ja, jag går in på att vara allt hvad ni behagar, 
blott ni vill visa någon smula rättvisa! Om ni kan taga 

den ene tillbedjarens arm, må ni icke förundra er aw 
den andre gör sig samma förhoppning." 

"Vaktmästare," ropade Blenda med sväfvande röst, 
"lys på den der herrn, så få vi se hur en. riktigt nedrig 

menniska ser ut ... . Ah, om jag hade krafter som jag 
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har mod — ty ni skall veta att jag alls icke är I 
er". Å 
Hön tystnade flämtande, ty en flod af qvinliga tåra 
nära att göra slut på det mad, som harmen upp 
Men på en gång kom icke blott vaktmästaren ti 
utan äfven andra steg hördes — och ingen lärer 1 ke 
tvifla att vår romanbjeltinna fick den tillfredsställelsen att 
befrias af sin egen hjelte. ” 4 
Då denne person helt oförmodadt uppträdde en 
tog kammarjunkaren, som icke var någon vän af oc 
gar och opassande uppträden, genast ett par skutt kr < 
dan för att kunna aflägsna sig utan att bolistljön : 
kognito. | 
Men Blendas riddare fattade ett kraftigt tag | lans 
arm, förde honom några steg afsides och sade mel n pp: 
rörd ton: 
<Akta er att ännu en gång förfölja detta unga 
timmer, såvida ni sätter något värde på ert utseend 
jag lofvar att, om jag åter träffar 7er i ett sådant 
så stämpla om er, att ingen skall känna igen er! LE 
<Aha", svarade kammarjunkaren, som ansåg si 
tet vara känd som han sjelf kände den, hvilken s ft 
tilltalade honom, "ni tar ton af en lycklig älskare - — lj 
var då på er hon väntade, när hon af misstag tog m ann 
Jag visste väl att den lilla förtrollerskan icke va . . .' = 
«Håll inne, min herre! Fröken v. Kählen är AR in 
— och nu hoppas jag att ni anser mig ega rö ighe att 
beskydda henne." rn yr 
<Obestridt — för sådana rättigheter drager ja mig 
baklänges, och tillägger den välvilliga önskan, att kusin- 
skapet målte befria er lika lätt från alla de rivaler, si hn ni 
möjligen eger och bestämdt framdeles får I" RT 
<Fördömde väderhanel!" MLA 
"Dessa ord frammumlades i vredgad ton af d 
ken, enligt Blendas egen tillåtelse, ännu en g 
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"sig för hennes kusin, allt under det han skyndade tillbaka 
"till den unga flickan, som orörlig stod qvar och väntade. 
00 SAck, så lyckligt, så lagom ni kom!" utbrast hon med 
en röst, som fullkomligt förrådde hela den glada hänryck- 
— ”ning hon erför. 
+ Och utan all ceremoni fattade hon denna gång den 
Ffätta armen. 
- — De började gå framåt. 
oc "Ja, i sanning lyckligt!” svarade grefven. ”Men min 
— s8ud, så ni darrar!" 
RA «Nu efteråt, ja . . . Men hörde ni icke, min kusin, 
att jag var tapper?" 
oc > "Jag följde er på icke längre afstånd än att jag verk- 
ligen uppsnappade några ord." 
> 0 Tyckte ni om dem?" 
> "Visserligen — men nog vet jag hvad jag skulle tyckt 
> bättre om." 
on Hvad då?" 
oc €Ni torde misstycka!" 
<AIcke det ringaste!'' 
> "Är det visst det?” 
oc cc "Säg hvad ni behagar!" 
oo "Nåväl, jag skulle tyckt bättre om att ni visat någon 
> liten försigtighet, min lilla kusin! Då ni tog emot den der 
mannens arm, kunde han ej gerna tro annat än att han 
var igenkänd. u 
0 ”<Men jag trodde ju . . jag tänkte. . . begriper ni då 
icke hvad jag tänkte, kusin Jean?" frågade hon med én 
viss förtryte:se. 
= <«Jo, ganska väll" 
nap SNE?S | 
"Men huru kunde ni föreställa er att jag skulle visa 
Cen sådan brist på grannlagenhet, eller rättare ha den djerf- 
att presentera -- under tystnad?" 
SÅN? 
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> "Jag är dessutom ej nog inbilsk att förmo 
patien skulle ha ersatt dagsljuset, och hvad 
bevisade äfven att jag blifvit ganska strängt 
jag vågat förlita mig på en dylik inbilskhet." 
Detta sista sades i en ton, som ppor röjd: 
svartsjuke älskarens djupa förtrytelse öfver att, om bl 
några sekunder, ha blifvit förvexlad med en ARnema 


Språket var begripligt för Blenda, menh det k de 
ersätta henne den smärta, som hon erfor vid" att ba ä 
git sig sin beskyddares missnöje — och ändå gjorde detta 
missnöje henne lycklig. vu 
Hon teg således. UT odust RNA 
"Min uppriktighet har sårat er — var det ej de ; 
gissade!" EA GT 
"Nej nej, men jag är ledsen för' det ni har skäl : 
klandra mig. Jag borde icke alls hafva tänkt på . . . 
min kusin Jean." op 
"Det förebrär jag er icke", återtog han glädtigt: 


sl 






. att?” / STL JO ayvit” od a 1 


4. ni ej bättre kände igen honom fs 


<Och ändå, tro mig, var äfven det på arg 
säktligt.” 


Älskaren inskränkte sitt svar till ett NELgN 
utdraget "hm!" ora 
+ oc "Hör på — i detsamma jag händelsevis yt Mde.stlll | 
Mig. sjelk; "jag vill påminna mig att kusin; Jon 
först om ett par veckor få vi återse I 
nå, dessa veckor äro nu förflutna, och han kan 
öfvermorgon, ja kanske i morgon, eller kans 
aft .... ; Jag vet icke hvad jag vidare kommit a 
ty det var just då som jag blef afbruten. och sk. 
ett lefvande svar på min förmodan fr 
den af en artigt framsträckt arm . . Tycker Di ä 
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var så oförlåtligt att jag i förvirringen icke kom att be- 
sinna det man äfven kan misstaga sig om en kusins arm?" 
"2 «Nej, nej, efter ett sådant försvar tar jag min ankla. 
gelse tillbaka." s 
Nå, det var då väl det . . . Men låt höra, hvad säger 
ni vidare?” 

”. . att, till förekommande af flera misstag, jag hädan. 
efter — om min älskvärda kusin så tillåter — icke skall 
hålla mig på afstånd, utan ta mig friheten att persönligen 
 Jedsaga henne hem.” 
= ”Är detta sant?” 

Skulle det kunna vara annat! Denna händelse före- 
re mig i sanning alltför obehaglig att få Hända en 

till!” > 
"Men vet ni, kusin Jean, hvad jag kunde sluta af det 
ni sagt mig?” 

”Nej, hvad?” 
> Att ni följt mig flere aftnar förut. Är det så? Svara 
uppriktigt!” 
= Jag tillstår att jag ibland gjort det: jag fruktade alltid 
att något litet äfventyr kunde möta.” 

”Och fastän ni var så nära, kom ni ej framtill mig 
och pratade — hvarföre gjorde ni ej det?” | 
--”Derföre att jag är rädd att gifva andra anledning att 
4 Å prata.” 

«+ > ”Skall man ej göra det nu då?” frågade Blenda, under 
en rodnad så hög, att till och med december-aftonens skym, 
| ning ieke kunde dölja den. 
Kusin Jean gaf nu, liksom någon gång förut, ett und, 
| vikande svar. 
= ”Jag måste vidtala fru Gyllenhake att timmarna efter 
jul-dagarna förändras så, at ni under vintern besöker hen. 
Re endast på förmiddagarna.” 
I Men tills jul?” invändé Blenda. ”Vi ha ännu fem 
dagar dit . ,” 6 
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"Under dessa få aftnar skall, som sagdt,, e 
äran att uppvakta er. En slägting. bör i al a opåt 
få vara beskyddare . . . A propos, har ni ännu tr 
kusin, battstofferarn?” TE Msn 
”Nej, men jag har haft ganska svårt att undvika 
”Och hvarföre undvika honom?” 
”Hvarföre — det frågar ni!” 
”Ack ja, och jag ville gerna veta skälet, or 
besvärar er.” FILYSEE PRSEA 
”Har jag icke berättat er det!” svarade hon r 
oförklarlig känsla af missnöje . . . ”Dessutom tål jag b 
nom, ej, ty för hans skull. har jag lidit den smärtfull 
tanke jag någonsin haft, den tanken att min tant, som jag 
så innerligt höll af, icke mera höll af mig, då hb 
bort .. . Och ändtligen ett sista. skäl: kusin Ioban, fl ska 
henne dekal högt, han kände hennes lifligaste önskan oc 
kunde derföre vilja uppfylla den.” 
”Men bjelfva billigheten både mot honom och on sjell, 
tycker jag, bjuder er att icke afstyra bekantskapen. Ni 
ju icke, då ni icke sett honom, hvilka känslor han kan in- 
gifva er.” st Ja 
»”Adrig” — utbrast Blenda häftigt, och på samma gång 
sårad af grefvens besynnerliga skämt, eller pröfning - 
hon visste ej rätt huru hon skulle klassificera hans yttran 
de — ”aldrig kan det bli annat än likgiltighet .. 
öfrigt”, tillade hon under samma rörelse, ”ärnar | 
gifta mig med någon borgare!” at 
Vid den tonvigt, som hon lade på det sista c rÖ 
kusin Jean hastigt upp. sl AED 
”Behåller kusin Blenda ännu sina små romant ska i 
— och jag som hoppades att de redan blifvit dri 
flykten !” 
”Hvad romantiskt är &eri, att jag ej kan i 
borgare?” - 
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6 alldeles säker på att ni ej kan det, eller bättre 
ba ni säker på att instinkten bestämdt skall upplysa 
ert val bändelsevis faller på en sådan?” 
; pc) ARS — tror ni att jag kunde det ringaste 
— fästa mig vid en person händelsevis, utan att veta hvem 
han vore?” 
> ”Nå men, min fröken, ni förbryllar mig alldeles!” 
AC Har så 2” 
> "Jag hoppades att ni åtminstone med en känsla af 
välvilja erinrade er den vän, som ni förvärfvade i Wenners- 
borg, och nu behagar ni försäkra att ni icke det ringaste 
fäster afseende vid mig!” 
jr HVid ert” 
«+ "Ja, vid mig!" 
Känner jag då icke er?" sade Blenda med. ett bjert- 
ligt skratt. 
> "Icke, så mycket jag vet!" 
«Men så är det ändå! Ni tror er ha bevarat ert inkog- 
nito så väl, och vet ni hvad — redan innan jag talat ett 
ord med er i Wennersborg, visste jag hvem ni var." 



















| «Verkligen ?"” 
| «Jaha !" 

<Jag tar mig likväl friheten awt betvifia riktigheten af 
er kunskap . . . Men tillfredsställ min nyfikenhet och säg 


hvem ni igen mig för -— det är alldeles nödvändigt avt jag 
få a det!" 

on når mig, min herr kusin, det är alls icke nödvän- 
dig st, och jag ärnar icke mer tillfredsställa er nyfikenHet, 
än a 

a min. Ni är för mig kusin Jean, jag är för er 
) Blenda, och dermed är saken uppgjord!" 


am vi komma öfverens om någon ny uppgörelse — 


et så?” 
a Just så!" 


äsdk INU 


I utider hela' långa tiden funnit nödvändigt att” till-. 
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— Och emellertid lofvar ni ju att tro min försäk 
den jag gifver er vid min heder — att ni alldeles ic 
dens namn, som ni, genom kännedomen af hans ban i 
gar, tillåtit att söka förvärfva er gunst!" 






<Hvad säger ni, kusin: min gunst — nej, dertill har 


jag visst icke gifvit någon tillåtelse!" 
«Jag missade mig — er vänskap, ville jag säga. be 


ni skall alltid finna i mig en vördnadsfull vän. Tro mig: 


jag är så lycklig af att kunna beskydda er och vara er till 
gagn, att jag icke ville äfventyra denna lycka mot en, som 
jag ej voure fullt viss om!” he 

«Vi åro henima!” anmärkte Blenda, i det hon, nu helt 
och hållet lugnad, drog armen ur sin ledsagares. "Jag får 
önska er en god natt. min kusin, och på samma gång 
tacka för era omsorger." ; 

«I morgon!" sade den unge mannen med en bugning, 
men utan att ens visa den förtroligheten att framräcka sin 
hand. 

"I morgon!" 

De skiljdes. 


"Ack, så syperbt, att jag fick säga honom att jag gan- 
ska väl vet hvem han är — det kom fram rätt lyckligt och 
behändigt. Och nu må ban tro hvad han vill... Åh, min 
berr grefve, det var också alltför djerft att inbilla er det 
jag skulle så intressera mig för en person, hvars namn 
och titel jag icke kände — nej, en sådan fler och 
är jag visst icke, att jag fäster mig vid bara handlingar .. 
låt se, hvilka äro i alla fall dessa handlingar?" 

Det var under det Blenda, föregången af vaktm 
och lyktan, gick uppför de skäligen långa trapporna tara 
bostad, som hon i hast hopsummerade sin riddares Hg 
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«Först och främst blef han kär i mig — det var 
en ofrivillig handling, hvilken således ej förtjenar att 
nämnas. | 0 
— Dernäst förstod han att finna ett passande tillfälle att 
tilltala mig och att intressera mig — det var en hanid- 
ling, som instinkten lärde honom. Den var således icke 
heller värd så mycket. Men i alla fall är jag tåcksam för 
den, ty den förutan hade hela denna lilla roman icke fun- 
nits till .. . Låt oss nu tå i begrundande de förtjenst- 
fulla bandlingarna: 
Pro primo gaf han mig goda och kloka råd, i stället 
för att såsom de öfrige prata mig full med tok och 
smicker. 
För det andra, skaffade han mig sådana böcker, som 
på ett grannlaga sätt visade att han ville afbjelpa min 
värsta okunnighet. | 
För det tredje, rekommenderade han mig i kaptenens 
beskydd, hvarförutan jag skulle ha funnit mig rätt illa 
blottställd. 
För det fjerde — mycket berömvärdt — skyndade han 
vid återseendet att ställa sig sjelf i skuggan, emedan han 
var för ung att som beskyddare öppet kunna gagna oss i 
vår fattigdom, och sände mig i stället denna gamla för- 
träffliga och aktningsvärda fru, som gör allt hvad i hennes 
förmåga står att skapa mig till en hygglig och förständig 
qvinna. 
| För det femte, skaffade han mig lektioner, utan att jag 
— behöfver ana hvem jag har att tacka derför. 
För det sjette visar han sig aldrig — mycket tråkigt, 
men ganska klokt — för att icke blottställa mig. 
Och ändtligen och slutligen följer han mig ändåssp R. 
afständ, på det att han må vara till hands, ifö 1; så äsom I 8 
afton, något äfventyr skulle inträffa." | | 


Romanhjeltinnan. 



























O 











226 


Här var Blenda under sina ifriga I nåt 
fila omkölt på tröskeln till sin egen förStäga” 


"Det. är nog”, sade hon: "sju goda. handlingar 
ga honom verkligen att anses som en utmärkt hede 
karl. TE a AE 
tillräckliga att tillåta. honom den. ton, som han antagi 
han ej förut varit fullkomligt bekant för mig 

Helt nöjd med det vunna resultatet, hastade hon 
nu in. 


- - 
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HE vå dagar före julaftonen sågs en ung elegant man van- 
dra utåt Riddargatan. 

Denna vandring gick emellertid ganska långsamt, ty i 
varje hus hade han att fråga efter någon. På ena stället 
ville han ha redå på en skomakare, på det andra sökte 


hittat den snickare, som han rnåste träffa. Men utan att 
hafva funnit den han letade efter, hade han snart genom- 
spårat hvarenda våning och öppnat hvarenda dörr på nära 
og hela gatan. 

"Att också icke veta husnumret!" mumlade han i hvar- 
annan minut. "Och att icke kunna fråga rätt fram! Men 
fälamod — någon ny drake kunde ligga på lur och bli 
uppskrämd — man måste öfverrumpla, för att ej bli af- 
isad!" 

Nk Huset, hvaruti fru v. Känlen bodde, låg nära stutet af 
1, och som ordningen nu var kommen till detta hus,: 
ir det också dit som kavaljeren ställde kosan. Och an- 

Ag behörig ort, började han sina frågor på mnedra 


han en målare, på det tredje var han öfvertygad att hafva 


jr 
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”Ursäkta — jag hoppas att jag icke åter & 
Man har sagt mig att det är här som ovattyordk 















ström bor?” Mi 
”Nej, bevars!” ) FN 
”Kanske en trappa upp?” 


”Der bor en handelsman.” 
”Ah, det var då två trappor upp? Jag visste ju att d 
var här!” 
”Inte heller der fins någon svarfvare.” År 
”Är det säkert det?” 
”Jag måtte ska veta det jag, som är bjelphusties 
hökarns!” 
”Nå, så gör jag mig väl besvär då uppför 
trappan.” 
”Det kan herrn gerna göra, efter han är så envis — 
men der bor endast ett par enkefruar i hvar sin lägenhet 
”Åbå, ett par enkefruar!” tänkte den främmande, 0 
hans ansigte ljusnade. fr g 
Så snart dörren väl blifvit igenslagen, steg han, os 
fort, som om han i hvar sekund fruktat att blifva q 
hållen, upp till tredje våningen. 
”Hos huru mänga enkefruar jag misslyckats, torde jag 
nu ändtligen ha råkat rätt.” 
Han knackade på. 


Inom den slutna dörren satt fru Emerentia OR jetr 
tade med moderligt bekymmer sin dotter, på hvars k 
feberaktig rodnad brann, ehuru hon gick uppe och sys SS 

med några småsaker. sa 

”Du skall icke längre vara envis, älskade barn!” 
fru Emerentia. NER 
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0 "Ack, mammal” 
= "+Se så, i stället för att gå till den beskedliga gum- 
man Gyllenhake, bör du låta mig skicka bud efter doktorn?” 

«Men”, svarade Blenda med sin stundom påkom- 
mande lilla otålighet, "detta är rysligt: jag har ju för den 
"här lapprisfebern ej kunnat komma dit på tre dagar!” 
<Det är visst ledsamt, du lilla, men du får tåla dig!" 
Blenda teg — hon såg sig i spegeln. 
«Jag tror att det icke blott var skrämseln då om afto- 
nen, och den derpå följande glädjen, som verkade på dina 
"nerver, utan att du allvarsamt bar förkylt dig i din tunna 
kappa.” 
0 "ÅR nej, mMammalt” 
«Jo, säger jag, och du ser nu följden af din envishet 
att vilja använda pengarna till hushållet, hvilket var så in- 
nerligt onödigt, då Patrik är snäll och sörjer för hyran." 
— STyertom, mamma, var det en nödvändighet att vi fin- 
go något att lefva af . . . medgif att det var nödvändigt, 
och att mamma blifvit ojemförligt bättre, sedan vi ha till- 
gång på färsk mat?" 
Stackars liten — du sörjer alllid för mig!” 

«Icke alltid!” svarade Blenda rodnande. "Nu t. ex. 
sörjer jag för mig sjelf!" 

«Nå nå, det är billigt!" 

<Ack, hvad skall han säga, hvad tänka, hvad har han 
ej skäl att tänka, då jag icke kommer, ehuru han erbjöd 
sig alt sjelf följa mig hem? Kan han icke anse detta som 
ett ovärdigt misstroende å min sida?" 

"Nej, kära du, det är ej möjligt — vi skola dessutom 
skicka bud." 

«Bäst hade varit, om det skett redan i går — det hade 
blotta böfligheten fordrat.” 
«Nå, var det icke det jag sade! Men i förhoppning att 
du skulle bli så frisk att du kunde gå, uppsköt du timma 
efter timma, tills det var för sent.” 
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"Ja ja, jag var en toka . . . Men i-dag är jag 
mycket bättre, och jag försäkrar mamma att, om 
ut, friska luften fullkomligt botar mig!” 

Fru Emerentia skakade misstroget på batvader. 

«rst... återtog Blenda, i det hon spratt t 



















"ts — det ringer! Ack, skulle han ha blifvit orolig ..: 

det kanske vara han sjelf?" äre 
Och med ännu högre feberglöd på sina kinder - 

sig Blenda ned mot ena hörnet af soffan, sedan hon lik äl 


först genom en flyktig blick omkring sig funnit att - 
var klanderlöst, till och med prydligt, ty rena gardiner v 
redan uppsatta för julen. is 
Fru Emerentia var alltid ordningen sjelf, men 
hade hon — under en hemlig förhoppning, precist lut 
åt samma håll som den Blenda nyss yttrat — gjort t 
verk med sin eada kammare. 
Det är fåfängt att skildra Blendas känslor, då ho 
de karlsteg i tamburen. ger 
Straxt derefter kom madam — hvilken ännu fb 
på morgonen — och underrättade fruntimren att en h 
som sade sig vara bekant, anhöll om den äran 
helsa på. 
<Är han ung, ser han förnäm ut?" frågade fra 
rentia sakta. 
<Är han mörklagd och vacker?" hviskade Mendes - 
«Både ung, vacker och fin" — upplyste madam IR n 
riktig grannlåtsherre!"” HA 
«Bed honom vara god och stiga in — jag vet 
det är!” yttrade hennes nåd, i det hon darrande reste sig 
upp för att göra les honneurs för sin tillkommande måg 
”Vid allt hvad heligt är, du lilla”, utbrast hon, så snart 
madam stängt dörren, ”hemta dig och visa dig i 5 a 
stora och högtidliga stund af ditt lif så som det anstår en 
qvinna, hvilken går att förena sina öden med en 
lika hög börd som höga tänkesätt! Utom all fråga än 
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han nu förklara sig — himlen vare lof att en aning liksom 
"tvingade mig att ta på mig min nya bombasinsklädning !” 

Man hann icke längre innan .madam med stor ceremo - 
mi uppslog dörren. | 

Och der stod nu verkligen en ung man, med smidiga 
former, rörliga anletsdrag och ögon fulla af en så stark 
och liflig eld, att de tycktes vilja bokstafligen förbränna vår 
unga fröken, som kanske aldrig i sitt lif varit vackrare än 
i detta ögonblick, dä hon, ur stånd att upplyfta ögonen, i 
blyg förvirring väntade sin älskares första ord. 

"Herre gud, hvad vill det här säga?” utbrast fru Eme- 
-rentia med stor och ingalunda dämpad bestörtning. "Det 
är ju . . . ja, sannerligen är det icke barou T—svärd från 
ångbåten !" 

> "Från Östergötland, om hennes nåd behagar — det 
förefaller kanske mera bestämdt . . . Ja, det är verkligen 
jag, som i somras något apropos blef tvungen att afbryta 
vår angenäma bekantskap, men som nu — då jag för ett 
par dagar sedan återkommit till Stockholm — med stor möda 
Ietat upp herrskapet för att af hjertat erbjuda min ringa 
tjenst, ifall den behöfves." 

Vid baronens röst hade oron och den bedragna vän- 
tan samfäldt kastadt ett liljeskimmer öfver Blendas purpur- 
heta ansigte. 

Stwum reste hon sig upp. 

Hvad ville denne man? Ack, Blenda hade ej mer sin 
goda tant att hålla sig till. 

Emellertid var den helsning, hvarmed hon besvarade 
baronens lika lediga som artiga bugning, så iskall, att den 
endast kunde jemföras med hennes lika kalla blick. 

Med häpnad åsåg baronen denna förändring — det 
var klart att hon väntat någon annan — med häpnad såg 
han den glada, okonstlade och pratlystna lilla fröken på 
ångbåten förvandlad till en bildstod, men till en så beun- 
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dransvärd bildstod, att hennes förra behag föl 
nom vara ett intet emot behåget i detta döda lif. 

Fru Emerentia, med sina invanda patriarkaliska 
kunde, oaktadt sin förlägenhet, icke låta komma sig 
last en så stor ogästvänlighet som den, att icke bedja b 
ronen sitta ned. - 

Hon gjorde det således, men med en ton som til 
kännagaf stort tvång, och skyndade derjemte att yttra des-" 
sa ord, som borde öfvertyga gästen om UbenorignER 
hans besök: 

<Gusskelof, herr baron, vi behöfva ej nu erg 
mandes bistånd — och jag vill minnas att det stod 
ditåt i svaret, som salig syster min SKIcKude på den 
biljetten, hvilken herr baron tillskref mig.” å 

Mycket riktigt! Men hade icke underrättelsen in min 
fårs oförmodade sjukdom i detsamma hemkallat mig, s 
jag mycket säkert haft nöjet att personligen aflägga ett 
sök hos den vördnadsvärda gamla frun, ty hennes sk 
— ehuru det tolkade ett vid det tillfället ogrundadt miss- 
troende — vittnade om så mycken heder och karakter, 
jag varit förtjust, om jag fått muntligen framföra mitt 
svar .. . Men jag hör att denna redbara stägling”icke 
mera är till?" tl 

«Ack nej, herr baron, hon har lemnat oss, den soretll 
liga vännen, men, såsom jag nyss nämde, Ken den yr 
vind för dåg.4 | 

«Så mycket bättre!” t, 

"Och min systerson Patrik, lärftskramhandlaren, en bå-. 
de rik och ansedd man här i Stockholm, är nu i allt 
vårt gagn, alldeles vår högra hand." ku 

”Det är naturligt — och då han så fullkomligt opptyl- 
ler de pligter, hvilka tillkomma honom som slägting, skall 
icke jag hafva den förmätenheten att vilja täfla med ho: 
nom. Jag visste det emellertid ej . . ." 

"Det är lätt att förstå!" 






















> <Tyvertom - hörde jag” — under det baronen talade, var 
hans blick ofta och med ett forskande uttryck fästad på 
Blenda — "tvertom hörde jag att herrskapet forlorat sitt 
beskydd, att herrskapet flyttat från sit förra hem och att 
hennes nåd legat sjuk i en envis feber; och vid allt detta 
vär min enda tanke den, att jag, med åberopande af vår 
förra vänliga bekantskap, skulle kunna våga att efterhöra 
hvad som vore att uträtta.” 

>" Denna förklaring afgafs så enkelt och uppriktigt, att 
den ömhjertade fru Emerentia såsom vanligt blef mycket 
rörd och intagen. 

”Himlen vare lof”, tänkte hon, ”menniskorna äro all- 
tid bättre än man dömmer dem! Syster min — gud fröjde 
henne — var alltför sträng i sina omdömen.” 

”Då man sjelf erfarit en djup olycka”, återtog den 
unge baronen, ”är man dubbelt känslig för andras. Se. 
dan vi sist träffades, min bästa fru v. Kählen, har jag blif- 
vit ensam i verlden!” 

”Hvad?” — utbrast Blenda, som, vunnen af baronens 
grännlagenhet att icke ställa talet direkte till henne, nu icke 
kunde återhålla sitt deltagande. 

”Tack för detta uttryck af deltagande min fröken! Straxt 
efter min hemkomst dog min far, och egandet af ett be- 
tydligt fideikommiss ersätter ej hans förlust, ty han var en 
exemplarisk far. Emellertid äro fyra månader förflutna se- 
dan dess, och jag har nu återkommit till Stockholm för att 
förströ mig.” 

"Men herr baronens mor?” 

"Ack, bästa fröken, vore jag ensam, om jag egde en 
mor? Jag har aldrig fått glädja mig åt hennes smekningar, 
ty hon dog tidigt." 

I detta ögonblick ringde det ånyo. 



















En darrning flög genom både modern och dot 
Deras sinnesrörelse var tillräckligt stor att ej undgå 
gäst — han fick allt mera ämne till förundran. = 

Men denna gång insläppte madam endast er 
tjenstflicka. ål 

Det var fru Gyllenhakes lilla Uppasaensko,.Aom. 
efterhöra orsaken till Blendas uteblifvande. 

"Orsaken, mitt barn", hastade fru FerUNA 
sitt svar förekomma Blendas, "är den att min do 
sjuk både i förgår och i går, och ännu i dag känner 
sig så matt, att jag icke törs låta henne gå ut. - jag | 

"Min bal 4 är fröken illamäende?" utropade: ban | 
i det han genast reste sig upp. "Förlåt —jag är Nåra a 
öfver att ha generat med «nitt besök!" ' 

Han fattade sin hatt, men stod det oaktadt qv 
han märkte att ingen hört hans artighet. ; TT 

"Mamma, låt mig gå — jag är icke längre sju 
skade Blenda med brinnande oro, då modern luta 
emot henne. 

"Omöjligt, barn, fullkomligt omöjligt!” FR rg 
frun, som också trodde sig hviska. "En liten Or0 S ;k 
honom icke — men dig skulle aftonluften skada." 

Och med en ursäkt till fru Gyllenhake affärdades 
lilla budbärerskan. 


Knappt i stånd att återhålla tårarna, stmtönd 
sitt hufvud i handen. 

Ännu stod baronen qvar 

Han hade hört allt. 

Hans aktier, som nyss varit i stigande, sjönko na 
stigt, och tyvärr icke på ett fullkomligt oförklarligt si 
tvertom. + 

Fru Emerentia framstammade en förklaring om Bler 
das befattning hos fru Gyllenhake. Jake 

Blenda såg bonom sej ens. mg 


"4 
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Men just denna köld gjorde det tusen gånger önsk- 
- värdare att bli sedd af henne. Det kunde anses så godt som 
utan tvifvel att en gynnad rival fans; och det lilla äfven- 
 tyret, hvilket han börjat blott för att förströ sig — ty hit- 
tills hade han ej rönt annat intryck än det retande nöjet 
att vara tillsammans med detta lilla näpna mellanting 
emellan en utbildad kokett och ett barn, så oskyldigt att 
det ej tycktes ens begripa hvad kotteri ville säga — detta 
äfventyr fick plötsligt en annan färg, då ett par gnistor 
svartsjuka blandade sig deri. 

Under ångbåtsresan hade vår baron icke varit svart- 
sjuk på någon: han hade, så att säga, kurtiserat i kom- 
pani med de andra ungherrarna. 

Men efter skilsmessan försvann till hans undran icke 
Blendas tjusande bild ur hans minne: vid jemförelsen med 
många andras behöll den ständigt främsta rummet, och 
ångbåtsfärden återkom hundrade gånger i hans tankar, all- 
tid förande i släptåg den förtrytelse han erfor öfver att ha 
blifvit afvisad af fru Thorman, en förtrytelse, som nog 
kommit att vidare bära frukt, ifall han ej tvungits att resa 
ifrån alltsammans. 

Vid återseendet — och detta återseende föresväfvade 
honom under hela färden till Stockholm — hade Blenda 
blifvit ett halft år äldre. Hennes former, bennes ansigte; 
hennes hela varelse hade undergått en, såsom det tycktes 
honom, obeskriflig försköning, den hennes nuvarande lik- 
giltighet gjorde ännu mera pikant. Slutligen kom svart. 
sjukan eller ätminstone afundsjukan dertill — och sålunda 
hade man alla ingredientier till en ordentlig liten passion 
af det slag, som omständigheterna utveckla eller qväfva, 
allt eftersom den gynnas eller motarbetas. 

«Jag är troligen numera endast till besvär”, yttrade 
den unge baronen med en förstulen blick åt soffan, "men 
jag hoppas att bennes nåd tillåter mig att någon annan 
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dag få förnya mitt besök — jag skulle bli ganska ledsen, 
om detta nekades mig!" arg 
«Jag vill för ingen del göra någon, hvem det vara 
må, ledsen, herr baron — men sanningen att säga, så . 
«Hvad menar hennes nåd?" vad, fill 
» "Jo, att herr baron nog inser att det för två AM 
fruntimmer icke passar att emottaga besök af en ung 
re. Min dotter eger blott sin heder — vi måste 
stränga!" NUV 
«Men, nådigaste fru v. Kölen, skulle någon pedant 
på jorden kunna upphitta anledning till klander för det 
att ett fruntimmer vid hennes näds ålder emottager besök 
af en bekant — det är ju ingenting som strider mot all- 
männa braket!" ESV 
"Om min salig syster lefde, skulle hon, bättre än Jag 
förmår, svara herr baron. Jag kan blott säga: kom 
hit, ty det lilla nöje, som baron möjligen erfar af att spri 
ka med två stackars qvinnor, skulle kanske blifva oss nog 
dyrköpt, och det är herr baron alltför hederlig att vilja.= 
"Baronen kände sitt ansigte öfverdragas af rodnad. Han 
blef rörd, och i den vackra, ögonblickliga föresatsen att 
aldrig mer återkomma, tog han hastigt afsked. 
Men Blendas sista blick, hennes hulda småleende, då 
hon såg honom hörsamma moderns bön, brände sig 
bans hjerta; och under det han sade till sig sjelf: "Arma 
qvinnor, en sådan bön skulle man vara en usling för att 
ej höra . . jag lemnar er för alltid i fred!", tänkte han 
dock på ingenting annat än tillfälle att återse den tjusande 
unga flickan. »ug 
ra 
"Hå 











Tvenne timmar efter baronens bortgång ankom dok- 
torn, okallad af fruntimren, till deras boning. ME 
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Han sade sig hafva genom en vän till dem blifvit un- 
derrättad att hans närvaro behöfdes; och sedan han ordi- 
nerat något obetydligt, förklarade han att allt hvad som 
 erfordrades till helsans återställande, var aw fröken hölle 
sig inne ett par dagar. 

— "Ja, det är godt och väl", sade Blenda, då han var 
borta, "men nu går julen förbi utan att jag . . . det är ju 
så, alt man kan dö af förtviflan!" 

MÅ "Kära barn, du är för häftig! Min salig farmor, som 
sett verlden, brukade alltid säga . . ." 

oo "Mamma", utbrast den unga flickan med ett sjelfsvål- 
digt barns okufliga harmsenhet, "om jag icke dör af förtvif- 
Jan, så dör jag bestämdt af ledsnad, om jag skall nödgas 
höra på allt hvad salig farmor sagt!" 

"Kors, du lilla, jag är viss, att om salig farmor lefvat 
och sett dig så här, skulle hon blifvit mycket förvånad!” 
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Lå | | 
N å, äro vi klara nu, min lilla gumma?" ropade CJ 
i det han sprang ur rum och i räm efter sin bus ru 
att påskynda henne. gps 
"Kära Patrik, du begriper då ingentingtt = 
Det har du sagt mig tusen gånger så visst som I 
min vän!" fm 
«Och får väl ännu säga det tusen gånger . . . Det 
en hel hop saker som jag måste uträtta i sista stu id . 
såsom t. ex. den här sändningen till din moster — tor 
att det rangerar sig sjelft allt det der! Jag försäkrar 
jag ruinerat alla mina förråder, endast för att göra dig 
viljes." far 
«Hvad dw ändå är god, min lilla Henriette, när ma 
förstår sig på att ta dig rätt!" sade Patrik och kastade el 
öfvermåttan lycksalig blick på sin äkta hälft. jr 
"Jag tror minsann att han vill säga artigheter åt sin: 
egen hustru!” | os 
"Bara sanningen! Jag hade väntat invändningar, an- 
gående det der till moster, men dw har i dag, och i g 
också, varit en riktig engel!” AA 


AN 
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Henriette smålog behagligt. 
CC "Nå, dev är ju icke mera än min pligt att uppfylla 
dina önskningar.” 

— Det är väl så det, men det gaf du förr icke mycket 
akt på. Nej, tacka vill jag, som du nu är! Också sade jag 
i går till Johan att jag är . . . gissa hvad?” Ä 

«Har jag tid att gissat 

<Det är så sant dett” 
> <Men jag kunde ändå vilja veta . .. 
oo & .. hvad jag sade till Johan? Ser dut Ni äro alltid 

nyfikna . . . . Nå, jag sade bara att jag var den lyckliga- 
ste man i hela Stockholms stad, och att ingen har en så- 
dan liten rar hustru.” 

«Det är bra, min vän, mycket bra . . Men hvad gör 
då Johan som icke kommer — han narrar oss väl icke 
på ressällskapet?"” 

«Nej, för tusan, nog vet han bättre! Han har skickat 
sina saker hit, allt är påpackadt och vi hemta honom i 
förbifarten." 

«Godt! 

«Således finner du att det blott är på dig vi vänta, och 
om du tänker på att det i morgon — sjelfva: julafton — 
är rätt obehagligt att komma fram för sent, så vet jag 
visst att du drifver på en smula” 

— "Jag är ju färdig, jag har slutat allting — jag trodde 
att vi väntade på Johan." 
; "Och der kommer han", utbrast Patrik . . . "så nu har 
du icke honom till förevändning.” 


uu 





«God morgon, mitt Kerrskap! Huru gå era klockor — 
eller var kanske icke meningen att vi skulle komma ut 
före middagen? 


Så ljöd helsningen. abe 
> Henriette fick knappt syn EA sin svåger,t 
ropade åt honom: OR 

”Kors, så otålig du ser ut i dag, min bäs 
Minsann ligger det icke flere förebråelser för mitt. lil 
i din min, än i alla Patriks: ”seså, Henriette, är € 

nu? eller: ”Henriette, Henriette, kommer du då aldrig 
stygga!” . 
”Den som är van vid resor, är van vid punktlig 
min lilla svägerska — och nu ha hästarna stått förs 
mer än en och en half timma.” 

”Och lika lång tid har väl du gått poll 
och väntat?” | 

”Åh nej, så alldeles sal om fruntimrens rp vs S 
het är jag ej heller att jag föreställde mig det 
komma ut på första timman efter bes VR 
då det led mot slutet af den andra, tyckte jag att j 
de förfoga mig hit för att ge dig en liten lexa öfv 
kristliga barmhertigheten.” | 

”Då du blir gift, min bror”, sade Patrik: ski 
”får du lära dig att hvarken lita på deras bö : 
eller minne af klockslag — förbanna mig, om korr 
timmar förrän vagnen väntades börjat schasa på Henrie 
så hade vi icke nu fått se henne med hatten på. sed ] 
se, sådan liten satunge till söt hatt — den har ja 
sett förr. Ärnar du resa med den, min engel?” 

”Visst gör jag det — i en täckvagn har man ; 
hvad som helst.” AM 

”Katten i det!” "= 

”Jag ville dessutom icke dra med mig mer än en a: 
efter du icke tål dylikt bagage, och du bedt mig SJ 
på det.” 

”Hör du, Johan, skaffa dig en sådan hustru 
kan leta upp henne . . . Hon är också en smala v0 
den hattepv . . . Hvar har du köpt den, mitt soc 
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"> "Hvar skulle jag väl köpa mina hattar annorstäds än 
hos Folkers I” 

= "Och stående framför spegeln, böjde Henriette — förmod- 
ligen för att dess bättre kunna böja panaseéhen —- sin väl- 
formade kropp i så många olika rörelser fram och tillbaka, 
att man 'knappt kunde hafva begärt mer af en dansös. Och 
efter hatten kom ordningen till den svarta sidenpelisen, 
hvilken icke gaf mindre anledning till plastiska ställningar. 
">> Johan, som haft ögonen fästade på fönstret, vände sig 
nu om, tog upp lorgnetten och började bekika sin sväger- 
skas toalett med all den uppmärksamhet, som han visste 
smickrade henne. 

0 <Syperbt — man måste medgifva att du förstår att 
kläda dig!" 

"Henriette rodnade af glädje. 

Men Patrik tillade: 

«Så förstår hon också att förstöra pengar . . . nånå, 
en skall väl veta af att en är gift — det kostar alltid att 
ha en vacker hustru!” 

Om Henriette nu befunnit sig ensam med sin man, 
skulle hon utan allt krus erinrat honom att en hustru, som 
sjelf fört pengar i boet, äfven egde rätt att använda dem; 
men i stället yttrade hon med den täckaste nigning : 

"Mina herrar, jag är färdig . . och jag har klädt mig 
på tio minuter !” 


Efter ännu ytterligare tio minuter satt sällskapet i vag- 
SN. Gen ga bar def afilis slå . . sf. de ja 





Men man hade icke hunnit längre än till Jerfva, då 
Patrik började beklaga sig öfver att det var”f-n så tråkigt” 
att sitta så der inpackad. 

”Dessutom” — tillade han då ingen svarade — ”är det 
icke lif i någon af er!” och han lät klagande den sömniga 


— Romanhjeltinnan. 16 


blicken vandra från brodern till hustrun; hvilka sut 
emot honom. "tet 
”Jag grubblar på ett fallisemang, som jag tror mi 
dessa dagar få underrättelse om, och hvilket komm 
'ge mig en svår stöt!” sade Johan. gatt 
”Och jag”, yutrade Henriette, ”är trött efter mi 
kande hemma.” vd Ne 
”Men på det viset får ju jag, som hvarken 
eller har något att grubbla på, och ej heller kan rig 
tiga, rasande ledsamt — förbanna mig jag nånsin funder 
på en olycka innan den är skedd, ty det kunde lätt h 
att jag oroat mig förgäfves, och när den är ber | 
grubbel till platt ingenting: då söker jag hjelpa den så 
jag kan.” nn 
”Du är ganska lycklig som har så många ressi ro 
ditt lynne!” vrål 
Johan svarade med förströdd ton, och tillslöt 
sina ögon för att fundera på ”fallisemanget” — eller 
annat. | 
”Och ingen cigarr får jag väl heller försöka KE s 
fram med?” nod stå 


Patrik lät under synbar otålighet cigarrfodralet vo 
fram och åter mellan fingrarna. Fr 


”Hvarför icke — om du vill qväfva mig, så står d 
dig fritt!” svarade Henriette med rösten hos en rp mi 
donna, som vid tredje aktens slut gör sig färdig att f la N 
svimning. ; 20) 

”Kors, hvad knäfveln är nu i olag? Den här sångel då 
det ej vara skorna som klämma, efter du har ytterkä se I. 
Men visst är att du alls icke varit lik dig, sedan du st 
dig i vagnen.” ah säll 

”Än sen?” [RESA TM 


”Jag skall säga er, mitt herrskap, att ni är fkl 
liga, begge två, och au jag, för alt få vara i ä 
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min cigarr och friska luften, helt simpelt går och sätter 
mig på kuskbocken.” 
> Sagdt och gjordt. 

Några ögonblick sednare hade Patrik klifvit upp bred- 
vid kusken; och blossande af bjertans grund, började han 
'Språka med denne, ej vidare störd af en enda tanke angå- 


ende orsaken till Henriettes förändring. 
Ng 


Inuti vagnen fortfor emellertid tystnaden. 

Och det var denna tystnad som, snarare än Patriks ci- 
garr, slutligen skulle hafva qväft Henriette, om hon ej helt 
oförmodadt utbrustit i en snyftning. 

— ”Hvad i himlens namn står på?” frågade Johan, i det 
han, uppvaknande ur sina egna tankar, vände sig mot sin 
upprörda granne. ”Är du sjuk . . har du glömt något . . 
'eller . . .< 

"Var så god och inspara dina reflexioner öfver en så 
obetydlig persun som jag! Jag har icke begärt din upp- 
gt RR - 

”Huru ?” 

”Hvad för huru?” 

”Äro vi nu ovänner igen?” 

”Ovänner — jag måtte säga . . jag vet just icke om 
vi någonsin varit vänner!” 

”Sannerligen jag heller vet det så noga . . men jag 
skulle önska att vi vore det, ty det är temligen tråkigt att 
så här oförskyldt råka ut för ditt dåliga lynne!" 

”Jaså, det är oförskyldt?” 

”Icke annat jag vet.” 

”Nå ja, det fins vissa varelser som man kan bemöta 
hur som helst!” 
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”Hvad vill det säga?” Rek NS ER 
. som man ej ens anser sig vara skyldig, Na $ 
ning och icke en gäng så mycken höflighet, So06N det o 
tydligaste fruntimmer har rätt att fordra.” N MA p 
”Min bästa Henriette, du förvåuar migl! FE 
då försyndat mig — ifall det händelsevis skulle 
som mot min vilja framkallat dina tårar?” «= soc b 
”Och det frågar du?” yttrade Henriette med en ton 
det djupaste förakt. äre. 
”Ja visst — och nu väntar jag tåligt på svaret, t 
du behagar gifva det.” nå mi 
”Men jag ärnar icke svara! Du kan förolämpa mig så 
mycket du vill, men du kan icke tvinga. ett ord r mir 
läppar, då jag föresatt mig att tiga!” | RR 
Och aftagande den eleganta hatten — den hon I 
misskund slängde på sitsen framför sig — knöt hon 
svart shalett kring hufvudet och kastade sig sedan t til 
mot vagnshörnet. da 
Om Henriette med denna lilla scen haft den ber « 
gen att göra någon större effekt, så. kustade det ute ; 
vel oerhördt på henne att se Johan snart med öm 
orörlighet som förut försjunka inom sig sjelf. Ännu h 
en qvart förflutit, då han tycktes hafva glömt att I igonti ting 
passerat . . ja, ban syntes till och med glömma oxh 
icke var ensam, ty ban suckade flere gånger på de 
som tillkännager själens djupare rörelser. hj AL 
Det kunde gerna hafva fortfarit så ända till. B 
om Henriette älskat den passiva rol, som kon 
Men passivitet hörde, som man vet, icke Ha 
unga frus karakter. 
Hastigt reste hon sig upp och började, knack q 
glasrutorna, af alla krafter att ropa: — . hyå 
"Patrik, Patrik!" | OR M 
Men vagnens buller och Patriks samtal NN 
förtog derute allt annat ljud. NS 
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«Vill du Patrik något?" frågade Johan, i det han ut- 
sträckte handen för att få upp fönstret. 

— <Jag ärnade blott fråga honom, om han ej nu tänker 
erbjuda dig cigarren och kuskbocken — de måtte begge 
vara särdeles lifgifvande!"” 
fi) "Hade du ingenting annat att säga honom? Ch 
ÅN Var icke det nog?” 

"Det var till och med alldeles för mycket, ty om du 
tillåter, sitter jag långt heldre qvar."” 

ka «Åh ja, man suckar och grubblar mera begqvämt i en 
tillsluten vagn!” 

"Du har rätt.” 

<Man störes der af ingenting, icke ens af tanken på 
sin granne — ty ingen menniska lär väl genera sig för sin 
halfbrors hustru." 

<Aha, det är åter något i olag?"” 

> <Man' kan till och med, om man så vill, begagna den 
fördelen, att glömma bort det hon visat sig nog narraktig 
att gråta öfver en förolämpning, som säkert icke var ondt 
menad, emedan man ej det ringaste gaf akt på henne.” 

<Är: det då verkligen möjligt, min lilla Henriette, att du 
gret af den orsaken?" 

Hon svarade ej. 

<Och min synd bestod deruti att jag, utan afsigt, för- 
summade att roa dig?” 

"Jag har ej en så orimlig fordran som-den, att du 
skall roa mig; men . .." 

"Hvad för men?” 

— Allt ifrån det vi lemnade vår husport, har du ej af 
dig sjelf . . .” 

«oc ”Vidare?” 

>. talat ett enda ord till mig, och du kunde ju straxt 
på stund glömma ait jag var . » . ledsen... bedröfvad.” 
”Men, min sötaste svägerska, du hör ju att det var en 
ofrivillig försummelse!” 
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”Så mycket sämre!” 


”Jag var så helt och hållet inne i mina tankar, att jag 
råkade förgäta din behagliga närvaro.” 


Detta var värre än allt annat: han ville icke ens mid 
att en frivillig försummelse kunde bafva förlåtits. vi 


Det finnes omständigheter, då det räknas en man till 
beder att vara oartig mot ett fruntimmer, såsom t. ex. ifall 
han ej har något annat val för att bevara sitt bjertas hem- 
lighet. Men tyvärr syntes ej denna ursäkt kunna lämpas 
på Johan. 


Att Henrietfe insåg detta, visade ock hennes svar: 


” Åh, du .behöfver alldeles icke uppgifva den saken — 
det syntes nog, och jag skulle vilja våga mitt lif på att 
den orsak, som hindrade dig att minnas mig, var mycket 
angenäm.” 

”Du gör mig högst nyfiken — och du förbinder mig, 
om jag får veta denna orsak?” 

”På ett villkor!” 

”Låt höra?” 

”, . att du säger mig sanningen!” 

”Jag lofvar det.” 

”Du tänkte på ett annat fruntimmer?” 

”Ah, menar du det?” 


Den unge mannen uttalade dessa ord i en icke alldeles 
obesvärad ton, och den rodnad, som dervid öfvergöt hans 
kinder, kom Henriette att spritta till. 


Hon hade icke sjelf satt den ringaste tro till sin giss- 
ning, som hon yttrat endast för att bli vederlagd, men nu 
ansäg hon den likväl fullt besannad, och den förfärliga och 
vilda smärta, som denna visshet förorsakade henne, kom 
henne att blekna så starkt, att Johan förskräckt lutade sig 
ned och upplyfte hennes hufvud, hvilket sjunkit mot bröstet. 


”Henriette!” 
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”0, tyst : .. det är ingenting! Det behöfs intet svar 
27: Du var så glad i förgår, du visade dig lycklig — ah, 
min gud, hur jag kunde bedraga mig: i dag suckar dut” 
>> ”Jag tror verkligen att du yrar! Jag måste ha upp 
fönstret — du behöfver frisk luft.” 

”Smäda, krossa mig med detta iskalla hån, men försök 
ej neka att du suckat, och att du suckat för en qvinna?” 
När du frågar så, finner jag icke nödigt att svara 
hvarken ja eller nej. Jag vet dessutom icke om jag suckat, 
men om så skett, är ju det en naturlig rättighet, hvilken 
hvar och en eger!” 

”Men vet du att den, som icke vill yttra hvarken ja 
eller nej, samtycker?” 

Johan teg. 


”Åh, allt bättre — du svarar med tystnad, hvilket vill 
säga att du öppet erkänner, att ditt bjerta ej mer är i ditt 
våld I” 

”Henriette, Henriette!" 


”Nåväl, hvad är det att förtiga — är det en sak som 
jag bryr mig om .. kan du verkligen vara nog inbilsk 
och förmäten att föreställa dig det?” 

”Nej, min bästa svägerska . . gud bevare mig från ep 
 sågan synd! Då först skulle jag förolämpa dig på ett sätt, 
mot hvilket min förra förseelse, att icke hålla dig sällskap, 
vore en verklig bagatell.” 

”Ack, hvad du är bitter!” 

”Nej nej, det är icke min afsigt . . . Och eftersom du 
nödvändigt vill veta sanningen . . 7” 

”Nåväl?” 

”. . så skall jag säga dig att jag verkligen tänkte på 
ett fruntimmer . 

”Hal” 


Ng 

















- som jag lärde känna under min resa.” 

”Under din resa?” återtog Henriette med ett d 

och förmodligen lättande andedrag. ”Förlåt — jag | 
» jag föreställde mig, att du varit nog lättsir Itt, Så 
här straxt efter vår goda mammas död, ha blifvit kär i. 
got fruntimmer i Stockholm.” 


”Om jag rönt det intryck, som du tycks taga I - 
gjordt, så rönte jag det åtminstone långt innan mamm: 
död . . . Men en stackars resande kar icke mycken f 
sig att öråna sina intryck. Sr 


”Detta intryck torde då kanske redan vara på v ; att 
förblekna ?” ÅL. 


"Nu blir du nästan väl sträng i dina frågor, o och jag 
nödgas fritaga mig från pligten att gå längre i om | 


— detta likväl med all upptänklig aktning för ditt ” 
fulla deltagande." 


«Åh, var lugn: jag tänker ej vidare besvära” 


nasta 

I detta ÄRR stannade vagnen, och Patrik, m 
öppnade dörren, förkunnade att man ändtligen NÅ. j t 
Barkarby. | 


"Jag är så hungrig", sade han, "att jag ärnar äta « 
en half skinka och ett helt tjog ägg — jag boppia a så 
så här dagen före julafton ha godt om mat. AS ha 
kokt mjölk med skorpor, min snärta?" SO 

"Ah, låt mig vara, jag vill hvarken ha din mjölk el 
dina skorpor!" 

"Hur i herrans namn står det nu till — värr 4 
när jag lemnade er . . hvad har du gjort åt Henriödl, te, 
Johan?” SFI 

<Jag har försyndat mig, och jag erkänner att jag ne ed 
fullt skäl fallit i onåd.” OR os "ENTOVEINET 

"Hur då?" "Tall 
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flag har ej, såsom min pligt fordrat, kunnat roa min 
gerska."” 
AJ ; 
fö et har du dina dumma funderingar att tacka för — 
a det fallisemanget som skall förstöra nöjet af vår 


0 "Låt oss bara komma in!” 


ja, min pulla, och se'n skall jag sitta hos dig och 
roa dig jag — jag hörde några helvetes så roliga historier 
af skjutsbonden, som jag skall berätta dig.” 

— "Usch!" 
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F fru Emerentias stora, vackra kammare sågs på fest 
beten att julaftonen inträdt. 
Klockan var half 7 på aftonen. 
[ anseende till den "öfverdådiga" skickningen f 
triks hade man kunnat rangera sig i stor skala. 
Madam var tingad för hela dagen, så att den vw 
frun sjelf icke behöfde röra i risgröten. ” 
Fyra stora, präktiga ljus i solblanka stakar vo 
satta på bordet — "då man får dem till skänks, k 
gerna slå på!” sade fru Emerentia; och efter sammi 4 
cip dukade hon upp ett tébord, som kunnat räcka til 
fem personer i stället för två. t 
Men om fru Emerentia fägnade sig åt ljusen, tébord 
bakverkshögarna och risgröten, hvilken skulle kokas 
mjölken, och allt det der öfriga, som man lyckligtv 
haft en halfdragen anda vm nere på bostället i verld - 
fägnade sig Blenda åt något annat, helt olika. = 
Men för att begripa denna fägnad, måste vi kasta 
blick tillbaka på det ögonblick, då hon, i förtviflan f 
doktorns föreskrift att hon skulle hålla sig inne ett | 





251 


dagar, visade sig nog oförsynt att icke ens vilja tröstas af 
salig farmors vackra och visa tänkspråk. 

> Den alltför svaga fru Emerentia hade väl känt sig så- 
rad häraf, men det oaktadt icke längre än några timmar 
kunnat se sin dotters dåliga lynne utan at slutligen göra 
den af mödrar så vanliga frågan: 

«> ”Är det då ingenting, alldeles ingenting, kära mitt lilla 
barn, som kan muntra ' dig?” 

Den unga flickan såg upp med ett utseende, som till- 
kännagaf den fullkomligaste misströstan. 

”Hitta på du, hvad som helst, mitt gryn — du skall 
nog få det, såvida det är möjligt!” 

Länge lät Blenda bedja sig, ja, krusa sig: hon visste 
alldeles icke något, som i minsta mån kunde motsvara det 
höga nöje, hvilket genom hennes lilla opasslighet gick för- 
loradt och hvilket — det var just det aldra värsta — 
kanske icke mer komme att erbjudas. Detta allt oaktadt ut- 
brast hon slutligen i ett: 

"Ack, jag vet ändå en sak, men också blott en, som 
skulle göra mig bra lyckligt” 

Nå, gudskelof för det, hvad kan det då vara, min il 
la stsengel — låt höra?” 

"Något rätt narraktigt!” 

0 ”Narraktigt?” 
& ”Ja, det erkänner jag förut.” 
> ”Lika mycket, blott det gör dig nöje!” 
”Säg: sällhett” 
+” ”Skynda dig då och tala, du lilla — dess förr kom- 
mer du i besittning af din sällhet!” 
«> ”Men den kostar så mycket!” 

”Vi ha änvu tie banko i behåll, efter vi ej behöfde 
göra några inköp till helgen, och förslå icke de, så skola 
promt örhängena på assistansen !” 

”Det kommer icke i fråga, mamma: de kontanter vi ha 
bli tillräckliga . . . Men gör jag icke orätt i att ta dem?” 


a AE 
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-”Är du tokig — det är ju det enda du behåller af 
la femti-riksdalern, som du sjelf förtient; och du kan 
mycket säkrare använda dem som vi: genom Patriks oc 
Henriettes utomordentliga godhet — den vi nog en gån 
rikligen skola återgälda — äro försedda till minst tjugon 
dagen. WU 

”Nåväl, mamma, då skicka vi genast ut och kö a bi 
tist och spetsar — vi skola tala med snörlifs-mamsel 
pörtgången, så är hon visst beskedlig och uträttar h 

”Batist, barn, och spetsar — hvad kan det bli fo j 
märkvärdig sällhet?” a 

”Jo jop” svarade Blenda rodnande som en ros. K. 

”Men så säg ändå — jag begriper ju ingenting 





































se'n skall jag straxt få upp mamsell.” Ga. jr 
”I de moderna romanerna, som jag nu på sista 

läst, förekommer så ofta . . ofta « « .” i 
”Nå, hvad förekommer der då?” Å 1 


”Ett slags plagg, hvari de förnäma damerna, grefvinr 
och markisinnor, insvepa sig. Det kallas peignoir, och. 
ungefär detsamma som en puderskjorta eller blus-rock. P 
gnoirerna äro mycket vida, mycket mjuka och rikt £ ar 
rade . . idel luft och grace. Jag har natt och dag, 
veckor drömt om dem — och jag tror nog att jag sku 
komma att taga mig bra ut i en sådan drägt. Hur int 
gande måste den ej vara med sina öppna fladdrande 
mar! Ack, jag är säker aw jag kunde öfvervinna. hyil 
ledsnad eller sjukdom som helst, om jag finge sy. 
sådan och taga den på mig i morgon afton — 0, så ri 
ligt, så Rolle jag skulle då föreställa mig alt jag redar 
BOR ING, ye 4 sd7JÄR 

öl G stivdsri inföll fru Emerentia med en skäl 
na octi en icke stort mindre hänryckning än B 
egen. eva Ör PY 

. ”Mamma, goda menimar” 5 villoka 


fa SSE ii 
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= "Nå, jag går ju, barn, går på stund och talar a 


-mamsell i amp I Ma é / 


” . + - . 


Batisten eh Sjäksdrna hek jälete når blek- 


röda band; och med tillhjelp af den : vänliga snörlifs-mam- 


sellen, som fått löfte om den öfverblifna batisten till en 


näsduk, kom den oförlikneligt intressanta peignoiren verk- 
ligen i ordning. 


Och just zu — medan fru Emerentia uppdukade té- 
bordet — var det stora ögonblick för hand, då Blenda, 
iklädd sin luftiga och eleganta "grefvinne- markisinne"- 
kostym, swod framför spegeln och med djupaste uppmärk- 


samhet mönstrade den tillkommande grefvinnan. 


Om man finge tro det småleende, som då och då flög 
öfver hennes läppar och förskönade hennes ansigte, så var 
det säkerligen icke till för liten belåtenhet som 'gransk- 
ningen utföll. 

"Ack, så söt du är — ackurat så lefvande som en 
morgonrodnad . . . och så mjuk din växt syns i den der 
röben!” utlät sig fru Emerentia, i det hon — oupphörligt 
lemnande hvad hon höll i händerna — trippade rundt om- 
kring sin dotter. "Jag säger, du lilla, att de Nasröda band- 


"rosorna taga sig alldeles gudomligt ut! Och så säger jag 


att hvar menniska, som får syn på dig, bör kunna svära 
på — så framt de äro någon smula fysionomister — att 
du är född till furstinna, ehuru du också kan nöja dig med 


att bli grefvinna . . : . Och sådana tofflor med perlbroderi 


— du gjorde ganska rätt i att du behöll dem sjelf, när 
folk icke skämdes att så missbjuda madam, som skulle 
sälja dem." 

<Vet mamma hvad jag tycker klär mig aldra bäst?" 


änpföll den lilla behagsjuka, under det hon öfver sin hvita 
-underklädning jemkade tillrätta den långa, öppna peignoiren. 


"Nej, du lilla . . men det vet jag, att om jag icke vor 
re rädd att téet komme för nära inpå gröten, så aw jag 
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icke orkar att ätå så mycket som jag ärnar, 
na stå här och gapa på min lilla grefvinna tills 
så dags . . . . Men hvad tycker du klär dig mesi 
«Den bär spetsmössan I” a 
"Du säger något — den är allt sprättig . . 
smak, sådan smak!" mor 
"Jag tog också mönstret i en af de förnämsta 
bodarna, och just efter en, som bars upp till ryska m 
sterns fru.” pe 
Jo, jag tackar — mössa efter ryska tub erfruns 
Fru Emerentia neg och fällde händerna med ett slags I 
dakt tillsammans. Ma. då 
"Det är en sådan”, återtog Blenda, "som de' förnä 
dåmerna dels gå i på förmiddagarna och dels ligga mi 
Och mitt hår, så här slätkammadt inunder, ser icke 
ut mot de skära banden, som slingra sig mellan spetsei 
Men nu skall jag icke längre pröfva mammas tål 
sanningen att säga, tror jag icke" — hon ridiiodlö ett 
blicks uppehåll — "att j jag okt mig alltför starkt fi 
få min grannlåt färdig . . . Ah, mitt hufvud, mitt hufvt 


«Hur är det då?" '49 


<Aj . . det börjar gå rundtomkring — det I 
underligt . . . jag blir helt mat!” ” 


«Ser si din toka”, klagade den stackars Re 
nast i ångest, "det är följden af att sitta uppe nästan h 
natten, då man är sjuk . . . Och jag, galna, inr 
— så sant hade aldrig den beskedliga själen bedömt si; 
"som kunde tillåta det!” 

Blenda svarade ej. 


Men svaret låg i hennes rörelse. Hon stapplad 
stödd på den vänliga arm, som räcktes henne — fr 
soffan och nedsjönk der, utan att kasta en enda i 


den tjusande peignoiren, som dervid blef mäktå” I 
skrynklad. 10 to 


5 i a 


doriska 


3 
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»afo) SLåt mig slita sönder den: olyckliga strunten, mitt 
'bjerta, låt mig genast kasta den på elden, ty det är för 
den trasan som du blifvit tie resor sämre än du var!” 

Lyckligtvis påhittade den förtviflade fru Emerentia ett 
mindre förtvifladt medel. 

Hon ihågkom eau-de-colognes-flaskan och vattenka- 
raffen, Och med tillbjelp af det ena och det andra kände 
sig Blenda snart någorlunda återställd. 


Småleende försäkrade hon, att ehuru hon icke trodde 
sig orka att vara uppe — hvilket visst var ett rättvist 
straff af Gud för det hon så gerna velat spegla sig -- så 
kunde de ändå ha rätt roligt. 

"Roligt nu — det vet jag visst!" 

oc cSÅh jo . . mamma pratar, och jag hör på!" 

> > "Kan du bara dricka té, du lilla, så vill jag ändå ge 
mig tillfreds?" 

«Ja ja, en liten tår — skulle jag icke på sjelfva jul- 
aftonen dricka té med mammalt” 

«Din stackare, slut då ihop ögonen och hvila dig en 
smula, medan jag går ut och tar in det! Jag will icke be 
madam springa ifrån, ty då skulle hon genast skylla på 
det, ifall gröten blefve vidbränd.” 

«Gå, söta mammal"” ; 
Blenda tog en vårdslös och beqväm ställning, lydde 
mammas råd och tillslöt ögonen. 


Om den betagne unge baronen nu fått se henne, skulle 
utan tvifvel hans vackra beslut, att lemna i fred ett visst 
hus på Riddargatan, lidit något afbräck. 


Det var väl endast mot det grofva röda och svarta bom- 
basinet på en tarflig furusoffa som den sköna flickan hvi- 
Hade, men i ljusskenet draperade sig ändå de mjuka vågor- 
na af hennes hvita klädning effektfullt mot den mörka grun- 
den; och hennes vackra fot, i den perlbroderade toffeln, 
framstack från en sky af spetsar. 
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Hela gestalten hade ungdomens behagfu 
förenad med dess sprittande lif; och dock de nu 
detta iriska lif liksom ett skimmer från hvita 
var blekheten på Blendas kind som fördsgaködaå enn 
tiska brytning i taflan, liksom skuggan af hennes b 
bår bidrog till denna förtjusande kolorit, så  genomsk 
att man såg den drömmande mattigheten och dem lefvä 
sällheten kämpa om valdet öfver hennes varelse. == 


















En sakta och upprepad ringning på tambur- | T 
hördes icke af Blenda: bon halfslumrade redan, e 
af den minsta aning. | 


Ännu mindre förnam hon att något föreföll de 


Detta något bestod deruti att madam, som ändtlig 
rusat åstad aw öppna dörren, af en herre — den hon fi 
icke sett, men den fru Emerentia med ett qväfdt glädje: 
både såg och igenkände mellan öppningen på den halfs 
na köksdörren — emottog det uppdraget att efterfråga, 
en slägting finge lof att helsa på fruntimren. Na 

«Släpp in honom”, hviskade vär fru, röd och ift 
madam forskande stack in hufvudet, "släpp in hon 
ger jag, på eviga fläcken!” am ) 

Sedan så skett, var fru Emerentia likväl ej den so 
gjorde sig brådt med téet: det blef en hel vidlyftig, ehm 
förstås, sakta utförd dispyt emellan henne och mad: 
enär matmodern påstod att vattnet bestämdt Nr An 
hvilket hon ganska tydligt förstod på lukten, 
madam påstod att det bestämdt kokat i himmels 
att, om det stode på längre, hvarenda tår skulle 
burt. ft 











257 


För. första gängen efter deras bekantskap höll 2 
om adam på att bli verkliga ” ovänner 

R Under tiden hade gästen ”afkastat kappan och trädt in 
det rum, som blifvit honom anvisadt. 

Då mån säkerligen redan tagit för afgjordt att det var 
endas riddare som — troligen 'beherrskad af oron öfver 
icke, enligt hennes löfte, få återse henne — sent om- 
"sider beslutit sig för ett personligt besök, så lärer man ej 
heller betvifla att den syn, som mötte honom, förekom ho- 
nom "vara allt utom jordisk. 
Sedan han först förvissat sig att ingen mera fans i 
 rTummet, smög han sig fram helt sakta, nästan återhållande 
”andedrägten, af fruktan att alltsammans skulle försvinna. 
han uppnådde soffan utan att finna sig gäckad. Det 
ej en magisk villa, utan en verklighet. 
- Och nu stod han framför den förtjusande slumrerskan, 

"som han trodde sig se för första gången, så trogetän hen- 
wäl bild var inpreglad i hans minne. 

— En lätt darrning ilade igenom hans lemmar. 
Den stora friska buketten, som han medfört, föll ned 
på soffan vid hennes fötter. Han ville taga upp den, han 

utsträckte sin hand, han vidrörde garneringen på peignoi- 

ren — buketten hvilade på spetsen af hennes lilla toffel — 
kanfet att återtaga den: platsen var fridlyst: 
Men han följde en annan makt, så enväldig att den ej 
kunde motstås: han böjde knä vid soffan och betraktade 
len unga flickan med blickar af häpen hänryckning. 
— Blendas flyktiga halfslummer vek i detsamma bort. 
Doftet från blommorna eller kanske den hastiga ande- 

— drägten af någon, som hon hörde ej var hennes mor, kom 

enne att slå upp ögonen — och då hon såg den man, 

hvilken hon i sömnen tänkt, inneha en ställning, hvar- 
om hon mången gång, om ej nu, drömt, undföll ett utrop 


0 Romanhjeltinnan. 17 
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hennes läppar, men så tyst att det blott bördes af he 
som, ur stånd att återtaga den ton han hittills 
endast fortfor att se på henne. 

«Men är det då verkligen ni, kusin Jean — kt 
vara ni?" frågade Blenda, hvilken denna tystnad 4 
outsägligen förvirrad . .. "Tala till mig!” 

Han tog hennes hand, förde den öfver sin na 
intill sina brinnande läppar, och sedan han några st 
der fasthållit den, sade han: 

”Förlåt, o, förlåt — min ångest har dritvit 
Likväl hade doktorn försäkrat mig att ni var bättre, Di 
var uppe.” | 

«Ja visst: jag hvilar blott!” 

«Och nyss, när jag kom in, var ni så blek, så 
att jag ej visste hvad jag gjorde.” l 

I det han uttalade dessa ord, reste han sig upp, li SÅ 
väl utan att kunna löslita sina blickar från hennes 

"Men jag är icke sjuk mer: jag bade blott en lätt 
del — jag kan gå uppe och . ; 

"Nej nej, det skall ni öka . >» ..0,, Blendå, har j: 
verkligen sett er förr — hvad ni är englaskön! Er | 
kars kusin förlorar snart hufvudet, om ni icke bhjelpe 
honom att skingra den berusning, som angripit honom." 

Blenda, som sjelf var nära att förlora hufvudet vid 
detta så nya språk, reste sig likväl hastigt: icke förgäfves 
skulle han hafva anlitat hennes styrka. | 

Hon varseblef nu buketten, och den förorsakade henne 
så mycket mer glädje som hon här hade ett passande äm- 
ne, allt hvad denna Evas läraktiga dower behöfde för att 
återställa den vanliga jemvigten i deras förhållande . . ty 
oaktadt hvad gref.en frivilligt eller ofrivilligt förrådt, var 
det klart att han icke ännu ärnade aflägga sitt inkognito, . 
eljest hade han ej sjelf begagnat ordet kusin. Sr 

<Ack, friska blommor på sjelfva julafton utresill 
hon i en ton, hvars innerliga jubel utan tvifvel härflöt 
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snarare från sällheten af hennes hemlighetsfulle älska- 
res första knäfall, än från egandet af hans andra bu- 
kett. "Ack, kusin Jean, så väl ni försvår att fånga en 
stackars flickas tacksamhet . . . Jag måste pryda mitt hår 
med dem — de skola aflösa den här lilla mössan, den jag i 
alla fall, förstår ni väl, omöjligt kan ha på mig, då ni är 
närvarande. Fort, min kusin, tag spegeln «ter bovrta och 
håll framför mig, under det jag pröfvar och fäster tillsam- 
mans den här rosenknoppen med den hvita syrénqvisten ... 
jag tror nästan att geraniibladen få göra sällskap.” 

Och med en glädtighet, en barnslighet, ett behag, som 
så verkade på kusin Jean, att det från hans sinne aflägs- 
nade all lust för svärmiska kärleksscener, började Blenda 
— sedan han med beredvillig beställsamhet efterkommit 
hennes önskan — att framför spegeln så ogeneradt ajustera 
sitt hår, i hvilket hon inflätade blommorna, som om 
den, hvilken höll den och mantert vände den efter alla 
hennes otaliga rörelser, befunnit sig på hundra mils af- 
— stånd i stället för bredvid henne. 


er 
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i detta ögonblick hade striden i köket angående; tékilt 
nått sin kulminationspunkt: fru Emerentia nödgades, 
hon ej ville för evigt stöta sig med madam — oc 
sådan brytning hade icke varit en småsak — taga, vatt 
och anse det för färdigt. 2 
Innerligt önskande att den heta och betydelsefulla stu 
på bvilken hon skulle emottaga sin förnäma måg, väl 
ie vara öfver, lät vår fru slutligen öppna dörren åt si 
Men det vara nära nog att brickan kommit i gol 
i stället för på bordet, då den ömma modern fann gref 
— den hon bestämdt väntat sig få se i sågon va er 
nögtidlig scen — leende stå med spegeln i hand framför 
Blenda, som icke längre hade ondt af svindel, utan blom 
strade likt rosenknoppen, hvarmed hon smyckade sig. 
Den unge mannen, för hvilken det nu gällde en ki 
kig stund, visade genast att han återfått hela sin fattnin 
Hastigt lemnande den förtroendepost, hvarmec Blend 
i nödens stund hedrat honom, gick han emot fru Em 1 
tia med mer bjertlighet och mindre ceremoni, än h n I 
förhand beräknat och beredt sig på. Och innan hom hun i 
yttra minsta ord, hvilket likväl ej hindrade henne alt gö 
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 den-ena djupa nigningen efter den andra, sade han vörd- 
nadsfuallt: 
| "Jag har tagit mig den friheten att anmäla mig hos 
herrskapet som. en slägting, men då jag icke gerna kan 
vänta att på endast god tro bli antagen som sådan, är 
jag färdig att — om fru v. Käblen så befaller — förklara 
huru jag vågar räkna denna slägtskap." 
"Var så god och lemna alla förklaringar å sido «tills 
de falla herr gre . . . herr kusin lägliga! Vi äro  gudske- 
1of för Srännlaga” > här följde en ny serie. af nigningar — 
"vi äro för grannlaga, både jag och min dotter, att. genom 
någon  otidig nyfikenhet vilja framtvinga ett. förtroende, 
som i sin tid visst icke uteblir. Det är mig som mor nog 
att veta det afsigten är redligt menad, och det har jag 
också aldrig tviflat på, ehuru öfvertygelsen blifvit, om möj- 
digt, ännu mera fullkomlig, sedan herr kusin behagat göra 
Oss den äran att komma hit i vårt anspråkslösa hem." 
"Nå, jag är lika förtjust som öfverraskad att finna mig 
så hemmastadd, der jag, att säga sanningen, fruktat ett 
litet tvång. Och: var säker, min bästa tant — en släg- 
ting kan ju icke begagna en mindre förtrolig titel -— var 
säker att vi en gång framdeles skola skratta rätt hjertligt 
tillsammans, då vi påminna oss värt första möte!" 
«Åh, det är icke så första heller: i Wennersborg, der 
vi voro grännar, träffades vi i den stora salen, en gång 
då herr kusin kom hem." 
"Hem — jag bodde icke på gästgifvaregården." 

«Jaså, kusin bodde der icke?" 

"Nej, men nog erinrar jag mig att vi verkligen mötte 
hvarandra i salen, då jag gick in till en bekant." 
— $Det var säkert en mycket nära bekant!" 

"Fru Emerentia log skalkaktigt, ehurn, förstås, med 
mycken värdighet. 

0 "Söta mamma", bad Blenda, "låt oss icke mer tala 
om kusin Jean i Wennersborg, utan om nöjet att ha ho- 


inl 
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nom här i Stockholm, hvilket är så mycket under 
som han på samma gång lär befinna sig i S. med si 
och svägerska.” ST | 
«Akta sig, fröken Blenda, att gå för långti tron på | 
hexmästeri-egenskaper: det skulle kanske kosta mig gå ns 
ringa att förvandla mig i den förhatlige kusin Johan sjelf, 
och då ville jag just undra hvad min lilla kusin skulle 
säga?" Sänd 
«Först och främst", sade Blenda skrattande, "! 
jag svimma och icke återkomma till sansning på fulla 
timmar. Derefter skulle jag tro mig ha drömt hela är 
lilla roman — ty medge ändå att det är bra romanti: it 
akt det här! Och slutligen, om jag tvingades att | 
jag icke drömt, skulle jag, i förtrytelsen öfver ew så | 
saiskt slut, försvära att aldrig mer läsa någon roman . 
men nej, det der tager jag tillbaka, ty ett sådant straff h | 
jag endast sjelf ondt af. Jag skulle derföre i ställ 
alla tecken af den djupaste afsky förjaga er ur min åsyn, 
och det hade ni förtjent för det ni, likt hjeltarna i de grafit, ; 
la sagorna, förvandlat er från en förtrollad prins till 
vidunder, hvilket åtminstone vore något vida mer poeti 
än en hattstofferare.” | 
«Blefve jag ensam om det straffet?” frågade Bi len las 
riddare med en blick så djup och genomträngande, att Blen 
da kände dess verkan in i hjertats fördoldaste gömma. 
«Det vet jag icke" . . . svarade hon rodnande M 
«Men låt bli att mera förtreta mig med kusin Johan 7 
jest börjar jag att gräta . . . kom ihåg att jag varit sj 
och att det är farligt att reta en tillfrisknandefé == 
«Skulle jag ödmjukast få supplicera om den hedern u 
se herr kusin taga plats här vid vårt tébord?" afbröt fru 
Emerentia detta skämt, som hon tyckte gå nog lång. MA 


<Med största tacksamhet, min goda tant, Me 
vara mig angenämare!"” 
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U muntrad. af denna enkla förtrolighet och helt förtjust 
spela jemlike med grefven, återtog vår fru: 

Ifall jag vågade, skulle jag äfven uttrycka den önskan 
att herr kusin täcktes med sin närvaro hedra julgröten i 
är tarfliga boning?" 
Det behöfs väl icke sägas att gästen med lika synbart 
nöje emottog säväl den ena som andra bjudningen. 

"Nå, sade den öfverlyckliga modern, "kan du dricka 
ditt 1é här vid bordet, mitt barn?" 

"Ja bevars, mamma, jag är ju så frisk att jag nästan 
tror det min svindel var en fantasi.” 
> Fru Emerentia smålog. 

"> «0, hvad denna afton är herrlig!" återtog Blenda . .-. 
«Nå, kusin Jean, jag förlåter er elakhet att vilja vara er 
sjelf — tag denna stol bredvid mig, och säg om icke allt 
detta är så roligt att man kan lefva på minnet deraf i flera 
— månader?" 
 SMin lilla kusin är en verklig profetissat" svarade 
han i en ton, bruten mellan glädje och vemod. 

"Hur så?" 

«Tredje dag jul måste jag tyvärr resa bort, och det 
för en längre tid.” 

4 "Hvad?" utbrast Blenda, och spratt till så häftigt att 
hon nära släppt tékoppen. 

«Men under dessa tvenne dagar", återtog han med 
uttrycket af en icke äterhållen ömhet, "ställer jag mig helt 
och hållet till herrskapets disposition." 





Vi skola icke längre utsträcka beskrifningen om "gref- 
vens" första besök. 
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Under denna afton voro fru Emerentia, Blenda och 
troligen äfven deras gäst så lyckliga som det nära nog är 
möjligt ait vara. 4 la 

Efter den sistnämdes bortgång, då fruntimren egde 
frihet att utbyta sina tankar, påstod fru Emerentia enstän- 
digt att hela denna märkliga tilldragelse härflöt deraf, att 
hon vid Blendas dop lyckats genomdrifva den omtvistade 
namnfrågan. 

"Aldrig — var öfvertygad derom”, sade hon högtidligt — 

<aldrig skulle något ditåt ha inträffat, om du ej burit bg 
farmors aktade namn Concordia!” | 


På en så lycklig afton kunde Blenda naturligtvis icke 
disputera; men för sin del tillskref hon det passerade den 
omständigheten, att hon förskaffat sig den förtjusande peig- 
noiren. Det var klart som dagen att just den elegans, som 
detta oemotståndliga plagg förlänade hela hennes varelse, 
så hade förvirrat grefven, att han alldeles fallit ur sin van= 
liga rol, hvilken till och med icke under hela aftonen kom- 
mit riktigt i gång. hå 

<Åh nej, barn, i det fallet är du för blygsam!" menade 
mamina, som fick en liten vink om dotterns tanke. "Jag 
håller visst troligt att han förvånades öfver att finna dig 
klädd så här som en verklig dam; men nog var det din 
egen person som åstadkom den rätta brytningen i hans 
hjertas malm.” 

Blenda nickade. 

”Hvad han är själfall och glädtig, den ädle 
och det under alla dessa hemliga trakasserier med den an- 
dryga familjen — ja, jag säger att han är verkligen exem- 
plarisk, som i sitt bryderi kan vara så oförlikneligt rt 
värd I” 

För att få utgjuta sig i beröm öfver sin blitvande måg, 
försmådde fru Emerentia ej tautologien, och Blenda var 
icke hågad aw förebrå mamma detta fel. 
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> ”Ack, han kan nog vara ännu älskvärdare!" suckade 
hon vid minnet af aftonens första scen . . . "Men hvilka 
förslag kunde han hafva för dessa två dagar? Han skulle 
underrätta oss derom i morgon, sade han, då han förvissar 
sig om min helsa.” 


= "Kors — hvem ringer så sent?" 
2 sÄr madam gången?" 
; Madam var icke gången. Tvertom fick man snart hö- 


ra hennes röst i ett beständigt stigande utropa: "Gud be- 
vara . ..åhb, gud bevara mig!” 


«Hvad kommer åt menniskan?" sade fru Emerentia, 
och skyndade mot dörren. 


Men denna öppnades nu utifrån, och mor och dotter 
slogo begge tillsammans sina händer, då en stor låda och 
en dito ask inskötos af madam, som på samma gång till- 
kännagaf att budet, hvilket redan aflägsnat sig, blifvit skic- 
kat från lärftskramhandlaren. 


"Från Patrik!" 


Blenda kastade en strålande, lätt begriplig blick på 
sin mor. 


Fru Emerentias ögon tycktes svara: 


«Alldeles, du lilla, jag inser nog också hvem som här 
spelar kusin Patrik, då han ej längre kan eller, rättare, 
vågar spela kusin Johan." 


Stackars Blenda — hade hon ej förut haft svindel, så 
fick hon det nu, då hon, efter att hafva öppnat lådan, bör- 
jade röra i den uppsjö af eleganta saker, som den 
innehöll. 


När hon kastade omkring sig en mjuk, med pelsverk 
fodrad kachimirskappa, storskrattade hon som en toka; 
men då en hatt af perlgrått atlas med en likaledes perl- 
grå plym uppdykade ur asken, var icke annat att göra än 
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att sätta sig och storgråta, ty Vesna 3 


vara annat än en dröm. Vv årg 
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Lyckligtvis fans hela herrligheten i behåll då da 
grydde. Fi. , 3, 
Denna juldagsmorgon, den sällaste i hennes unga I 
var den första på hvilken hon var sysselsatt att räk kr 
klappar, ett arbete, hvaruti fru Emerentia — som 
ler blifvit lottlös — under stormande förtjusning, d 
allt under det hon med varlighet pröfvade och i tank 
värderade klädningstyger, shalar, shaletter och en 
för våra fruntimmer Älg ovanliga, nästan 
liga toalett-artiklar . : 
Vid mlådae sd liknade hela rummet en bazar; 
Blenda sjelf — springande från det ena till det andra 
var just sysselsatt att för femtonde gången profva « den 
tjusarde hatten, då hennes riddare af mamma 
släpptes. jam | 
«Ah, det var alldeles förträffligt, min lilla kusin 
jag finner er icke blott frisk och blomstrande, utan 
resfärdig I” | TREAN 
<Hur så då?" dd 
"Jo, emedan vädret är gynnsamt och vi helt ofö 
dadt fått oss ett präktigt slädföre, har doktorn eg vit 
tillåtelse att å sina vägnar förklara det en utfart s 
göra mycket godt.” hink 
<En utfart?" utbrast Blenda. "Nå, jag visste väl a 


jag ännu ett par dagar skulle fortfara att Kf i tus en 0 
en natt!” 


"Hvad menar ni dermed?" 


3 


Pi ” 


dd 


| 





le våga." 
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> "Jag skall svara er med en annan fråga: buru tycker 
ni om kusin Patriks smak?" — hon gjorde en rörelse med 
handen, och denna rörelse innefattade en presentation af 
all hennes grannläåt. "Jag måste öppet säga er", tillade 
hon, "att hvem som helst hädanefter får mycket svårt att 
uttränga honom ur min ynnest." 


”Ack, hvad de veritabla kusinerna äro lyckliga med si- 
na privilegier!" 
«Jaså, ni finner det?" 


"Jag icke blott finner det, jag beherrskas af afund. 
De väga hvad . .."” 


<eNå 26 


".. hvad en stackars improviserad kusin aldrig skul- 


Oo 


Kusin Jean yttrade sig :å naturligt och med en sådan 
suck af saknad, att Blenda nästan började betvifla att han 
var gifvaren. 

Men nu företog han sig att kriticera kusin Patriks 
smak så närgånget, att hon åter fick sin första visshet; och 
under deras lilla dispyt inkom fru Emerentia och började 
vidt och bredt orda om sin stora förbindelse till den he- 
derlige Patrik. 


Detta rökverk för den frånvarande kusinen syntes emel- 
lertid föga behaga den närvarande, ty han afstyrde det ge- 
nom att återkomma till det trefliga förslag, som han fram- 
ställt för Blenda och till hvilket Meng damerna nu pet 
sitt tacksamma bifall . ». =. HE 

En utfart i täcksläda, en middag på värdshus och en 
eftermiddag under hvilken musik, sång och glädtiga sam- 
tal omvexlade, kommo mor och dotter att tro sig på en 
gång förflyttade till himlen. 
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Kusin Jean var icke blott en mästare på piano: ban 
hade äfven en förträfflig röst som tjuste Blenda. Och Bler 
da sjöng också förstås, ej om 'riddar Egbert Montabor 
det var något som afhöll henne från denna hennes gam 
älsklingssång — utan några små täcka folkvisor från t 
nes hembygd, hvilka åter hänryckte hennes tillbedjare. 

Slutligen hade man den mest poetiska hemfärd bl ån 
skenet. | 

Och just under det fru Emerentia i sitt sinne up tog 
den första tanken på hvad salig Regine Sofie med s es 
stränga grundsatser skulle hafva sagt, om allt detta passe- 
rat i hennes tid, lutade sig kusin Jean, som satt midt el 
Blenda, intill henne och hviskade: 

«Påminner ni er den svarta bandrosen?" j 

Blenda spratt till vid detta minne — det vec; i 
ljuft ätt glömmas. 

+, . som ni tog ifrån den stackars borgfröken? - 
jag tror väl . . . Har ni tappat den?" 

"Nej, men i går afton gaf jag den ett sällskap . 
jag tycker mer om de röda rosorna." 

Blendas rodnad var hela henues svar. 


1 
"Som jag likväl sedan haft ett litet samvetsqval ö fver 
min stöld, ber jag er, min kusin, säga mig om jag å 
samvetsqval kan behålla frukten af min industri?" 


«Jag vågar ej dömma i samvetssaker . . men hvem har 
ej hört att ångern botar alla sår!” » med 


«Men nu är just händelsen, att jag, långt ifrån a 
känna den — ty ånger och samvetsqval äro ej detsam ma 
— ingenting högre önskar än att kunna gifva desse tvenne 
flyktingar ännu en syster . . . men den skulle ock ega 
färg, att jag sedan kunde låta all dylik industri hvila . 
Är ni nyfiken att veta den färgen, min kusin? 


”Icke det ringaste! Det skulle kunna vara” grönt, ' 
jag aldrig tålt, eller blått, som jag aldrig ärnar bära." 






















” 
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"Jaså, ni föraktar både hoppet och froketen — men 
jag säger er, att jag ändå en vacker dag måste ha en blå 
ros att lägga bredvid de begge andra.” 

«+ Under dylikt skämt fans tiden icke till för de lyckliga, 
och man blef mäkta förvånad, då vagnen stadnade utanför 
fruntimrens port. 

Vid skilsmessan beslöts, att följande aftonen — den 
sista af de tre sällhetsdagarne — bäst kunde tillbringas på 
spektaklet. 

Kusin Jean skulle föra "sin tant" och "sin kusin” på 
kongl. operan, alla unders under, hvarom fru Emerentia 
så mycket drömt, utan att ännu hafva skådat med sina 
verkliga ögon. 

Huru våra damer sofvo natten före en så vigtig till. 
.dragelse, är lätt att förstå. 





50. 














Å händelse fra Emerentia och Blenda känt till lokalen, 
framför allt om de fått välja plats, är det ganska p- Y 
aktigt om de beslutat sig för den, till hvilken kus 
förde dem, ty de ville gerna både se och bli sedda. 

Men hvad var att göra! 

Kusin Jean hade tagit avantscenen på första I 
och huru hennes nåd än sträckte sig genom : 
försäkrade bon likväl att bon var viss om att herrskap 
som sutto på de "öppna" raderna, sågo mycket sd 6 
långt bättre. AA - 

Men bär”, svarade deras artige kavaljer, "är I Y me é 
emot inkognito!” hö 

Detta magiska ord återförde genast vår om 
ligheten. 

"Aha", tänkte hon, helt förundrad öfver att I 
insett detta, "aha, grefven lär väl just valt den här 
för att ej sjelf bli sedd, i händelse någon af den 
familjen är närvarande." 2 q 

I denha slutsats styrktes hon än mer de ge NO 
grefven icke alls visade någon RNE alt I 
salongen. wa 


kö 





 — 
- 
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Blenda teg, försänkt i åskådande. 
Hennes lifliga själ upptog det ena in'rycket efter det 


andra, men af fruktan att göra sig löjlig, ifall hon gåfve 


luft åt alla dessa olika intryck, lade hon band på sina 
känslor: hon hade ännu Henrictte och aftonen på Gauthiers 
representation i minnet. 

"Om blotta teatersalongen och åskådarna så fullkom- 
ligt underhålla er, min lilla kusin, är det väl föga hopp att 
få ett enda ord af era läppar, sedan ridåen gått upp!” 

Blendas riddare yttrade detta med en liten släng af 
misslynthet. 

Hon vände sig om och gaf honom ett sthåleende, myc- 
ket behagligt, det är sant, men endast flyktigt, ty i detta 
ögonblick började orkestern att låta höra uvertyren, och nu 
gick Blendas själ in i bennes öron. | 

Hon tillslöt ögonen för att bättre kunna höra. En 
skakning genombäfvade hvarje fiber. 

Man gaf denna afton Preciosa, och kusin Jean skulle 
tio gånger kunnat ha gått ifrån sitt hjertas dam utan att 
hon märkt det, så bortryckt, så hänförd var hon. 

Men han märkte deremot att hon kunde vara lycklig 
utan honom, och det fastän hon visste att han följande da- 
gen skulle resa ifrån benne för lång tid. 

Denna tanke, som likt ett kallt stål trängde genom 
hans hjerta, uppjagade ett moln på hans panna. 

För honom var skådespelet ingenting -— han hade hört 
och sett det otaliga gånger och var blutt intresserad af att 
se de intryck, som afspeglade sig på hans unga älskarinnas 
sköna ansigte. Och detta ansigte var så stralande, så in- 
spireradt och uttryckte ett så innerligt med-lif i allt hvad 
som tilldrog sig mellan de handlande personerna, att ban, 
till trots för den sällhet, som Aon erfor, och till trots för 
den sällhet, hvilken han icke sjelf kunde undgå att känna, 
då han fann henne så lycklig, så intagande, likväl led de 
grymmaste qval 
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Kusin Jean var tydligt en smula egoist — och han er- 
kände det inom sig — men straffet uteblef ej. 

Han var bestämd att denna afton Xänna en långt bitt- 
rare afund än den emot musiken, skådespelarne och 
dekorationerna. 





Ridåen hade gått ned första gången. 

Fru Emerentia, som nästan mistat andan, gjorde tusen 
frågor, utan att afvakta svar på en enda. Hon vände sig 
icke ens om. 

Men unga fröken vände hufvudet, och hennes ögon 
sökte den, som stod bredvid henne. d 

«Jag tror att kusin Blenda aldrig haft en så stor njut- 
ning?" sade han. 

sAck, det är sant!" svarade hon, ännu i fullaste hän- 
ryckning. 

«Således är då denna afton utan undantag den Tyckli- 
gaste i ert lif?" 

sDet har jag icke påstått . . . man är ju tycklig på 
olika sätt!" 

Hon blickade åter utåt salongen, denna gång 
mindre af hyfikenhet än för att dölja den brinnande 
den på sina kinder. fa 

«Hvem helsar ni på?" frågade kusin Jean, som såg 
Blenda göra en böjning på hufvudet. fan 

«Åh, så dumt — jag kom alls icke att tipka på 
jag icke bort helsa!"” 

”Hur så?” 

”Det är ju kammarjunkaren som sitter dere. 4 
han såg på mig med en så innerligt ödmjuk öllek, 
icke kunde vara oartig.” 


DNM + JG? 
INS 


AE 
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”Det är kan som varit tillräckligt oartig att icke för- 
tjena ett igenkännande . . . Men, min gud, på hvem helsar 
ni nu åter igen?” 

Denna gång hade Blenda gjort en lika intagande som 
djup komplimang. Oth nu började äfven fru Emerentia en 
mängd nickningar, tillkännagifvande en förtroligare be- 
kantskap. . 

"Ser ni den der herrn", frågade Blenda lifligt, "han 
till venster nedanför kongl. logen och som håller den gran- 
na kikaren i hand?" 

”Der sitta flere herrar med kikare." 

"Jag menar den med hvita halsduken!" 

"Aha — nå, hvad är det med honom?" 

”Kan ni gissa hvem det är?" 

"Visst icke . . . jag gissar blott att han måtte vara 
bra intresserad af att betrakta er, min lilla kusin, emedan 
han gör det nog länge för aut ha fullt reda på det pas- 
sande."” 

«Nåväl, det är herr A." 

"Handelsexpediten ?” 

"Just han . . . Hvad tycker ni om honom?" 


Lyckligtvis befriade musiken kusin Jean från att med- 
dela sitt svar, och denna gång var han icke missnöjd med 
att Blendas uppmärksamhet drogs till scenen. Han såg det 
så mycket hellre som, förutom kammarjunkarens och han- 
delsexpeditens kikare, äfven en mängd andra kikare rikta- 
des på den sköna flickan. 

Men det skulle bli ännu bättre. 


Mot slutet af akten öppnades dörren till avantscenen 
midt emot, och tvenne herrar stego in. 

Så snart de satt sig och kastat ögonen kring salon EE 
fästades dessa, efter en flyktig blick inåt teatern, RA Tog än. 
gent öfver. 5 

Romanhjeltinnan. 
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Kusin Jean såg då den ene af dessa herrar hastigt 
spritta till, vända sig åt sin granne och derefter åter rikta 
ögonen rakt fram, hvarunder begge utbytte några lifliga 
ord, hvilkas föremål icke var särdeles svårt för den upp- 
märksamme älskaren att urskilja, ty de upphörde ej su 
trakta Blenda. 


Och den, som först blef henne varse, hade i sina blic- 
kar en eld, en otålighet, som tycktes vilja tvinga henne att 
återgälda hans ihärdiga uppmärksamhet; men så länge ri- 
dåen var uppe, hade Blenda, liksom förut, endast sinne för 
de spelande. 


Ja, ännu sedan den gått ned, stirrade hon åt samma 
häll efter den sköna Preciosa och kände i sjelfva själen 
återklangen af hennes sång: 


«Mellan glädje, bopp och smärta, ja 
Hvart min oro drifver mig, mi 
Klappar blott för dig mitt bjerta, 

Hvilar tanken blott på dig!" 


Ändtligen sade hon till den otåligt väntande unge 
mannen, som stod der bakom henne liksom på brinnan- 
de kol: 

«Hur kan man någonsin med likgiltighet eller ens red 
lugn sitta på spektaklet? Ni ser icke ut aw njuta mygkal 
kusin Jean!" 

<Jag har ju icke heller — hvad jag vet — påstått att 
jag njuter!" 

Blenda såg på honom med förvåning. 

«Hvad tänker ni på?” 

<Jag tänkte på min resa i natt.” | Sim 

«I natt — far ni redan i natt?" É 

Den lifliga glans, som nyss strålat ur Blendas öga, in- 


sveptes genast i ett töcken: alla de latosdnvl hon a nyss 
haft, voro glömda. 
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"> Hvad fru Emerentia beträffar, var Hennes uppmärksam- 
het "änder "mellatiakterna "så vafbrutet riktad på de loge. 
rader, som hon kunde se, och de menniskor, hvilkas klädsef 
hon kunde "granska, att de "unga ansågo sig som nära 
nog ensamma: den kloka modern var på samma gång 
både närvarande och frånvarande, ty hon hörde rätt väl, 
ehuru hon låtsade icke höra det ringaste. 


= "Ja", återtog kusin Jean, "jag skulle ändå icke kunna 
sofva i natt — derföre är det bättre att använda tiden på 
landsvägen. När jag återkommer . . .< 


Han gjorde ett afbrott, men det språk, som hans ögon 
förde, fyllde pausen och kom Blenda att darrande vända 
sig bort. 


Hvad blef följden af denna blygsamma rörelse? Jo den, . 
att hon alldeles omedvetet såg öfver till den andra avant- 
scenen, hvarifrån genast den förut nämde herrn, som så 
länge och otåligt betraktat henne, med utsökt artighet 
bringade henne sin helsning, den Blenda rodnande be- 
svarade. 


"Jag tror verkligen att ni känner hela teatersalongen, 
min fröken?” sade kusin Jean, och hans ton hade en märk- 
bar kyla. ; 


En häftig host-attack, som i detsamma öfverföll fru 
Emerentia, hindrade Blenda från att svara. 


Den värda frun, som med ett halft öra följt samtalet 
emellan dottern och sin greflige måg, ansåg såsom ett 
mästerstycke af finhet att vid denna kinkiga punkt åstad- 
komma ett afbrott. Hon tillställde också att sådant allarm 
— innan hon fick reda på bröst-kakorna i ridikylen, den 
hon förut behändigt tappat — att samtalet verkligen af- 
stannade. 


Under sökandet fick hon tillfälle att hviska Blenda föl- 
jande ord i örat: 


I 
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«Ny har du åtminstone haft tid att sansa di 
på ditt svar . . - jag märker på Sunne SAT 
sjuk som en spanjor!" NOS nod hö ; K 

Blenda blef helt förvånad: ön pensiö icke d 
ste, och fattade ej beller hela innehållet af moderns by 
ning. d TITS ät "bk 

Vår nåd, som emellertid icke bade hända at 
enda smula mer af all sin ögonfägnad, och : FAR I 
ansåg sig hafva uppfyllt sin moderliga pligt, åte om 
en ursäkt för grefven, sin plats och med 
döfnuet. ,, Ia 18 SAN 
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Vedan stillheten sålunda blifvit återställd, nalkades åter 
kusin Jean. 

Hans läppar frågade ingenting, men hans blick gaf 
en påminnelse om det afbrutna ämnet. 

"Jag h»r glömt”, sade Blenda med en liten förvirring, 
den hon utan moderns varning icke skulle hafva känt, 
"jag har glömt nämna att baron T—svärd var hos oss för 
några dagar sedan . . . Det var dock alldeles en händelse 
alt han blef emottagen." 

"Den herrn är förmodligen också en af era bekanta 
från resan?" : 

«Hvarför säger ni det så förargligt?" 

Nu kände hon sig genast modig och obesvärad, ty hon 
märkte att kusin Jean var nära att dömma henne utan 
förklaring. 
> "Jag säger det mindre af förtrytelse än ledsnad — ni 
har ju sjelf berättat mig att ni, i följd af er förträffliga 
tants kloka råd, aldrig skulle emottaga någon af dessa 
herrar.” 


J 


EJ 
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<Ja, men var säker", svarade hon med en liter 
kande elakhet, "var säker att tant skulle ha t ; 
mindre sträng i fråga om andra herrar?” 2 
<Det är icke något svar, min fröken — och Vågar 




























1 RA 2 vs RN 
<Nåväl, hvad tror ni, min kusin?" mt 
4. att ni ej bör vägra att säga den vän, på hvars 

heder ni kan förlita er, orsaken till detta afvikande från 


ett beslut, som pligten mot er sjelf förestafvat er!" 
<Den är helt enkel . .." 
Nå? 
<Alltsammans är er skuld!” 
«Då är det förmodligen min skuld på samma sält s 


jag var skyldig till misstaget den aftonen, 48 ni 108 
marjunkaren för mig?" Ne. 


«Ja, ungefär . . . Föreställ er att jag, som ” 
lite hängsjuk tgdktä före jul, inbillade mig att 
vore någon omöjlighet att en viss person kutidé"4 
den idéen att efterhöra mitt tillstånd — var det någ 
dérligt deri?"” | 


«Visst icke!" 


«Nå, just i det ögonblick jag i samråd med. mam 
öfvervägde, om jag skulle våga att gå till fru Gylenh nb 
för ätt lugna den oro, mitt uteblifvande kunde C 
såväl hos henne som . . som hos den, hvilken åt git s 
att följa mig hem, körtimer madam in och säger att € nh 
ung herre, den hon aldrig förut sett, men hvilken sade 
sig vara en bekant, bad att få göra oss ettivhasökejsl 8 
ma och jag hade blott ex mening: ”Släpp honom int 
rår jag för, min kusin, är det mig ni skall anklag 


det att det icke var ni "utan baronen, som ole få pr 





ru 
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<Och väl hit anländ, är det hos er han söker denna 
förströelse och finner sig så emottagen, att han i utbyte 
lemnar berättelsen om sina lefnadsförhållanden!"” 

"Kusin Jean, hvad vill allt detta säga — jag känner 
icke igen er!" 

<Nej, det är jag som icke känner igen er." 

«Jag försäkrar likväl att jag blef så förtretad — mnota- 
bene icke på baronen, utan på den, som så der blottställde 
mig — att, om jag varit uppe och hört, när madam på 
julafton anmälde ”en slägting”, jag visst tillrådt aw icke 
släppa in honom: det kunde ju åter igen ha varit någon 
annan!" 

«Denna bitterhet", sade han efter ett ögonblicks tystnad, 
<är kanske rättvis — jag erkänner det. En dag, Blenda, 
skall ni dock få erfara att ni sjelf ej mindre är skulden 
till den falska ställning, som ni förebrår mig, än jug är 
skulden till era misstag.” 

«Har jag då förebrått er någonting?” 

«Utan tvifvel . . Men då jag nu reser bort, bör jag 
väl kunna hoppas att ej ge anledning till flere förvexlin- 
gar; och intill dess ni erhåller en helsning från kusin 
ES a 

+ . skall jag naturligtvis", inföll Blenda leende, "vara 
både döf och blind för såväl slägtingar som bekanta? Men 
betänk att äfven detta torde ha sin stura förtret.” 

På hvad sätt?" 

Pen verklige kusin Jean kunde vilja göra oss ett 
besök och råka att äfven bli insläppt på er räkning!” 

sHvad ni är sinnrik i att plåga mig!" 

«Sädant infall!” 

«Var det måhända orättvist?" 

«Helt och hållet!” 

«Jag skall då ha ett bättre: slut igen era dörrar till- 
dess jag skriftligen underrättar er om min återkomst!" 
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«Men om det dröjer, så «se 
"Jag förstår: jag begärde för mycket — hvad 
också jag att fordra en sådan uppoffring? Baron T- 
torde redan ha erhållit tillåtelse att fortsätta s 
och det är otvifvelaktigt att handelsexpediten . . rr 
<Jag begriper ej hvad dessa aktningsvärda herrar gjor 
er emot, bästa kusin!” sade Blenda med en blick af + 
sande skälmaktighet. ”Men bry er i alla fall icke om der 
Baron har lofvat att icke mera besvära oss — han 
lofvat det ganska allvarsamt; och hvad beträffar he 
så blouställer han sig visst icke för att ånyo blifv 
visad.” "ta 
”Emellertid”, återtog kusin Jean med denna m juk ä 
vibrerande röst, som fördubblar uppmärksam 
qvinna, i hvars öron der genljuder, ”emellertid, 
är ni fri: jag vill ej binda er genom något löfte 
om ni sjelf kunde tro att ni pröfvat er tillräcklig: f 
gifva ett sådant, skulle jag ej våga emottaga det, inné 
visste till hvilken ni gåfve det.” HÅ 
I detta ögonblick slutades den för de öfrige äskåd: 
länga mellanakten. ; a | 
Ridån gick upp. ena 
Men för Blenda fick den nu fritt gå både upp och 
hon vände icke ens sitt hufvud ditåt, och än mindre 
själ, sina sinnen — alltsammans blef qvar i avan 6 
Och då nu fru Emerentia, som klart märkt 
kerna stodu, snart med sin ensamma person 
öppningen, blef det skymning i logen. 
Denna skymning var likväl icke djupare, än att an! 
dragen fullkomligt kunde urskiljas. Np 
Blenda varseblef att en stark, nästan ångestfull rö- 
relse aftecknade sig på hennes älskares Helper h d 
hon i detsamma, för första gången efter deras | 
bekantskap, kände haus brännande kyss på sin I 





























ww 
SÅ 





281 


hon så häpen, så skakad, att hon, ur stånd att svara med 
” ord, endast svarade med eM par tårar, hvilka tycktes vilja 
förebrå honom att han ens kunde fala om hennes frihet. 


"> Han förstod dessa tårar, och hbans bjerta upphemtas 
de dem. 


+ "Och om jag nu vore fattig, verkligen fattig, med ett 
helt obetydligt namn och än mindre anseende . . . om jag 
framstode för er, Blenda, utan den clair-obcur, som vår 
hemlighetsfulla förbindelse lånat mig — hvad då?" 


«Då, sade Blenda med stolthet och sällhet, "skulle 
jag skynda att gifva er hvad ni icke nu vill fordra." 


söfverväg dessa för mig så himmelska ord, medan jag 
"är borta . . . Ni är ung, romanesk genom både natur 
och uppfostran; ni är — tillgif denna uppriktighet — få- 
fäng, men mera dock af barnslighet än af ett lyte i själen; 
måhända har ni drömt nägon lysande och farlig dröm, jag 
fruktar det nästan. Men jag svär er nu i denna allvar. 
samma minut: jag är ingen förnäm man!” 

0, tyst, tyst, hvarför säger ni mig detta?” 

«Emedan det är min pligt. Den lott som jag kan er- 
bjuda er är tarflig — jag säger icke att den är fattigdom, 
men den är också långt ifrån att vara rikedom och lyx. 

"Af blott egt slags rikedom kan ni vänta öfverflöd, och det 
"kommer an på, om det är den rikedomen ni föredrager. 


<Jag tror att ni ej bedömmer mig rätt!” svarade Blen- 
da, hänförd af grefvens lilla ”så skickligt spelade” ko- 
medi. 
Att en sekund tro att det låg sanning i hans ord, 
föll henne icke in. 
Hon visste ju att hennes älskare var en rik och hög- 
-boren ädling, och att allt det han sagt, blifvit yttradt en- 
dast för att pröfva henne. Men hon önskade verkligen, 
notabene i denna stund af tjusning, att han måtte vara 
den obetydligaste af alla män, för att få tillfälle atv visa 


> 
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honom: huru ren och djup hennes känsla var oc 
var långt ifrån att grunda sig på högmod och få 
äfven dessa felaktiga böjelser voro inflätade ide ä 
"Ja, tro mig, jag bedömmer er rätt — jag hop; 
åtminstone . . Men vi få se huru tiden kommer a | 
för eller emot mig, Än en gång upprepar Jag att r 
fri som luften; äro känslorna sanna, så behöfva d 
löften, för att visa sin varaktighet." oy oc 
"Det är sant . . . Men . . men om" ni icke missty 
icke missförstode en fråga?" je i 
"Ack, fråga allt hvad ni behagar" a 

















on 
Så 
"Nå väl: jag skulle önska veta någon viss tid Ör 
återkomst!" | Ma I 
"Och hvarför?" js 


<Hvarför . . naturligtvis fört derefter räkna t tide 


"Tack, Jjufva engel, tack tusjen gånger för det 
Men jag måste låta min frånvaro bero af vissa ja! l 
den. Kanske är jag icke altid så långt ur de mn 
tills jag blifvit fullt öfvertygad om det, som jag sk 
veta, är jag ändå borta.” 


Huru det var möjligt. att spektaklet under deras 48 
samspråk — hvilket dem sjelfva ovetande utsträcktes 
tredje till fjerde akten — Kunnat taga slut, begrep h 
Blenda eller hennes älskare; men nu var det dock je 
och med förtjusning, med hemlig triumf sade kusin J 


"Ack, förlåt mig hvad jag nu beröfvat er! ; 
pas att en gång mel så många spektakler, som ni vill 
vista, få godtgöra den förlust jag nu förorsakat ä 
icke vutröstlig deröfver, min kusin?” LJNG ot 

"Jag förvånar mig blott öfver att jag ker 
ty jag borde vara det!” + NOAA 

"Åh, du lilla, tröstade fru Emerentia, jag skall berä 
dig hyar smul:. . och musiken har du i alla fall. 
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«> Ett tvifvelaktigt småleende på kusin Jeans läppar be- 
svarades af Blendas. Jus 

Hvad de nu voro lyckliga! 

Men det fans personer som grymt afundades dem den- 
na j lycka, personer, hvilka spionerade på damerna, då de 
lemnade logen, hvilka följde dem och noga granskade den 
person, som var deras ledsagare. 

Af vår nåd och Blenda förmärktes ingen särskilt person 
bland den stora folksamlingen i korridorerna. Men deras 
kavaljer märkte allt, och helt sakta sade han till Blenda, 
hvars arm låg i hans: 

<Kom ihåg att det är er kusin som denna afton fört 
er på spektaklet — i händelse ni blir frågad, är detta svar 
alldeles tillräckligt!" 

Först då Blenda steg upp i täckslädan, varseblef hon 
vid skenet från lyktan den unge baronen. Han stod tätt 
invid henne och stirrade med ett uttryck af obeslutsamhet 
på hennes ledsagare. 

Helt högt ropade hon då: 

Ack, kära kusin, var snäll och tag emot min kikare 
och min muff!"” 

«Hennes kusin?” mumlade baronen. "Nå, det var då 
väl det' Men i alla fall var det en alltför hygglig kusin. 
Under de tvenne sista akterna måtte han ha underhållit 
henne oförlikneligt . . . Ah, denna unga flicka gör mig 
tokig! Ju mera jag föresätter mig att icke tänka på henne, 
desto envisare förföljer mig hennes bild . . . Hvarföre blef 
hon på en gång så likgiltig för spektaklet ... kanske kände 
hon sig illamående — bon har varit sjuk . . . I alla hän- 
seenden mäste jag bafva reda på om denna kusin besöker 
henne, och om det var honom som hon skulle ha träffat, 
då bon gret för det hon ej fick gå ut, honom, som en liten 
oro icke skadade.” 


Vi nämna ingenting om afskedet mellan 
och hennes mystiske tillbedjare. = 0 
De sista ömma orden vexlades i släden u 
gen — och vid ankomsten till fru Emerentias | 
lades den första handtryckningen. = 20G0FYR, 
I ett dylikt afsked finnes alltid lika mycken sällhe 
smärta . . . och hoppet om en ännu 2 sk lyck: vid 
AO befriade det närvarande från all ärr imentali 
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De: sön sig icke så litet svårt för Blenda att efter de tre 
märkliga och poetiska sagodagarne återgå till det van- 
liga lifvet. 

Men tanken på att hon var "fri som luften" — hvilket 
för bennes själ betydde att hon just från detta nu var för 
lifvet och evigheten förenad med sin frånvarande älskling 
— gar henne mod att trotsa sjelfva det alldagliga, hvilket i 
alla fall kunde förbättras, då man såg det genom den ma- 
giska slöja, som en lysande inbillningskraft förmår kasta 
öfver hvarje föremål. 

Blenda beslöt alltså att anse den delen af sin lifstid 
(varade den också i åratal), som skulle förflyta emellan 
grefvens afresa och återkomst, såsom ett slags skärseld, 
genom hvilken hon luttrad och förädlad skulle inträda i den 
sköna himmel, bvilken förr eller sednare väntade henne. 

Men för att göra denna skärseld rätt gagnelig, fattade 
hon äfven det beslutet, att genom en utomordentlig flit 
fullända sig i de talanger, som bon egde utväg aw för- 
värfva. Hon ville dessutom med ifver studera sådana 
böcker, som hon hade bort börja med. 
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Hennes hjelte hade många gånger smålett åt hennes 
romantiska idéer. Nå väl, hon ville icke längre | 
romanhjeltinna i känsla, lif och handling: hon ville bin- 
da fast denna yra fantasi vid eftertanken och bli lik a 
unga flickor, som nöjde sig med att helt enkelt läsa och 
njuta af en roman och kanske stundom begagnade 
de lärdomar den innehöll, d. v. s. hon ville ej längre 
de roler, som hennes sprittande sinne hittills varit så fär- 
digt att upplaga. 

Sedan dessa goda beslut kommit till stånd, återstod 
ingenting vidare än att sätta dem i verket. 

Det första gick förträffligt. 

Hon spelade och sjöng snart så, att hon med verklig 
förskräckelse tänkte på det sjelfförtroende, hvilket kommit 
henne att för kort tid sedan vilja uppträda som lärarinna 
för andra. Dernäst studerade - hon: med vegärlighet, icke 
blott under den goda gumman Gyllenhakes ledning, utan 
äfven på egen hand, den egna slags lektyr, som småningom 
blifvit införd och hvilken, i stället att roa den hederliga 
gamla frun, tycktes vara beräknad att låta den unga flickan 
genomgå en fullständig skol-kurs. AM 

Men oaktadt alla dessa ansträngningar, oaktadt att hon 
vid ”kinkiga möten" (hvarom vi sedan skola tala) antog 
hela den trygga värdigbet, som hon ansåg att ett: : 
digt, bildadt och icke romantiskt fruntimmer borde 
hvarje lifvets såväl enklare som svårare eohådaaden 
likväl ingenting stäfja hennes oroliga inbillnings-flygt. — 

-Hon tvingade sig att gå ända till löjlighet. för 
hejd på denna istadiga fantasi. Hon omskapade sig till.en 
estimabel matrona, en ny gumma Gyllenhake: i miniatyr. 

Men det tjenade till intet: midt under all sin yttre vär. 
dighet öfverraskade hon sin inre menniska på bar gerning 
under en af dess mest öfversvinnliga utflygter. and 

Vid dessa utflygter var hon än på sina gods — der 
hon emottog stora, lysande sällskapskretsar, inom , hvilka 
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rön sjelf var solen, som förlänade hela omgifningen Vif — 
- Jän på hofvet, alltid observerad af deras -majestäter, alltid 
afundad, firad och omtalad i hofkretsarne . . . än satt hon 
med sin älskade "Leicester" — hon förvexlade sig ofta med 
Amy Robsart — på spektaklet, och med ett ljuft småleende 
.erinrade hon sig då sin första spektakel-afton och den in- 
 Atressanta mellanakten i avantscenen, ett minne, som den 
— alltid lika käre och tillbedjande Leicester förklarade som 
ett af de skönaste i sitt lif. 


För hvarje gång hon spratt upp ur en sådan dröm, 
Tförfärades hon emellertid och kunde icke begripa hvarföre 
hon ej skulle lyckas i alla sina ifriga och allvarliga bemö- 


"danden att befria sig från delta romantiska virrvarr. 
I i 
Det var först längre fram som hon förmådde uppfatta 


- hvarföre romanläsningen på henne utöfvat ett annat in- 
| Hytande än på andra. 


i Romanen, den rena och sunda, är en god och lärorik 
skola, men för att draga nytta af den, måste sinnet först 
"hafva genomgått andra skolor. 


8 Blendas uppfostran hade, såsom man sett, gått bak- 
, och hon fick derföre vidkännas följderna af det oför- 
| stånd, hvari fru Emerentia ej var ensam, att låta ett ungt 
barns fantasi utveckla sig på alla de andra själsförmögen- 

| ternas bekostnad. 


+ Lyckligtvis för vår romanbhbjeltinna skyddade henne följ- 
derna af hennes första intryck från vådan af de öfriga. 
Det var måhända ensamt: hennes unga kärlek som — deri- 

agenom att den uillfälligtvis egnats åt ew värdigt föremål — 

bevarade henne från att blifva ett lätt byte för smickret 
och kurlisen. 

an 
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"Nu vet jag hvad jag skall göra!" sade Blenda e€ 
till sig sjelf, sedan hon länge förgäfves Ro NRA mer 
mot det onda, som hon ville bortarbeta. "Jag vill bli ba 
hertighetssyster — då är jag säker att alle; sdöksnide 
drömmar, såsom han nämde dem, skola stanna långt if 
mig och att jag ändtligen kan vara sådan som alla and Ira, , 
utom i det att jag vill vara mer god och mg AN 

nyttig för mina likar.” | fyr 

Huru gerna hade ej Blenda — som visst jebet 
tänkte att äfven detta vackra förslag mera var en ny idé 
af hennes produktiva inbillnirg, än af verkligt kristliga 
känslor — huru gerna kade hon ej iklädt sig nunnei 10 loket 
för sitt nya kall? Men från detta måste hon olyckligty; vis T 


stå, hvaremot hon så mycket lifligare satte sjelfva saken i 
verkställighet . ; - . > . . c . . - J - -. 
. . . 4 A Vv 18 Mä 


"Men nr i Wo namn håller äd övl; mitt barn?" 
frågade fru Emerentia en gång vid dotterns inträde. 
Mycket förvånad att se Blenda dag för dag blifva bort a, 
utan att hon velat dertill uppgifva något visst skäl, ha de 
modern i dag, då det dröjde längre än vanligt, skickat bud 
till fru Gyllenhake och då fått veta att Blenda alltid | ick 
ifrån henne på den bestämda tiden om förmiddagarna, h hvi 3 
ket hon också denna gång hade gjort. j 
«Hos de fattiga, de sjuka, mamma!” svarade AL yu 
med lågande kinder och strålande ögon. "Nu, sedan 
väl kommit i gång med mitt verk, vill jag ej längre 15 
dölja det.” i 
"Jag förstår dig ej rätt, du lilla!" JK. $ 
"Ack, min gud, det är duck så lätt att förstå! I ör je | 
ej göra mig en pligt af att på de lidande återgälda det 
goda, som jag sjelf erfarit?" sä ; 4 
"Nå kors, kära du, jag säger ingenting på det — jag 
har ju alltid uppmuntrat dig, fastän det visst icke behöfts, 
att ordentligt skicka din skärf till gamla Britta." — ai Fa 
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«Men hon är blott en." 1 bavH 

— ”SHet är sam — och i ditt tillkommande nya stånd är 
det din höga rättighet att gifva skydd åt en mängd olyck- 

liga; och jag kan just icke klåndra att du, medan du nu har 

godt om tid, uppsöker de mest förtjente, så att du sedan 
må veta hvart du skall vända: dina välgerningar .. . Men 

— -för det närvarande:har du ju ingenting att gifva?" - 

«Jo, mycket!" 

«Hvad i guds namn då?” 

<Jag ger ömhet, sjukvård och äfven penningar . . åt- 
I minstone få de penningar genom mig. Äfven ger jag Så- 
dana kläder som jag kan umbära"... (Fru Emerentia skulle 

-Hafva blifvit ganska bestört, om hon kommit: att hålla revi- 
— I dering med dotterns linne och garderob) . - : "0, mamma 
"vet icke huru mycket elände här gömmer sig, och hur lyck- 
"lig jag är, då jag kan aftorka andras tårar — det är då 
isom jag längtar efier att bli rik.” ” 
+ + <Men, hör på, du lilla -— så vackert än . detfå Su 
— småste jag likväl varna dig att gå ut så der ensamift.” 

, «Hur så?" - 

«Du vet att den stackars baronen — som "säker 
tager döden af kärlek till dig — oaktadt sitt. löf eat al — : 
- drig komma hit, likväl varit här flere gånger under dessa. > 
— månader . . X i 

sf «Ja, hvarföre har mamma tillåtit det?" | 

20 oSTillåtit, tillätit — det är visst fråga om def nu! Jag 
— fär väl icke af sten heller: han är så innerligt vördnadsfull 
och artig. Men'för hvar gång ser jag att, fastän hans 
däppar ännu tiga, han blir allt mer och mer intagen . =." 

«Hvad hör det hit?” 

«Jo, tänk, om han komme under fund med dina pro- 
amenader — det vore ett tillfälle för honom att förfölja dig." 
+ Han skulle förfölja mig — nej, han förföljer mig icke 
. . långt derifrån!" 19! 

19 


Romanhjeltinnan. 
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"Hvad menar du nu?” 20 
+ . att han mött mig, med ett ord, att jag 
nom, och det flera gånger.” 
<Och det säger du helt lugnt, sedan du förut v 
så rädd och bekymrad för hans besök!” om 
<Ja, ty då kände jag honom ganska litet.” 
<Känner du honom bättre na då?" frågade f 
rentia med stora ögon. pas 
Blenda nickade med en min af hemlighetsfullhet. - 
"Du måtte väl ej vilja dölja något för din mor, 
"Nej bevars, mamma, icke det aldra ringaste: ; 
säga alltsammans!” 
<Jag litar derpå — men jag fattas af en aning. 
lens namn, har du kallnat för grefven, och är du sin 
utbyta den grefliga kronan mot den friherrliga? Di 
ganska illa!” : 
”Jag kallnat?”" utbrast Blenda med en blick sd 
fasa ... "Jag upphöra att älska den, som jag, från f 
ögonblick jag såg honom, tillbedt liksom min skydål 
engel — aldrig, aldrig!" ; 
"Men hvad är det då med baronen?" ige 
"Han . . jo, han är min bror!” svarade hon yr 
Fru Emerentia — som, enligt sin egen 
mycket fallen för anständighet" — kunde nu icke-å 
ett utrop af bestörtning: Ng 
Barn, barn, nog gick det an att du smsfön 
sektern som din onkel — han var så godt som 
med en annan — och nog går det an att du Ban 
ven, din tillkommande make, för din kusin . 
drig passar det att du antager baronen till din 
<«Hvarför det då?" 
«Kors, så du frågar! Om han vill passera 
bror, så är det endast för att kunna gönma Blok 
der denna anständiga titel.” | TT 
"Gömma älskaren?” ; Ar 
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"Ja — och akta dig du . . . Jag kan ej tillåta en så- 
n lek!” 9 
> ”Men han bär icke blott denna titel. Liksom jag, för 
; dämpa lifligheten i min inbillning, gjort det bästa och 
ädlaste bruk af mina krafter, då jag blifvit hvad de i Frank- 
ke kalla barmhertighetssyster, bar han, för samma än- 
damål och uppmanad af mitt exempel, gjort sig till barm- 
kertighetsbroder. Det är han som med det högsta ädel- 
mod delar ut betydliga penningsummor, sedan vi tillsam- 
ans undersökt de behöfvandes förbållanden . . Ack, jag 
är säker att han är den mest ädelmodige man under 
len I" 
"Men jag säger dig, flicka, att jag vill veta huru allt 
detta kommit till . . . barmhertighetsbroder — minsann 
var icke det konstigt!” 
-”Det är ändå så enkelt att mamma genast skall fatta 
”Låt höra då!” 
—— "Jag hade gjort en föresats att förändra mig, att i alt 
na andra fruntimmer . . jag kan icke precist säga huru- 
ja de äro, men de se alltid så lugna och hyggliga ut — 
ligen, jag ville bli annorlunda.” 
eo RR enfaldig du då var — det är just sådan du är 
m grefven finner dig förtjusande.” 
Ja, men jag vet att han skulle finna mig ännu mer 
rtjusande, om jag vore mindre romanesk.” 
 ”Trösta mig, sådant sjåp !” 
””Jag tror likväl icke att jag numera är det, ty vet 
mma hvad som hände mig härom dagen?” 
; ra Mej!” 
.”Jo, en förmiddag, då fru Gyllenhake var borta, satte 
gZ mig ned vid fortepianot för att ännu en gång höra hur 
gamla älsklingssång lät — jag har aldrig haft mod att 
ga den, sedan kammarjunkaren, det odjuret, skrattade 
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åt mig . . gudskelof att jag slipper se honom wid: 


önskar att hans utrikes resa måtte räcka i evighett”. 
”Du kommer från ämnet!” ud 
”Åh nej, icke så alldeles, ty antingen det nt 

sig från det åtlöje, som Berthas romans uppväekte, eHei å 


jag omärkligt förändrat smak, nog af: sången om 
Egbert Montabor föreföll mig sjelf nästan liksom lite a 
aktig; och då jag sedan på aftonen tog sjelfva be 
att läsa om Bertha och Agnes och deras riddare - 
drig kan mamma någonsin gissa hvad som då följd 
 SDet är bäst att du låter mig slippa att gissal 
vga modern, hvars ansigte antagit en viss mulenhet; ys ' 
<Jo, att jag gäspande och halfsofvande fällde. 
på knäet! Och sedan dess har jag icke haft | 
vissa mig om huruvida denna förändring var blott ut till 
fälligt eller fullkomligt affall från min gamla sm 
Några ögonblick teg fru Emerentia. Derefter s 
högtidligt: svd 
<Min salig farmor, som sett verlden, brukade s 
förakt för gamla kära minnen och vanor alltid vc 
af antingen högfärd eller därskap. Jag will ör 
att all din nya lärdom icke gör dig syndig «o. 
hm: finna riddar Egbert Montabor, för hvilken dit 
så många gånger klappat, narraktig — ot le 
öfver hvilkas ädelhet och heroism du så mångel 
gråtit!” då 
«Det är den nya tiden som rycker mig med s ig 3 tok 
skuldade sig Blenda. "Och jag bör visst vara & ad öf 
ätt jag ej mera står under inflytelsen af den ge nl: ä 
<Det är likväl den som gjort dig till hvad du är!" 
svarade fru Emerentia triumferande . . . "Men lät ossk D- 
na detta och återvända: till Naranen; blad grn blef 
barmhertighetssyster?"” 19 
"Ja, för att qväfva de sista PR Ekan 4 | 
flödig romantik, föresatte jag mig att egna en « 
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if åt de fattigas vård . . . Men redan första dagen, då jag 

återkom från Tyskbagarbergen, dit jag först ställt kosan, 

2aÖtte jag baronen. Han helsade så artigt och så innerligt 

: ligt, att jag, ehuru jag bestämdt vet att jag såg myc- 
. värdig och allvarsam ut, ej kunde låta bli att ge ho- 

nom ett litet småleende." 

Nå nå, det var just ingenting" 


- > SPetsämma tyckte jag. Mitt hjerta var så fullt af gläd- 
Ae (ty jag hade åstadkommit glädje der, hvarifrån jag kom) 
att jag i alla fall immerfort smålog för mig sjelf — och 
att han just då höll sig framme, det var händelsens fel och 
icke mitt . . ifall det var någut fel alls.” 

«> o"Men för att bli din bror fordrades något mer?" 

= «Vänta di . . jag är säker, sade han, i det han stan- 
nade, ”att, oaktadt all den antipati, som fröken visat mig 
under vår sista bekantskap, ändå någon sympati finnes 
emellan oss' . . . Hvari då? sade jag . . . ”Det torde frö- 
ken framdeles gissa”, tillade han, och försvann sedan åt 
det håll, hvarifrån jag kommit." 

”Jag är ganska säker att det der mötet icke skedde så 
tillfälligtvis! Han hade väl den dagen, likasom många gån- 
ger förut, på afstånd följt dig från fru Gyllenhake, derefter 

blifvit nyfiken att se hvart du tog vägen, och, då han kom- 
mit underfand dermed, inväntat dig och låtsav möta dig 
för att äfven i sin tur gå åstad att göra godt. Han visste 
nog huru det skulle verka på dig . . . Men vidaret” 


"<Om det också vore såsom mamma med skäl tror, så 
vore det väl ändå intet ondt deruti . . . Andra dagen när 
jag kom till mina sjuklingar, hade de allting bättre: de ha- 
de fått riktiga sängkläder i stället för halmen och trasorna 
och dessutom penningar, och de berättade mig att straxt 
efter min bortgång en ung herre varit hos dem och sagt 
att en engel sändt honom till deras hjelp.” 


cc Nå men, du lilla, det der var alltför sött och intres- 






















294 


sant! Jag förstår blow icke huru du kunnat Non 
för mig?” 

”Jag borde icke skryta — barmhertighetssystrar 
ta aldrig med de vålgerningar, som de dör CR 
var också gifvet att jag skulle svara, så snart 
varsamt frågade mig.” 

”Godt, godt . . . Huru gick det SA 

”Jo, så att - på hvarje ställe, som jag u 
tid dagen derefter fann spår af baronen, som k m på 
gelns vägnar.” 

”Tillbedjansvärde unge man”, utbrast fru em 
andäktigt, "han är en värdig medtäflare åt grefven!< 


”Just detta var min tanke, och derföre, då jag € 
tillåta honom att gifva mig sin hyllning som ösa 
jag honom för fem dagar sedan, när han åter mötte mig 0 
så bedjande såg på mig, att jag ansåge honom s 
bror och att jag vore lycklig att dela med honom 
gerna om mina fattiga." 


"Nå, denna förklaring förtjuste honom, det är | 
ker på, ty han fick endast veta sednare hälften?” 


"Det förstås: jag kunde naturligtvis icke nämna någt 
ting om min förbindelse med grefven,den han ej ens ana 
Hvad jag sade honom, gjorde honom derföre mycket lyck- 
lig. Han kysste mina händer med hänryckning och försi 
krade, att han var beredd att offra fjerdedelen ng 
genhet på de ädla nöjen, som jag anvisat honom . | 
efter tillade han några ord, som hade mycken lik | et med 
maminas aning angående anledningen till vårt första möte 
i Tyskbagarbergen." RUN så 

"Men jag vet ändå icke precist, du lilla, om göt, år an 
att fortfara på detta sätt?” 


«Hvarför icke — det är ju så oskyldigt!" NN 


"Men om grefven — som vi nu på öfver två månade 
hört af — helt oförmodadt återkomme, torde han bli allv 


> 
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samt svartsjuk . . du mins ju hurudan han var på operan 
- . och i trots af det rena i din bekantskap med baronen, 
jao denna renhet kunna fullkomligt misstydas af din 
ilskare!" 
"Min gud", svarade Blenda bleknande, "på det har jag 
icke tänkt! Redan i morgon måste jag då säga baronen — 
utan att likväl förråda min hemlighet — att det ej längre 
kan fortfara på det sättet som vi nu hafva det." 
«Atldeles så, barn, det är en pligt mot din tillkomman- 
de make, och äfven mot dig sjelf, ty onda tungor kunde 
skada ditt SnG, om onda ögon såge dig promenera med 
en ung man." 
"Det är sant, det är sant!" 


at) 


” 
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Rodnande och brydd af den ro!, som hon i dag t 
spela och hvilken fordrade af henne den strän 
märksamhet på sig sjelf, gick Blenda följande morgonen 
besöka den gamla damen, i hvars hus hon alltid tillbi 
de mesta delen af förmiddagarna. Och hon gick så i ta 
karna, att hon ej såg det hon mötte ett ungt fru | 
innan detta fruntimmer med förundrad blick utb 
”Kors, är det min lilla enfald som jag får se 
och riktigt elegant utstyrd . . . Nå, hur mår herr: 
för tiden?” of 
”Ack, min gud, se Henriette -- så roligt detta va 
Men har ej Patrik, som baft den godheten js. ” : 
efter jul titta upp till oss, sagt dig att vi må mycket wvi 
”Jo visst, men det kunde icke hindra mig at & 
frågan, då tillfälle erbjöds . . . Jag hör att du 
vara föreläserska åt en gaminel fru, som lär 
dransvärdt god emot dig?” iF 
”Ja, förundransvärdt, det är just rätta ordet. D 
ej tro för huru mycket jag har mina besök hos 
tacka! Det är nu öfver tre månader som jag s 
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spelat. för. den utmärkt skicklige läraren , hvilken hon 
skaffat. mig.” > PP 
+ Nå, det var då ett mönster för ädla beskyddarinnor..: 
Jag är nyfiken att höra något mer om din fortyn, och 
framför ailt att få höra din röst och din musik.” 

«+ Hvad du är godt” 

« o”Följ med mig hem och blif hos mig i dag!” 
> ”Jag tackar dig af hela mitt hjerta för det anbudet, 
men . . men jag vet icke . ..” 

+ ”Seså, var icke narraktig! Det måtte väl aldrig falla 
dig in att finna dig förnärmad för det jag icke varit hos 
er? Men först var det, såsom du sjelf vet, lite grått emel- 
lan oss, och sedermera kunde: jag — om nutabene snar- 
stickenhet hörde till mina svagheter — haft skäl att vara » 
stött, efter. herrskapet hvarken kom, då vi bjödo till midda- 
gen, eller tackade för bjudningen.” 

— > ”Goda Henriette, du gissar nog hvilka skäl som hållit 
oss hemma ?” 

+ ”Nej, minsann!” 

”Först och främst trodde jag att du icke rätt fördrog 
mig. Dernäst var jag ledsen öfver att du sade mig så många 
förolämpande saker för kammarjunkarens skull. Och slut- 
ligen. var jag blyg för att träffa Johan.” 

+ Vid detta trefaldiga svar rodnade Henriette starkt. 

-— Houn kunde ej neka för sig sjelf att Blenda, i bvad som 
rörde henne (Henriette), haft rätt; men tiderna voro nu 
förändrade, och med dem den unga frun. 

Å ena sidan syntes de fattiga slägtingarne ej vidare 
vara i behof af bjelp, något som oändligt höjde deras ak- 
tier i den rika slägtingens ögon. Blendas prydliga klädsel 
gaf minsann också icke mer tillkänna en stackars sömmer- 
ska. Dernäst var kammarjunkaren icke blott ur riket, utan 
— hvad vida bättre var — totalt ur spelet: han hade, så- 
som man vet, endast utgjort en tillfällig förströelse för 
Henriette, en liten episod på det skuggrika Henrikslund. 


. 
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Slutligen hade ju Johan under den vådliga färder 
Barkarby erkänt att hans hjerta var fängsladt på f in 
de ort, och tyvärr var det alltför tydlig" att den der 
— som lefde gud vet hvar — fängslat honom m 
bojor, som ej kunde slitas af andra. 
Slutsumman af allt detta blef, alt — sedan Hi 
icke mer i något afseende kunde vara svartsjuk a y| 
och dessutom återfann henne i en belägenhet, s 
ade den unga frun frän tvetydigheten att omtåt 
per pauvres bonteux — hon icke visste bättre sätt 
fredsställa sin nyfikenhet än att inbjuda Blenda till en 
trolig sammankomst. 2 
Förnämsta orsaken till Henriettes nyfikenhet — en 
fikenhet, som hon redan längesedan föresatt sig att på 
got sätt få tillfredsställd — var den, att fru Emerer 
som hade sä hjertans svårt att bära på sin ljufva he hen 
het, gifvit mamsell Debora, hvilken stundom besökte R 
gatan, några små mystiska vinkar om en mäkta | 
man, som i djupaste tysthet var betagen i > 
| Nr : 
Men vi återkomma till våra damers möte. 
”Var lugn du!” gaf Henriette till svar på F 
säkter. ”Det lilla obehag, som fans mellan oss, härf 
dast och allenast från salig svärmors stora partisk 
dig. Jag älskade så innerligt den vördnadsvärda gui 
av jag riktigt var svartsjuk på din framgång i her 
nest. Men det är nu glömdt allt det der, liksom 
lumpna trasslet med kammarjunkaren.” 
”Det är visst godt och väl, men... du få 
ledsen1” VÄRRE 
”Aha — jag glömde sista skälet. Nå, hvad ke 0 1 
träffar kan du vara än lugnare . . ban tänker we 
dig än p>, jag vet ieke hvem! I förtroende sagdt os 
lån, har jag anledning att tro det han” skulle uppo 
allvarsamt tycke ifall han följt svärmors önskan.” 
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0 > ”Min gud, älskade han sin mor så högt?” 

> ”Kanske mötte och möta ännu några svårigheter vid 
hans val. Huru som helst reste han bort i går och åter- 
ommer ej på flera veckor — således har du ingen anled- 
ng att längre envisas!” 
All denna godhet å Henriettes sida var för Blenda 
omöjlig att emotstå — och hvarför skulle hon emotstå den 
Ru, då hon erfarit att kusin Johans hjerta längesedan var 
« ortgifvet? Hon lofvade komma efter, så fort hon slutat 


sina lektioner och skickat bud hem till mamma. 


i 
AA 
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”Mina sjuklingar få umbära mig i dag!” sade den unga 
"barmhertighetssystern för sig sjelf, då Henriette försvann. 
Hon var dock långt ifrån missnöjd öfver att erhålla en 
dags uppskof med den svåra pligt, som ålåg henne i af- 
seende på hennes bror. 

”Hrvad han skall speja efter migt” tillade hon sorgset. 
”Stackars kal, jag är viss att han blir mycket ledsen, då 
han får höra att vi måste utöfva våra barmhertighetsverk 
var på sitt hållt” 

Med tanken helt melankoliskt fästad på den unge ba- 
ronen, inträdde Blenda hos sin gamla väninna. 
"Men troligtvis fick hon just med detsamma någon ha- 
stig aning, ty lik en ung hind tog hon ett språng fram till 
pianot och bemäktigade sig en der liggande stor blomster- 
bukett, omlindad med en pappersrimsa. 

Ingen fans i rummet. 
> Blenda kunde således fritt öfverlemna sig åt sin dår- 
skap veh i ett utbrott af vild glädje smeka detta tecken af 
sin älskares hågkomst, det första hon sedan två och en 
balf månad bekommit. | 
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När blommorna fått sin hyllning, kom onringg: till 
pappersrimsan. 

Så länge det var henne möjligt, uppsköt hon att under 
söka den. vÅ 

Måhända öfverlemnade bon sig åt blott en tom villa, 
då hon trodde att någonting. fans skrifvet på papperets 
innersida. För den händelse således att hon bedroge sig, 
vore det mesta skälet att spara vissheten, ty så länge den 
ej var gifven, kunde hon åtminstone njuta af sin illusion. 


Men nyfikenheten tog öfverhand: 


Rimsan uppvirades, och — 0, himmelska gudamakter 
— det var verkligen en riktig biljett. 


Den innehöll följande ord: 


”Om det är för de fattigas skull som deras ömma vär- 
darinna bifallit att taga en följeslagare på sina prumenader, 
så finnes i fru Gyllenhakes vård en summa, som till någon 
del torde ersätta hvad baron T—svärd gör för dem . ..-. 
Är det åter för eger skull som de lidandes goda engel 
tycker om sällskap, så är detta lilla budskap från en från- 
varande vän helt och hållet obehörigt. 

Jean.” el 
I AM 

Blenda stod så slagen, att hon var nära att Nr 
jorden. ör 

Hvad hade hon gjort? Sårat sin älskare, väckt SM 
troende hos honom, och detta just då hon föresatt sig att 
vara förnuftet och eftertanken sjelf. ne Ala 

Hennes högljudda snyftningar — hon gjorde sig visst 
ingen möda att bekämpa dem — måtte hafva hörts i andra 
rummet, ty dörren öppnades och den gamla vaka hö 
visade sig. 

”Huru är det fatt med min lilla fröken?” frågade I 
bjertligt, och i detsamma räckte hon den unga fl sin 
hand med en min af moderlig förtrolighet.s..s0 0 0 





>> ”Åh,; jag är förfärligt bedröfvad!” svarade Blenda, i det 
hon vördnadsfullt tryckte sina läppar på denna moderliga 
oc "Hvad har då händt?” 
> ”Något hvaröfver jag aldrig kan trösta mig!” 
”Det fins ingen sorg, för hvilken ej någon tröst växer 
— tro mig, som är gammal och erfaren !” 
”Ack, om jag rn det — gud vet hur gerna jag 
ville! Men det är så, att . . att. . .” 
”Nå, låt oss höra vidare!” 


”Ack jo, jag har begått en ryslig oförsigtighet, ehuru 
— jag bedyrar det -— i den aldra bästa afsigt. Och om 
blott den, som skrifvit den här lilla biljetten, finge veta att 
jag ej varit felaktig eller, rättare, om han finge veta hAvar- 
före jag felat — ty jag har ju både gjort det och icke 
gjort det — så skulle han icke längre dömma mig strängt. 
Men ack, nu gör han det, och han får väl aldrig veta ..." 


Här hindrade henne de allt häftigare frambrytande tå- 
rarna att fortfara. 


”Hvad får han aldrig veta?” 


”Att jag just i dag ärnat säga baronen — ty det är 
hän som följt mig på mina vandringar i kojorna — aw 
han efter detta ensam får uppleta föremålen för sina väl- 
gerningar, ty redan i går afton kom jag genom ett samtäl 
med mamma till den öfvertygelsen att så borde skö.” 

) ”Och detta förnuftiga beslut skall du nu sätta i verket 
med detsamma ?” | 
<> Ja, i morgon!” 

”Hvarföre icke i dag?” . ME 
”Derföre, min bästa tant” — redan länge hade Blenda 
gifvit sin gamla vän denna titel — ”att jag på hitvägen 
mötte min slägting, unga fru Thorman, som enträget bad 
mig komma hem" till sig i dag . . och på det hela ska- 
dar det ej att jag får lite tid att tänka mig före. Tant för- 
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står nog att det icke blir så alldeles lätt att säga allt a 
der åt den beskedlige baronen.” 

”Åh, tyst, tyst, det är väl densamme unge herrn som 
brukar spatsera fram och åter här utanför fönstren, då 
sjunger — du är icke mycket försigtig, min lilla fröken ? 


”Ack, förebrå mig ingenting — jag är verkligen så 
beklagansvärd, att jag knappt kan lefvat” 

”Nu öfverdrifver du visst!” | 

”Nej, icke det ringaste . . . Men om jag skrefve en li- 
ten rad till den, som skickat hit denna bukett, skulle den 
då komma till honom? Tant har aldrig nämt honom, men 
tant vet ändå hvem jag menar.” 

”Torka dina ögon .. din lärmästare kommer . . . 
Spring in i sängkammaren och skrif den der raden, så 
skall jag emellertid språka en stund med herr E.!” 

Blenda lät ej två gånger gifva sig denna uppmaning. = 


Es 


Hon uppstötte dörren till sängkammaren och skulle / 
hafva gifvit sin bestörtning luft i ett anskri, om ej kusin 
Jean — svm stod midt framför henne — lagt fingret på 
läpparna. 

”Ack, store gud, är ni här, min kusin!” hviskade bom 
häftigt darrande från hand till fot, och den höga glädje, 
som strålade i hennes ögon, häfde i sekunden älskarens 
nästan alla svartsjuka farhågor. 

”Ja, Blenda, det är jag som på några minuter kommit 
för att förvissa mig att den fruktan, som marterat mig... 
bjerta, varit öfverflödig . . . baronen . . tala, skynda sö 
bur är det då med dest förtroliga, dessa obegripliga 
möten?” 
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> ”Skille jag ej vara fri som fågeln i luften?” svarade 

"Blenda med ett skälmaktigt leende, ty nu, då hon muntli- 

gen finge förklara sig, hade hon ingenting att frukta — det 

var just rätt och lagom att lite smått plåga den, som nyss 

plågat henne så förfärligt. 

”Jo, visserligen I” menade Blendas riddare. ”Och den- 

na frihet eger ni ännu.” 

”Nå, ser ni, min kusin . . då är det verkligen rätt 

löjligt att ni skrifver en sådan der biljett — begriper ni ej 

att den, som är fri, icke behöfver aflägga räkenskap för 

någon . . .” 

-— ”,. utom för sitt samvete, elaka!” 

”Det är sant, och itf samvete anklagar mig ej för 

det jag i mitt sällskap tagit en barmhertighetsbroder.” 

- ”Emellertid får denna broder i morgon sitt afsked?” 
”Ja visst . . . Men jag vill ej skämta häröfier!” sade 

hon med en hastigt förändrad ton. ”Baronen är en god 

-menniska, och ...” 

”Ja, nu fattas det icke mer än att ni beklagar honom 

. ». » » ab, Blenda, du gör mig förtviflad !” 

Detta du — det första som någonsin svåfvat öfver 
hennes älskares läppar — föreföll Blenda så ljuft att hon 
lyssnade derefter liksom hon hört en ton från himlen. 
”Ja, du gör mig förtviflad, emedan du delar din ynnest 
åt flera!” 

”O0, var icke orättvis, kusin Jean!” svarade hon djupt 
rodnande. ”Hiyad jag gifver bort åt andra är ingenting 
mot det, som . . .” 

Hon tystnade och vände sig bort. 

”,. . mot det, som . . . . Jag bönfaller: afbryt ej!” 

”. . som jag gömmer för en enda!” 

”Nog, nog då!” sade han, och en blixt af outsäglig 
glädje flammade i hans svarta öga. ”Jag begär ännu ingen- 
ting mer!” 

”Och ni är nöjd, är öfvertygad?” 





-”Fallkomligt . . . men var försigtig : "åt a 
att det fins en pelsow) som fäster hela sitt hor rst | 
tida sällhet på de ord han nu hört! Lofvar ni i 

”Ja, och ni kan lita på dett”. 00 i vä | 

”Farväl då tills härnäst. . ljufva, ljufva Blenda, farväl 

”Ack, ett ögonblick ännu — detta härnäst,när blir det? 

Hon bemödade sig att qväfva smärtan af afsked a 
den framskymtade dock i hennes röst. ve fr ij 

”Fråga ej — det blir så snart jag tror mig tryget 
na lita på det hjerta, som jag eftersträfvar. 
jag mig sväfva i fara att förlora det.” LET 

Blenda svarade endast med ett småleende, men detta 
var nog betydelsefullt att göra hennes tanke pr Fr 

Nästa sekund var kusin Jean försvunnen. 

Men trots hastigheten i' både mötet och skilsi 
kände Blenda sitt lynne nu fullkomligt återstäldt. = / 

Hon bar en verld af lycksalighet inom s 













"gt 


se 





Efter tektionens slut och lärarens bortgång, kastade sig 
Blenda, med ett utbrott af den inneboende, för en stund 
— qväfda hänryckningen, i sin gamla väninnas armar. 

Ack, goda tant, tala med mig om hkonom — hvartill 
denna förbehällsamhet?" 

«Han har ju önskat dett” 

<Men numera kan han hvarken önska eller fordra det, 
då han sjelf visat sig här!" 
 <Jag har också ingenting emot att tala om honom, 
blott du icke begär att jag skall besvara vissa frågor, öfver 
hvilka jag ej har rättighet att yttra mig." 
| «Nej, jag vill icke, jag behöfver till och med icke göra 
— några frågor som kunna sätta tant i bryderi — jag vet ju 
mycket mer än han tror.” 

«Åh, hvad vet du då?" 

"Det vigtigaste!” 

«Och det är?” 
> "Jag kunde svara med fyra ord: att jag älskar ho- 
nom — ty det är verkligen det vigtigaste . . icke sant?” 

- &J0, visserligen — men dåernäst?"” 

> Romanhjeltinnan. sier 0 
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«4 . är det vigtigaste att jag vet åvem som begått den 
stölden att knipa bort mitt bjerta.” 

«Din lilla toka, du är på villostråt!” 

Visst icke!” 

«Jo, ganska visst — jag vet genom honom sjelf att 
du tror dig känna hans namn och ställning . . ." 

uNäg” > 

<Men du känner intetdera!” 

<Tant bedrager sig.” 

«Det är tvertom du som äflas att bedraga dig sjelf — 
jag vill slå vad att du inbillar dig att han är en ganska 
hög person?” N 

Blendas rodnad förrådde tillräckligt hennes mening an- 
gående detta ämne. 

«jo jo”, återtog gumman Gyllenhake, som ganska väl 
syntes förstå detta slags svar, "jag visste väl aw jag hade. 
rätt . . . stackars barn!” 

sMen SA 

«Se så, inga undflykter — du ser i honom en sölme 
vid hvars sida du kan vänta dig att få inträda i de för- 
nämsta kretsar?" 

«Ja, jag tillstår det.” 

<Och jag svarar ännu en gång, att du. bedrager dig 
och att du ovillkorligt och för alltid bör förkasta denna 
oförnuftiga fantasi!" 

Ingenting”, svarade Blenda beslutsamt, "skall emeller- 
tid förmå rubba min öfvertygelset Hvartill dessa försök att 
inbilla mig motsatsen tjena, vet jag ej — men jag wet, att, 
om jag än icke med mina egna ögon, sett och med mina 
egna öron hört att han är en man af rang, jag ändå skulle 
hafva trott det . . så säkert litar jag på instinkten!"- 

"Jag säger dig, min lilla fröken, att din inbillning är 
så fabulös, att du sjelf utgör en hel fabel, och en gång 
skall du, liksom jag nu, skratta åt din narraktighet « . « 
Likväl måste jag allvarsamt underrätta dig om en sak .. 


LJ 





"Hvilken då?" 

«> att du öfver all beskrifning sårar den, som en dag 
önskar erhålla dig till sin maka!" 

«0, min gud, sårar jag honom?" 

«Det är ju helt naturligt, då du icke vill se hans eget 
värde, utan blott det, som du sjelf förlänar honom.” 

«Säg för all del icke så!" 

<Jag skall tvertom säga ännu mer: jag skall varna dig 
för att genom denna envisa chimére för alltid stöta honom 
tillbaka? Är det icke för honom etwt lidande, tror du, och 
ett ganska svårt lidande ändå, att nödgas föreställa sig det 
du gör din kärlek och er samfälda lycka beroende af hans 
yttre ställning i lifvet?" 

"Men, min gud, icke gör jag det?" 

sär det säkert?" 

«Ja, utan all fråga!" 

«Således — om han hette Larsson . . Pettersson .. 
Lundgren eller bure något annat lika aktningsvärdt, men 
mindre klingande namn .. 

Blenda skiftade färg. 

«Icke heter han Larsson . . .?'" 

<Hvarför icke?" 

Men det är ju afskyvärdt!" 

”Afskyvärdt — det måtte jag säga . . . jag kände en 
häradshöfding med domsaga, som hette Larsson," och han 
var en ganska älskvärd karl . . . Men tycker du bättre om 
alt heta fru Pettersson, så icke mig emot!” 

”Jag är icke angelägen att heta hvarken det ena e!ler 
andra !” svarade Bienda skrattande . . . ”Och jag slipper 
det nog.” 

Hon hade redan återhemtat sig efter tants elaka skämt. 

”Du är ohjelplig, ser jag!” återtog gumman Gyllenhake, 
och satte för första gången på sig en min af sträng vär- 
dighet. ”Tror du att jag ens på skämt skulle vilja så ibhär- 
digt vidhålla en osanning?” 
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”Om . . om han bedt . Bi ipvA 

”Han het ej bedt mig om RE annat än att i allt 
hvad jag förmår vara dig nyttig. "Han har äfven bedt mig 
aldrig nämna hans namn, aldrig ens låtsa om hans. tillvaro 
- « . Och dervid hade det äfven förblifvit, ifall icke ditt 
barnsliga uppförande förmått honom att komma hit.” 


”Men”, invände Blenda, ”om han verkligen är något 
annat än hvad jag tror, hvarföre har han icke då från 
hörjan sagt det?” 

”Det blir hans sak att förklara ... Men nu, kära barn, 
är det tid för dig att gå, såvida ÅR skall hinna till herr- 
skapet Thormans innan middagen.” 


”Säg blott att tant icke är ledsen på mig!” 


”Jag är endast ledsen för dig — men jag hoppas, och 
jag kan gerna säga jag pet, att ditt hjerta är bättre än ditt 
lilla förvridna hufvud.” 

”Minsann var icke det ett förtretligt svar — mitt När 
vud skulle då vara så obetydligt?” 


”Seså seså, jag säger icke det , . hufvudet blir bra, det 
också, när alla tokiga grillér fått respass.” 


”Nå, jag får väl nu vara nöjd. ... Adjö, goda tant... 
Jag har haft otaligt många trefliga ondéé här, men i dag 
tackar jag ändå för den aldra trefligaste!” 


”Det förstås . . .. Farväl med dig nu!” 

Blenda sväfvade bye rä 

Hela samtalet med den gamla frun försvann som en 
skugga, då "solen" — det vill. säga minnet af äg emil 
ende samtalet — åter blänkte upp. 


Hon smålog för sig sjelf, hon upprepade hvarje ord, 
som hennes älskare sagt henne, och framför allt kom hon 
ihåg att han häntydt på att det var hans nyss utståndna ; 
fruktan: som: gjörde en förlängd frn af hennes känslor 
nödig. 2 kitA TIN 


p 
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”Han skall icke vidare få anledning till någon fruktan! 
Sedan jag i morgon haft mitt sista samtal med baronen, 
vill jag icke ens se på någon karl, undantagandes min 
goda kusin Patrik.” 


Dagen hos Henriette var för Blenda så mycket angenä- 
mare, som hon fann att denna verkligen kunde vara gan- 
ska ålskvärd och vänskaplig, då hon det ville. 

Men Henriette visade sig icke blott vänskaplig, hon 
röjde äfven en så innerlig och tillika intagande håg att be- 
mäktiga sig Blendas hela förtroende, att det var fara värdt 
att denna förrådt alla sina hemligheter, derest icke kusin 
Jeans varning plötsligt återljudit för hennes öron. 

Ingenting skulle väl eljest hafva varit vår hjeltinna 
ljufvare än att rätt fullständigt ha fått gifva Henriette detta 
förtroende; men då det ej kunde låta sig göra, fick hennes 
nya vän i stället veta allt, som angick baronen. Och i ut- 
byte berättade Henriette att hon, vid sin: hemkomst, af 
Patrik erhållit den underrättelsen att han på morgonen haft 
ett besök, som angått Blenda. 

”Gud i himlen, skulle grefven hafva ändrat sig: och 
helt hastigt . . .” | 

Men här hejdade hon sig, bleknande af förskräckelse 
öfver sin nya oförsigtighet: 

”Hvilken grefve?” utbrast Henriette, genast fattande i 
ämnet. ”Har du en grefve också? Du har då haft ew helt 
dussin älskare!” 

”Åh nej”, stammade Blenda, ”icke en gång ett halft!” 

| ”Det skola vi räkna efter . . låt mig se . . . Löjtnan- 
ten: n:o 1... kongl. sektern: n:o 2. . . baronen: n:o 3& 
. » . handelsexpediten: n:o 4 . ... Johan, inkognito genom 
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svärmor: n:o 5 .. . kammarjunkaren: jo, jag tackar, n:o 6 
. . . och den der grefven, som så oförmodadt kom i da- 
äl: n:o 7 — nå, sannerligen bhjelper det sig icke! Jag 
har aldrig haft mer än tre i sänder.” 

”Åh, det går nog an detr” menade Blenda leende. 

”Medgifves . . . Men du slipper icke så lätt ifrån med 
grefven, din sjunde älskare?” 

”Ack, kära du, vi få hålla oss till halfdussinet — du 
förstår väl att jag miss-sade mig: jag menade baronen.” 

”Må vara, jag får väl tro dig . .. Men ined allt det 
der, ser du, äro älskare ändå inga friare, och du torde 
oaktadt öfverflödet på kurtis aldrig bli gift, om du ej lyss- 
når till handelsexpediten, ty du skal veta att det är han 
som — nyligen hemkommen frän en rtesa — inställt sig 
här hos Patrik och hos honom såsom slägting anhållit att 
han af din mor skule utbedja att hon och du ville emot- 
taga honom.” 

”Nej nej, för ingen delt” svarade Blenda, i half för- 
tviflan öfver att ännu ytterligare ha en rival till grefven 
att undanrödja. ”Jag är nu icke alls angelägen om några 
tillbedjare: tvertom har jag mina skäl att önska dem nära 
nog allesammans försvunna från jorden, ty de göra bara 
förargelse och oreda.” 

"Godt", sade Henriette, "du borde kanske ändå sjelf 
tala vid din handelsexpedit, ty, tro mig, du är tokig, om 
du ej behandlar saken allvarsamt: mannens utsigter äro 
verkligen ganska goda." 

"Tänk om mig hvad du vill, men jag ärnar endast vid- 
tala Patrik att han på något hyggligt och artigt sätt afstyr 
besöket." 

Detta gjorde äfven Blenda, och fick dervid veta att ku= 
sin Johan — hos hvilken herr A. först anmält sig — innan 
sin bortresa visat honom till Patrik för att genom denne bli 
presenterad hemma hos fruntimren. Men då; Patrik nu inga- 
lunda ville åtaga sig Blendas enträget ombedda kommission, 
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"hvilken innefattade ungefär detsamma som ett nytt afslag, 
- afgjorde man att Patrik för herr A:s visit på Riddargatan 
skulle utfästa den tid på förmiddagen, då Blenda var från- 
" varande. 

Ifrån talet om älskarne — det måste erkännas att de- 
fras mängd mer än hennes egnå ögon bevisade Henriette 
att Blenda verkligen var en skön och älsklig varelse — öf- 
"vergick man till musiken, då det äfven "bevisade sig att 
”Blendas röst och spel öfverträffade sjelfva Henriettes . .. 
"det förstås att denna sednare icke högt medgaf detta; men 
hon sade likväl med sitt behagligaste leende: 

"Nä, se nu kan du vara ett sällskap, som ett bildadt 
fruntimmer har nöje af — nu äro vi slägtingar . . helsa 
på mig, när du vill, ju oftare desto bättre . . . och, hör 
på, ställ så till, att du blir friherrinna: det vore kanske 
icke omöjligt att på allvar fånga den förälskade baronen; 
jag råder dig att begagna ditt inflytande . . något så märk- 
värdigt — ehuru det verkligen vore ganska märkvärdigt — 
har man sett förr en gång.” 

«Åh, man har nog sett det som varit ännu märkvärdi- 
gare!" svarade Blenda med ett litet gäckande leende. 

Hon kunde ej låta bli att tänka på hur förvånad Hen- 
Five gångsskulle. blifståsi sov o-noys battir sure. ovgötnr 
Vid återkomsten hem hade mor och dotter i allt det 
märkliga, som under dagen passerat, såsom man väl kan 
förstå, tillräckligt ämne för samspråk under halfva natten. 

«Det är ganska besynnerligt”, sade fru Emerentia för 
tjugonde gången, "att till och med den aktningsvärda fru 
Gyllenhake söker föra dig bakom ljuset — men gudskelof, 
den som har en fast tro, blir icke sviken!" 

Blenda tänkte detsamma. 

Då man kunde taga för så godt som afgjordt att herr 
A. redan följande förmiddag ärnade aflägga sin visit, blef 
det öfverenskommet att fru Emerentia skulle för allo af- 
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| ml punk under det Blenda sjelf å "FRAN 
ömtåliga punkten att afskeda den dj gh 
brodern mös 


” s«Gudskelof, mumlade den värda ng i det I 
ligen öfverlemnade sig åt sömnens milda våld, "g 
så mycket är det, att din blifvande make kan skryta | 
bafva fått en grefvinna, som ej haft brist ÅSrioeR ord c 
hoppas också att han senterar den sakenlé = ee 

"Och framför allt annat hoppas jag, att vän redan n 
'senterar den beslutsamhet, hvarmed jag gör I af 8 
dem . . ty innan han kommit till visshet om att i n 
.honom i vägen, visar han sig ej — och förr vå 
sig, blir jag ju ej grefvinna."” 
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Wlockan led emot 1 följande förmiddag, då Blenda begaf 
| nig Ai det sista af dessa möten, hvilka hon ansett så 0- 
skyldiga, men dem hon nu bedömde helt annorlunda, ebu- 
Tu de i sjelfya verkev icke voro mindre oskyldiga nu än 
förr. 
—— Hon gick framåt Nya vägen, ty det var åt den trakten 
An hon denna gång skulle träffa baronen. 
+ Emellertid syntes han icke till hvarken före eller efter 
henne, och ej heller fans han på något af de tvänne stäl- 
Jen; der han visste att hon skulle uppehålla sig. | 
Blenda tyckte icke om detta. 
oc Väl sade henne en viss kinsla att det vore aldra bäst, 
om han blifvit missnöjd och aflägsnat sig af sig sjelf, men 
så sade åter en annan, långt mera smickrande känsla: 
«Det är icke gerna möjligt att han skulle kunna försaka 
hvad han anser som en lycka" . . . . "Och", tillade hon, 
"det vore högst förargligt, om det icke blefve jag som vi- 
sade bonom nödvändigheten att draga sig tillbaka — mins 
sann jag ville aw ban i den vägen skulle lära -mig myc 
| ting!” nh 
H Under det: känslarna så der vexlade, hade den unga 
 barmhertighetssystern sew om sina stackars skyddslingar. 
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Hon var stolt och lycksalig öfver att nu få göra godi 
genom sin tillkommande makes penningar, men det goda, 
som hon gjorde, skedde ej med öfverflödig frikostighet, 
utan med måtta och klokhet, ty hon ville att det skulle 
förslå åt många och hade sjelf varit tillräckligt fattig för 
att veta huru man kunde hjelpa sig med litet. KR 

Dertill hade hon under mammas handledning bemma 
på landet lärt sig en mängd förträffliga hus-kurer, ; 
gjorde henne till en verkligen god sjuksköterska, kr 
ket mer välkommen, som hon alltid med en innerlig bhjer- 
tats mildhet föreskref eller verkställde sina små ordinationer. 

En gammal lam madam utgjorde Blendas synnerliga 
favorit, och «detta emedan gumman lifligt påminde he 
om en af hennes äldsta bekanta, Britta på Jons-ängen, de 
gamla goda själen, som i komministerns bref skickade sin 
unga fröken de siratligaste tacksamhetsbetygelser. HA 

Hos denna nya Britta dröjde vår hjeltinna i dag längre 
än hos någon annan, och tiden förkortades ej litet genom 
gummans berättelse om att hon föregående dagen haft be- 
sök af en vacker herre, som sett mycket ledsen ut, flere 
gånger gått och återkommit och slutligen lemnat henne en 
he! silfver-riksdaler. "of 

Med en förtretlig känsla af bedragen väntan steg Blen- - 
da slutligen upp. ' IM 

Hon var missnöjd med sig sjelf för det hon väntat på 
en person, som hon ej bort vänta på, och likväl var det 
med en otrolig långsamhet som hon sade sin gamla favo- 




















rit farväl och förfogade sig ut. RAR 
Ändtligen var hon på återvägen. uå 
Men hon hade ej gått mer än tre eller” fyra mecke 

någon ifrån sidan kom emot henne. | böter 


"Ack, fröken Blenda", sade en röst, hvars fröjd ej tät 
dämpa sig, "så kom fröken ändtligen! Jag väntade förgäf. 
ves i går, och i dag var jag för tidigt ute." ”& 

«För tidigt?" AN URSEA | 


—— -Å 
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0 > SJa visst, jag har varit här länge och hunnit gå vidt 
omkring. Också har jag funnit ett mål för vår verksam- 
het, det vi i morgon närmare skola undersöka, eftersom 
pv nu är på hemvägen." 

«I hvilket hus var herr baron inne?" frågade Blenda, 
emot sin vilja bedröfvad vid tanken på att hon måste gö- 
ra sin följeslagare — som hon nu fann icke hade försum- 
mat sig -— den svrgen att förklara det ingen morgondag 
skulle komma för dem gemensamt. 


| 
Fåga tog icke reda på husnummern", svarade han, 
vy det intryck, som de arma menniskornas elände gjor- 
vt era är en lika säker vägledare.” 
«Det är då mycket illa för dem?" 


| 40 MH högsta grad . . . Föreställ er en mor med ett ny- 
 födt barn omgifven af fem eller sex andra, trasiga och ut. 
svultna, darrande af köld, mannen ofärdig genom en skada 
i armen, och ingen som sköter dem, utom då medlidandet 
 inkallar någon af grannarna." 
"Låt oss vända om!” inföll Blenda häftigt. "Herr ba- 
| ron skall visa mig huset!” 
| "Fröken kan vara lugn — har jag ej nu lärt mig huru 
- man gör sig välkommen i armodets boningar! Det stackars 
folket lider ej nöd för ögonblicket, och jag bar vidtalat en 
 qvinna, som icke mera lemnar dem.” 


«Herr baron är ädelmodig och har gjort allt väl; men 
| JÄmnien id. ov 
« Fröken får nog se i morgon!" 
«Men i morgon är det så, att . . . jag må så godt med 
ens säga det . . . att vi icke gå dit tillsammans!" 
«Huru så?" 
Blenda teg, grubblande på svaret. 
"Det är då åter något som hindrar fröken att komma 
ut?" 
"Icke just det . . men , . ." 
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«. men . . Hvad då?" frågade baronen, ro 
oro att den sällhet, som fördom skulle hafva fi 
honom ganska löjlig, men nu utgjorde nästan 
för hans tillvarelse — ty hans kärlek blef allt mer + 
djup — genum något fiendtligt öde skulle upphöra. — 

«Man har gjort mig uppmärksam på att dessa 
Sä oaktadt renheten i deras ändamål, äro . . BC 

. äro?” fr 
opassande?" ”. 

«Och fröken lyssnar till detta prat, då likväl så 
menniskor, som förtjena hjelp, just genom dessa åra I 
färder erhålla hvad de eljest måste sakna. Ska I ej 
se med välbehag på tvenne unga menniskor, hv Ika i 
företaga sig något annat än att uppfylla hans bud! - 

"Jag vet icke huru Gud anser det — jag hoppas 
han finner det rätt — men menniskorna deremot 
illa, mycket illa.” MÅ 

























«Och deraf följer?" OK | 
< . att vi måste göra det goda hvar och en för sig" 
<För att lyda de tadelsjuka?" ig ” 
"Nej, för att icke blottställa mitt rykte.” H 


Vid detta inkast teg den unge mannen, men blodet 
kom och gick oafbrutet på hans ansigte: hans rörelse blef 
allt starkare. ob ME 

«Säkerligen kan herr baronen, sedan jag fått NA k 
dras omdöme öfver vårt förhållande, icke vilja att jag skal 
trotsa det: för en ung flicka som jag passar det ej att s 
ta sig öfver allmänna opinionen. Jag kan fela yr 


nighet, men icke med uppsåt." | 12 
«Fröken ångrar då, fördömmer kanhända, dessa 
som varit de lyckligaste i mitt lif?” AN 


«Nej, visst icke!" :' ; vu ED 

«är det sant?" RE 

"Fullkomligt . . jag erkänner till och med — ty 
vet icke hvarför jag skulle” dölja det — att de äfven för 


je 
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ft intresse och behag. Tiden har gått ganska fort 
våra rådplägningar. Men om jag efter denna dag 
p vårt umgänge, skulle det ångra mig, emedan jag 
| ertnisssirg orätt.” 
<> Vid detta svar blixtrade det till i baronens öga, och 
blixt upplyste Blenda om att han måtte ha fattat 
nr förhoppning af hennes ord, 
| > SFröken har rätt" — sade han med uttrycket af en 
| så ren ömhet att, om icke Blendas hjerta varit sä väl för- 
kansadt, denna röst skulle hafva genomträngt det — "frö- 

har rätt, och jag bar haft orätt i aw blottställa fröken, 
n allt kan förso . .." 

Han afbröt, liksom han fruktat att tala i yrsel, han 
tvingade sin upprörda röst till Jugn och tillade: 
Jag lemnar Stockholm på ett par månader, kanske 
a för längre tid, men om jag återkommer, söker jag 
nu en gång upp fröken, och då . . ." 
> Det blef ett nytt och längre afbrott, en tystnad, som 
'Ö r begge kändes ganska tryckande. 
«Men hvarhelst herr baron befinner sig", sade Blen- 
a slutligen "skola ju icke de, som haft godt af våra sam- 
mö ikomster, helt och hället förgätas af baronen — att tro 
någ: vt sådant skulle mycket bedröfva mig," 
<Fröken bör ej heller tro det, ty det vore en orättvisa, 
2 blott emot mig, utan emot fröken sjelf.” 
' "Jag tackar herr baron — men nu har jag ett ärende 
or som för mig åt ett annat håll!” 

bålnd: stannade, ty man hade ingenting mer att säga 

varandra. 
 ”Lef väl då, fröken Blenda, dyra fröken Blenda . 
ar s tager mina minnen med mig, och” — här sänktes to- 
nen till en hviskning, som den talandes tilltagande rörelse 




































g tillbaka r” 





2 nästan ohörbar — ”och de skola utan tvifvel föra' 
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Så var nu Blenda på en gång af med alla sin 
re, ty under hennes promenad med baronen hade fri - / 
rentia haft tillfälle att afgöra affären med handelsexpedi 
Och man må tro att fru Emerentia i nya svarta 
basinsklädningen utvecklade en oändlig värdighet, när bh 
— efter herr A:s förklaring att frökens äterseende på 
taklet så återuppväckt alla hans- känslor, att han 
par månaders strid icke kunnat undgå att förnya sitt an- 
bud — högtidligt svarade med ett annat förtroende: = 
Det var likväl under ”tystnadens in:egel” som 1 

fick emottaga detta vigtiga förtroende, nemligen att h 
dotter redan var så godt som förlofvad och att Blendas 
hjerta var fästadt innan hon hade äran att emottaga her I 
A:s första anbud. Och dessa upplysningar bidrogo ick 
att snart läka den enträgne friarens hbjert-sår, utan hade äf- 
ven den verkan atthans andra korg kändes mindre tung 
än den första » =» 28 PA RE 


Under det interregnum, som nu inträffade, var det för 
vår lilla fröken en verklig välgerning att ha AE 
att tillgå. 

Äfven fru Emerentia blef stundom hedrad med en 
bjudning; och om hon kom till ett bostons-bord med 
trik, mamsell Debora och någon annan gammal tant, 
hon nära nog lika lycklig som under de behagliga timinar; 
hvilka hon tillbragte vid stickstrumpan och salig la Fon- 
taines romaner . . det förstås af sig sjeift att hon, så snart 
utsigterna började ljusna, äfven i Stockholm anlitade lån- 
biblioteket. 

Hvad som dernäst utgjorde hennes förnämsta tycka 
var tanken att hon snart skulle komma i tillfälle att belöna 
sina slägtingars artighet: hon såg sig redan å sin ' 
grefvinnans vägnar inbjuda Henriette och Patrik till 
vinnans små-soaréer. 
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= Under detta goda fimiljförhållande fortfor hattstoftera- 
ren herr Johan Bliächer att vara frånvarande. Patrik talade 
beständigt om honom, allt med längtan efter hans åter- 
komst; och numera kände Blenda ingen motighet vid tan- 
ken på att träffa honom: hennes blyghet hade försvunnit 
genom underrättelsen att hans tycke var fängsladt på an- 
nat håll. 
| Men tiden förgick, och ingen — hvarken baronen, ku- 

sin Johan eller grefven — äterkom. Och ej ett enda min- 
ne, ej en enda rad från den sistnämde! 

oc Den lilla biljett, som hon erhållit kring blomster- 
— buketten, gaf henne likväl tillräckligt att fundera på, icke 

för innehållets skull, utan emedan, då hon efteråt jemfört 
stilen med den på bok-paketet, hon med förvåning funnit 
att de vore hvarandra helt olika. 
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Pingst nalkades. 

Herrsk:pet Patrik hade redan utflyttat till sitt land- 
ställe, och fru Emerentia och Blenda voro bjudna att till 
bringa hela helgen på Henrikslund, dit Johan — som i 
dessa dagar skulle återkomma — äfven väntades. 

Ett par dagar före pingstaftonen satt Blenda och fast 
sydde volangerna på en skär musslinsklädning, i hvilken 
hon skulle briljera på landet, då Patrik med ett uttryck af 
stor vigtighet inträdde till fruntimren, som, förundrade öf- 
ver hans utseende, på en gång utbrusto: 

«Hvad är å färde?” 

«Jaså, sade Patrik skrattande, "j sen att något är å 
färde! Nå, jag vill icke neka till det, och icke heller att det 
är någonting riktigt skyhögt! 

”Skyhögt" — mumlade fru Emerentia för sig sjelf — 
<man skall få se att vi ändtligen äro frammet"” 

"Jag bar blifvit", återtog Patrik, "en f-n så vigtig per- 
son, sedan den ene efter den andre vänder sig till mig 
med sina frierier till lilla kusin.” 

"Huru" — hviskade Blenda — "ett nytt frieri?" 
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0 JO så men, och ett, för hvilket våra rikaste gross- 
-handlardöttrar skulle niga ända i backen! Också lär du 
den här gången icke säga nej . .« . vi bli nu bara småfol- 
ket mot vår högförnäma kusin!” 

Blenda kunde för sinnesrörelse icke yttra ett ord. 

> Men fru Emerentia steg upp, ställde sig ceremoniöst 
framför Patrik och svarade: 

"Din nyhet, käre slägting, finner oss icke alldeles oför- 
beredda. Men var förvissad att, ehuru den omätligt rika 
skånska adeln är ansedd att vara den drygaste i hela ri- 
ket, vi dock skola ställa så till, att min måg grefven vet 
att förena begge sina familjer i en!" 


> $Förbanna mig”, inföll Patrik alldeles förbluffad, "om 
jag begriper ett endaste ord af det moster säger! Han 
som friar, är östgöte och icke skåning, och ej heller är 
han grefve,-utan baron, hvilket väl bjelper sig, helst — 
om han just icke råkar att vara "omätligt” rik — han i alla 
fall har ett fideikommiss, som gör honom till en liten 
magnat . . . . Se här brefvet till Blenda, som låg inuti 
mitt!” 

j a Det uttryck af bedragen väntan, som målade sig i frun- 
timrens ansigten, var så tydligt att till och med den icke 
särdeles skarpsynte Patrik utbrast i ett skratt öfver det be- 

geri, som de spelat sig sjelfva. 


— Men just detta löje väckte dem genast; och medan 
Blenda emottog brefvet, hemtade sig modern tillräckligt för att 
kunna svara: 

"Den intagande och aktningsvärde baronens anbud är 
visst mycket hedrande för min dotter, men emellertid för- 
- modar jag att det icke torde gå honom bättre än handels- 
expediten.” 

"Det vore knäfveln — moster väntar då bestämdt att 
— få en grefve till måg?" 
Romanhjeltinnan. I R1 
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«Jag väntar hvad Gud behagar, min vän... - Baronen 
har icke vunnit Blendas hjerta.” TINY 

«Emellertid råder jag här, liksom salig mamma wvid 
detta tillfälle skulle hafva gjort, till ett förståndigt öfver- 
vägande! Anbudet är så öfver allt hvad Blenda -kan vänta 
sig, att det vore en verklig: splitt spångande galenskap att 
låta det gå sig ur händerna!” SETT 

«Ur händerna?” 

«Ja, jag talar simpel svenska jagbt Och i helgen; 
när moster och Blenda komma ut till Henrikslund, kan hon 
skrifva svaret hos oss — jag tänker, att: när ni besinnat 
er och fått öfverväga med Henriette, blir det nog gynn- 
samt . . . Och nu lemnar jag er ensamma . . farväl tills 


i öfvermorgon!"” 


«Jag är ganska ledsen att vi skulle förråda oss SL 
men det lät också bra naturligt!” yttrade fru Emerentia, 
då Patrik gått . . . "Min gud" — tillade hon, i det bon 
närmare betraktade Blenda, som under tiden brutit och 
börjat läsa baronens bref — "du gråter, du är rörd . . ta 
la, barn! Kanske du, såsom Patrik sade, verkligen besinna 
dig? Oct i sanning, han dröjer bra länge, den käre 
grefven I” LING 

«Må han dröja så länge som helst — han återkommer 
nog en gång! Aldrig, aldrig skall jag göra mig skyldig till 
ett enda tvifvel.” 0 1 dn 

-Mén hvad. skrifver baron? Det: är då älminstone sä- 
kért att du nu kunde bli friherrinna, visserligen det. sista 
af allt hvad jag. tänkt mig, men i- alla falk em hög 
som förenad med rikedom vill säga ganska myeket. = = 

"Jag vill ej tänka derpå ett ögonblicklf a socks oc 
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«> "Emellertid anser jag mig som mor berättigad att er- 
- inra dig att grefvens familj genom sina intriger kan i åra- 
tal uttänja er förbindelse och slutligen fullkomligt sönder- 
slita den, helst som det icke är en verklig förbindelse . 
| jag bar aldrig rätt kannat tycka om grefvens spsöpunte 
att du är fri, ty jag tror att han dermed velat antyda att 
tet fins omöjligheter, som kanske bli omöjliga aw öfver- 
stiga, och aw du för en sådan händelse icke borde vara 
- oförberedd.” 
"0, min gud, öfverger nu mamma mig — på hvem 
skall jag då lita . . . Äfven tant Gyllenhake har icke, så 
säger hon åtminstone, haft minsta underrättelse från ho- 
nom sedan i mars, då jag träffade honom hos henne." 


"Jag öfverger dig visst icke, mitt barn . . . Men jag 
vill ej utlåtu mig vidare, innan jag läst brefvet. 

Och sedan fru Emerentia med djup vördnad betraktat 
det präktiga vapnet — hvilket hon kunde få se anbragt 
på allt, som omgåfve hennes dotter, från vagnsdörren ända 
ned till duktyget; hvilket dagligen skulle påminna henne om 
sällheten att vara mor till en så förnäm dam — läste hon 
följande : 





"Dyra, älskade fröken Blenda! 


Om jag skulle förtälja hela historien om min kärlek, 
huru den gradvis förvandlats från en flyktig låga till en 
stark; djup och allvarlig känsla, finge jag skrifva en hel 
liten roman. 

Men hvem har ej läst denna hjertats roman, som, med 
undantag af några få variationer, är densamma som börja- 
de vid verldens början och som ej skall sluta förrän vid 
dess slutt 

«> Kärleken förklarar hvarje under — hvad under då, att 
jag, den flyktige fjärilen, blifvit träffad och sårad . . och 
hvad under, aw jag söker bot hos uppe som ensam kam 
sifva dent 


«! 
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Ifrån vårt återseende vid jultiden fingo mina känslor 
icke blott en ny riktning, utan äfven en mig föllkomligt 
okänd häftighet. Jag hade dock icke ännu något visst be- 
slut. Ni jagade bort mig, och jag lydde, emedan jag ej 
ville störa er frid — jag lydde, men blott en tid. 

Sedan kom en annan tid. Min lidelse tilltog i styrka: 
jag tillbad er som ett helgon, och jag tyckte att jag sjelf 
var bättre, då jag med er vandrade till” de fattigas bonin- 
gar — ni var också min goda engel,” Men jag var sjelf 
visk, äfven i min. förbättring, och tänkte endast på min 
stundliga sällhet, intills det bittra / ögonblick då ni äter 
skickade bort mig. 4 

Redan då var jag nära att för er öppna hela mitt 
bjerta, men denna förklaring syntes mig i en sådan stund 
vara icke rätt grannlaga. Jag besegrade mig sjelf, emedan 
jag ville att vi begge skulle ha tid att öfvertyga 0ssS om 
varaktigheten af det välde, som ni utöfvade på mig. 

Nåväl, älskade, villbedda Blenda, jag har rest, för att 
pföfva mig sjelf — och denna pröfning har utfallit så, att 
jag på mina knän ber dig återkalla mig, återkalla mig så- 
som din, såsom den hyilken eger rättighet att opåtalt få 
följa dig öfverallt, egma dig hela sitt Hf! | 

För att gifva denpa bön hela den officiela formen, 
vänder jag mig på samma gång till" din slägting lärfts- 
kramhandlanden Thorman och utber mig hans benägna för. 
ord hos din af mig högt värderade mor — hos dig vill jag 
ej ha någon annan förespråkare än mig sjelf. | 

Jag väntar . . - hvilken väntan — ack, skrif genast... 
nej nej: besinna dig väl! | Gal 

Under en resa för kort tid sedan träffade jag din an- 
dra kusin, galanterihandlaren. Jag är mycket intagen af 
honom, och om'han är det endast hälften så mycket af 
mig, så är jag säker att han rekommenderar mig. Jag gaf 
honom del af de åtgärder, som jag ärnade taga, men jag 
vet icke af hvilken orsak han ej ville blifva mitt ombud frn 
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++ > Här slutades brefvet imed de vördnadsfullaste helsningar 
till hennes nåd, jemte hänvisningar för henne, i hvad rörde 
 ekonomien,; till det bref, som Patrik erhållit. 

—- Fru Emerentia fällde tårar af öm rörelse och tillfreds- 
»stäldt högmod. 

Ändtligen hade då det stora, länge väntade och  efter- 

gtade målet upphunnits! 

Det var ej mer fråga om kurtis, utan om ett ordentligt 
frieri af en rik baron, hvars namn och räng icke voro in- 
svepta i någon mystisk slöja. 

Den arma qvinnans bröst höjdes och sänktes under 

stolta suckar, och det var en lycka för Henriette att hon 
förut försonat sig med moster Emerentia, ty så god denna 
än i hjertat var, hade det säkerligen fallit sig svårt att 
blidka henne, sedan hon kunde, eller åtminstone kunnat, 
säga: ”min måg, baronen.” 

Hennes första ord efter fullbordad läsning utgjorde en 
klagan öfver den enfaldiga menniskan Patrik, som sprungit 
sin väg, i stället att visa henne baronens bref och i stället 

att, såsom denne begärt, på allt sätt lägga sig ut för 
honom; 

”Nå nå”, småmumlade hon, ”han blef förtretad för det 
vi drogo saken i betänkande !” 

”Icke ha vi på minsta sätt dragit den i betänkande, 

mamma I” 
ocNå, så skola vi göra det!” 

”Nej, visst icke — derute på Hentikslund vill jag skrif- 
va till honom ett innerligt vänskapligt bref och, så nära 
jag kan, förtrv honom orsaken till det afslag, som i alla 
fall smärtar mig mer än det kanske bor...” 

«En ringning på tamburdörren afbröt Blendas ord. 
-—- - Hon sprang att öppna. 
> Dä hon i nästa sekund återkom, flämtade hon af sin- 
INpe läten, ty hon höll nu i handen ett nyit bref med sam- 


ma utanskrift som på grefvens biljett. 
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” Nej, men i dag regnar det då händelser och nyheter! 
utbrast vår fru. ”Skynda dig, barn! Jag förgås af pen 
. Är det grefvens vapen i sigillers? f 
”Blott ett munlack !” Ks im 
”Lika mycket — vi få nog se den grefliga kronan, pie, 
tid blir !” 
Sedan Blenda under häftig darrning brutit det 
brefvet, hvars alla bokstäfver för hennes ögon hvimla 
om hvarandra, fick hon dock slutligen reda på samman. 
hanget. 
Hon läste högt följande: Nr 
"Min bästa lilla kusin! I Ru tfi 
I morgon klockan 9 förmiddagen håller en vagn utan- 
för huset n:o . . på Riddargatan. Denna vagn väntar på 


kusin Blenda och hennes mor, och den kommer, ifall in= 
bjudningen antages, att föra herrskapet ut på en liten lust- = 


not - 


färd öfver pingstdagarna. "sve häller 
Jag skall ha den äran att vid någon passande mötes- 
plats inträffa under vägen. AR a 
I den sälla, men kanske alltför djerfva förhoppningen 
att ej få afslag, anhåller jag icke om svar. yng 
Jean WAR 
pen 


Medan Blenda i hänryckningen lät sina rosenröda läps 
par smyga intill den lilla rosenröda biljetten, småpratade 
och öfvervägde fru Emerentia, såsom vanligt, för sig sjelf: 

"Nå, min salig farmor, som sett verlden, hade då al- 
drig orätt! Sällan kommer en tycka ensam -. . . Hvilken 
fördel, hvilken oerhörd vinst att det faller sig så väll Den 
här gången är det då utom all fråga; att vi på allvar få 
en förklaring! Barunens har visserligen blifvit gifven först, 
men han kan ej känna att grefvens kom efteråt. Blir för- 
bindelsen med grefven icke fullt tillfredsställande — det vill 
säga: möter den bestämda hinder — återstår alltid den med 
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baronen. Och således är det redan innan några timmar 
afzjordt antingen min dotter skall bli grefvinna eller fri- 
herrinna: ett tredje gifs ej . . . 0, sällhet, sällhet, heliga 
sällhet, hvad jag tillber dig — du bedrog mig ej i de 
tjufva drömmar, som jag så ofta haft om dig." . 

«Resan till Henrikslund, mamma, kommer ju icke i fråga 
— det är alldeles omöjligt att tänka på den nu!" utbrast 
ändtligen Blenda, i det hon half-tokig af glädje dansade 
omkring i rummet. 

«Det förstås, du lilla, och de skola icke ta illa upp, 
när de få veta ursäkten . . . Jag hoppas att grefven icke 
skall ha någonting emot att med sin fästmö aflägga en 
ceremoni-visit hos de goda menniskorna!"” 

Så uppgjordt, flög Blenda åter till sina volanger och 
den röda musslinsklädningen; och under det fingrarna med 
en färdighet utan like förde nålen, sväfvade alla hennes 
tankar kring den mystiska resan. 

"> Hvart gällde denna resa? 

Blenda förvillade sig i gissningar. 

"Var det fråga om att möta hans slägtingar? Skulle de 
ändtligen ha beqvämt sig dertill, de andryga! 

Kunde det vara en hemlig vigsel i något aflägset ka- 
pell — ack nej, sådant brukades blott i gamla tidens ro- 
maner . ... 

Eller en enlevering . . något sådant hörde man väl 
omtalas i de engelska böckerna, men olyckligtvis hade man 
ej något Gretna-Green i Sverige! 
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Meda biträde af den beskedliga "mamsell i 
hon, som varit behjelplig vid den märkvärdiga Fp 
förfärdigande, hann Blenda att få sin toale 
rättan tid. Och då mamsell och madam följde 
öfversälla fruntimren ned till trappan, der en v 
på bestämdt klockslag väntade, sade Blenda +t 
och fru Emerentia till den sednare ungefär en 
fras: ft 2 MPS 
| Snart, gudskelof, skola vi vara i tillfälle att b 
er tjenstaktighet!"” Ju 

Aldrig hade Blenda varit så stråländeis 
aldrig hade lifvet synts henne så himmelsk ) 
ingen jord: den var ju sjelfva himlen. odd 
«O'", sade hon till sin mor, då vagnodär a 

och vagnen rullade bort, "kan man tänka sig en i 
tare belägenhet!" 
Fru Emerentias svar bestod deruti, att hon F Åre 
rande sätt hvälfde ögonen. mr 
"Vi resa bort", återtog Blenda . . "vi veta e 

ty gudbevars från alt göra kusken minsta frå 


329 


4 är utan livré, bevisar det att han sjelf är ett slags 
hemlighet. Vi hinna till ett vigtigt mål . . vi veta ej hvil- 
— ket! Vi skola träffa en riddare med sluten hjelm . . och 
När vi skiljas från honom, är han ej mer den gåta, som 
— han tror sig vara för oss . . . Sannerligen, mamma, i detta 
Ögonblick skulle jag nästan vara frestad att önska det jag 

icke känt hans höga rang: nu fär icke kan den öfverrask- 

ning, som han väntar, då han ändtligen tillkännager sitt 


16 
- 






«Jo, något sådant som allt det här skulle ha händt oss 
nere på bondlandet . . . Våra öden äro verkliga roman- 
öden, och vi borde riktigt laga att få dem i händerna på 
någon bra författare . . . jag får genast en idé, du lilla: 
jag skall obligera min måg, så snart j blifvit gifta, att han 
Jåter presentera hos oss den söte författarn till Blomman 
på Kinnekulle — hvad heter han nu igen . . . - Mellin . .. 
- ja, Mellin var det — han skall icke skämma bort det, han!" 
"Det var en lysande idé, mamma . . . . bara vi få upp- 
träda anonymt och jag slipper sitta för honom!" inföll 
Blenda skrattande. 
> "Goudt, godt, vi få väl resonera om det sedan . . Men 
för att nu återgå till vårt förra ätnne, så har du fullkom- 
ligt orätt i den önskan att det skulle ha varit väl, om du 
icke känt grefvens rang, ty utan den kännedomen hade 
dessa äfventyr icke kunnat ega rum . . icke hade du blifvit 
> kär i en man, hvars stånd varit dig obekant — det skulle 
ha varit alltför riskabelt!” 


Under samtal sådana som de ofvanstående ilade tiden 
hastigt undan, och man hade färdats omkring tre timmar, 
då — vid damernas för tjugonde gången uttalade förmo- 
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dan att grefven väl snart skulle inträffa — vagnen helt 
tvert stannade. lead 
”Hvarför håller han här, min vän?” frågade fru Eme: 
rentia kusken. ”Vi ha ju nyss bytt om BESKNSONN - 
fins hvarken hus eller menniskor eller . . ." JT 
”Men här fins en obeskrifligt vacker tv > da 
en liten frukost kanske skulle smaka!” ropade en glådtig 
röst, och från sidan framkom en ung man, på hvars vackr 
ansigte sällheten stod lika tydligt teckrad som i de liflig 
ögonen. ME a 
”Kusin Jean, kusin JeanY” ropade Blenda . .: ” 
ni ser icke så mulen ut nu, som då vi sist träffades =: = 
Men här tystnade hon, ty kusin Jean lyfte henne i 
samma ur vagnen, och under det korta ögonblicket ä 
hon hans hjerta slå i kapp med sitt eget. 
Hennes nåd, som hjelpt ur sig sjelf på a 
stod emellertid och neg för grefven och skogen ot 
och vattnet, som skymtade fram mellan träden. UVA 
Hon både hoppades och fruktade att hela den hög-gref- | 
liga familjen kunde vara gömd i någon däld, och var 
mycket rädd att fela i respekt, då de visat henne den at 
tentionen att komma henne till mötes. me 
”Seså, mina damer” — sade kusin Jean, hvilken v 
långt ifrån att ana den omätliga vigt, som bans värda 
gaf åt hans lilla tillställning — "som vi icke ha att 
middagen så tidigt, inbjuder jag er till en liten 
i gröngräset. Min önskan är, såvida jag vågar 
den, att vi skola föra ett förtjusande nomad-lif, med fr 
att uppehålla oss hvarhelst det oss lyster, ty såd 
färder äro ju ändå — låtom oss komma öfverens or pi 
— de aldra behagligaste?” inög 
<Ack ja, ingenting kan vara mera förtjusande, me 
poetiskt!” ropade Blenda, som lik en sylf eller en li 
elfva' hoppade öfver den ljusgröna gräsmattan, s 
utbredd för hennes fötter . . "Jag önskade att ja; 
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par kastanjetter i händerna, så skulle jag straxt tro mig 

vara en zigenardrottning — ni, min kusin, är tillräckligt 

mörk att passera för kungen." 

> "Förträffligt — det är då min gemål som jag har äran 

bjuda armen!” 

"Huru . . vet ni då ej att det fins ogifta drottningar?" 
Nej, sannerligen jag trott det vara händelsen, då det 


på samma gång fins en kung på tronen!" 


”Se, der ser ni faran att tala om det, som man icke 
känner — zigenarne ha sina egna lagar. . . . Men wet ni, 
kusin Jean, att ni temligen länge gjort er osynlig!” 
”Alltför länge?” 
Till och med det!” 
 ”Ack, denna frånvaro har grymt straffat sig sjelf — ni 
känner icke, ni förtrollerska, hvad längtan vill säga . . .” 
- ”Icke?” 
”-. och fruktan . .” 
”Ahat” 
4... » «OCh tvifvelt” 
”Det är sant, ty jag har aldrig tviflat, jag!” 
”Vet ni, min lilla kusin, att ni är alldeles gudomlig!" 
Fru Emerentia, svm eljest så gerna lyssnade till gref. 
vens kurtis för hennes dowter, gick nu blott och funderade 
på hans framkastade infall angående nomad-lifvet. 


Det var natutligtvis ett gyckel, för att bortblanda verk- 
ligheten — och gud vet hvarifrån hon fick den idéen att 
en"stilla harmonimusik snart skulle låta höra sig, men der- 
om var hon fullkomligt öfvertygad, liksom att denna musik, 
hvars första toner hennes själ redan uppfångade, skulle 
blifva signalen till en kedja af öfverraskningar, den ena 
olikare den andra, och alla i stigande. 


Men dessa intressanta luftslott måste slutligen falla 
tillsammans. 
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Efter tio minuters vandring uppfäckte män 
vackraste lilla lund af späda björkar och inuti den 
va marken uppdukad en lätt måltid, "som egde a 
lockande, utom det väsendtligaste: några gäster 
sjelfvä. 
| Fru Emerentia drog en bitter saknadens js 
var icke beredd på detta. 

”Ha”, sade hon (förstås inom sig sjelf), ”de NN 
bafva ännu icke gifvit med sig! Men må ni vänta ta, mn 
herrskap, tills ni får se min dötter —- hon skall - eta at 
hämna sig på er kallsinnighet derigenom aw hon stjäl al- 
las era bjertan . . Himlen är rättvis f" Kg 4 

Om man seu vår nåds hemlighetsfulla pantor im-vid 
alla dessa skiftande tankar, skulle man hafva trott henne 
vara sysselsatt att repetera någon rol, der en fö Ni pr 


rd 


besvärjer himlens och jordens makter att uppmju för- 
stenade känslorna hos den barbar, af hvilken hen barns 
öde beror . . . . fru Emerentia hade onekligen ; barns 


anlag för melndrunen. - 
Hvad de unga menniskorna beträffar, voro de i 
grad förälskade och förtjusta af hvarandras åsyn, tt de ej 
sågo något annat än sig sjelfva. 'ver 
Detta afguderi kom den bedragna- fru mer 
ska väl till pass. tl 
Först och främst fick hon tid att lugna älg. 
blef hon i tillfälle att utöfva sinä möderliga på ligt 
gifva grefven en liten lexa — mycket fin, förstås - 
kunde lära honom begripa att det med en fru 
nåd v. Kählens belefvenhet icke ginge an att 
glömske . . . dessutom skulle väl guds-gåfvorna använda 
då de en gång voro framkomna . . det vore både nd 
och skam att icke äta, då en sådan förriskning. re ap 
titen. ockbojtd Yr RR 
Men att visa grefven hans slämskn iv ätta 
än gjordt, ty kärleken har ett eget sätt att I 
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pen svarar i luften — och då fru Emerentia tröttnade 
ipprepa sina förmaningar, började hon ensam angrep- 
| de uppdukade läckerheterna, äfvensom hon icke för- 
2 att kredensa sig sjelf af det purpurröda vinet, som 
str v ite i kristallkaraffen och så oändligt vackert porlade 
i förgyllda sifverbägaren, hvilken hon förde till sina 
tivöre sig att den eldiga drufsaften hade en lifvan- 
> verkan eller att hennes nåd såsom vanligt kände sig 
SEAN alt öfvergå till de bästa slutsatserna, nog af, hon 
söktes snart af en blixtrande ide, som, antingen den 
Å Busupphämiades ur bägarens botten eller från bottnen af 
hennes uppfinningsrika hufvud, likväl var lika mäktig. 

A så enfaldig jag var som kunde föreställa mig att 
udakten skulle spelas här vid första hvilplatsen — det 
r ju klart som "dagen aw det först blir allvar af vid den 
andra! Man behöfver komma sig i ordning, man vill vara 
- längre aflägsnad från staden . . och slutligen vill man så 
| länge som möjligt fördröja tiden, för att göra intrycket så 
mycket högtidligare."” 
> Fru Emerentia blef redan rörd: hon förde näsduken 
Till ögonen. 

Hon såg — ty hvad kunde ej hon se — grefvens far 

ensen . « . . i detta högtidliga ögonblick, då fjällen, 

skat säga, föllo från hennes ögon, fattade hon tydligt att 
grefvens far måste vara excellens .... hon såg alltså, 
AEPDEeDA vi, hans excellens i stora generals-uniformen och 
les fullsatt med in- oeh utländska ordnar komma 
mdr henne, inläggande i sitt skick hela den hofmanna-ar- 
gighet, som hon hört omtalas från gustavianska tiden . 
for på furstligt sätt behagade han kyssa henne först på 
a kinden och sedan på den andra. 
Under det denna intagande ceremoni försiggick, Syns 
tes grefvens fru mor ”excellensan”" sittande på ett slags 
- tron, anbragt af mossa genomslingrad af friska blomster. 
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girlanger. uch rundtomkring belägrad af. små silfverbvitar 
keruber med rosenröda vingar. På den höga damens ädla. 
panna strålade ett familjdiadem af oerhördt värde, men dä 
hennes sons unga brud djupt knäböjde vid hennes fötter, 
aftog hon diademet och saue det på sin nyvunna dotters. 
hufvud, hvilken då, betagen af heliga och inspirerade kän- 
slor, talade ord så sköna, rörande och tillika kraftfulla, att: 
bäde excellensen och hans gemål gretv och unga grefven 
gret, hyvarjemte alla onklar, tanter och kusiner, som blifvit. 
inbjudna, äfven togo till näsdukarne: 

Men midt ur denna omälliga gloriad uppryektes hon 
plötsligt af den tanken, att Blenda var så godt som fastan- 
de, en omständighet, hvilken kunde beröfva henne hela den 
styrka, som hon hade af nöden .. . Fru Emerentia erinra- 
de sig hafva hört huru, vid intagandet i vissa hemlighets- 
fulla samfund, neofyten genom föregående svält beröfvas 
sina fysiska krafter, något som i sin tur verkar på de 
moraliska. 

Nej,” utropade hon högt och med eftertryck, "aldrig 
skall det sägas att jag försummat något, som kan under- 
hålla det mod, hvaraf bon är i beboft" Och riktande en 
bönfallande blick på sin dotter och en dito på grefven, sa- 
de hon ännu högre: 

«Blenda, mitt barn, i salig farmors oeh din fars namn 
besvär jag dig eller — om så behöfs — befaller jag dig 
att äta!” 

Blenda såg leende upp. 

<Huru då, mamma . . är den saken så angelägen?" 

”Lyd, mitt barn! Det är en sak, hvars nödvändighet jag, 
din mor, känner. Herr kusin, var så god och förena sig 
med mig! Jag har erfarenbket af lifvet och vet bväd jag 
tillråder."” 

"Förlåt, förlåt, min bästa tant, att jag är en så för-- 
sumlig värd!” ursäktade sig kusin Jean. do 
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Och nu började en munter strid mellan de båda unga. 
Blenda ville icke alls äta, men då hon tvingades. dertill, 
tvingade hon å sin sida kusin Jean att uppäta de vb 
portioner, som hon lade för honom, . Rana 

jr RR var förfriskningen intagen; och sedan kidliän 
en betjentpojke, hvilken åtföljde grefven under hans 
a inkognito, gjort slut på resten, steg. värden med da- 
rna i vagnen, och resan fortsattes. 


"Nu, då vi kommit oss i ordning", sade Blenda — 
som, sittande midt emot sin riddare, med förtretlig skalk- 
utighet vred parasollen så, att han ej fick kasta någon 
bi blick på hennes blomstrande ansigte — "nu skola vi tala 
ä allvarsamt och i förtroendet” 

Börja med det då, min lilla kusin!" svarade han, i 
det han behändigt fawade om parasollen och sköt den åt 
sidan. "Sedan", tillade han hviskande och med en blick, 
svin höjde rosorna på Blendas kind, "blir det min tur!” 

Blenda kastade ett förstulet ögonkast på sin mor, hvil- 
ken till svar gaf henne en temligen eftertrycklig stöt i sidan 
Rena begge hade en och samma tauke: 

«Nå ändtligen!" 

4<Jo" — återtog vår unga fröken, sedan hon lyckligt 
öfvervunnit den blygsamina förvirring, som grefvens sista 
ord förorsakade henne — "det förhåller sig så, alt jag 
blifvit uppmanvad att taga råd af kusin Johan, och som jag 
H blott känner en kusin A0ban, så är det naturligt att jag 

vänder mig till honom." 
<Och han skall efter bästa förmåga söka att motsvara. 
förtroendet." 
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«Nå, hvem tviflar väl på det . . . Händelsen är den, 
att en ung man af mina bekanta funnit mig så der bränner > 
gen i sin smak.” 

«Detta är något obestämdt, alldenstund det är vestämat 
alt många andra funnit detsamma!” Vär 

«Ah, se det kan kallas ett ridderligt svar . . . men, 
för att vara ännu uppriktigare, den unge mannen här ut 
valt mig till sin följeslagerska.” S 

«Det der blir åter nästan för tydligt!” 

<Jag kan icke hjelpa det ; - - Vidare har han — såsom 
jag redan sagt — försäkrat mig att han hoppades det herr 
Johan Blächer, af hvilken han fann sig ganska intagen, - 
skulle hos mig rekommendera honom till det bästa.” 


«Hm — ett kinkigt uppdrag!” : 
«Så mycket kinkigare, som det väl kommer att bero 
af huruvida han är lika intagen af — baronen.” + 
<Aba, det är fråga om att bli friherrinna?"” - 


«Ja, min kusin — tycker ni att det är att sträfva för 
högt? Jag kan försäkra er att jag aldrig tänkt på någon- 
ting mindre . . .” | 

«= > och att bli rik?" 

<Det har också ingätt i mina beräkningar: den som är 
rik, har så många förmåner, kan tillfredsställa så många 
fantasier!” 

« . och att få lefva i den så kallade förnäma verlden?" 

«Ja ja, just om allt det der är det fråga . . . Jag tyc- 
ker om alt bli en förnäm dam, att få vagga mig i en vagn 
med en eller två livréklädda lakejer bakpå, att bli hyllad 
och uppburen af min mans vänner, en hel svärm grefrar 
och baroner, och framför allt att göra alla grefvinnor och 
friherrinnor förtviflade af afundsjuka . . ty jag ärnar 
spara min mans kassa för att bli skön!" 0 

Vid de sista orden fäste Blenda sitt leende öga på sin 
älskare. ”umR 
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> Hon var öfvertygad att han i samma glada ton skulle 
förebrå henne hennes fåfänga och behagsjuka, ty den or- 
sak, som hon på sista tiden lyckats uppfinna för gumman 
Gyllenhakes ihärdiga påstående att hon i ”grefven” icke 
borde se en grefve, var den att han, som egde så ädla 
tänkesätt, fruktade att hon med alltför mycken förkärlek fä- 
— stade sig vid de högre ståndens förmåner. 

Men tvert emot hvad hon förmodat svarade han henne 
endast dessa ord: 

- ”Denna verld skulle nog passa er!” 

”Bör jag tyda detta svar som ett råd, min kusin . . 
bör jag tro att ni gynnar baronen?” . 

”Jag nästan börjar att göra det . . . Men hvad säger 

tant om saken?” 
Åh, jag tar helst”, svarade fru Emerentia med, såsom 
hon sjelf ansåg det, utmärkt takt, ”jag tar helst den, som 
min dotters hjerta utväljer, och jag litar på att hennes in- 
stinkt varit så fin, att hon med trygghet kan uppoffra ba- 
ronen.” 

”Detta var ett ganska klyftigt svar!" 

Fru Emerentia pöste inom sig, men såg helt blygsamt 
bortåt vägen. 

”Jag skulle deraf kunna dra den slutsatsen, att tant 
för Blendas lycka icke anser nödvändigt att göra ett för- 
nämt gifte? 

”Åh, kära hjertandes, gå icke ett stackars fruntimmer 
så der in på lifvet!” 

”Huru, min tant?" 

”Bevars, jag upprepar ju att jag är nöjd med den, som 
hon sjelf väljer till man — men det är så, min bäste ku- 
sin, att jag alltifrån hennes barndom trott att hon skulle 
bli en verklig dam, jag menar en dam, som kunde göra 
sig någorlunda säkert hopp om att bli pesenterad på hof- 

[1 
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”. . och få dansa med hans kongl. höghet k 
på Sön er inföll Blenda. oo 


«Just det, du lilla: du riktigt tar ordet ur r 
mig . . . men ack, den dag då detta inträffar, ul 
eiidäst en sak . .." mn 

«Hvad då, mamma?” ut | | 

”, . ju, att jag ej kommer att se någonting, ty mi hb 
da svimmar jag i öfvermåttet af min lycka!" Ö | 

Ett halft melankoliskt, halft medömkansfullt leenc 
sväfvade öfver kusin Jeans läppar, under det han vetrakt 
de de allt mer och mer upplifvade damerna. 


Men detta teende försvann hastigt, och i det han O 
betraktade Blenda, sade han: ed 
«Jag begär betänketid tills. i efietihildas med I 
men lofvar att jag då icke skall undandraga mig det 3 
«Det går jag in på . . förbehållet likväl att ni, mi 
sin, icke anser er förolämpad, om jag icke följer. nd 
ty jag vill icke neka att jag redan beslutat mig att & | 
sta rummet taga råd. af mitt eget lilla hufvud 8 RN 
”. . och afslå?” 4 
”Kanhända ll” 
”Men i eftermiddag . ..” 
”Nåväl?” 
”. . torde ni tänka annorlunda?” 
En blick af oro smög från den unga flickans 
hennes grannes. 
En obestämd känsla af tväng kom ifrån detta 4 
blick öfver dem alla. 40 all 


Fru Emerentia föll doek snart i en halfslummer 
insomnade slutligen helt och hålet, allt under behagful 
drömmar om gamle hans exeellens i stora genera 
men och hans gemål med juvelsmycket. tr LÄRN 

Men Blenda ' sökte förgäfves nyckeln tilk den förändri 
som föregått med hennes älskare. ER 
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en poetiska tystnaden vid frukosten — en tystnad 
r frtdeern än ord, emedan de ersattes af blickarnas 
fötts språk — fans ej nu. : 

,å Men i det närmaste tego de ändå. 
Han var försänkt i tankfullhet, hon i ångest. Och de 
bRsenden, de halfva suckar, som då och då utbyttes, syn- 
i stället att lifva dem, snarare öka deras förstämning. 
a Emellertid rullade vagnen utåt vägen. Hästarna tyck- 


tes ila fram. 
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”Husin Jean, kusin Jean, se då dit bort!” ropade : 
”Om ingenting annat kan uppväcka er ur denna oa 
iankfullhet, så måtte väl åsynen af detta ställe göra de 
jag är viss att Adam och Eva icke bade vackrare i I 
diset.” I) 
”Ni tycker då mycket om denna trakt, min lilla äls! 
ga kusin?” 4 
”Ja, jag tror väl det . . . se detta genomskinliga v 
med sina små tre fyra alnar långa skogsbolmar, som =: 
tyckas färdiga att segla, så snart vinden fattar i deras & 
na segel . . . se . . ack, se den lilla båten i vasst 
borta — och den mörka skogen och de stora ljusa äl 
na . . . och der längst ute på udden det vackra Pp 
huset med en riktig klippmur, sådan som de hade i 
fröknarnas tid . . . . Mamma, vakna då .../Å» 1; 0 tf 
stanna här, eftersom vi ändå äro ute på äfventyr 0 
uppehålla oss hvar vi finna det bäst!” nde. 
”Det var just meniogen att stanna härf” svar ide 
sin Jean. ”Om kusin Blenda följer riktningen af min 
så upptäckes lätt en liten paviljong der längst bortåt 
ster . . . den har jag på förband lånat, och der än ar 4 


A )- 
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vår middag, emedan detta ställe verkligen är ett af de 

mest poetiska bland Stockholms sköna omgifningar.” 

| Blenda klappade händerna af förtjusning öfver det präk- 
tiga förslaget. Och fru Emerentia gnuggade sömnen ur ögo- 

nen för att ändtligen i vakande tillstånd få skåda fortsätt- 

— Dingen af drömmen. 

Vagnen stannade utanför inkörsporten till parker; 

”Hvem rår om den här förtjusande egendomen?” frå- 
gade Blenda, under det hon vid sin åter lifvade riddares sida 
vandrade genom de doftande alléerna. 

”Den tillhör eller har åtminstone nyss tillhört — jag 
vet ej rätt hvilketdera — en öfverste X. För närvarande 
bebos den blott af inspektoren, en bekant till mig... 
Men är ej denna lilla väg, som slingrar sig långs invid 

vattenbrynet, utmärkt herrlig?"” 
—— ”Allt är herrligt . . . Men paviljongen ligger undan- 
gömd liksom en förtrollad boning.” 

”Det är derföre att den nästan hänger emellan tvenne 
stora klippor, hvilka från den här sidan bortskymma den.” 

Ändtligen var man framme vid dessa klippor, i hvilka 
trappsteg voro bildade upp till det luftiga och täcka lilla 
huset. 

Och hit inkommen, stod för Blendas minne lifslefvan- 
de den gamla sagan, af hvilken hon i sin barndom så mån« 
gen gång hänryckts, nemligen sagan om den märkvärdiga 
bord-duken, som, hvarhelst den utbreddes, genast framställ- 
de en hel underverld af förledande rätter. 

Men hur förledande underverlds-bordet än syntes, fans 
dock något som mer hänryckte Blenda, och det var den 
oöfverskådliga karta till sjös och lands, som hon hade fram- 
för sig och hvilken utsträcktes nästan till oändlighet, då 
hon såg genom den vid ena fönstret uppställda tuben. 

Men stackars fru Emerentia hade nära nog svimmat, 
då hon icke upptäckte mer än tre kuverer. 
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I dyster, men inom sig sluten ' förtviflan sjö 
på den mjuka divan, som smög sig rundt om de 
kammaren, och endast genom en hjeltemodig ansträngnir 
återhöll hon tårarna, då hon tänkte på all denna grymm 
hårdhet. Kanske blefve slutet af hela resan en | 
som innehöll valet att antingen bryta den mystiska bek 
skapen eller gifta sig med fämiljens förbeninsmon 

Hvilket rysligt val! kr an 



















Middagen var förbi, kaffet intaget i parken — man bö 
jade åter tala om afresa. J90T 

Nu kände äfven Blenda inom sig en viss und Tr Sn 
allt mer och mer bedragen väntan. Liksom modern f 
började hon kasta sina blickar än till höger, än till v 
än framåt, än tillbaka — ingen syntes, Nkptp 
tadt eller, rättare, väntadt syntes: man skulle då ' en 
resa! utg Lä 

Kusin Jean hemställde nu till sitt sällskap rv 
om de, förrän de stego i vagnen, hade lust att 
och bese sjelfva boningshuset. 

”Det kommer väl an på hvad tiden medifver!” sv 
de fru Emerentia, för första gången efter bekants ver me 
grefven något ovilligt stämd. År 

”Tiden?” 

«Ja, jag vet icke hvar min kusin utsett nattlä; 4 sret a y 
och jag får säga att jag nästan fraktar — — så behag od 
na resa för öfrigt är — att . . att. hörn 2.08 

"Om fruktar min goda tant?” ” 

. att Patrik och Henriette torde bli stöva på os 
hvad fö för ingen del skulle vilja — ifall vi ick 


AN 
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gon återkomma till saden så tidigt, at vi hinna ut till de- 
ras landställe, såsom vi bestämdt lofvat dem.” 


> Nu kunde det visserligen 'anses litet besynnerligt att 
fru Emerentia så sent kom att erinra sig detta bestämda 
löfte, men ordspråket säger: "bättre sent än aldrig”. Och 
då vår fru starkt började misstänka, att det grefliga partiet 
icke torde kunna ingås på andra vilkor än sådana, som 
1emnade endast titeln i behåll, fann hon lämpligt att draga 
öronen åt sig. 

Salig farmor, som sett verlden, brukade alltid säga: ”det 
är bäst att stämma i bäcken, innan man kommer till ån". 


Och dessutom var baronen med sitt fideikommiss och 
sitt gamla namn nu ingen ”bäck” heller! 


Fru Emerentia, som i sina egna ögon stigit minst 
hundra procent i värde, sedan hon visste sig med visshet 
kunna få säga "min dotter friherrinnan”, ansåg sig ej be- 
höfva krusa alltför mycket: man skulle se att hon icke 
trugade sig på någon — och det visade hon äfven genom 
sitt yttrande angående återresan till staden. 

Kusin Jean svarade helt obesväradt: 

"Om så är, min tant, finnes ingenting som bindrar att 
vara hemma ännu i natt!” 

”I natt — åh . . ." 

«Ja, med friska hästar gär det ganska lätt . . . Jag är 
alltför mån om mina gästers trefnad och nöje, att vilja läg- 
ga ringaste band på deras önkningar.” 


”Huru, mamma” — utbrast Blenda, och en mild, men 
förebrående och upprörd blick träffade hennes mor — ”sko- 
la vi redan vända tillbaka?” 

«Ja, jag vet verkligen icke, du lilla, om det ej nära 
nog är en pligt mot våra slägtingar aw afbryta den så gla- 
da . . så intressanta . . och — jag finner mig böra till- 
jägga — ärofulla lustfärd, som herr kusin behagat tillställa 
åt vss." 
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Allt detta åtföljdes af en mängd hemlighetsfulla blink- 
ningar och sakta skakningar på hufvudet samt en ojemför- 
ligt väl utförd pantomim med ena handen, hvilken bakom 
hennes nacke beskref åtskilliga cirklar och figurer, hvilka 
utom all fråga skulle bevisa att man nödvändigt borde va- 
ra på sin vakt. 

Blenda såg likväl hvarken det ena eller det andra, ty 
hennes ögon voro med ett frågande uttryck fästade på 
grefven. 

”Nå”, sade han, ”om vi då ta för afgjofdt att ej resa 
längre, så kanna vi så mycket lättare uppoffra ännu en 
timma här. Natten tycks i alla fall bli så vacker, att man 
ej förlvrar på att taga den till bjelp.” 

«Må vara då, min kusin — detta förslag har mitt odelade 
bifall, och det är mig ett nöje att kunna göra kusin till. 
viljest” 

”Men hvad i guds namn har kommit åt mamma?” frå- 
gade Blenda, då kusin Jean aflägsnade sig något för att 
tala med betjentgossen. ”Mamma är ju alldeles förändrad!” 

”Jag medger det, du Hlla!” 

”Men hvarför, hvarför?” 

”Derför, min vän, att jag, utan att just vilja skryta af 
salig farmors vishet, likväl eger nog sådan att begripa, det 
hans familj vägrat att emotiaga dig, och heldre än att du 
skall komma in i den som ett stackars nådebjon, lyssnar 
jag till min medfödda stolthet och grannlagenhet." TR 


”Mammas grannlagenhet?" - 


”Alldeles det, ja — och i dessa ädla känslors namn 
uppmanar jag dig att nöja dig med baronen! Uppriktigt ta- 
ladt: jag är trött vid alla dessa bedragna förhoppningar. 
Hela denna resa är ju en parodi på allt sundt förnuft! Jag 
trodde oss vara väntade af dina tillkommande svärföräldrar 
— och så, när allt kommer omkring, är det ingenting ans 
nat än ett riktigt nomad-lif, såsom han sade.” ja 





sad 
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> "Resan är förtjusande under hvad namn som helst”, 
inföll Blenda, ”och mamma vet ganska väl att, som mitt 
hjerta tillhör grefven, jag ej kommer att välja baronen 
till man !” 

— Detta sades i en ton, som tycktes vara temligen af- 
gjord, och ändå sväljdes med detsamma en tår, den mam- 
mas oblida anmärkningar framkallat. 


> Stackars Blenda — hon var mycket illa ute! 


Fru Emerentia svarade ej, icke just af undseende med 
Blefidas ångest, utan fastmer emedan hon djupt förebrådde 
sig att hon ej långt före detta tvungit grefven till en för. 
klaring. Nå nå, på hemvägen skulle den väl komma: han 
hade ju lofvat en sådan, och den kunde ej uteblifva — 
men det var just det påkostande att ej en föregående gjort 
den nu väntade öfverflödig. 


Emellertid var det ganska bra att man under afvaktan 
på det vigtiga ögonblicket finge tillfälle att lugna sig genom 
ett besök i det vackra huset. 
Och som kusin Jean nu åter förenade sig med damer- 
na, stod man snart vid målet för promenaden. 


Byggnaden var uppförd i en enkel, men intagande stil, 
och den vidsträckta trädgården, som bildade både dess fond 
och sidkulisser, visade sig helt vördnadsbjudande med sina 
djupa och långa lind-alléer. Sjön utgjorde förgrunden, och 
ned till den ledde en sluttande trappgång med hvälfdt tak, 
notabene ett ganska luftigt tak, sammanväft af hvita och 
violetta syrenträd, hvilkas utslagna blommor behagligt af- 
stucko mot löfvens saftiga grönska. 

Ack” — suckade Blenda, men denna suck förblef inom 
hennes hjerta — "den som hade ett sådant hem!1" 


+ Uppkomna i våningen — huset var ej så stort att man 
kunde tala om mera än ex sådan, ehuru der visserligen 
fans både bottenrum och en täck vindslägenhet,innehållan- 
de gästkamrarne — således uppkomna i våningen, började 
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våra damer att på resances vanliga sätt granska hvarlenda 
ting från golf till tak. dn 

Fru Emerentia, som helst sparat sin häpnad tills Hon 
fått se något egef, kunde likväl icke hindra sig från att 
förklara det hon aldrig sett något enskilt hus så präktigt 
möbleradt. 

Och Blenda visste aldrig huru det var möjligt att då 
allting så smakfullt, ty det var icke prakten — der var icke 
sä ovanligt praktfullt: lika granna saker funnos hos mån- 
ga — utan det var smaken som gjorde att allt passade 
tillsammans och tog sig så väl ut för ögat. "Q 


<Men hela denna våning består endast af 8 eller 9 
rum”, sade kusin Jean, ”och den bär salongen, i hvilken 
vi nu befinna oss, kunde troligtvis, med begge sina kabi- 
netter på sidorna, få rum inuti den salong, som baronen 
har på sin magnifika egendomt” Ad 


Det må vara”, svarade Blenda, i det hon med en l 
kokett vårdslöshet kostade sig ned i en af de svällande 
stolarna kring divansbordet, "men jag trutsar honom atti 
valet af möblerna, färgen och sjelfva anordningen kunna 
täfla med denna . . . jag är betagen i hela detta ir 
liga ställe, så höllgan. att jag riktigt ryser för att le 
na det!" ) 


«Så blif då qvar, min lilla kusin, om det behagar e 
— inföll kusin Jean med en öm och strålande blick — 
detta ställe tillhör mig, och ni vet väl att jag icke hy 
någon lifligare önskan än aw göra er till dess he 
na . . . men skall ni väl vilja blifva det — derom har jag 
bittra tvifvel!” 

Denna förklaring kom så utan all förberedelse, så utan 
någon högtidlighet, att tvenne obestämda utrop, det ena 
liksom ett eko af det andra, undföllo moderns och yes 
läppar. 

Derefter inträdde en minuts häpen tystnad. 
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<Hvad?" stammade slutligen Blenda. Äro vi då hemma 
hos oss?” 

I dessa ord låg ett så obeskrifligt hänförande uttryck, 
att kusin Jean ovillkorligt utsträckte sina armar för at till 
— sitt hjerta sluta den, som uttalat dem. 

Men i samma ögonblick sjönko armarne åter ned, utan 
att hafva ens vidrört den unga flickan, sem darrande rest 
sig upp. 

<Min bästa tant" — med dessa ord vände sig den un- 
ge mannen till den nu fullkomligt borttappade fru Eme- 
rentia — "får jag föra Blenda in i nästa rum? Jag har 
behof af att ensam med henne få förklara mig." 

Vår nåd, som åter fick några ljufva hemsökelser af sin 
— siarförmåga och trodde, tänkte, hoppades att allt kanske 
kunde ändas bättre än hon nyss förmodat, svarade endast 
genom nigningar. 

Och utan att afvakta någon bestämdare tillåtelse, öppnade 
husets egare dörren till ett litet hörnrum, hvars alla väg- 
gar vvro beklädda med bokhyllor och hvars enda flyttbara 
möbel, utom ett bord med planschverk och gravyrer, bestod 
i en liten soffa för två personer. 

Om Blendas blickar kunnat fästa sig vid något, skulle 
utan tvifvel detta lilla rum — med sina långa gröna siden- 
gardiner, mellan hvilka heliotroper och myrtnar i mängd 
framblickade, och med sin anda af lugn — hafva förtjust 
henne mer än nägot af de andra . . men hon såg ingen- 
ting utom det, att hennes älskares kind bleknat och att 
hans ögon voro långt ifrån att uttrycka de sälla känslor, 
som i denna stund borde finnas inom honom. 
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”FThenda", sade den unge mannen sakta, i det t in så 
sig bredvid henne och med en blick af dämpad passi 
betraktade hennes sköna, själfulla ansigte, «Blenda, Ble 
har du — låt oss nu begagna denna förtroliga It en äm 
— har du ingenting gissat . . ingenting velat gisse Ja 
«Jag har endast trott .. 5 = Minin 
«Du har trott . . hvad?" 06” NAN 
" sAtt denna stund skulle komma och att, när de 
vi utan tvifvel . .." KILL 
«, . utan tvifvel?” | nit INU 
« — skulle bli lyckliga — är det ej helt enkelt? 
«Jo, mycket enkelt, du ljufva sierska . . frågan är b 
om du skall finna det så, då din riddare — den jag & 
att du i din inbillning gjort till gud vet hvad — 
enkelt förvandlas i kusin Jean rätt och slätt . . 
förstå mig väl: det är nu fråga om den verklige k 
Johan.” | 5 
«Hattstofferarn?” NYSE 
«Ja, hattstofferarn !” KA 
«gud, så narraktigt" . . . Blenda föll här i ett 
skratt . . . "Men nog nu med detta besatta skämt 
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väl kunna vi spela ett litet äfventyr under psevdonymen 
kusin Jean, men om vi skola gifta oss, måste det väl ske 
under ditt rätta namn?" 

«Så mycket är säkert", återtog han leende, "att jag 
verkligen icke kan bli gift under något annat än det jag 
nu nämt.” 

«Du har icke nämt något annat än kusin Jean?" 

"Kusin Jean och Johan Blächer blifva hädanefter en 
och samme person!” 

I dessa ord låg en så oemotståndlig sanning, att Blenda 
med häpnadsfull blick stirrade på sin älskare. 

"Du . . du den rätte kusin Johan, den afskydde kusin 
Johan?” 

"Just densamme!” 

"Åh, det är omöjligt — jag säger att det är omöjligt 
« . - det måste vara omöjigt!" 

"Och hvarföre omöjligt?" 

<Än grefven då . . grefven?" 

"Hvilken grefve?" 

<Store gud, han frågar: Ävilken grefve . . . Ah, detta 
gyckel ör grymt — jag har ej förtjent det . . nej, i sanning, 
alldeles icke!" 

”Men så förklara då — jag vet ju icke det ringaste 
hvad du menar!” 

”I Wennersborg på gästgifvaregården” — sade hon 
flämtande, liksom hon fruktat att andedrägten icke skulle 
räcka till — ”bodde en skånsk grefve C—creutz näst intill 
oss . .. det var honom jag trodde mig träffa, då du kom 
till mig på gatan och frågade om jag gått vilse.” 

”O, nu begriper jag hvarför du frågade mig, om jag 
teste till Skåne!” 

”Ja ja, lita på att jag frågat hvarken det ena eller andrå, 
om jag ej ansett mig veta med hvem jag talade! Jag hade 
hört att grefven var en mörklagd ung man, jag trodde att 
det var han som mötte oss i portgången vid vår ankomst, 
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jag hade sett dig gå in i hans rum och jag hörde 
straxt derefter säga till löjtnanten, som vi 
pan, att grefven var hemma ... Ack, allt delta: ära 
liga bevis att kunna bedraga: du är grefven, ja, öre 
grefven ... Kusin Johan var ju vid samma tid i Hambu 
Då hon uttalade de sista orden, omfattade r 
sina båda händer hans arm och såg honom ånge 
ansigtet. OV 
Men han lösgjorde dessa små hvita händer; som ha 
under ett annat förhållande så gerna skulle hafva qv 
nållit, och sade med djup, allvarsam ton: 
”Hvilken olycksalig villfarelse, hvilken barnslig i 
ning! För det jag, som icke ens bodde på gästg vare 
gården, går in i grefve C—creutz's rum, måste jag nd 
vändigt vara han . . . och denna villa bibebåller du I 
hela tiden af vår bekantskap! Det är grefven som 
ditt bjerta — icke personen, icke kusin Jean!” 
Nu brast Blenda i häftig gråt. vAN 
”Hvilket oädelt spel” — svarade hon ry 
tårarna omsider lemnat henne luft — ”att så narra 
stackars flicka... Min gud, min gud, måtte jag ej b ) 
. kusin Johan . . hattstofferare . . . . o, det är: 
smycket ovärdigt!” Och stackars Blenda begynte åter a 
snyfta, suyfta som ett barn, från hvilket man | 
förnämsta leksak. 2 J 
”Lät oss betrakta saken närmare”, bad Johan, ” 
vi se, om den ej kan bedömmas mildaret” a 
”Jo, det vill jag sel” 
”Först och främst har jag icke utgifvit mig för & 
”Men jag trodde dig vara dett” | RS 
”Hvem kan hjelpa att du har en så liflig fantasi, 
lilla Blenda, att du ej ser annat än sroksdh och baro! 
”Vidare!” ES 
”Vidare blef jag intagen i hela din försiag 
från första ögonblicket jag såg dig vid gä 
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”Wennersborg; och när jag af er skjutsbonde erfor hvem 
du var, beslöt jag att träffa dig, hvilket beslut jag ock ut- 
förde, med full föresats att vara dig till nytta.” | 

”Men hvarföre”, inföll Blenda, och nyfikenheten började 
redan att fa makt öfver de i ögonfransen glimmande tärar- 
na, ”hvarföre blef detta möte lNksom första kapitlet i en 
roman?” 

”Derföre att du sjelf gjorde det dertill: du hänvisade 
mig ju på det mest pikanta sätt til en borgfröken från 
Riedeltiden, och jag var mer än villig att blifva din riddare, 
ty en romantisk anda fattade äfven mig — sådaut der 
smittar!” 

”Men heta förtrollningen hade varit slut, om du -- så- 
som du bort — hade- sagt hvem du var!” 

"Huru kan du begära”, genmälte ex-grefven leende; 
"att jag bort gissa till något för min egenkärlek så krän- 
kande? Jag skulle emellertid hafva öppet förklarat mig 
eller, rättare sagdt, aldrig uppträdt inkvgnite, om det ej för 
mamma varit en hemlighet at. jag ännu uppehöll mig i 
Sverige . . .” 

"Och hvarföre narrade du henne också?” 
-$För hennes egen skull . . ." 

"För hennes egen skull?" 
= "Ja, och äfven för att slippa det lilla tyranni, som 
stundom låg i sjelfva hennes kärlek." 

Nå?” 

"Under en längre tid hade jag icke varit rätt frisk — 
jag önskade besöka någon bad-ort; men säker att mamma, 
vid blotta underrättelsen att min helsa lidit, sknHe hafva 
FTifvit upp himmel och jord, ej gifvit sig ro förrän jag flyttat 
hem och sedan vårdat mig med en alkför envis ömhet, 
beslöt jag mig att göra denna bad-tur vid samma tid som 
jag för affärers skull anträdde en utrikes resa." 

"Aha, det var derföre det dröjde så länge innan det 
kom href från Hamburg?" 
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"Alldeles . . . jag uppehöll mig tre veckor ' 
berg och hade fubt kommit till Woftbemtiori: för a 
mig af till Göteborg, då händelsen — till lycka eller q 
för oss båda — sammanförde oss." - 

Blendas enda svar blef en suck. 2 

"Du finner nu att jag icke kunde säga mitt nam 
hvilken nyhet skulle ej du i den händelsen ha medfört til 
mamma — det var nödvändigt att jag sjelf vid min hem- 
komst förklarade förhållandet.” . 

"Och när du återkom . . . behöfde hon ej någon för 
klaring."” 1 

Tyvärr!" råd 

En flera minuters tystnad inträdde. 

Blenda bröt den först, utan att gifva sig tid att : 
grunda Auru denna lugnare öfvergång i hennes känslor så 
småningom inträdt. 

"Hvad", sade hon, "kunde sedan föranleda bs att 
sätta denna lek med mig?" | 

"Några timmar efter min hemkomst träflades vi til 
fälligtvis, såsom du mins, då jag kom från en bekant 
du vet att jag då presenterade dig som min kusin?" 

"Det är sant . . men du ursäktade dig för det, när v 
blefvo ensamma!" 

"En portgång — det måste du tillstå — var ett föga 
lämpligt ställe till förklaringar af så grannlaga beskafft et. 
Du var ju äfven så upprörd af dina föregående känslor, 
du knappt förmådde hålla dig uppe — huru skulle 
kunnat uppröra dig ännu mer!" 

"Men i vagnen?" 0 

"Der var det också min afsigt att underrätta dig | 
du i din obekante vän egde en slägting — jag ha j 
tet skäl att dåmera dölja detta — men var det unde 
att jag, hänförd af det utrop du låtit undfalla lig, för 
gra ögonblick ville njuta af den inbillade s 
återseende gjorde dig lycklig, ianan jag belb 
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"ika mycket inbillade du öfverraskning, som jag 
trodde mig skola göra dig . 

+ ooAngenäma öfvertsaknidg. — jo, det vet jag visst IX 
småknotade den unga flickan. 

«Kom alltid ihåg att jag var fullt öfvertygad att det 
Ivar mig sjelf du såg och ingen» annan: aldrig kom ens den 
"aflägsnaste tanke på den illusion, som du gjorde dig, att 
"ett ögonblick grumla renheten af min hoppfalla glädje." 

«Det är alltför sant: du kunde ingenting veta — jag 
"glömmer alltid det.” 


"Dessutom önskade jag att, innan jag förklarade mig, 
erhålla hela ditt oskyldiga förtroende." 

"Och hvarföre det?" 

«Emedan jag var bögst angelägen att få veta hvad du 
svarat mamma på det förslag, som hon gjorde dig angåen- 
de giftermålet med sin älskling. Som du icke visste att 
din riddare och "kusin Johan" var samme person, kände 
jag mig grufligt svartsjuk på mig sjelf och bäfvade för 
hvarje framgång, som mamma å mina vägnar möjligen kun- 
nat vinna.” 

«Du fick likväl snart upplysning om att denna farhåga 
var öfverflödig, ty jag vill minnas att jag talade tillräckligt 
tydligt.” 
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«Ja, så tydligt alt jag, i stället att genast förtro dig 
förhållandet, allvarsamt beslöt att bota dig, du lilla roman- 
 bjeltinna, och att till straff för ditt högmod göra dig så be- 
| tagen i den stackars hattstofferarn, att du -— trots alla dessa 
små romantiska griller — ej skulle kunna ge honom afslag, 
| då han öppet vågade framkomma icke blott med sina kän- 
 slor, utan äfven med den obehagliga notis, som han nu 
— nödgats meddela." | 
«Men i alla fall var det en elak plan . . . Ja”, tillade 
hon, efter att några ögonblick hafva helt djupsinnigt lutat 
Romanhjeltinnan. - 23 
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sitt lilla förtjusande hufvud i handen, "jag vidbh 
den var elak och till och med oförnuftig!” SLR 
sTvertom: det var en både god och förnuftig plan, 
den hade till mål din sanna lycka . . ." "Ik 

«Min sanna lycka?" ( | 

«Ja, ty du behöfde en liten lexa . .. Men du sk 
straxt erfara, älskade Blenda, huruvida den, som — 
samma gång han sträfvade att grundlägga sin egen sällk 
— var nog sträng att anse detta tvärstreck öfver dina g) 
lene luftslott såsom en nödvändighet för din framti I. 
het, ej äfven var i stånd att uppoffra sig för dig." 

«Huru menar du?" 

«Jag menar att du bör erinra dig, min dyra lilla kt 
alt jag. aldrig bundit dig genom något löfte, hvad som 
varit Oe od 

"TAngkA lätt? Det erkänner jag !" 

u . och att jag aldrig öfverskridit ens det mest £ . 
laga förhållande kusiner emellan, se'n då gjort ansprå ik : 
ett enda af en kusins förtroligare privilegier.” n 

«Nej, nej, du har i allt varit redlig och ädelmodig . . 
Du har blott eZZ fel: det, att du är kusin Johan!" | 

«Men om detta fel är ohjelpligt, så har du alhid « 
ressurs mot «dess obehag . ..” 3 

«Och hvilken då?" "SHAN 

«Den, att i din stackars kusin se blott din kusint= 

Blendas ansigte öfvergöts af het rodnad . der 
låtsande sig ej hafva bört detta råd, sade hon Nasi 

<Jag begriper nu att orsaken, hvarföre du så säll 
visade dig, var den, att du fruktade väcka Henriettes ur 
märksamhet . . . Men det är två saker som jag allde 
icke förstår . . ." Ät 

«Hvilka då?" ARIY 

<Utanskriften på bokpaketet var af den verklige g 
vens hand — jag såg Händelsevis sedan hans stil påå 
båten, der löjtnanten hade ett bref från honom." 
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> SJa, det är rätt: utanskriften var verkligen grefve 
- C—cereutz's stil.” | 

”Men huru bar det till?” 

«Helt enkelt ... Samma afton, då vi voro några unga 
karlar tillsammans, satt grefven — som hört din skönhet 
lofprisas af löjtnanten — under det samtalet skämtsamt 
fortfor att vända sig kring dig, och fullkluddade ett helt 
pappersark med ditt namn ..." 

"Vidare?" 

"Detta namn var redan då —— det var efter vårt möte 
— alltför heligt att jag ville se det så vanhelgadt: jag be- 
- mäktigade mig derföre helt oförmärkt papperet, och väl 
hemkommen fick jag, för att undvika att skrifva sjelf, det 
infallet att begagna en af dessa namnteckningar på bok- 
paketet, ty om du händelsevis fått se något af mina bref 
till mamma, skulle du hafva känt igen min stil." 

Blenda skakade bufvudet med en liten misslynt åtbörd 
— allting kunde då förklaras! 

<Nå, låt oss nu komma till den der andra saken, som 
du sade dig ej förstå — sessionen drager ut på tiden, och 
jag väntar domen.” 

”Jo, hör på . . . Då du ville bota mig genom ett så 
fult spratt — och, i sanning, du har botat mig så att jag 
aldrig mer under hela min lifstid lärer få en enda roma- 
nesk idé — var det likväl besynnerligt att du anmodade 
Henriette att bjuda mig. Om jag kommit, hvilket så lätt 
kunnat hända, hade ju din hemlighet genast varit upp- 
täckt?” 
Åh, jag visste väl att du var alltför litet angelägen 
om bekantskapen med kusin Johan för avw komma... 
Detta skedde äfven för att på en gång och för allo miss- 
leda Henriette . . . Men att få några dagars fullkomlig 
"frihet, intalade jag Patrik att antaga bjudningen för en resa 
och lät utan svårighet öfvertala mig sjelf att följa med.” 
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”Ah, jag vet, jag vet: i julas, då vi skrattade åt att 
den improviserade kusin Jean var på två ställen under 
samma tid?” 

”Ack” — svarade han med ett leende, som  erinrade 
om deras egna scener på operan — ”jag hade nog af att 
vara på ett!” 

”Du hade likväl rest med Patriks?” 

”Det begrips — men jag hade tagit mina försigtighets- 
mått. Sedan jag först låtit förstå den oro, hvarmed jag 
fruktade ett för mig vigtigt fallissemang, upphans jag i 
rättan tid på vägen af en expres, medförande ett bref, som 
bevisade att icke blott mina misstankar varit grundade, 
utan äfven att min närvaro i Stockholm var nödvändig för 
några dagar.” RAA i 

”Jo jo”, utbrast Blenda, som alldeles oförberedt åter- 
fick förmågan att skratta, ”fråga är, min kusin, om ej a 
har de mest romantiska anlagen. . . Men just denna tayke 
återför mig på ett yttrande, som Henriette hade, nemligen 
att ditt hjerta redan längesedan iklädt sig andra bojor och 
att endast kärleken till din mors minne kunnat förmå dig 
sibo. ND - 

0, säg ingenting derom! Det är ett eget förhållande 
med Henriette, som vi möjligtvis framdeles kunna vidröra 

. Jag behöfde äfven häri vilseleda henne för att rer 
dig mot hennes uppmärksamhet.” 

”Nå, låt oss då återgå till det yttrande, som du säga 
hade — det, att . . att . . . bur var det nu igen?” 

”Jag förstår dig ej . | 

”Ah . . låt mig tänka efter. . . du vore i stånd att...” 

”Nu afsar IE Hlle 

”Nåväl?” " 

”Jag lofvade visa dig att jag vore i stånd att appofra 
mig för dig!” 


”Ja, just dett!” svarade hon, glödande som en. svöR 
”Men hvad menade du?” 


Hjälte! 
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”Jag trodde att du förstod det, då jag erinrade dig att 
äntet löfte binder dig vid mig.” 
”Kan så vara — men förklara mig ändå närmare din 
mening!” 
"  ”Jag har ingen annan mening än den, som: hedern 
förestafvar . . . Ditt sinne, o Blenda, sträfvar till ett lif, 
som jag icke förmår bjuda dig. Jag vet att ditt hjerta 
"talat för mig, och jag var — med förbiseende af den lilla 
missräkning, som du kunde göra — färdig att begagna 
detta inflytande till min fördel, men då hade ej heller nå- 
got, som kunde anses bättre, ännu yppat sig. Nu deremot, 
då en rival uppstått, som utom sin kärlek erbjuder dig alla 
de lysande förmåner, hvilka du såsom 222 hustru måste 
sakna, nu” . . . Han höll upp ett ögonblick. 
4 Fv. nå? 
”-. skall ditt val vara fritt. Den enda egennytta, som 
jag tillåtit mig, har varit den att föra dig till detta ställe, 
" hvilket jag i hemlighet inköpt och der jag — under dröm- 
mar om en sällhet, som kanske nu frånryckes mig af en 
annan — oupphörligt med brådskande fart arbetat att få 
allt färdigt till denna tidpunkt, den skönaste att utflytta på 
Jandet . . ty i samma stund som jag gifvit mig tillkänna, 
är det — ffall mitt hopp bekräftas — också nödvändigt 
att genast trygga vår lycka.” 

”Och nu sätter du likväl i fråga att allt detta skall ha 
varit förgäfves!” svarade hon med en djup och ”darrandé 
brytning i rösten. ”Kan du väl tro, dyre Jean — Johan 
säger jag aldrig — kan du väl en enda sekund på allvar 
tro att jag, hur fåfäng, romanesk och narraktig jag för öfrigt 
måtte vara, skulle kunna uppoffra sjelfva min kärlek. för 
glansen af en titel? Nej, då den smeker blott mina öron, 
och icke mitt bjerta, upphör den att ega någon magisk 
kraft.” 

”Ack, Blenda, Blenda, bedrag dig ej sjelf — måbända be- 
höfver du mera tid att bestämma ditt val?” 
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”Elake — om det varit din afsigt att i Y 
full frihet, hvarföre har du då beröfvat mig den? K 
välja, jag!” Och hennes sköna ögon, från hvilka I 
moln af oro och misslynthet försvunnit, föllo méd'$ 
ömhet på hans. 

”Huru, min tjusande, älskade 8 — r 






hederlige baronen . . .” 
. får se sig om efter en annan friherrinna: | 
”Du 2” i 


CK nöjer mig med min kusin hattstofferarn?” 
I detta ögonblick — då den lycklige ålskaren Ware 
sta gången famnade sin lycka, då han af Blendas läpj 
utkräfde den egentliga bekräftelsen på hennes gifna Ii 
— just i detta ögonblick hade det varit ganska lätt, 
man lyssnat ditåt, att utanför dörren höra en vålds 
snyftning och straxt derpå ett tungt fall. == 0 yr 
De öfverlycklige hörde likväl hvarken det ena e 
andra — ty en viss sorts lycka medför nästan alltic | 
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UU: stånd att kufva den naturligaste af alla känslor — 
den grymma nyfikenheten, det olyckliga arfvet efter allas 
vår stammoder — hade fru Emerentia försigtigt smugit 
sig efter de unga till dörren. 

Huru skulle hon hafva stätt ut med att lefva, om hon 
ej så fort som möjligt fått uppfånga de vigtiga ord, som 
skulle afgöra Blendas och med detsamma hennes eget öde! 

Att beskrifva den beskedliga nådens känslor, då hon 
- hörde sin systerson Juhan Blichers namn uttalas såsom det 
enda och rätta, är på långt när icke så svårt som man 
kunde föreställa sig, ty hela beskrifningen innefattas full- 
ständigt i det djupsinniga yttrande, som undföll hennes 
läppar: 

«Stackars barn, låter hon fånga sig af den dikten och 
tager sitt ord tillbaka — som hon naturligtvis gjorde, ifall 
en sådan löjlighet kunde vara sanning — då förlorar hon 
i den här romaneske grefvens ögon sitt förnämsta behag, 
det att älska honom i alla skepnader. Måtte hon akta sig 
för snaran . . i sin oerfarenhet och sin häftiga rörelse tor- 
de hon ej se den!" 
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Men helt prosaiskt följde nu der inifrån bevis på 
bevis, och allt så klart, så tydligt, att sjelfva salig farmor 
om hon hört dem, ej med all sin bekanta vishet skul 
kunnat upptäcka annat än rena sanningen. SM 

Fru Emerentia ömsom rodnade och bleknade; ena se- 
kunden darrade hon af köld, den andra brann hon af olid- 
lig feberhetla, och för hvarje ny skiftning erhöll hon förny- 
ad öfvertygelse att hon och hennes dotter, tvenne ädla och 
hederliga adelsdamer, blifvit spelade det värsta, äreröriga- 
ste och olycksaligaste spratt, hvarför ännu någon qvinna 
varit utsatt allt ifrån den fasansvärda dag, då ormen spe- 
lade Eva sitt nedriga spratt. : 

"Ha", mumlade hon med stora gester, allt under £ 
hennes öra och öga ömsom hvilade mot nyckelhålet, = 
ovärdige son af den värdigaste bland mödrar, ha, unge 
man, som förlorat ända till sista gnistan af heder, kb 
gansvärde, af passionen förvirrade yngling, som blif 
brottslig genom öfvermåttet af din kärlek — här finne 
ingen tillgift . . ingen tillgift! Himlen vare lof aut 
denne ärans och värdighetens sanna typ, finnes i b 
. » » Förlåt mig, älskade syster Regine Sofie . . jag kar 
icke! Min dotter skall bli friberrinna: hon skall herrska pi 
det stora fideikommisset och emottaga sällskaper i er 
salong, hvari två sådana som den här kunna rymmas!" 

Under sednare delen af denna dektamation hade sin= 
nesrörelsen så tagit öfverhand hos fru Emerentia, att hon 
varit ur stånd att rätt böra. ; job än 

Men nu ansträngde hon sig på fullt allvar, lade örat 
till och uppfångade det sista afgörande: slaget, detta, slag, 
som genom hennes egen Blendas läppar förkunnade att ba- 
ronen finge se sig om efter en annan friherrinna, emedan 
Aon nöjde sig med sin hattstofferares = steam sd 

Det var i denna förfärliga minut som vår fru först ut- 
brast i en häflig snyftning och derefter, för första gången 
under hela sit lif hemsökt af svindel, sjönk ned på golfvet. 
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> 0, huru många felslagna beräkningar! 

+ Ännu i dag, helt nyligen, hade fru Emerentia icke drömt 
om någon annan svindel, än den som skulle gripa henne, 
då hon finge se sin dotter dansa med kronprinsen. 


En god stund hade förlidit. 
++ Aftonen började inträda. 
—o-Genom de öppna fönstren i salongen inströmmade en 
frisk och sval luft, som fläktade lifsfärgen tillbaka öfver fru 
Emerentias bleka kinder. 
Hon reste sig upp, liksom hon vaknat ur en tung 
dröm, och såg sig omkring, rmen tillslöt äter ögonen i för- 
Hoppning att ännu drömma och slutligen vakna i sin säng. 
Denna ljufva villa kunde dock icke länge bibehållas: 
ännu en gång måste ögonen upp, och — o, ve -- då be- 
kräftades alltför tydligt att ingen dröm mera egde tum. 

Verkligheten blickade från alla håll på den: betryckta 
qvinnan, som nu under djupa suckar reste sig helt och 
hållet upp. 

«Huru är det väl nu?” frågade hon sig sjelf. 

Med en rörelse af hjeltemodig resignation tittade hon 
— ånyo in i den tysta kammaren. 
Och när hon såg den unge lycklige mannen — med ett 
ansigte dubbelt förskönadt af den heliga och glödande käns 
sla, som lifvade honom — sitta vid Blendas. fötter och blic- 
ka upp till henne med tusen förboppningar i sina ögon .. 
när hun såg Blenda sjelf, herrlig som en öfverjordisk syn; 
förklarad af kärlekens mysterium, på samma sätt blicka ned 
på honom — då tänkte hon äter, och allvarligare, på salig 
Regine Sofie och huru hon med huldhet och kärlek emot- 
tagit sina fattiga slägtingar, gjort dem godt och ini sin 
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aldra sista stund af själ och bjerta önskat att hen 
måtte blifva förenad med den, hvilken hon redan 
som en dotter. | 

Sedan det med fru Emerentia kommit så I 
striden kort, ty i denna hederliga qwvinnas själ ess 
mycket ren gudhet som öfverflöd på svaghet. S 

Visst suckade hon, då hon tänkte på baronen ars k 
stade sista tanken tillbaka på fideikommisset och | 
berrliga vapnet — det hade varit en så vacker syn -— n 
det var en ännu vackrare at föreställa "sig huru I 
Sofie från himien blickade ned på jorien och t ps 
syster, sin kära Emerentia, för det hon genom sin stor 
uppoffring tusen gånger gäldat det goda, som hon ät 

<J guds namn då!” hviskade vår fru, ib RAAr 
jande den sista tåren. 


Men i det hon ärnade öppna dörren, fick hon ha 1 
ett litet anfall af ny svaghet. 


<Ack, om jag ensam fått råda, om hon hetat. 
Concordia, så hade ingenting blifvit halft: då hade ho 
erhållit blott anbud att bli friherrinna, hon hade ve 
blifvit det . . . det var salig fars skull att den planen 
i qvaf .. .. Men nu är det som det är, och efter bh 
sjelf ser ut att vara lycklig, så . . ." Ha 
Här knackade hon på dörren. sta 
Hon ville ej vidare blottställa sig för frestelsernas mak 
. och dessutom, då hon var "mycket fallen för anstän- 
dighet”, kunde hon väl ej tillåta de unga menniskorna att 




















ARE 


sitta så der ensamma hela aftonen. Aer 
Vid den ofvannämde signalen utifrån foro dö! lyc 

upp ur sin dröm. NN 
"Mammal” ropade Blenda. bh Li, RN 


«Tant!” ropade Jean (. . vi våga ej stöta oss med 
vår hjeltinna och kalla honum Johan). Å | 
Uch på en gång sprungo begge ut. ul 
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Nu skulle förlägenheten och förklaringen hafva börjat 
på nytt — och ingendera torde ha blifvit särdeles ange- 
näm — om ej fru Emerentia på egen hand undangjort allt. 
> Hvad det var lyckligt! 

> Ur stånd att spela den okunniga, afbröt hennes nåd 
genast sin tillärnade mågs första ord med detta utrop: 

> "Jag vet allt, jag har hört alltsammans, och för salig 
Regine Sofies skull får jag finna mig med den måg, som 
ödet beskärt mig!" 

Nu var detta visserligen ett helt annat formulär, än 
det som skulle hafva fa'lit på grefvens eller baronens lott, 
men sådant det var, blef den unge Blicher prevs.o för- 
tjust deraf. 

"Min goda, min förträffliga tant", sade han," detta ädel- 
mod gör mig för lifstiden till den tillgifnaste af söner — 
och med Guds makt skall min Blenda bli så lycklig, att 
hon ej får tid att sakna den högre rang, som hon kunnat 
erhålla!” 

Blenda låg i sin mors famn. 

sär du riktigt lycklig, barn?" 

"Jag är mer än lycklig — jag har flyttat från jorden, 
och ändå har jag först nu flyttat dit . . ty hädanefter bör 
jag aldrig i luftslott.” 

"Nå nå, du lilla, då är allt godt, och vi kunna i 
alla fall — pris ske Gud — vara belätna med utgången 
NR RR ELD 2 KAST IOTNERPS SD SAR 





Först sent på aftonen, då våra fruntimmer kommit upp 
på det stora vackra gästrum, som för framtiden var bestämdt 
till fru Emerentias eget rum, fingo de utgjuta sig i ett lika 
efterlängtadt förtroende. 

Och när dottern nu på samvete bedyrade för modern, att 
icke en enda gnista uppoffring ingick i afslaget till baro- 
nen, utan att hon blott smärtades af tanken att dubbelt 
bedröfva honom, när hon underrättade honom om sin egen 
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lycka — en lycka så hög ocb innerlig, att hon ej ville tän- 


ka sig lifvet utan vid Jeans sida — då steg ett fullkomligt 


lugn ned i fru Emeremias snart förnöjda och snart åter 
ödmjuka själ. j 

Den vackra, väl bebyggda egendomen, med sitt tjusande 
läge och sin beqväma och eleganta inredning, hade naturs 
ligtvis också djupt intagit både mor och dotter; vch begge 
hade med känslor af outsäglig fröjd hört att "kusin Jean" 
redan nästa höst ärnade nedlägga sin rörelse, hvilken då 
skulle öfvertagas af hans bokhällare. - Han egde tillräcklig 
förmögenhet att hädanefier lefva lycklig och oberoende som 
landtbrukare. AD 

Det blef nära morgon, innan sömnen tillslöt våra da- 
mers ögon. Modern,som längesedan lagt sig, förjagade den 
från sig sjelf genom att i hvar minut fråga Blenda om hon 
aldrig tänkte lemna fönstret. Och Blenda, som icke kunde 
se sig mätt på sin trädgård, sin sjö, sina holmar och allt 
sitt, svarade ständigt: ”jag kommer, mamma!" men kom 
dock ej, förrän fru Emerentia belt fintligt utbrast: 

«Nå, min gud, så du lär se ut i morgon — jag är all- 
deles säker att Johan då tror sig ha drömt om all den skön- 
het, som han i afton tillbedt! a 

Detta var ett argument som icke kunde vie Gilla 

Blenda flög från fönstret, i det hon kastade ett halft 
dussin slängkyssar åt alléerna, blomsterparterrerna och all 
sin underlydande egendom. Br 





här 


m AL. 





D: vår hjeltinna på den sköna pingstaftonen vaknade till 
"fortsättning af det nya lif, sum nu ingått för henne, var 
hennes första tanke — näst efter den, som gaf sig luft i 

en brinnande tacksamhetssuck till Gud — att genomgå sitt 
förra Mif, för att bestrafla alla sina små dårskaper. 

Men — vare detta sagdt till ingen heder för hennes 
-tålamod — innan hon hunnit till hälften af den lista, som 
hon sökte upprätta, hade hon redan ledsnat; och hastigt 
öfverkorsande alla förflutna dårskaper med dessa högtidligt 
- uttalade ord: "nog, jag har varit ett barn, men nu är jag 
fullvuxen!" började hon skyndsamt kläda sig för att på ett 
angenämare sätt tillbringa sin morgonstund. 

Modern sof ännu; och som Blenda häraf slöt — ty 
mamma var ett slags lefvande klocka — att tiden icke 
" kunde vara långt liden, ansåg hon att kusin Jean icke hel- 
ler var uppe, hvarför hon ogeneradt kunde springa ned och 
taga sin stora våning i besigtning. 

Hon brann af längtan att alldeles ensam få spatsera 


genom alla rummen, få hvila i alla soffor och spegla sigi 
alla speglar. 
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Det är så märkvärdigt, så oförklarligt för den, $0 bj 
drig någonting egt, au ändtligen kunna såga: mitt egei 
Det förstås af sig sjelft aw Blendas "egen" peigi 
icke blifvit lemnad hemma. Och så snart den kommit | 
bortspillde hon ingen vidare tid, utan sväfvade tyst 
en liten luft-ande ut genom dörren, nedför den bredi 
pan och in i matsalen, hvars dörrar stodo öppna. — 
Lyckligtvis syntes ingen menniska till. & 
Men aw det ej måtte vara särdeles tidigt ansåg + 
Blenda kunna sluta af det redan tillredda kaffeborde 
Sedan den unga blifvande matmodern med en vigt 
min inventerat allt sitt synliga silfver, porslin etc. etc. oc 
funnit allt beundransvärdt, hoppade hon in i förmaket, d 
hon råkade få sigte på en sluten dörr, hvilken hon und 
föregående aftonen icke märkt; och hon stod redig ms i 
att öppna den, då det föll henne in att hon rn 
kunde — gå miste. MA 
Helt blodröd och andtruten inkom hon i | 
och om det än gällt aldrig så mycket, skulle hon € 
i stånd att göra annat än hvad hon nu gjorde, nen 
stanna framför den stora trymån. 
Det är osäkert om hon kommit längre — ty 
hade ett så vackert och hvitt glas —- om ej: den I 
hetsfulla dörren i förmaket, hvilken ganska väl märk i 
spegeln, hastigt öppnats och Jean blifvit synlig. 
Då han så oförmodadt fick se sin unga fästmö, ipp- 
gaf han ett glädjerop; men Blenda, helt brydd ANN 
så här blifva funnen på bar gerning under sin insp 
ilade bort och upphans ej af sin älskare, innan fees | 
nat i det lilla biblivtheks-rummet, der de föregående afto 
nen utbytt sina löften. | sr 
Hvad de här sade hvarandra, derom ha vi plog än. 
nedom. Vi veta blott att det lilla tu-maus-mötet « i 
afbrutet af fru Emerentia, som, i sin tur helt andirut 
kom ilande efter. wc nl 
























367 


— Kors bevars, hur har mamma så fort blifvit vaken 
och klädd?” 

«Åh jo, du lilla, jag vaknade, när du smög genom dör- 
ren, och för att tala öppet, så säger jag att jag anser bäst 


att vi undvika Henriettes små hvassa utfall, att vi genast 


göra oss i ordning att återvända till staden nu på mor- 
gonen och se'n med detsamma låta det bära af till Hen- 
rikslund." 

"Ack, bästa tant, hvad är då detta för en onaturlig: bråd- 
ska och öfverflödig grannlagenhet för Henriette! Var då 
icke obarmhertig — i morgon är ju mer än tillräckligt 
tidigt?” 

«Nej, min käre måg . .. Jag påstår icke att det pre- 
cist är orätt att ni så här söker tillfälle att träffas . .. 
man förstår väl . . ." 

"Huru, tant", afbröt Jean leende, "skulle det möjligen 
vara orätt att vi helsa godmorgon på hvarandra — det 
stär ju alla menniskor fritt, se'n då förlofvade!” 

"Godt och väl, men jag har i all min dar varit fallen 
för anständighet, och intills ni blifvit gifia . . ." 

« . få vi icke helsa godmorgon?" utbrast Blenda, i det 
hon med en skälmsk blick slug armarna om sin mor. 

<Nå nå, så långt gär jag väl icke heller, du lilla, men 
ni få icke träffas så här ensamma — det passar sig ej — 
och jag ger mig ingen ro, innan vi komma till Patriks!" 

Den goda fru Emerentia behöll för sig sjelf det egent- 
liga skälet till sin brådska. 

Hon hade feber tills hon finge tag i någon menniska, 
för hvilken hon kunde berätta sin nyhet och sin ädla hand- 
ling att på salig Regine Sofies minnes-altare hafva offrat 
ett fideikommiss och en hel baron. 

«Så skall icke heller jag”, förklarade mågen, "ge mig 
någon ro innan vi fått lysa och hålla bröllop: alltsammans 
är klart inom tre veckor — icke sant, bästa tant?" 
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«Håll bröllop, när du behagar, min vän . 
icke — och derpå få vi väl tänka litet — om ; 
bli i ordning så snart!" i 
<Ja, det är just det", menade fästa; ite a 
på rösten: "jag behöfde verkligen sy mig öns Sed 
"Lappri, min engel, du beböfver ingenting sy d 
har ju redan lagat hela hemgiften färdig.” a 
”Jag?” "Ond 
”Nå ja, har du ej sjelf lemnat den åt vår goda ga 
vän fru Gyllenhake — och hvad beträffar din egen ga 
rob, blir också den i ordning." MAAS 
”Af sig sjelf då?” och Blenda skrattade. 
”Du skall få se, min lilla herrskarinna . . . Ja 
en liten bekant vr i Hamburg, och som 
kommer derifrån, så . eran | 
”Ack, Jean, dyre Jöän. jag blir visst för yckli 
fins det någon liten vacker negligé SONEN $å 
”Hvad du är näpen!” MODE 000MERN 
Helt förtjust och lycksalig slog han armen: 
vackra brud och stal en kyss från hennes friska I 
”Är det ett svar?” ia IN Rn 
”Vänta — jag har intet annat att ge tills lådan 
der . . du får packa upp den härute, när du komme 
som ab fe ty här fira vi bröllopet.” ri 
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IV Pedan detta tilldrog sig på herr Johan Blächers egendom, 

gick fru Henriette på sommarnöjet och 'småmuttrade öfver 

moster Emerentias och Blendas fasliga söl. 

De hade lofvat att komma ut i god tid på morgonen, 
och ännu, när Patrik vid middagstiden anlände, hade de ej 

synts till. 

— "Qch icke Johan heller!" sade Patrik . . . "Men angå- 

ende honom har jag hört en stor nyhet, som han hållit f-n 

så hemlig.” 

«Hvilken då?" utbrast Henriette. "Är han förlofvad?" 
"Jessus, de qvinnfolken — en kan då aldrig nämna 

ordet nytt, utan att de genast tänka på giftermål . . . Han 

har ändå skaffat sig något, om icke just en hustru . . ." 
Nå?” 

, «.. en helvetes präktig gård, det vackra Svanvik, som 
ligger några mil härifrån. Han har fått godt pris, det är 
det bästa, och det märkvärdigaste är, att han redan repa- 

erat och möblerat hela huset!" 

"Ack, den beskedlige Johan, han ärnar göra oss en 
ngenäm öfverraskning — det är enda skälet till hans tyst- 
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nad. I alla fall var det förnuftigt att han lade sina | 
ningar i en landtegendom . . det är anseende me 
och så borde äfven du göra!” 


"Jo pytt ock, jag bar icke nog med att sköta 04 
Bättre är det också att dra sina räntor af ett godt stenh 
än riskera au sätta till alltsammans för väta eller tork 


"Nå, vi få nog vara ute hos Juhan så mycket att i 
nästan blir detsamma som om vi sjelfva hade egendor 
och som han ingen värdinna har, skall väl jag åtaga a 
att hålla reda för honom, när han ser främmande . . 
vill nog lefva, han, som kar så många bekantskap er, 0 
vi skola få ofantligt roligt derute... Måtte han bara ko 
ma, och de välsignade fruntimren också!" 5 


”Jag gissar att Blenda uppehåller sig med brefv 


baronen.” WS 


”.. och det blir nekande!” svarade Henriette n 
sin lilla försmädliga min. NM 

”Jag bedyrar att det, min själ, var flick-ungens : 
rena allvar!” rf 

"Jo, du förstår dig på fruntimren du . . - Men så 
herrinna hon blir, vänta vi nu icke en sekund längre 
RR a fs oo  . TRA ; 


ARETTN gick och efidrnind äl också. 
Henriette blef ond. 


Men då nu mamsell Debora, som' återkom f 2 star 
medförde den onaturligt märkvärdiga undergå Isen 
fruntimren helt tidigt dagen förut rest bort i vag Jä 
sak, som icke egde ringaste tvifvel, ty säväl.a 
börtgången som flere andra af husets innevånare h had: 
rit ögonvittnen dertill — föll Henriette i en så dj 
ning och i en sådan mängd gissningar, att hon känd 
riktigt illamående af den pina, som hennes nyfikenhe 


arr 
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ty Men denna pina var ett lekverk eller, rättare sagdt, 
en verklig vällust i jemförelse med den, som hon sednare 
skulle utstå. | 
MN Omöjligt är att skildra den stackars Henriettes häpnad, 
<åcke deröfver att ändtligen. emot aftonen alla tre de vänta- 
de ankommo på en gäng (ty det var blott en obetydlig till- 
”fallighet att Johan och fruntimren råkat inträffa på samma 
"båt), utan den häpnad, som hon erfor, då hon — gratule- 
rande Blenda till hennes tilltänkta förlofning med baronen 
oo afbröts af Johan, som med bästa fattning i verlden 
yttrade: 

Vänta då, min bästa svägerska, du vet-ju ingenting 
ännu — det är ej baron T—-svärd, utan jag som kommer 
att hemföra den lilla omtvistade romanhjeltinnan!" 

SEM... AMT 

Henriette vardt så blek som den hvita mnarcissen, med 
hvilken hon smyckat sitt hår. 

Lyckligtvis kom nu Patrik ut i "verandan", der säll- 
skapet stod; och medan han helsade på moster och "lilla 
kusin”, som i bestörtningen öfver Henriéttes dödliga blek- 
het stod der röd som en ros, hviskade Johan hastigt sin 
svägerska i örat: 

«Förlåt mig, Henriette! Det har gått i all tysthet — 
det var ju bäst så? Om söndag lyses det... Se då på 
Blenda: hon väntar. Vill du att hon skall ana något .. 
ännu anar hon ingenting!" 

En blick, glödande af hälften hat och hälften en annan 
känsla, träffade Johan. Derefter vände hon sig bort för att 
tvinga tillbaka en förrädisk tår. 

När hon åter vände sig om — och det skedde nästan 
ögonblickligt — sökte hon Blenda, som emellertid haft den 
-takten att vända sig åt Patrik. 

«Men hvad knäfveln, mitt herrskap", sade denne, "står 


ni så högtidliga för? Ni ser ju helt besynnerliga ut alle- 
sammans -” 
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«Seså", ropade Henriette, och hon Kunde åter ie — rd 
qvinnan är gudskelof alltid qvinna — "du frågar nu 


samma som jag nyss, och jag vill slå vad att du alls icke 
är i stånd att gissa orsaken till denna högtidlighet?" 


«Nej, min själ har du icke det rätt i, min lilla slumpa!" 


«Jo, ser du, min lille stump” — öfver Henriettes läppar 
darrade ett underligt leende, då hon för första gången be- 
gagnade sig af ett smek-ord i Patriks anda — "jo, ser du, 
min lille stump, de äro lite förlägna, och det ha de minsann - 
skäl att vara, då de nu komma och underrätta oss, deras 
aldra närmaste slägtingar, så godt som på samma gång. 
med allmänheten, att det nästa söndag skall lysas för . 
anar du något?" 

«anar? Vv 

Patrik slog upp sina stora förvånade ögon och såg på 
den AE efter den andre. 

. för — galanterihandlanden herr Johan Bläöcher och 
fröken Blenda v. Köäblen.” 

"Nå, så f.n besitta, var icke det en nyhet som heter 
duga . . . Men hon slår puder i mig — icke sant, Johan? 
Den Henriette!" 

«Fråga Blenda?" 

«Jaså, lilla kusin skall svara?" 

<Det tänker jag visst icke — jag hänvisar till mammat" 


«Det var en konstig lek det här . . . Nå, moster Eme- 
rentia, vi som äro gamla och kloka, vi «gyckla inte — hvad 
har moster att förmäla om saken?" 

«Åh, kära bjertandes, min vän, om det icke vore så 
lång väg, skulle jag hänvisa dig till stället, som vi komma 
ifrån — men nu ber jag dig bara helt enkelt att du tror 
på Henriette, ty hon är visst icke den som far med hafs!" 

«Hvad tusan, är det då riktigt sanning? Åh, herre lef: 
"Vahde gud, är dö” då verkligen förlofvåd kärl, bror Johan? 
Men icke begriper jag hur det hänger tillhopå med oh 





373 


shär, då dlilla.svägerskan aldrig tålt "kusin Johan" och utom 
dess väntade på en grefve, som låg baronen i vägen!" . 

<Seså, seså" — inföll Johan, då han såg sin unga 
fästmö utsaw för hela det grofva artilleriet of Patriks när- 
gångna frågor — "icke är det värdt, det vet du väl, att 
fråga efier orsaker till damernas beslut. Grefvetiteln. var 
en liten mystifikation för att slippa yppa verkliga förhållan- 
det. Jag har länge Jagt ut mina nät för att fånga min lilla 
kusins bjerta, men det var först i går, sedan jag enleverat 
henne och tant, som hon fann -för godt att tillåta mig att 
draga in min fångst. Sålunda är-förlofningen icke mer än 
tjugefyra timmar gammal.” 

”Oeh den skedde väl på Svanvik — man rår icke för 
-att man vet mer än folk finner nödigt att meddela!” 

”Aha — och jag, som räknade på att ha två nyheter 
Att förkunnat” 


Tre veckor härefter stod bröllopet på Blicherska egen- 
domen. 

Om denna vigtiga dag nämna vi ej ett ord, utom det 
att Henriette — efter några stormiga timmar, dem hon 
4illbragte för sig sjelf, innesluten i ett af -gästrummen — 
beslöt att icke blottställa sig för plågan att vara närvaran- 
de vid vigseln, ett beslut, hvilket hon under förevändning 
af opasslighet troligen skulle hafva utfört, derest icke ett 
paket blifvit uppsändt från brudgummen. 

Detta paket hade -en magisk verkan: det inneslöt en 
shal af oförliknelig skönhet. 

Men det betydde icke mycket för någon annan än den, 
som kände historien om denna klenod. 

Under det Johan en afton var på besök hos Henriette, 
nade en köpman ditskickat tre eller fyra shalar, af hvilka 
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Johan skulle utvälja brudens. Bland dessa var i Nr n 
som nu låg framför Henriettes ögon, men hvilk 
så enormt dyr, att brudgummem leende förklarade 
mycket han än beundrade den, han likväl höll vå 
af de andra, som visserligen var ganska vacker, men h h ide oe 
det felet att ej vara den förnämsta. 
”Ja”, sade Henriette, ”när Blenda icke sett den här — 
hon kastade i detsamma den mjuka persiska väfnaden krir 
sina axlar — ”blir nog den andra välkommen. Men make 
till denna har jag aldrig set!” ber 
Man förstår nu Henriettes triumf och hur smickrad oci 
förtjust hon blef af sin svågers uppmärksamhet! Död I 
- hvilken han presenterat sin svägerska, kostade a 
gång till så mycket som sjelfva brudens. mal 
Således besegrad, började Henriette att kläda så 
efter en kort öfverläggning fann hon att hon var s s yldi 
sig sjelf och äfven den stackars Patrik den uppoffi 
att icke dö af smärta. SN 
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P3en lita romanen om fröken Blendas resa efter lyc- 
kan kunde här anses vara slutad, enär hon nu uppnått 
densamma; men alldenstund hon träffades af en liten öfver- 
raskning dagen efter den, på hvilken hon upphört att heta 
fröken Blenda, anhålla vi att som postskriptum få medsän- 
da ett kapitel ur hennes fru-lif. 

Klockan var omkiing 9 på morgonen. 

Hvarken bruden eller någon af de få till bröllopet in- 
bjudna gästerna hade ännu låtit se sig. 

Men brudgummen var uppe, ute och i full verksamhet 
med ätskilliga anordningar; och allt emellanåt knackade 
han på, än hos sin svärmor, för att tala ett par ord med 
henne, och än hos gumman Gyllenhake, för att emottaga 
ett litet råd af denna värderade vän (som, i parentes sagdt, 
skulle stanna några veckor hos de nygifta). 

Slutligen blef det rörelse i korridoren deruppe: gäster- 
na började slå i dörrarna. 

Troligen fann den unge äkta mannen tiden nu vara 
inne att efterfråga om hans ”hustru” vore klädd, ty han 
skyndade med klappande hjerta mot samma dörr som Blen- 
da en gång så häftigt sprungit förbi. 
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”Får jag komma in?” 
Ett blygt ”kom!” besvarade frågan. gl 
Och icke sen att efterfölja tillåtelsen, stod | 
ögonblick i den vackra sängkammaren vid sidan a 
rodnande och förföriska maka. 
Blenda, som ung-mor, var också beundran rdt i 
tagande och förförisk. SSR 
Det var numera icke fråga om den stackars peign 
som under sista veckorna öfverlefvat sina bästa ; 
den stora garderoben der bredvid funnos flera förtju usan | 
morgonklödningar af den hamburgska sändningen, och Bl 
da hade ej sparat något för att bli skön. Mn 
"Tycker du om mig?" sade hon leende till sin man . 
Hon hade just nu fästat sista knappnålen. 0 
"Ja, så, att jag fruktar att jag aldrig törs 
dig . . . ack, hvad du är tillbedjansvärd, och hvad ja 
kär!" . .. . hans brännande blick öfverflög hela hen 
gestalt. h sön 
"Och hvad du är sjelfvisk se'n, som vill lås N 
Men vänta, du, jag skall nog finna utvägar att bli sedd 
”"Obarmhertiga, göm sådana förtroenden — eljest ku 
det hända att jag behåller för mig sjelf det, som jag 
ärnade gifva dig." y 
"Aha, ett förtroende — det vill jag höraät" må | 


"Vänta då . . vi skola först helsa godmorgor —- 
lära vi väl få görå det opåtalt!"' Nr 


"Nog, nog — du skrynklar min krage och si 
på min mössa . ... Ack, och se sådant spektakel: 
kinden som en valliop . (ERT 


"Tyst tyst, beklaga dig ej så: vallmor äro vackra | 
mor . . . och nu . . . sedan den andra kinden blif 
: dan, har du den mest afundsvärda färg!" 


"Seså — vackert afundsvärd . .. Nå, hur gick d 
förtroendet?" 
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ön «Hvad säger du om att i dag bli värdinna vid en så 
Lb kallad större middag?" 
> "Kommer det då så mycket främmande? Och jag, som 
aldrig varit värdinnäl" 

«<Oroar du dig deröfver?"” 

"Nej, bevars, det går nog syperbt . . Men hvem ranges 
rar om den der middagen — jag förstår -mig ej på det 
- < minsta jag!" | 
j <Åb, vi ha nog dem, som rangera: din herr man i för- 

sta rummet. Men det är också fråga om bal-på aftonen.” 
4 «En bal — o, himmel, hvad den blir välkommen : jag 

«mins nog när jag var på gymmasist-balen i Skara . . . Se 

på . . jag dansar ju hjelpligt nog . . ." 

Och Blenda började genast en liten repetition, hvilken 
gaf hennes make tillfälle att försäkra det hon endast syn- 
tes ega ailtför rika anlag för denna konst. 

<Åh ja, jag gör ingen bemlighet af alt jag tänkt på 
att unga fru Blächer nog kunde få dansa ibland, och der- 
före har jag tagit några lektioner.” 

«Förträffligt — ingenting återstår således , utom. det 
att du bereder dig på att icke visa för mycket intresse, när 
du får höra-ett visst namn!" 

<Ett visst namn — hvem väntar du då?" 

"Det är min hemlighet!" 

"Huru — en hemlighet?" 

Jean nickade glädtigt. 

<Och du tror awt jag låter dig behålla den?" 

"Jag hoppas det!" 

<Aha, du hoppas bara . . . ett sådant svar, som för- 
råder svaghet, beveker mig. Hade du deremot sagt: 'Jag 
skall behålla den” . . ." 
| «Nå, om jag varit så djerf?" 
| 4 . jo, då skulle du fått se hur det gått!" 
<Men du tvingar mig ju att säga: jag skall behålla 
| 
i 






den!" 
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<Och jag säger: behåll den nu, om du kan"... 
Med en åtbörd af retande ska'kaktighet kastade h 
på knä, och så förledande voro de böner och smek 
som sedan följde, att hennes Jean snart utropade: - 
Tyst, tyst — jag ber för min hemlighet!” Siv i 
«Nå, det låter höra sig...rcå får du väl bebå 
"Och i utbyte ger jag dig ett råd, du lilla trolls 


gör dig icke alltför vacker till middagen!" K 


Men tror väl någon att Blenda efterkom ett dylik 
Hon hade knappt tid att äta frukost med de öfriga, 
emottaga lyckönskningarna, ja, hon hade knappt tid 
na vid svåger Patriks fin-korniga skämt — så Mo 
var hon af tanken på sin toalett. stef 
Emellertid flög då och då en annan tanke genot 
nes lilla hufvud, och då flögo äfven hennes små 
i matsalen, skänkrummet och handkammaren, der m 
gumman Gyllenbake och Henriette sassade fram oc 
<Kan jag vara till någon ijenst? Kan jag kaps 
ting? Är det värdt att jag stannar här?" voro då 
frågor, under det hon hovppade fram och åter inellillr' 
riksbögar, buteljkorgar och allehanda kringströdda s 
”Gå in, du lilla!" ropade fru Emerentia från nöden 
en trappa, uppställd framför ett skåp med gas-sokefj ön 
gör du ändå ingen lärspån.” 'M 
«Ja, gå du, kära barn!” tillade fru Gyllenhake, di Th 
satt i en stor länstol och kummenderade manövre me 
dukningen. vig 
«Gå l" skrek Henriette. "Du är ju färdig att slå 
mina blomstervaser, som jag haft så stort besvär al 
Blenda funderade just om hon ej äfven borde göl 
visit hos kokfrun och mamsell Debora i köket, då 
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kom och tog sin lilla bustru på armarna och bar henne 
tillbaka in. Men hon sprang snart ifrån honom, ty hon 
sag ännu icke pröfvat gör för håret 


”Ändiligen var mödvkdn inne. 


Fru Blenda i en lilasfärgad sidenklädning — ett mäster- 
stycke af smak — och med en elegant härklädsel af skära 
örnrosor, presiderade i salongen och vann alla gästernas 
odelade bifall, ty hon var icke blott vacker och okonstlad, 
utan hon intog äfven genom sin förekommande artighet 
och framför allt genom sitt milda väsen. 


Men bland alla de presenterades namn hade hon ännu 
icke hört något, hvarvid hon behöft anlita sin fattning. 
Hon saw i en krets af unga fruar och förde samtalet 
så obesväradt som om hon varit bland idelgamla bekanta, 
då hennes make inträdde åtföljd af en ung man, som med 
skäl skulle hafva förtjent att kallas vacker, .åvida icke det 
<passerade” uttrycket i hans ansigte tillkännagifvit att den 
något gul-bleka hyn icke bar helsans färg. 


En ledig' och "distingverad"” hållning utmärkte för öfrigt 
denne man, som med en liflig blick kom emut den unga 
värdinnan. 


Blenda reste sig upp. 


Ej en enda aning genomflög henne, men hon kunde 
icke afhålla sig från aw rodna ända upp öfver tinningar- 
na, då Jean sade: 

«Min lilla Blenda, låt mig presentera för dig grefve 
C-creutz! Du har skäl att lyckönska dig öfver grefvens när- 
varo, ty för att få dansa en dans med dig i afton, uppsköt 
ban en dag resan ned till sin egen bröllopsfest.” 

«Det vore en vinst för mig”, inföll grefven, "om jag 
kunde skryta med att hafva gjort någon uppoffring! Men i 

| händelse det ginge an att så här, vid första bekantskapen, 
— bigta sig, så skulle jag säga aw mitt eget intresse för herr 
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Blächers bjudning var alltför stort, ait bifa 
gälla som någon försakelse.” 
<Jag antager det emellertid som en p ÄRR, 
dess mera rättighet att tacka för herr grefvens artighe 
men jag skulle bli otröstlig, ifall herr grefven ieke 
resan toge den försummade tiden igen.” (RN 
ä 6 VIROY! ÄRDeTS RN 
"Huru så, min nådiga? 
<Kan man fråga det, då man skall stå brudgum —' 
grefvens sköna fästmö torde svårligen ursäkta den 
fördröjt återseendet."” 


"Ab" — sade grefven med en lätt rodnad och p 
terhärmlig rörelse på hufvudet . . . "Vi ha varit förl 
i åtta är.” 6, 

Åh, det var en förfärligt lång tid!" N 

Denna gång svarade grefven endast med ett smi leend 

Men Blenda fick sedermera af sin man veta - att I ] 
tyckt sig märka det grefven fruktade mer för den kos 
de tidens längd, än den förfiutnas, ty den unga 
med hvilken han blifvit förlofvad, då han var jig 
hon endast femton år, ansågs vara minst lika ful sor 
var rik och hög-ättad. 


För att emellertid afleda allt direkt tal om . 
yttrade Johan: 


"Vet du väl, min vän, att herr grefven, som nd 
pe i Stockholm i och för sin bosättning, förer snart s; 
Halfva mitt lager med sig — du får således äfven t | 
honom för det jag dess fortare kan möta din örn a i 
nedlägga min handel.” ( 
Dessa urd verkade besynnerligt, ja, starkt på den ur 
ga frun. 

Det blef säledes visserligen en grefvinna 
som kom atl taga alla sina grannlåtsvaror hos "kusin J 


men — hon hette ej grefvinnan Blenda. Vv 
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| Lå godt öde var likväl nu, att nya gäster inträffade 
hb It mycket buller och prat hördes der rundtom. 
Johan var förtjust öfver att Blenda så väl redt sig ur 
fe la bryderi. Och Blenda sjelf var förtjust öfver att haf- 
a fått visa huru väl hon — om det så burit till — skulle 
ha a ippburit en förnäm dams obesvärade rol. Utom rodna-- 
en hade ju ingenting förrådt att hon nära ett helt år be- 
Aktat sig som grefve C-creutz's trolofvade. 


| Om grefven sjelf vetat att han egtett så intressant och 
0 ( nligt privilegium som det att vara förlofvad på två sär- 
'skilta håll, hade det varit fara värdt att han glömt sin 
; fpnie fiamma för den 2ya. 
- Blenda trodde också (för att tillstå sanningen) något 
itåt, ty såväl då han förde henne till middagsbordet som 
a han bjöd henne handen till första frangaisen —  natur- 
on öppnades balen af brudgummen med bruden — ha- 
RR ögon en förvånande vältalighet, och hvar gång 
han lyckönskade sin värd, suckade han för värdinnan. 
- Grefvens hyllning var ej så oförtäckt att den ej rätt 
väl märktes af alla, och framför allt af den stolta, lycksa- 
liga fra Emerentia, hvilken — utstyrd så som hon aldrig i 
sin lifstid det varit, med en vajande plym i turbanen — 
satt i soffan och orerade. 


t Den greflige ex-mågens instundande giftermål försona- 
de henne mer än allt annat med den borgerlige måg, som 
hon erhållit; och omätligt steg denne sednare ”i valör”, 
då hon längre fram på aftonen hörde honom kalla grefven 
— för du. Hon kråmade sig då på ett högst intagande vis 
"och hviskade, än åt sin granne till höger, än åt den till 
"Venster, att hennes måg och" grefve C-vcreutz voro ”för. 
-båldt intima” 7, OTgHR 208 ONT FUNNEN 
När fltnd fläng Jä stök var förbi — d. V. S. vig 
soluppgången följande morgonen, ty först då bortrullade 
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den sista vagnen — frågade Jean sin unga 
de det intryck hon haft af sin föntank inkl : 
hen kände någon bitter saknad. a Ra 

”Ack, min gud, jag måste väl trösta mig” | 
hon skrattande -- ”ban var ju redan förlofvad. Men”, 
hon, i det hon ömt smög hufvudet intill sin m ins. 

”om han också tusen gånger varit o-förlofvad, så b 
ändå icke bjelpt, ty ehuru han är mörklagd liksom d 
äfven vacker, är han ändå icke på långt när sidan e 
du, och jag känner på mig att jag icke" skulle bli Vu 
honom såsom jag blef i min riddare.” OS 

”Är det visst det?” 

”Fullkomligt visst .. men hog var det roligt at & 
fick se honom och öfvertyga mig lika väl om den 
som om den, att, ifall kar fått se mig i Wennersboi j 
ändå icke tjenat till något.” UC 

”Saledes, min ömma, min älskade Blenda, icke I 
skymt mer af saknad öfver de försvunna illusionerna: / 

”Icke ens aningen af en skymt . . . jag skickar Db 
då och då en sorgsen tanke till den godis baronen —h 
svar var så ädelt!” T 

Jeans grannlagenhet tillät icke något vidare n 
detta ämne, men hans kärleksfulla blick sade benne « 
han ej var svartsjuk på denna resande tanke. 
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Två år efter Blendas giftermål, och sedan hon da; : 
haft allt mer och mer tillfälle att värdera sin husliga 
som ständigt blomstrade allt högre under ”kuosin « 
hägn, fullbordade tre vigtiga tilldragelser denna lycka, bh 
ken hon derefter ansäg otillbörligt att öka med en en 


önskan. | 
IT 


383 


Hon fick en liten dotter, som förlänade henne den 

| ge efterlängtade värdigheten att heta mamma. 

Hon fick i sitt eget hus emottaga baron T—svärd och 
hans täcka friherrinna, hvilken med den lilla fru Bläöcher 
"knöt ett långvarigt vänskapsband. 

Och slutligen fick hon — till ersättning för det hennes 

Jean funnit en anledning att ännu bibehålla sin hattstoffe- 

- rarebod, och alltså ännu räknade sig till Stockholms bor- 

— gerskap — den outsägliga glädjen att på en börsbal dansa 
med hans kongl. höghet kronprinsen. 

Och lyckligtvis öfverlefde fru Emerentia denna kolos- 

 sala syn — utan att svimma. 
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